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Deutsch

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

Sicherheitshinweise
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

[::i]
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

» Saugen Sie nicht Buchenholz- oder Eichenholzstaub,
Gesteinsstaub oder Ashest. Diese Stoffe gelten als
krebserregend.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn

Sie ausreichende Informationen fiir
den Gebrauch des Saugers, die zu saugenden Stoffe und
fiir deren sichere Beseitigung erhalten haben. Eine sorg-
faltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Verletzun-
gen.

» Dieser Sauger ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung

durchKinder und Personen mit eingeschrankten physi-

schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Sauger spielen.

» Die Reinigung und Wartung des Saugers durch Kinder
darf nicht ohne Aufsicht erfolgen.

_ Der Sauger ist geeignet zum Saugen
WARNUNG

4 von trockenen Stoffen und durch ge-

eignete MaBnahmen auch zum Saugen von Fliissigkeiten.

Das Eindringen von Flissigkeiten erhoht das Risiko eines

elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, Ol, Alko-

hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heien oder brennen-

den Stdube. Betreiben Sie den Sauger nichtin
explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube, Dampfe
oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder explodie-
ren.
Benutzen Sie die Steckdose nur fiir
WARNUNG
4 die in der Betriebsanleitung festge-
legten Zwecke.
_ Schalten Sie den Sauger sofort aus.
WARNUNG >
A sobald Schaum oder Wasser austritt
und entleeren Sie den Behilter. Der Sauger kann sonst be-
schadigt werden.
& ACHTUNG Halten Sie den Sauger von Regen oder
Nésse fern. Das Eindringen von Wasser
in das Saugeroberteil erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.
» Der Sauger darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

A ACHTUNG Reinigen Sie die Fiillstandssensoren

fiir Fliissigkeiten regelmaBig und prii-

fen Sie, ob sie beschadigt sind. Die Funktion kann sonst be-

eintrachtigt sein.

—
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» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-
detes Stromnetz an. Steckdose und Verldngerungskabel
miissen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel und
Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern Sie
Schiden feststellen. Offnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Sauger, Kabel und Stecker erhéhen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

» Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Ziehen
Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen oder den Sauger zu bewegen. Beschadigte Ka-
bel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Geréteeinstellungen
vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sauger
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Saugers.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

» Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

AWARNUNG Der Sauger enthilt gesundheitsge-

fahrdenden Staub. Lassen Sie Lee-
rungs- und Wartungsvorginge, einschlieBlich der Beseiti-
gung der Staubsammelbehilter, nur von Fachleuten
durchfiihren. Eine entsprechende Schutzausriistung ist
erforderlich. Betreiben Sie den Sauger nicht ohne das
volistdndige Filtersystem. Sie gefahrden sonst lhre Ge-
sundheit.

» Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

» Verwenden Sie das Netzkabel und den Saugschlauch
sorgfiltig. Sie konnen andere Personen damit geféhrden.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole kdnnen fiir den Gebrauch lhres
Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Symbo-
le und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der
Symbole hilft Ihnen, den Sauger besser und sicherer zu ge-
brauchen.
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Symbole und ihre Bedeutung

A VORSICHT Lesen Sie alle Sicher-
E: :o] heitshinweise und
1

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und An-
weisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Sauger der Staubklasse L nach

IEC/EN 60335-2-69 zum Trockensaugen
von gesundheitsgefahrdenden Stauben mit
einem Expositions-Grenzwert > 1 mg/m3

gesundheitsgefahr-
denden Staub. Lassen Sie Leerungs- und

: AWARNUNG Der Sauger enthilt

oo | | Wartungsvorginge, einschlieBlich der
Beseitigung der Staubsammelbehilter,
nur von Fachleuten durchfiihren. Eine
entsprechende Schutzausriistung ist er-
forderlich. Betreiben Sie den Sauger
nicht ohne das vollstédndige Filtersys-
tem. Sie gefdhrden sonst Ihre Gesundheit.

=[S\ Start-/Stop-Automatik

Absaugen der anfallenden Staube von lau-
1@]: fenden Elektrowerkzeugen

Sauger schaltet sich automatisch ein und
zeitverzogert wieder aus

Ausschalten

Saugen
Aufsaugen von abgelagerten Stauben

Angabe der zuldssigen Anschlussleistung
des angeschlossenen Elektrowerkzeugs
(landerspezifisch)

Halbautomatische Filterreinigung
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Symbole und ihre Bedeutung

Nur maximal eine L-Boxx aufclicken.

Das Gewicht der L-Boxx samt Inhalt darf

max. 1 L-Boxx L2 k8 nicht dberschreiten.

max. 15 kg

S
¥

Produkt- und Leistungsheschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Saugers auf und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend
Sie die Betriebsanleitung lesen.

» Hangen Sie den Sauger, z. B. zum
Transportieren, nicht an einen Kran-
haken. Der Sauger ist nicht kranbar. Es
besteht Verletzungs- und Beschadi-
gungsgefahr.

» Benutzen Sie den Sauger nicht als
Sitzgelegenheit, Leiter oder Tritt. Der
Sauger kann umkippen und beschadigt
werden. Es besteht Verletzungsgefahr.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt zum Erfassen, Aufsaugen, Fordern
und Abscheiden nicht brennbarer trockener Staube, nicht
brennbarer Fliissigkeiten und eines Wasser-Luft-Gemisches.
Der Sauger ist staubtechnisch gepriift und entspricht der
Staubklasse L. Er ist geeignet fiir die erhohten Beanspru-
chungen bei gewerblicher Nutzung, z. B. in Handwerk, Indus-
trie und Werkstatten.

Sauger der Staubklasse L nach [EC/EN 60335-2-69 diirfen
nur fiir das Aufsaugen und Absaugen von gesundheitsgefahr-
denden Stauben mit einem Expositions-Grenzwert

> 1 mg/m?® eingesetzt werden.

Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie alle Funktionen voll
einschatzen und ohne Einschrankungen durchfiihren konnen
oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Saugers auf der Grafikseite.
1 Behalter
2 Schlauchaufnahme
3 Steckdose fiir Elektrowerkzeug
4 Saugschlauch-Halterung
5 Betriebsarten-Wahlschalter
6 Tragegriff
7 L-Boxx-Aufnahme
8 Saugeroberteil

1619929127((14.2.13)
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9 Verschluss fiir Saugeroberteil

10 Laufrad

11 Lenkrollenbremse

12 Lenkrolle

13 Kabelhalterung

14 Verschlusslasche der Filterabdeckung
15 Halter fiir Saugrohre

16 Halter fiir Fugendiise/Absaugkrimmer
17 Halter fiir Bodendiise

18 SFC+-Schalter

19 Werkzeugmuffe

20 SFC+-Modul

21 Saugschlauch

22 Absaugkriimmer

23 Entsorgungssack

24 Flachfaltenfilter (Zellulose)

25 Fugendiise

26 Gummilippe

27 Birstenstreifen

28 Bodendiise

29 Saugrohr

30 Aufnahme fiir Saugschlauch-Halterung
31 Druckknopf

32 Falschluftéffnung

33 Ausloser Filterreinigung

34 Filterabdeckung

35 Fiillstandssensoren

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Sachnummer 3601JC30..
Nennaufnahmeleistung w 1200
Frequenz Hz 50/60
Behaltervolumen (Brutto) | 35
Nettovolumen (Fliissigkeit) | 19
Staubbeutelvolumen | 19
max. Unterdruck*

- Sauger hPa 230
- Turbine hPa 254
max. Volumenstrom*

- Sauger I/s 36
- Turbine I/s 74
max. Saugleistung w 1380
Fliche Flachfaltenfilter m? 0,615
Staubklasse L

*gemessen mit einem Saugschlauch @ 35 mmund 3 m Lange
Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230 V. Bei niedrigeren Span-
nungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kdnnen diese Angaben
variieren.

—

Deutsch|11
Nass- /Trockensauger GAS 35 L SFC+
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 12,2
Schutzklasse oNn
Schutzart IP X4

* gemessen mit einem Saugschlauch @ 35 mm und 3 m Lange

Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230 V. Bei niedrigeren Span-
nungen und in linderspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese Angaben
variieren.

Start-/Stop-Automatik*
Nennspannung max. Leistung min. Leistung

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Angabe der zulassigen Anschlussleistung des angeschlossenen Elekt-
rowerkzeugs (landerspezifisch)

Gerauschinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60704.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Saugers ist typischer-
weise kleiner als 70 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iiberschrei-
ten.

Gehorschutz tragen!

Konformititserklarung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
L,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten: EN 60335 und den
Richtlinien 2011/65/EU, 2006/42/EG, 2004/108/EG ein-
schlieBlich ihrer Anderungen iibereinstimmt.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ke [V il —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Saugschlauch-Halterung montieren

(siehe Bild A)

- Schieben Sie die Saugschlauch-Halterungen 4 fest von
oben in die dafiir vorgesehenen Aufnahmen 30, bis diese
einrasten.

Bosch Power Tools
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- Schlagen Sie den Rest des Entsorgungssacks 23 iiber den
Rand des Behalters 1.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 8 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 9.

é OBJ_BUCH-1702-001.book Page 12 Thursday, February 14, 2013 4:05 PM
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Saugschlauch montieren (siehe Bild B)

- Setzen Sie den Saugschlauch 21 auf die Schlauchaufnah-
me 2 auf und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn bis zum An-

schlag.
Hinweis: Beim Saugen entsteht durch die Reibung des Entsorgungssack entnehmen und verschlieBen
Staubs im Saugschlauch und -zubehér eine elektrostatische - Offnen Sie die Verschliisse 9 und nehmen Sie das Sauger-
Aufladung, die der Benutzer in Form von statischer Entladung oberteil 8 ab.
spiiren kann (abhangig von Umwelteinfliissen und kérperli- - Ziehen Sie denvollen Entsorgungssack 23 vom Anschluss-
chem Empfinden). flansch nach hinten ab.
Generell empfiehlt Bosch einen antistatischen Saugschlauch - Nehmen Sie den Entsorgungssack 23 vorsichtig, ohne ihn

(Zubehor) beim Saugen von Feinstauben und trockenen Ma-
terialien zu verwenden.

zu beschadigen, aus dem Sauger.

Achten Sie dabei darauf, dass der Entsorgungssack nicht
. . am Anschlussflansch oder an anderen scharfen Gegen-
Saugzubehdr montieren stinden streift.

Der Saugschlauch 21 und das SFC+-Modul 20 sind mit einem - Ziehen Sie die Klebestreifenabdeckung ab und kleben Sie
Clip-System ausgestattet, mit dem Saugzubehor (Werkzeug- den Entsorgungssack zu.

muffe 19, Absaugkriimmer 22) angeschlossen werden kann. Danach schniiren Sie den Entsorgungssack 23 unterhalb
der Einfiilloffnung mit der abgezogenen Klebestreifenab-

Werkzeugmuffe montieren (siehe Bild C) deckung zu

- Stecken Siedas SFC+-Modul 20 auf den Saugschlauch 21,

bis die beiden Druckkndpfe 31 des Saugschlauchs hérbar ~ Staubbeutel wechseln/einsetzen (Zubehdr)

einrasten. - Offnen Sie die Verschliisse 9 und nehmen Sie das Sauger-

Stecken Sie danach die Werkzeugmuffe 19 auf das SFC+-
Modul 20, bis die beiden Druckknopfe 31 des SFC+-Mo-

oberteil 8 ab.
Ziehen Sie den vollen Staubbeutel vom Anschlussflansch

duls horbar einrasten.
- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe 31 nach
innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren (siehe Bild D)

- Stecken Sie den Absaugkriimmer 22 auf den Saug-
schlauch 21, bis die beiden Druckkndpfe 31 des Saug-
schlauchs horbar einrasten.

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehor (Bo-
dendiise, Fugendiise, Saugrohr etc.) fest auf den Absaug-
kriimmer 22.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe 31 nach
innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Entsorgungssack oder Staubbeutel
einsetzen/entnehmen (Trockensaugen)
(siehe Bilder E1 -E2)

Zum Trockensaugen konnen Sie einen Entsorgungssack 23
oder einen Staubbeutel (Zubehor) einsetzen. Dadurch wird
die Entsorgung des Staubes erleichtert.

Hinweis: Bei der Verwendung eines Papierfilterbeutels miis-
sen Sie, bei der Verwendung eines Vliesfilterbeutels sollten
Sie die halbautomatische Filterreinigung (SFC+) ausschalten
(siehe ,SFC+ deaktivieren®, Seite 14).

Entsorgungssack einsetzen

- Offnen Sie die Verschliisse 9 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 8 ab.

- Legen Sie den Entsorgungssack 23 mit der Einfiilloffnung
nach vorne in den Behalter 1 ein.

- Ziehen Sie die Einfiill6ffnung iiber den Anschlussflansch
bis in die Vertiefung des Anschlussflansches.

- Stellen Sie sicher, dass der Entsorgungssack 23 komplett
an den Innenwanden des Behalters 1 anliegt.

nach hinten ab. VerschlieBen Sie die Offnung des Staub-
beutels durch Umklappen des Deckels. Nehmen Sie den
verschlossenen Staubbeutel aus dem Sauger.

- Stiilpen Sie den neuen Staubbeutel iiber den Anschluss-
flansch des Saugers. Stellen Sie sicher, dass der Staub-
beutel in seiner vollen Lange an der Innenwand des Behal-
ters 1 anliegt.

- Setzen Sie das Saugeroberteil 8 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 9.

Gummilippe einsetzen (Nasssaugen)
(siehe Bild F)

Hinweis: Die Anforderungen an den Durchlassgrad (Staub-

klasse L) wurde nur fiir das Trockensaugen nachgewiesen.

- Heben Sie die Biirstenstreifen 27 mit einem geeigneten
Werkzeug aus der Bodendiise 28.

- Setzen Sie die Gummilippen 26 in die Bodendiise 28.

Hinweis: Die strukturierte Seite der Gummilippen muss nach

auBen zeigen.

L-Boxx aufclicken (siehe Bild G)

Fiir den Transport des Saugers und zur platzsparenden Auf-
bewahrung von Saugerzubehdr und/oder Elektrowerkzeug
konnen Sie eine L-Boxx auf das Saugeroberteil aufclicken.
- Clicken Sie die L-Boxx auf die Aufnahmen 7.

» Tragen Sie den Sauger nicht am Tragegriff der aufge-
clickten L-Boxx. Der Sauger ist zu schwer fiir den Trage-
griff der L-Boxx. Es besteht Verletzungs- und Beschadi-
gungsgefahr.
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Saugers iibereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge konnen auch an 220V be-
trieben werden.

» Bitte informieren Sie sich iiber die giiltigen Regelun-
gen/Gesetze beziiglich des Umgangs mit gesundheits-
gefahrdenden Stauben in lhrem Land.

Der Sauger darf fiir das Aufsaugen und Absaugen folgender

Materialien eingesetzt werden:

- Stiube mit einem Expositions-Grenzwert > 1 mg/m?

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgefahrdeten

Raumen eingesetzt werden.

Um Energie zu sparen, schalten Sie den Sauger nur ein, wenn

Sie ihn benutzen.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen Sie

den Saugschlauch 21 immer komplett vom Saugeroberteil 8

abwickeln.

Trockensaugen

Aufsaugen von abgelagerten Stauben

- Um den Sauger einzuschalten, stellen Sie den
Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol Py

,Saugen*”. i

- Umden Sauger auszuschalten, stellen Sie den @
Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol
LAusschalten®.

Absaugen der anfallenden Staube von laufenden Elektro-

werkzeugen (siehe Bild H)

» Es muss eine ausreichende Luftwechselrate (L) in dem
Raum vorhanden sein, wenn die Abluft in den Raum zu-
riickgeht. Beachten Sie entsprechende nationale Vor-
schriften.

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose 3 integriert.
Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug anschlieBen.
Beachten Sie die maximal zuldssige Anschlussleistung des an-
geschlossenen Elektrowerkzeugs.

- Montieren Sie die Werkzeugmuffe 19 (siehe ,Werkzeug-
muffe montieren*, Seite 12).

- Stecken Sie die Werkzeugmuffe 19 in den Absaugstutzen
des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, deren Luft-
zufuhr in den Saugschlauch gering ist (z. B. Stichsagen,
Schleifer etc.), muss die Falschluftoffnung 32 der Werkzeug-
muffe 19 gedffnet werden. Nur dadurch kann die halbauto-
matische Filterreinigung (SFC+) problemlos arbeiten.
Drehen Sie dazu den Ring liber der Falschluftoffnung 32, bis

eine maximale Offnung entsteht.
- Zur Inbetriebnahme der Start-/Stop-Au-  5— =

tomatik des Saugers stellen Sie den Be- ﬂ% g
triebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol 14}

»Start-/Stop-Automatik”.

—

Deutsch |13

- Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an die
Steckdose 3 angeschlossene Elektrowerkzeug ein. Der
Sauger startet automatisch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absaugen
zu beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stop-Automatik lauft bis
zu 15 Sekunden nach, um restliche Staube aus dem Saug-
schlauch abzusaugen.

- Umden Sauger auszuschalten, stellen Sie den @
Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol
LAusschalten®.

Nasssaugen

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen oder brennen-
den Stdube. Betreiben Sie den Sauger nichtin
explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube, Dampfe
oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder explodie-
ren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft-
und Wassergemisch.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Hinweis: Die Anforderungen an den Durchlassgrad (Staub-
klasse L) wurde nur fiir das Trockensaugen nachgewiesen.

- Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den Entsorgungssack
23 oder den Staubbeutel und entleeren Sie den Behalter
1

Hinweis: Verwenden Sie zur leichteren Entsorgung beim Sau-
gen von Wasser-Feststoff-Gemischen einen Nassfilterbeutel
(Zubehor), der die Fliissigkeit von den Feststoffen abschei-
det.

- Setzen Sie die Gummilippe in die Bodendiise ein (siehe
,LGummilippe einsetzen®, Seite 12).

- Schalten Sie die halbautomatische Filterreinigung (SFC+)
aus (siehe ,SFC+ deaktivieren®, Seite 14).

Der Sauger ist mit Fiillstandssensoren 35 ausgestattet. Ist die

maximale Fiillhohe erreicht, schaltet der Sauger ab. Stellen

Sie den Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol ,,Aus-

schalten®.

Hinwesis: Beim Aufsaugen von nicht leitenden Fliissigkeiten

(zum Beispiel Bohremulsion, Ole und Fette) wird der Sauger

bei vollem Behalter nicht abgeschaltet. Der Fiillstand muss

standig tiberpriift und der Behalter rechtzeitig entleert wer-

den.

Zur Vermeidung von Schimmelbildung nach dem Nass-

saugen:

- Nehmen Sie den Flachfaltenfilter 24 heraus und lassen Sie
diesen gut trocknen.

- Nehmen Sie das Saugeroberteil 8 ab, 6ffnen Sie die Filter-
abdeckung 34 und lassen Sie beides gut trocknen.

Filterreinigung
Spatestens wenn die Saugleistung nicht mehr ausreicht,
muss die Filterreinigung betatigt werden.

Bosch Power Tools
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Die Haufigkeit der Filterreinigung ist abhangig von Staubart
und Staubmenge. Bei regelmaBiger Anwendung bleibt die
maximale Forderleistung langer erhalten.

Halbautomatische Filterreinigung (siehe Bild I)

Bei der halbautomatischen Filterreinigung (SFC+) werden
durch eine Umkehr des Luftstroms die Lamellen des Flachfal-
tenfilters von abgelagertem Staub gereinigt.

Hinweis: Die halbautomatische Filterreinigung ist werkseitig
aktiviert (SFC+-Schalter 18 in Stellung ).

- SFC+-Filterreinigung auslésen
VerschlieBen Sie mit der Handflache die Diisen- oder Saug-
schlauchéffnung.
oder bei montiertem SFC+-Modul 20:
Driicken Sie den Ausléser 33 fiir ca. 10 Sekunden nach un-
ten.

- SFC+ deaktivieren
Schieben Sie den SFC+-Schalter 18 nach vorne
(Stellung 0).

- SFC+ aktivieren
Schieben Sie den SFC+-Schalter 18 nach hinten
(Stellung).

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sauber,
um gut und sicher zu arbeiten.

» Tragen Sie bei der Wartung und Reinigung des Saugers
eine Staubschutzmaske.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Es ist mindestens einmal jahrlich vom Hersteller oder einer
unterwiesenen Person eine staubtechnische Uberpriifung
durchzufiihren, z. B. auf Beschadigungen des Filters, Dicht-
heit des Saugers und Funktion der Kontrolleinrichtung.

Bei Saugern der Klasse L, die sich in verschmutzter Umge-
bung befanden, sollte das AuBere sowie alle Maschinenteile
gereinigt oder mit Abdichtmitteln behandelt werden. Bei der
Durchfiihrung von Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen
alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstellend gereinigt
werden kénnen, entsorgt werden. Solche Teile miissen in un-
durchldssigen Beuteln in Ubereinstimmung mit den giiltigen
Bestimmungen fiir die Beseitigung solchen Abfalls entsorgt
werden.

Zur Wartung durch den Benutzer muss der Sauger demon-
tiert, gereinigt und gewartet werden, soweit es durchfiihrbar
ist, ohne dabei eine Gefahr fiir das Wartungspersonal und an-
dere Personen hervorzurufen. Vor der Demontage sollte der
Sauger gereinigt werden, um eventuellen Gefahren vorzubeu-
gen. Der Raum in dem der Sauger demontiert wird, sollte gut
gelliftet werden. Tragen Sie wahrend der Wartung eine per-
sonliche Schutzausriistung. Nach der Wartung sollte eine Rei-
nigung des Wartungsbereichs erfolgen.

—

Flachfaltenfilter herausnehmen/wechseln (siehe
Bilder J1 -J2)
Tauschen Sie beschadigte Flachfaltenfilter 24 sofort aus.

Ziehen Sie an der Verschlusslasche 14 und 6ffnen Sie die
Filterabdeckung 34.

- Fassen Sie den Flachfaltenfilter 24 an den Stegen und neh-

men Sie diesen nach oben heraus.

Entfernen Sie Staub und Schmutz, der bei der Entnahme
des Flachfaltenfilters 24 anfallt, mit einem feuchten Tuch
vom SchlieBrand der Filterabdeckung 34.

Setzen Sie den neuen Flachfaltenfilter 24 ein und achten
Sie dabei auf sicheren und korrekten Sitz.

SchlieBen Sie die Filterabdeckung 34 wieder (muss horbar
einrasten).

Behilter

Wischen Sie den Behdlter 1 von Zeit zu Zeit mit handelsiib-
lichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus und las-
sen Sie diesen trocknen.

Fiillstandssensoren (siehe Bild K)
Sdubern Sie gelegentlich die Fiillstandssensoren 35.

Offnen Sie die Verschliisse 9 und nehmen Sie das Sauger-
oberteil 8 ab.

Reinigen Sie die Fiillstandssensoren 35 mit einem wei-
chen Tuch.

Setzen Sie das Saugeroberteil 8 wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse 9.

Aufbewahrung und Transport (siehe Bild L)

Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung 13.
Stecken Sie das Zubehor in die dafiir vorgesehenen Halte-
rungen: Saugrohre 29 in die Halterungen 15, Fugendiise
25in die Halterung 16, Bodendiise 28 in die Halterung 17.
Offnen Sie die elastischen Binder der Saugschlauch-Hal-
terung 4 und legen Sie den Saugschlauch 21 um das Sau-
geroberteil in die Halterung 4.

Hangen Sie die elastischen Bander wieder ein.

Clicken Sie die L-Boxx auf die Aufnahmen 7.

Entnehmen Sie einen vollen Entsorgungssack bzw. einen
vollen Staubbeutel oder entleeren Sie aufgenommene
Fliissigkeiten vor dem Transport des Saugers, um Riicken-
verletzungen zu vermeiden.

Tragen Sie den Sauger nur am Tragegriff 6.

Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und si-
chern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen 12 die Lenk-
rollenbremse 11 herunter.
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Saugturbine lduft nicht an.

- Netzkabel, Netzstecker, Sicherung, Steckdose und Fiillstandssensoren 35
liberpriifen.

Betriebsarten-Wahlschalter 5 steht auf ,Start-/Stop-Automatik”.
- Betriebsarten-Wahlschalter 5 auf das Symbol ,Saugen*® stellen bzw. das an
die Steckdose 3 angeschlossene Elektrowerkzeug einschalten.

Saugturbine schaltet ab.

- Behdlter 1 entleeren.

Saugturbine lduft nach Behalterleerung nicht

wieder an. schalten.

- Sauger ausschalten und 5 Sekunden warten, nach 5 Sekunden wieder ein-

- Fiillstandssensoren 35 sowie den Zwischenraum der Fiillstandssensoren 35
mit einer Biirste reinigen.

Saugkraft lasst nach.

- Verstopfungen aus Saugdiise, Saugrohr 29, Saugschlauch 21 oder Flachfal-

tenfilter 24 entfernen.

- Entsorgungssack 23 oder Staubbeutel wechseln.

- Filterabdeckung 34 richtig einrasten.

- Saugeroberteil 8 richtig aufsetzen und Verschliisse 9 schlieBen.

- Flachfaltenfilter 24 wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

- Korrekten Einbau des Flachfaltenfilter 24 iiberprifen.

- Flachfaltenfilter 24 wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht - Fiillstandssensoren 35 sowie den Zwischenraum der Fiillstandssensoren 35
an. mit einer Biirste reinigen.

Bei elektrisch nicht leitenden Fliissigkeiten oder bei Schaumbildung funktio-
niert die Abschaltautomatik nicht.
- Fiillstand standig kontrollieren.

Filterreinigung arbeitet nicht.

— SFC+-Schalter 18 nach hinten (Stellung 1) schieben.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Saugers an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Sauger, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie den Sauger nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes

Read all safety warnings and all instruc-
0
E: :]]

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save these instructions.

» Do not vacuum dust from beech or oak wood, masonry
dust or ashestos. These materials are considered carcino-
genic.

AWARNING Use the vacuum cleaner only after hav-

ing received sufficient information on
the usage of the vacuum cleaner, the materials to be vac-
uumed and their safe disposal. A thorough introduction re-
duces operating errors and injuries.

» This vacuum cleaner is notintended for use by children
and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge. Oth-
erwise, there is danger of operating errors and injuries.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the vacuum cleaner.

» Cleaning and user maintenance of the vacuum cleaner
shall not be made by children without supervision.

AWARNING The vacuum cleaner is suitable for vac-

uuming dry materials and, by taking
suitable measures, also for vacuuming liquids. The pene-
tration of liquids increases the risk of an electric shock.

» Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for ex-
ample, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not vacuum
hot or burning dust. Do not operate the machine in
rooms where the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

Use the socket only for the purposes
specified in of the operating instruc-
tions.

Switch the vacuum cleaner off immedi-
ately as soon as foam or water comes

out, and empty the container. Otherwise, the vacuum clean-

er can become damaged.

Keep the vacuum cleaner away from

rain or moisture. The penetration of
water into the vacuum cleaner lid increases the risk of an elec-
tric shock.

» The vacuum cleaner may only be stored indoors.
& IMPORTANT Clean the filling-level sensors for lig-
uids at regular intervals, and check

them for damage. Otherwise, their function can be impaired.

» When operating the vacuum cleaner in damp environ-
ments, use a residual current device (RCD). Using a re-
sidual current device (RCD) reduces the risk of an electric
shock.

—

» Connect the vacuum cleaner to a properly earthed
mains supply. The socket outlet and the extension cable
must have an operative protective conductor.

» Before each use, check the vacuum cleaner, cable and
plug. Do not use the vacuum cleaner when defects are
detected. Do not open the vacuum cleaner yourself and
have it repaired only by qualified personnel using orig-
inal spare parts. Damaged vacuum cleaner, cables and
plugs increase the risk of an electric shock.

» Do not drive over, crush or stretch the cable. Do not
pull the cable to unplug the plug from the socket outlet
or to move the vacuum cleaner. Damaged cablesin-
crease the risk of an electric shock.

» Before maintaining or cleaning the vacuum cleaner,
making any adjustments, changing accessories or plac-
ing the vacuum cleaner aside, remove the plug from the
socket outlet. This safety measure prevents accidental
starting of the vacuum cleaner.

» Provide for good ventilation at the working place.

» Have the vacuum cleaner repaired only through quali-
fied specialists and only using original spare parts. This
ensures that the safety of your vacuum cleaner is main-
tained.

AWARNING The vacuum cleaner contains materials

that are hazardous to one’s health.
Have the emptying and maintenance, incl. the disposal of
dust-collection containers, carried out only by specialists.
Appropriate protective equipment is required. Do not op-
erate the vacuum cleaner without the complete filter sys-
tem. Otherwise there is danger to your own health.

» Before restarting, check the proper condition of the
vacuum hose. When doing this, leave the vacuum hose
mounted to the vacuum cleaner to avoid dust from
coming out. Otherwise, you could possible inhale dust.

» Use the mains cable and the vacuum hose carefully.
Other persons could be harmed.

» Do not clean the vacuum cleaner with a water jet point-
ed directly at it. The penetration of water into the vacuum
cleaner lid increases the risk of an electric shock.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Symbols

The following symbols could have a meaning for the use of your
vacuum cleaner. Please take note of the symbols and their
meaning. The correct interpretation of the symbols will help
you to use the vacuum cleaner in a better and safer manner.
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Symbols and their meaning

A CAUTION Read all safety warn-
:o] ings and all instruc-
| 1

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Vacuum cleaners of dust category L accord-
ing to IEC/EN 60335-2-69 for dry vacuum-
ing of materials with an exposition limit val-
ue > 1 mg/m? that are hazardous to one’s
health.

contains materials
that are hazardous to one’s health. Have
the emptying and maintenance, incl. the
disposal of dust-collection containers,
carried out only by specialists. Appropri-
ate protective equipment is required. Do
not operate the vacuum cleaner without
the complete filter system. Otherwise
there is danger to your own health.

: AWARNING The vacuum cleaner

ceo
®0O0e
oeoceo

Automatic Start/Stop feature

Extraction of dusts resulting from running
power tools

The vacuum cleaner automatically switches
on and off with a time delay

@ Switching Off

(=N
Ilds

Vacuuming
Vacuuming of deposited dusts

Specification of the allowable load of the
connected power tool (country-specific)

Semi-Automatic Filter Cleaning Plus
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

—

English |17

Symbols and their meaning

Attach only one L-Boxx (max.).

The weight of the L-Boxx with contents

max. 1 L-Boxx Mustnotexceed 15kg.

max. 15 kg

S
¥

Product Description and Specifications

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the vacuum cleaner and leave it open.

Intended Use

The machine s intended for collection, vacuuming, conveying
and separation of non-flammable dry dusts and non-flamma-
ble liquids and water-air mixtures. The vacuum cleaner is
dust-technically checked and corresponds with dust category
L. Itis suitable for the increased demands of industrial usage,
as required in trades, industry and workshops.

According to [EC/EN 60335-2-69, vacuum cleaners of dust
category L may only be used for vacuuming and extraction of
hazardous dusts with an exposition limit value > 1 mg/m?®.
Use the vacuum cleaner only when you fully understand and
can perform all functions without limitation, or have received
appropriate instructions.

» Do not hang the vacuum cleaner, e. g.
for transport purposes, to a crane
hook. The vacuum cleaner is not suitable
for handling by crane. Danger of injury
and causing damage.

» Do not use the vacuum cleaner as a
seat, ladder or stepladder. The vacuum
cleaner can tip over and become dam-
aged. Danger of injury.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the vacuum cleaner on the graphics page.
1 Container

Hose connection piece

Socket for power tool

Vacuum-hose holder

Mode selector switch

Carrying handle

L-Boxx retainer

Vacuum lid

Latch of the vacuum cover

Rear wheel

Castor brake

O oo ~NOOOG A~ WN

o
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12 Castor

13 Cable holder

14 Locking latch of filter cover
15 Holder for vacuum tubes
16 Holder for crevice nozzle/elbow
17 Holder for floor nozzle

18 SFC+ switch

19 Tool sleeve

20 SFC+module

21 Vacuum hose

22 Elbow

23 Disposal bag

24 Flat-fold filter (cellulose)
25 Crevice nozzle

26 Rubber lip

27 Brushinsert

28 Floor nozzle

29 Vacuum tube

30 Retainer for vacuum-hose holder
31 Snap-fastener

32 Airdiffuser

33 Filter-cleaning actuator
34 Filter cover

35 Level sensors

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

Technical Data

Wet/dry vacuum cleaner GAS 35 L SFC+

Article number 3601JC30..
Rated power input w 1200
Frequency Hz 50/60
Container volume (gross) | 35
Net volume (for fluids) | 19
Dust bag contents | 19
Max. vacuum*

- Vacuum cleaner hPa 230
- Turbine hPa 254
Max. flow rate*

— Vacuum cleaner I/s 36
- Turbine I/s 74
Max. vacuum capacity W 1380
Surface of flat-fold filter m? 0,615
Dust category L
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Protection class aNn
Degree of protection IP X4

*Measured with a @ 35 mm and 3 m long vacuum hose

The values given are valid for nominal voltages [U] of 230 V. For lower
voltage and models for specific countries, these values can vary.

Automatic Start/Stop feature*

max. power

Rated voltage output
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Specification of the allowable load of the connected power tool (coun-
try-specific)

Noise Information
Measured sound values determined according to EN 60704.

Typically the A-weighted sound pressure level of the vacuum
cleaner is lower than 70 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).

Wear hearing protection!

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60335
and the directives 2011/65/EU, 2006/42/EC,
2004/108/EC including their amendments.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Assembly

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Mounting the Vacuum-hose Holder (see figure A)

- Slide the vacuum-hose holders 4 firmly from above into the
retainers 30 intended for this purpose, until they engage.

Mounting the Vacuum Hose (see figure B)

- Mount the vacuum hose 21 onto the hose connection
piece 2 and turn it in clockwise direction to the stop.

Note: While vacuuming, an electrostatic charge develops in
the vacuum hose and accessories caused through the friction
of the dust, which the operator could experience in the form
of static discharging (dependent on environmental influences
and physical perception).

As a general rule, Bosch recommends using an anti-static vac-
uum hose (accessory), when vacuuming fine dusts and dry
materials.
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Mounting VAC Accessories
The vacuum hose 21 and the SFC+ module 20 are equipped

with a clip system, with which the VAC accessories (tool
sleeve 19, elbow 22) can be connected.

Mounting the Tool Sleeve (see figure C)
- Mount the SFC+ module 20 onto the vacuum hose 21 until

both snap-fasteners 31 of the vacuum hose can be heard
to engage.

- Afterwards, mount the tool sleeve 19 onto the SFC+ mod-

ule 20 until both snap-fasteners 31 of the SFC+ module
can be heard to engage.

- Todisassemble, press both snap-fasteners 31 inward and
pull the components apart.

Mounting Nozzles and Tubes (see figure D)
- Mount the elbow 22 onto the vacuum hose 21 until both

snap-fasteners 31 of the vacuum hose can be heard to en-

gage.

- Afterwards, mount the desired VAC accessory (floor noz-
zle, crevice nozzle, vacuum tube, etc.) firmly onto the el-
bow 22.

- Todisassemble, press both snap-fasteners 31 inward and
pull the components apart.

Inserting/Removing a Disposal Bag or Dust
Bag (Dry Vacuuming) (see figures E1 - E2)

For dry vacuuming, a disposal bag 23 or a dust bag (accesso-

ry) can be used. This makes the disposal of the dust easier.
Note: When using a paper filter bag, the semi-automatic filter
cleaning (SFC+) (see “Deactivating the SFC+”, page 20),
must, and when using a fleece filter bag, should be shut off.
Inserting a Disposal bBag

- Unlock the latches 9 and remove the vacuum lid 8.

- Insert the disposal bag 23 into the container 1 with the fill-

ing opening toward the front.

- Pull the filling opening over the connection flange into the
recess of the connection flange.

- Make sure that the disposal bag 23 faces completely
against the interior sides of the container 1.

- Fold the rest of the disposal bag 23 over the edge of the
container 1.

- Reattach the vacuum lid 8 again and lock the latches 9.

Removing and Closing the Disposal Bag
- Unlock the latches 9 and remove the vacuum lid 8.

- Pullthe full disposal bag 23 toward the rear off of the con-

nection flange.

- Carefully remove the disposal bag 23 out of the vacuum
cleaner without damaging it.
When doing this, pay attention that the disposal bag does
not get caught or ripped open against the connection
flange or other sharp objects.

- Pull the cover off of the adhesive strip, close the disposal
bag and tape it shut.
Afterwards, tie off the disposal bag 23 below the filling
opening with the pulled off cover of the adhesive strip.

—
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Replacing/Inserting the Dust Bag (Accessory)

- Unlock the latches 9 and remove the vacuum lid 8.

- Pulloff the full dust bag from the connection flange toward
the rear. Close the opening of the dust bag by folding down
the lid. Remove the closed dust bag from the vacuum
cleaner.

- Work the new dust bag over the connection flange of the
vacuum cleaner. Make sure that the dust bag faces com-
pletely against the interior sides of the container 1 over its
full length.

- Reattach the vacuum lid 8 again and lock the latches 9.

Inserting the Rubber Lip (Wet Vacuuming)

(see figure F)

Note: The requirements for the ingress degree (dust

category L) have only been proven for dry vacuuming.

- Carefully pry the brushinserts 27 out of the floor nozzle 28
using a suitable tool.

- Insert the rubber lips 26 into the floor nozzle 28.

Note: The structured side of the rubber lips must face out-

ward.

Attaching an L-Boxx (see figure G)

For transport of the vacuum cleaner and for place-saving stor-
age of VAC accessories and/or power tools, an L-Boxx can be
mounted on the vacuum cleaner lid.

- Mount the L-Boxx onto the retainers 7.

» Do not carry the vacuum cleaner by the carrying handle
of the mounted L-Boxx. The vacuum cleaner is too heavy
for the carrying handle of the L-Boxx. Danger of injury and
causing damage.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the vacuum cleaner. Equipment marked
with 230V can also be operated with 220 V.

» Please inform yourself about the valid regula-
tions/laws for your country concerning the handling of
materials that are hazardous to one’s health.

The vacuum cleaner is suitable for vacuuming and extracting

the following materials:

- Dusts with an exposition limit value > 1 mg/m®

The vacuum cleaner may generally not be used in rooms

where the danger of an explosion exists.

To save energy, only switch the vacuum cleaner on when us-

ingit.

To ensure optimal vacuuming performance, always complete-

ly unwind the vacuum hose 21 from the vacuum cleaner lid 8.

Dry Vacuuming

Vacuuming of deposited dusts
- To switch the vacuum cleaner on, set the mode

selector switch 5 to the “vacuuming” symbol. SO

Bosch Power Tools
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- To switch the vacuum cleaner off, set the mode @
selector switch 5 to the “Off” symbol.

Extraction of dusts resulting from running power tools

(see figure H)

» An adequate ventilation rate (L) must be provided for
when the outgoing air is circulated. Observe the re-
spective national regulations.

A socket outlet with earthing contact 3 is integrated in the
vacuum cleaner. An external power tool can be connected
there. Observe the maximal allowable load of the connected
power tool.

- Mount the tool sleeve 19 (see “Mounting the Tool Sleeve”,
page 19).

- Insert the tool sleeve 19 into the vacuum connection of the
power tool.

Note: When operating power tools that have a low air infeed
into the vacuum hose (e. g. jigsaws, sanders, etc.), open the
air diffuser 32 of the tool sleeve 19. This measure will ensure
trouble-free semi-automatic filter cleaning (SFC+) operation.
Turn the ring above the air diffuser 32 until the opening is at
its maximum size.

- To start the vacuum cleaner’s automatic =] =
Start/Stop feature, set the mode selector Lﬂ% g
switch 5 to the “Automatic Start/Stop” sym- iq}
bol.

- Tostart the operation of the vac, switch on the power tool
connected to the socket 3. The vacuum cleaner starts au-
tomatically.

- Switch the power tool off to end the vacuuming.

The after-run function of the automatic Start/Stop feature
lasts approx. 15 seconds, so that residual dust is drawn
out of the vacuum hose.

- To switch the vacuum cleaner off, set the mode @
selector switch 5 to the “Off” symbol.

Wet Vacuuming

» Do not vacuum inflammable or explosive fluids; for ex-
ample, benzene, oil, alcohol, solvents. Do not vacuum
hot or burning dust. Do not operate the machine in
rooms where the danger of an explosion exists. The
dusts, vapours or fluids can ignite or explode.

» The vacuum cleaner may not be used as a water pump.
The vacuum cleaner is intended for vacuuming air and wa-
ter mixtures.

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

Note: The requirements for the ingress degree (dust

category L) have only been proven for dry vacuuming.

- Remove the disposal bag 23 or the dust bag and empty the
container 1 before wet vacuuming.

Note: For easier disposal when vacuuming liquid-solid mix-

tures, use a wet filter bag (accessory), which separates lig-

uids from solids.

- Mount the rubber lips into the floor nozzle (see “Inserting
the Rubber Lip”, page 19).

- Switch the semi-automatic filter cleaning (SFC+) off (see
“Deactivating the SFC+”, page 20).

—

The vacuum cleaner is equipped with filling-level sensors 35.

When the maximum filling height is reached, the vacuum

cleaner switches off. Set the mode selector switch 5 to the

“off” symbol.

Note: When vacuuming non-conductive liquids (e. g. drilling

emulsion, oil and grease), the vacuum cleaner is not switched

off when the container is full. The level must be monitored

continuously and the container emptied in time.

To prevent the formation of mould after wet vacuuming:

- Take out the flat-fold filter 24 and allow it to dry well.

- Remove the vacuum cleaner lid 8 open the filter cover 34
and allow both components to dry thoroughly.

Filter Cleaning

The filter cleaning system must be actuated latest when the
vacuuming performance is no longer sufficient.

Thefilter cleaning frequency depends on the type and amount
of dust. With regular usage, the maximum vacuuming perfor-
mance is maintained longer.

Semi-Automatic Filter Cleaning Plus (see figure I)
With semi-automatic filter cleaning (SFC+), the lamellas of
the flat-fold filter are cleaned from deposited dust by revers-
ing the airflow.
Note: The semi-automatic filter cleaning is factory-activated
(SFC+ switch 18 in position ).
- Actuating the SFC+ filter cleaning
Shut or block off the nozzle or vacuum-hose opening with
your palm.
Or, with the SFC+ module 20 mounted:
Press the actuator 33 down for approx. 10 seconds.
- Deactivating the SFC+
Push the SFC+ switch 18 toward the front (position 0).
- Activating the SFC+
Push the SFC+ switch 18 toward the rear (position ).

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the vacuum cleaner itself, pull the
mains plug.

» For safe and proper working, always keep the vacuum
cleaner and ventilation slots clean.

» Wear a dust protection mask when maintaining and
cleaning the vacuum cleaner.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

A dust-technical inspection is to be carried out at least once
every year by the manufacturer or an instructed person, e. g.
for damage of the filter, tightness against leakage of the vacu-
um cleaner and function of the control/monitoring unit.

For category L vacuum cleaners that were in contaminated
environments, the exterior as well as all machine parts should
be cleaned or treated with sealants. When performing mainte-
nance and repair work, all contaminated components that
cannot be cleaned to satisfactory must be disposed of. Such
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components must be disposed of inimpermeable plastic bags
conforming with the valid regulations for the disposal of such
waste.

For maintenance on behalf of the user, the vacuum cleaner
must be disassembled, cleaned and maintained as far as fea-
sible, without causing arisk for the maintenance personnel or
other persons. Prior to disassembly, the vacuum cleaner

should be cleaned in order to prevent any risks. The room/en-

closure in which the vacuum cleaner is disassembled should
be well ventilated. Wear personal protective equipment dur-

ing maintenance. After the maintenance, the maintenance ar-

ea should be cleaned.

Removing/Replacing the Flat-fold Filter

(see figures J1 -J2)

Replace a damaged flat-fold filter 24 immediately.

- Pull the locking latch 14 and open the filter cover 34.

- Grasp the flat-fold filter 24 by the fins, pull up and remove.
- When taking out the flat-fold filter 24, remove any accumu-

lating dust and debris from the closing edge of the filter
cover 34 using a moist cloth.

- Insert the new flat-fold filter 24; observe proper and tight
seating.

- Shut the filter cover 34 again (must be heard to engage).

Container

- Wipe out the container 1 from time to time with a commer-

cially available, non-scouring cleaning agent and allow to
dry.

Correction of Malfunctions

Problem

—
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Level Sensors (see figure K)
Clean the level sensors 35 occasionally.

- Unlock the latches 9 and remove the vacuum lid 8.
- Clean the level sensors 35 with a soft cloth.
- Reattach the vacuum lid 8 again and lock the latches 9.

Storage and Transport (see figure L)

- Wind the mains cable around the cable holder 13.

- Insert the accessories into the holders provided: Vacuum
tubes 29 in holders 15, crevice nozzle 25 in holder 16,
floor nozzle 28 in holder 17.

- Undue the elastic tie-downs of the vacuum-hose holders 4
and place the vacuum hose 21 around the vacuum cleaner
lid into the holders 4.

Reattach the elastic tie-downs.

- Mount the L-Boxx onto the retainers 7.

- Topreventback injuries, remove a full disposal bag or dust
bag, or drain vacuumed-up fluids before transporting the
vacuum cleaner.

Carry the vacuum cleaner only by the carrying handle 6.

- Store the vacuum cleaner in a dry room and secure it
against unauthorised use.

- Tolock the castors 12, actuate the castor brakes 11 by
pushing down.

Corrective Measure

The vacuum turbine does not start.
35.

- Check mains cable, mains plug, fuse, socket outlet and filling-level sensors

Mode selector switch 5 set to “Start/Stop automatic”.
- Set mode selector switch 5 to the “vacuum” symbol and switch the power
tool connected to the socket outlet 3 on.

Vacuum turbine switches off.

- Empty container 1.

Vacuum turbine does notrestartafteremptying - Switch vacuum cleaner off and wait 5 seconds; switch on again after 5 sec-

the container. onds.

- Cleanlevelindicators 35 as well as the space between the level indicators 35

with a brush.

Vacuuming power decreases.

- Remove clogs from vacuum nozzle, vacuum tubes 29, vacuum hose 21 or

flat-fold filter 24.

- Replace disposal bag 23 or dust bag.

- Engage filter cover 34 properly.

- Mount vacuum cleaner lid 8 properly and lock latches 9.

- Replace flat-fold filter 24.

Dust escapes during vacuuming

- Check proper installation of the flat-fold filter 24.

- Replace flat-fold filter 24.

The automatic shut-off (wet vacuuming) does - Clean levelindicators 35 as well as the space between the levelindicators 35

not respond.

with a brush.

The automatic shut-off does not function with non-conductive liquids or

foam/bubbles.

- Monitor the level continuously.

Filter cleaning inoperative.

— Push the SFC+ switch 18 toward the rear (position 1).
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After-sales Service and Application Service

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the vacuum cleaner.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109

Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Disposal

The vacuum cleaner, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the vacuum cleaner into household waste!
Only for EC countries:

According the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire toutes les consignes
° de sécurité et toutes les instructions. Le
1 non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprées peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.
Garder précieusement ces instructions.

» N’aspirez pas les poussiéres de hétre ou de chéne, ni
les poussiéres de pierre ou d’amiante. Ces matériaux
sont considérés cancérigénes.

A AVERTISSEMENT N’utilisez Paspirateur

qu’aprés avoir acquis suffi-
samment d’informations relatives a I'utilisation de I'aspi-
rateur, les matériaux a aspirer et leur élimination en toute
sécurité. Une formation minutieuse réduit les faux manie-
ments et les blessures.
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» Cet aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé par des
enfants et personnes souffrant d’'un handicap phy-
sique, sensoriel ou mental ou par des personnes
n’ayant pas I'expérience et/ou les connaissances né-
cessaires. Sinon, il y aun risque de mauvaise utilisation et
de blessures.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veillez a ce
que les enfants ne jouent pas avec l'aspirateur.

» Les enfants ne doivent pas nettoyer ou effectuer des
travaux d’entretien sans surveillance.

& AVERTISSEMENT L’aspirateur est concu pour

aspirer des matiéres séches
et, moyennant des mesures appropriées, également pour
aspirer des liquides. La pénétration de liquides augmente le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser I'aspirateur pour aspirer des liquides in-
flammables ou explosifs, p. ex. essence, huile, alcool,
solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés chaudes ou
incandescentes. Ne pas utiliser aspirateur dans des
locaux présentant des risques d’explosion. Les pous-
sieres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflammer ou
d’exploser.

La prise de courant ne doit
étre utilisée que pour les

usages définis dans ces instructions d’utilisation.

Arrétezimmédiatement I'as-
pirateur dés que de lamousse

ou de I'eau en ressort et videz la cuve. Sinon, I'aspirateur

risque d’étre endommageé.

Ne Pas exposer I’asp,ira,teur a Ia’pluig

oualhumidité. Lapénétrationd’'eaua

I'intérieur de la partie supérieure de I'aspirateur augmente le

risque de choc électrique.

» L’aspirateur ne doit étre rangé qu’a I'intérieur.

Nettoyez r.éguliéreme‘nt If:s détec: .

teurs de niveau pour liquides et véri-
fiez leur bon état. Autrement, leur fonctionnement peut étre
entravé.

» Sil'usage d’un aspirateur dans un emplacement hu-
mide est inévitable, utiliser une alimentation protégée
par un dispositif a courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque d’électrocution.

» Brancher P'aspirateur sur le réseau de courant élec-
trique correctement relié a la terre. La prise de courant
ainsi que la rallonge électrique doivent étre munies d’un
conducteur de protection en bon état.

» Avant toute utilisation, controler I'aspirateur, la fiche
etle cable. Ne pas utiliser I'aspirateur si des défauts
sont constatés. Ne pas ouvrir Paspirateur soi-méme et
ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
utiliser seulement des piéces de rechange d’origine.
Des aspirateurs, un cable et/ou une fiche endommageés
augmentent le risque d’un choc électrique.

» Ne pas écraser ni coincer le cable. Ne pas tirer sur le
cable pour retirer lafiche de la prise de courant ou pour
déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé augmente le
risque d’électrocution.

Francais |23

» Retirer lafiche de la prise de courant avant d’effectuer
des travaux d’entretien sur Paspirateur ou de le net-
toyer, d’effectuer des travaux de réglage, de changer

des accessoires, ou de ranger I'aspirateur. De telles me-

sures de sécurité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de 'aspirateur.

» Veiller a bien aérer la zone de travail.

» Ne faire réparer Iaspirateur que par du personnel qua-
lifié et seulement avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Ceci garantit le maintien de la sécurité de I'aspira-
teur.

& AVERTISSEMENT L’aspirateur contientde la

poussiére nocive a la santé.
Ne faire vider et entretenir, aussi bien qu’éliminer les
bacs de récupération des poussiéres que par des spécia-
listes. Un équipement de protection approprié est néces-
saire. Ne pas faire fonctionner I'aspirateur sans le sys-
téme de filtre complet. Sinon, vous risquez de mettre votre
santé en danger.

» Avantlamise enservice, controler I'étatimpeccable du

tuyau d’aspiration. Laisser le tuyau d’aspirationraccor-

dé a Paspirateur pour éviter que de la poussiére ne
sorte involontairement. Sinon, vous risquez d’aspirer de
la poussiére.

» Soyez prudent lors de Putilisation du cable de secteur
et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez autrement mettre
en danger d’autres personnes.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-
teur pour le nettoyer. La pénétration d’eau al'intérieur de
la partie supérieure de I'aspirateur augmente le risque de
choc électrique.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leurs significations. L'interprétation correcte des symboles
vous permettra de mieux utiliser votre aspirateur en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification

. AATTENTION Il est impératif de

lire toutes les

cendie et/ou de graves blessures.

—

ments et instructions indiqués ci-aprés
d

peut conduire a une électrocution, un in-

[
1 | consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertisse-
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Symboles et leur signification

Aspirateur de la classe de poussiéres L
conformément a la norme IEC/EN 60335-

2-69 pour aspirer a sec des poussiéres no-

cives d’'une valeur limite d’exposition de

> 1 mg/m?
— PN Laspirateur
& contientdela

poussiére nocive a la santé. Ne faire vi-
der et entretenir, aussi bien qu’éliminer
les bacs de récupération des poussiéres
que par des spécialistes. Un équipement
de protection approprié est nécessaire.
Ne pas faire fonctionner Paspirateur
sans le systéme de filtre complet. Sinon,
vous risquez de mettre votre santé en dan-
ger.

oeo
@00 @
oeoceo

I = Arrét/démarrage automatique

%—\E Aspiration de poussiéres dégagées par les

1#]: outils électroportatifs en fonctionnement
L’aspirateur démarre automatiquement et
s'arréte aprés un certain délai.

@ Arrét
L Mode aspiration
Aspiration des poussiéres déposées

Indication de la puissance électrique maxi-
male connectée de l'outil électroportatif
raccordé (différente selon les pays)

SFC+ Nettoyage semi-automatique du filtre
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning

Plus)

Ne monter qu’une seule L-Boxx.

Le poids de la L-Boxx avec contenu ne doit
pas dépasser 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

—

Symboles et leur signification

» Ne pas accrocher I'aspirateur sur un
crochet de grue, par ex. pour le trans-
porter. L’aspirateur ne peut pas étre ma-
nipulé par une grue. Danger de blessures
et de dommages.

» Ne vous asseyez jamais sur 'aspira-
teur et ne l'utilisez pas en tant
qu’échelle ou marche. L'aspirateur
risque de se renverser et d’étre endom-
magé. Risque de blessures.

Description et performances du pro-
duit
Dépliez le volet sur lequel I'aspirateur est représenté de ma-

niére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de
la présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour le ramassage, I'aspiration, le trans-
port et la séparation de poussiéres séches non inflammables,
de liquides non inflammables et d’un mélange air/eau. L'aspi-
rateur a été controlé conformément aux prescriptions rela-
tives a l'aspiration de poussiéres et correspond a la classe de
poussiéres L. Il est approprié pour une utilisation intensive
professionnelle, par exemple dans I'artisanat, I'industrie ainsi
que dans les ateliers.

Les aspirateurs de la classe de poussiéres L conformément a
lanorme IEC/EN 60335-2-69 ne doivent étre utilisés que
pour aspirer des poussiéres nocives d’une valeur

limite d’exposition de > 1 mg/m?®.

N'utilisez 'aspirateur qu'aprés vous étre familiarisé avec
toutes ses fonctions et que vous étes en mesure de I'utiliser
sans réserve ou apres avoir recu des instructions correspon-
dantes.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la re-
présentation de 'aspirateur sur la page graphique.
1 Réservoir
Raccord du tuyau flexible
Prise de courant pour raccord de l'outil électroportatif
Fixation du tuyau d’aspiration
Sélecteur du mode d’exploitation
Poignée
Fixation de la L-Boxx
Partie supérieure de I'aspirateur
Fermeture du capot de 'aspirateur
Roue
Frein des roues pivotantes
Roue pivotante
Logement de cable
Languette de fermeture du couvercle du filtre
Fixation des tuyaux d’aspiration

O oo ~NOOGOhA~ WN
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16 Fixation de la buse suceur/du coude d’aspiration
17 Fixation de la buse de sol

18 Touche SFC+

19 Raccord doutil

20 Module SFC+

21 Tuyau d’aspiration

22 Coude d’aspiration

23 Sacde collecte

24 Filtre plat a plis (cellulose)

25 Buse suceur

26 Garniture en caoutchouc

27 Bandes a brosses

28 Buse de sol

29 Tuyau d’aspiration

30 Logement de la fixation du tuyau d’aspiration
31 Bouton

32 Orifice air parasite

33 Déclencheur nettoyage du filtre

34 Couvercle du filtre

35 Capteurs de niveau

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Aspirateur eau et poussiére GAS 35 L SFC+

N° d’article 3601JC30..
Puissance nominale absorbée w 1200
Fréquence Hz 50/60
Contenance du réservoir

(brut) I 35
Volume net (liquide) | 19
Volume du sac a poussiéres | 19
Dépression max.*

- Aspirateur hPa 230
- Turbine hPa 254
Débit volumétrique, max.

- Aspirateur I/s 36
- Turbine I/s 74
Puissance d’aspiration max. w 1380
Surface filtre plat a plis m? 0,615
Classe de poussiéres L
Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Classe de protection oNn
Type de protection IP X4

*mesuré avec un tuyau d'aspiration de @ 35 mm et d’une longueur de
3m

Cesindications sontvalables pour des tensions nominales de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

—
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Arrét/démarrage automatique*

Tension

nominale puissance max. puissance min.
UE 220-240V 2200W 100W
Royaume
-Uni 110V 750W 100W
Royaume
-Uni/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Indication de la puissance électrique maximale connectée de l'outil
électroportatif raccordé (différente selon les pays)

Informations concernant le niveau sonore

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60704.

Le niveau sonore réel de I'aspirateur est inférieura 70 dB (A).
Incertitude K = 3 dB.

Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 80 dB(A).
Porter une protection acoustique !

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques Techniques » est en
conformité avec les normes ou documents normatifs
suivants : EN 60335 conformément aux réglements des di-
rectives 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE, ainsi
qu’a leurs modifications.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur I'aspirateur, retirer
lafiche de la prise de courant.

Montage de la fixation du tuyau d’aspiration

(voir figure A)

- Enfoncez les fixations du tuyau d’aspiration 4 fermement
par le haut dans les logements prévus a cet effet 30 jusqu’a
ce qu'elles s’encliquettent.

Montage du tuyau d’aspiration (voir figure B)

- Montez le tuyau d’aspiration 21 sur le raccord du tuyau
flexible 2 et tournez-le a fond dans le sens des aiguilles
d’une montre.

Note : Lors de I'aspiration, le frottement des particules de

poussiére contre les parois du tuyau d’aspiration et des ac-

Bosch Power Tools
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cessoires génére une charge électrostatique que l'utilisateur
peut remarquer sous forme de décharge statique (en fonction
des influences environnementales et la sensibilité physique).
En général, Bosch recommande ['utilisation de tuyaux d’aspi-
ration anti-statiques (accessoires) pour aspirer des pous-
siéres fines et des matériaux secs.

Montage des accessoires

Le tuyau d’aspiration 21 et le module SFC+ 20 sont dotés
d’un systéme clip qui permet de connecter les accessoires
(raccord d’outil 19, coude d’aspiration 22).

Montage du raccord d’outil (voir figure C)

- Enfoncez le module SFC+ 20 sur le tuyau d’aspiration 21
jusqu'a ce que les deux boutons 31 du tuyau d’aspiration
s’encliquettent de maniére audible.

- Enfoncez ensuite le raccord d’outil 19 sur le module SFC+
20 jusqu’a ce que les deux boutons 31 du module SFC+
s’encliquettent de maniére audible.

- Pourle démontage, poussez les boutons 31 vers l'intérieur
et écartez les composants.

Montage des buses et des tuyaux (voir figure D)

- Enfoncez le coude d’aspiration 22 sur le tuyau d’aspiration
21 jusqu’a ce que les deux boutons 31 du tuyau d’aspira-
tion s’encliquettent de maniére audible.

- Montez ensuite fermement 'accessoire souhaité (buse de
sol, buse suceur, tuyau d’aspiration etc.) sur le coude d’as-
piration 22.

- Pourle démontage, poussez les boutons 31 vers l'intérieur
et écartez les composants.

Montage/retrait du sac de collecte ou du sac a
poussiéres (Aspiration a sec) (voir figures E1 -E2)
Pour aspirer a sec, vous pouvez monter un sac de collecte 23
ou unsac a poussiéres (accessoire). Ceci facilite I'élimination
de la poussiére.

Note : Sivous utilisez un sac a poussieres en papier, il est im-
pératif, si vous utilisez un sac a poussiéres tissé, il est re-
commandé de désactiver le nettoyage semi-automatique du
filtre SFC+) (voir « Désactiver SFC+ », page 28).

Montage du sac de collecte

- Ouvrez les deux fermetures 9 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 8.

- Montez le sac de collecte 23 dans le réservoir 1 avec l'ou-
verture vers l'avant.

- Tirez 'ouverture par-dessus la bride de raccordement jus-
qu’au renfoncement de la bride de raccordement.

- Assurez-vous que le sac de collecte 23 recouvre entiére-
ment les parois intérieures du réservoir 1.

- Rabattez la partie restante du sac de collecte 23 par-des-
sus le bord du réservoir 1.

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 8 et
raccordez les fermetures 9.

Retirer et fermer le sac de collecte

- Ouvrez les deux fermetures 9 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 8.

- Détachez le sac de collecte rempli 23 de la bride de raccor-
dement en le tirant vers larriére.

- Retirezle sac de collecte 23 avec prudence de I'aspirateur
en veillant a ne pas 'endommager.
Assurez-vous que le sac de collecte n’entre pas en contact
avec la bride de raccordement ou tout autre objet tran-
chant.

- Retirez le recouvrement du ruban adhésif et fermez le sac
de collecte.
Attachez ensuite le sac de collecte 23 en-dessous de I'ou-
verture a 'aide du recouvrement du ruban adhésif.

Montage/remplacement du sac a poussiéres (accessoire)

- Ouvrez les deux fermetures 9 et relevez la partie supé-
rieure de l'aspirateur 8.

- Retirezle sacapoussiéres rempli duraccord vers l'arriere.
Fermez I'ouverture du sac a poussiéres en rabattant le cou-
vercle. Enlevez le sac a poussiéres fermé de I'aspirateur.

- Enfilez le nouveau sac a poussiéres par-dessus la bride de
raccordement de I'aspirateur. Veillez a ce que le sac a
poussiéres 1 repose de toute sa longueur sur les parois in-
térieures du réservoir.

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 8 et
raccordez les fermetures 9.

Montage de la garniture en caoutchouc (Aspira-
tion de liquides) (voir figure F)

Note : Les exigences relatives au degré de perméabilité

(classe des poussiéres L) ne s'appliquent qu’a 'aspiration a

sec.

- Retirez les bandes a brosses 27 de la buse de sol 28 a
I'aide d’un outil approprié.

- Montez les bandes en caoutchouc 26 dans la buse de sol
28.

Note : Le cOté a relief des bandes en caoutchouc doit étre di-

rigé vers I'extérieur.

Monter la L-Boxx (voir figure G)

Pour transporter 'aspirateur et pour un stockage peu encom-
brant des accessoires et/ou de I'outil électroportatif, vous
pouvez monter une L-Boxx sur la partie supérieure de I'aspira-
teur.

- Montez la L-Boxx sur les fixations 7 en I'encliquetant.

» Ne portez pas I'aspirateur par la poignée de la L-Boxx
montée sur Paspirateur. L’aspirateur est trop lourd pour
la poignée de la L-Boxx. Danger de blessures et de dom-
mages.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Paspirateur. Les
outils électroportatifs marqués 230 V peuvent égale-
ment étre mis en service sous 220 V.

» En ce qui concerne la manipulation de poussiéres no-
cives a la santé, s’informer sur les directives/lois en vi-
gueur dans votre pays.

1619929127((14.2.13)
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L’aspirateur peut étre utilisé pour aspirer les matériaux sui-
vants :

- Poussiéres d'une valeur limite d’exposition de > 1 mg/m®
Ne jamais utiliser 'aspirateur dans des piéces présentant des
risques d’explosion.

Afin d’économiser 'énergie, ne mettez en marche I'aspirateur
que quand vous l'utilisez.

Pour garantir une puissance d’aspiration optimale, déroulez
toujours le tuyau d’aspiration 21 entiérement de la partie su-
périeure de 'aspirateur 8.

Aspiration a sec

Aspiration des poussiéres déposées

- Pour mettre en marche I'aspirateur, mettezle sé-
lecteur du mode d’exploitation 5 sur le symbole ~ Zax
«aspiration ». i

- Pour arréter l'aspirateur, mettez le sélecteur du @
mode d’exploitation 5 sur le symbole « Arrét ».

Aspiration de poussiéres dégagées par les outils électro-

portatifs en fonctionnement (voir figure H)

» Un taux de renouvellement dair suffisant (L) est obli-
gatoire dansla piéce au cas oli Iair sortant de I'appareil
serait soufflé dans cette piéce. Respectez les régle-
mentations nationales en vigueur.

L’aspirateur est équipé d’une prise de courant avec contact
de mise a la terre 3 intégrée. Il est possible d’y connecter un
outil électroportatif externe. Respectez la puissance élec-
trique maximale connectée de I'outil électroportatif raccordé.

- Montez le raccord d’outil 19 (voir « Montage du raccord
d’outil », page 26).

- Enfoncezleraccord d’outil 19 dans la tubulure d’aspiration
de l'outil électroportatif.

Note : Pour travailler avec des outils électroportatifs dont ali-

mentation en air dans le tuyau d’aspiration est faible (par ex.

scies sauteuses, ponceuses etc.), l'orifice air parasite 32 du
raccord d’outil 19 doit étre ouvert. Ce n’est qu'ainsi que le
nettoyage semi-automatique du filtre (SFC+) peut fonction-
ner sans problémes.

Tournez a cet effet 'anneau au-dessus de l'orifice d'air para-

site 32 jusqu’a l'obtention d’une ouverture maximale.

- Pour activer Parrét/le démarrage auto-  j— =
matique de 'aspirateur, mettezle sélecteur ﬂ% g
du mode d’exploitation 5 sur le symbole 14}

« Arrét/démarrage automatique ».

- Pour lamise en marche de I'aspirateur, mettez en marche
I'outil électroportatif raccordé a la prise 3. L'aspirateur se
met automatiquement en marche.

- Arrétez l'outil électroportatif pour terminer Paspiration.
Lafonction de marche avide de I'arrét/du démarrage auto-
matique continue a fonctionner pendant 15 secondes
pour évacuer les poussiéres résiduelles du tuyau d’aspira-
tion.

- Pour arréter l'aspirateur, mettez le sélecteur du @
mode d’exploitation 5 sur le symbole « Arrét ».
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Aspiration de liquides

» Ne pas utiliser 'aspirateur pour aspirer des liquides in-

flammables ou explosifs, p. ex. essence, huile, alcool,
solvant. Ne pas aspirer de poussiéres trés chaudes ou
incandescentes. Ne pas utiliser aspirateur dans des
locaux présentant des risques d’explosion. Les pous-
siéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflammer ou
d’exploser.

» Ne pas utiliser I'aspirateur comme pompe a eau. L’aspi-

rateur est congu pour aspirer des mélanges d'air et d’eau.

» Avant d’effectuer des travaux sur I'aspirateur, retirer
la fiche de la prise de courant.

Note : Les exigences relatives au degré de perméabilité

(classe des poussiéres L) ne s'appliquent qu’a I'aspiration a

sec.

- Avant d’aspirer des liquides, retirez le sac de collecte 23
ou le sac a poussiéres et videz le réservoir 1.

Note : Pour faciliter I'élimination lors de I'aspiration de mé-

langes eau/substances solides, utiliser un sac filtrant spécial

pour les liquides (accessoire) qui sépare les substances li-

quides des substances solides.

- Montez lagarniture en caoutchouc dans la buse de sol (voir
« Montage de la garniture en caoutchouc », page 26).

- Mettez en marche le nettoyage semi-automatique du filtre
(SFC+) (voir « Désactiver SFC+ », page 28).

L’aspirateur est équipé de capteurs de niveau 35. Une fois ni-

veau de remplissage maximum atteint, 'aspirateur s'arréte.
Mettez le sélecteur du mode d’exploitation 5 sur le symbole
«Arrét ».

Note : Lors de I'aspiration de liquides non-conducteurs (par
exemple émulsion de percage, huiles et graisses), 'aspirateur
ne s'arréte pas lorsque le réservoir est plein. Vérifiez

constamment le niveau de remplissage et videz a temps le ré-

servoir.

Pour éviter la formation de moisissures aprés I'aspiration de
matiéres humides :
- Retirez le filtre plat a plis 24 et laissez-le bien sécher.

- Retirezla partie supérieure de 'aspirateur 8, ouvrez le cou-

vercle du filtre 34 et laissez-les bien sécher.

Nettoyage du filtre
Faites fonctionner le dispositif de nettoyage du filtre au plus

tard a chaque fois que la capacité d’aspiration n’est plus suffi-

sante.

La fréquence du nettoyage du filtre dépend de la nature et de
laquantité des poussiéres. Une utilisation réguliére se traduit
par une meilleure capacité d’aspiration a long terme.

Nettoyage semi-automatique du filtre (voir figure )
Pour le nettoyage semi-automatique du filtre (SFC+), on dé-
barrasse les lamelles du filtre plat a plis des dépots de pous-
siéres en inversant le débit d'air.
Note : Le nettoyage semi-automatique du filtre est activé par
défaut (touche SFC+ 18 en position I).
- Déclencher le nettoyage de filtre SFC+
Fermez de la paume de la main I'ouverture des buses ou du
tuyau d’aspiration.

Bosch Power Tools

1619929127((14.2.13)




OBJ_BUCH-1702-001.book Page 28 Thursday, February 14, 2013 4:05 PM

28| Francais

ou sile module SFC+ est monté 20 :
Poussez le déclencheur 33 vers le bas pour 10 secondes
environ.
- Désactiver SFC+
Poussez la touche SFC+ 18 vers 'avant (position 0).
- Activer SFC+
Poussez la touche SFC+ 18 vers l'arriére (position ).

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I'aspirateur, retirer
la fiche de la prise de courant.

» Toujours tenir propres l'outil électroportatif ainsi que

les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impec-

cable et sir.

» Portez un masque de de protection contre les pous-
siéres pour les travaux d’entretien et le nettoyage de
Iaspirateur.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Apres-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Un contrdle conformément aux prescriptions relatives a I'as-
piration de poussiéres, durant lequel sont contrdlés p. ex. un
endommagement éventuel du filtre, 'étanchéité de I'aspira-
teur et le fonctionnement correct des installations de
contréle, doit étre effectué au moins une fois par an par le fa-
bricant de I'appareil ou par une personne initiée dans ce do-
maine.

Il est recommandé de nettoyer les parties extérieures des as-

pirateurs de la classe L qui se trouvaient dans un environne-
ment sale ainsi que toutes les parties de la machine, ou de les

traiter avec des agents d’étanchéité. Lors des travaux d’entre-

tien ou de réparation, toutes les parties encrassées qui ne
peuvent pas étre nettoyées de maniére satisfaisante doivent
étre éliminées. Ces piéces doivent étre mises dans des sacs
étanches conformément aux prescriptions en vigueur rela-
tives a I'élimination des déchets de cette sorte.

Pour les travaux d’entretien effectués par l'utilisateur, I'aspi-
rateur doit étre démonté, nettoyé et entretenu dans lamesure

du possible, sans que cela ne présente un danger pour le per-

sonnel chargé des travaux d’entretien et de maintenance ou
pour d’autres personnes. Avant de procéder au démontage, il
est recommandé de nettoyer I'appareil afin de prévenir des
dangers éventuels. Veillez a une bonne aération de la piéce
dans laquelle 'aspirateur est censé étre démonté. Pendant
les travaux d’entretien, portez un équipement personnel de

Guide de dépannage

Probléme Remeéde

protection. Une fois les travaux d’entretien terminés, il est re-
commandé de nettoyer 'endroit de travail.

Démontage / Remplacement du filtre plat a plis

(voir figures J1 -J2)

Remplacez immédiatement un filtre plat a plis 24 endomma-

gé.

- Tirez sur lalanguette de fermeture 14 et ouvrez le cou-
vercle du filtre 34.

- Prenez le filtre plat a plis 24 par les garnitures et sortez-le
en le tirant vers le haut.

- Nettoyez le bord de fermeture du couvercle du filtre 34 de
tout encrassement et de toutes particules poussiéreuses
générés lors du retrait du filtre plat a plis 24 a 'aide d’'un
chiffon humide du bord.

- Montezle nouveau filtre plat a plis 24 en faisant attention a
ce qu'il soit correctement placé.

- Refermez le couvercle dufiltre 34 (il doit s’encliqueter de
facon audible).

Réservoir

- Nettoyez de temps en temps le réservoir 1 au moyen d’un
détergent non abrasif disponible dans le commerce et lais-
sez-le sécher.

Capteurs de niveau (voir figure K)
Nettoyez les capteurs de niveau 35 de temps en temps.

- Ouvrez les deux fermetures 9 et relevez la partie supé-
rieure de I'aspirateur 8.

- Nettoyez les capteurs de niveau 35 au moyen d’un chiffon
doux.

- Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur 8 et
raccordez les fermetures 9.

Stockage et transport (voir figure L)

- Enroulez le cable d’alimentation sur le porte-cable 13.

- Enfoncez les accessoires dans les fixations prévues :
Tuyaux d’aspiration 29 dans les fixations 15, buse suceur
25 dans la fixation 16, buse de sol 28 dans la fixation 17.

- Ouvrez les bandes élastiques de la fixation du tuyau d’aspi-
ration 4 et faites passer le tuyau d’aspiration 21 autour de
la partie supérieure de I'aspirateur dans la fixation 4.
Accrochez a nouveau les bandes élastiques.

- Montez la L-Boxx sur les fixations 7 en I'encliquetant.

- Retirez un sac de collecte rempli ou un sac a poussiéres
rempli ou vider les liquides aspirés avant de transporter
['aspirateur pour éviter des blessures au dos.

Ne portez 'aspirateur que par la poignée 6.

- Rangez 'aspirateur dans un local sec et protégez-le de
toute utilisation non autorisée.

- Pourbloquer les roues pivotantes 12, abaissez le frein des

La turbine d’aspiration ne démarre pas.

- Controler le cable de secteur, la fiche de secteur, le fusible, la prise et les

capteurs du niveau de remplissage 35.

Sélecteur du mode d’exploitation 5 est positionné sur

« Arrét/démarrage/automatique ».

- Mettre le sélecteur du mode d’exploitation 5 sur le symbole « Aspiration » ou
mettre en marche l'outil électroportatif branché sur la prise 3.

1619929127((14.2.13)
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La turbine d’aspiration s'arréte.

- Vider le réservoir 1.

Laturbine d’aspiration ne redémarre pasaprés - Arréter 'aspirateur et attendre pour 5 secondes, puis remettre en marche.

avoir vidé le réservoir.

- Nettoyer les capteurs de niveau 35 et I'espace entre les capteurs de niveau

35 alaide d'une brosse.

La puissance d’aspiration diminue.

- Eliminer les matiéres qui boucheraient éventuellement la buse, le tuyau d’as-

piration 29, le tuyau flexible d’aspiration 21 ou le filtre plat a plis 24.

- Remplacer le sac de collecte 23 ou le sac a poussiéres.

- Encliqueter correctement le couvercle du filtre 34.

- Monter correctement la partie supérieure de 'aspirateur 8 et fermer comple-
tement les fermetures 9.

- Remplacer le filtre plat a plis 24.

De la poussiére s’échappe lors de I'aspiration. - Contrdler montage correct du filtre plat a plis 24.

- Remplacer le filtre plat a plis 24.

Coupure automatique (aspiration humide) ne
déclenche pas.

- Nettoyer les capteurs de niveau 35 et 'espace entre les capteurs de niveau
35 al'aide d’'une brosse.

Pour les liquides non conducteurs d’électricité ou pour une formation de
mousse, la coupure automatique ne fonctionne pas.
- Toujours controler le niveau de remplissage.

Nettoyage du filtre ne fonctionne pas.

- Pousser la touche SFC+ 18 vers 'arriére (position 1).

Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'aspirateur indiqué sur la plaque si-
gnalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
SouS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les aspirateurs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les aspirateurs dans les ordures ménageres !
Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Bosch Power Tools
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Instrucciones de seguridad

Lea integramente estas advertencias de pe-

° ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
1 alasadvertencias de peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

» No aspire polvo de madera de haya, encina o roble ni
polvo de piedra o amianto. Estas sustancias son canceri-
genas.

A ADVERTENCIA Unicamente use el aspirador si ha

recibido suficiente informacién
sobre el uso del mismo y sobre las sustancias a aspirar, asi
como sobre la forma segura de desecharlas. Una instruc-
cidn exhaustiva en el uso reduce el riesgo de un manejo inco-
rrecto y lesion.

» Este aspirador no ha sido disefiado para ser utilizado
por niios o por personas que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una
experiencia y/o conocimientos insuficientes. En caso
contrario existe el riesgo de un manejo incorrecto y de le-
sion.

» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el aspirador.

» Los nifios no deberan realizar trabajos de limpieza ni de
mantenimiento en el aspirador sin la debida vigilancia.

A ADVERTENCIA El aspirador es apropiado para as-

pirar materiales secos y, tomando
las medidas oportunas, también para aspirar liquidos. La

penetracion de liquidos comporta un mayor riesgo de electro-

cucion.

» No aspire con el aspirador liquidos inflamables o explo-

sivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o disolven-
te. No aspire material en polvo caliente o ardiendo. No
utilice el aspirador en recintos con peligro de explo-
sion. El material en polvo, los vapores o los liquidos pue-
denincendiarse o explotar.
A ADVERTENCIA Solamente utilice la toma de co-
rriente para los fines estipulados
en las instrucciones de uso.
Desconecte inmediatamente el
aspirador si rebosa espuma o
agua, y vacie el deposito. En el caso contrario podria dete-
riorarse el aspirador.

& ATENCION No exponga el aspiradoralalluviania

la humedad. Puede exponerse a una

descarga eléctrica si penetra agua en la parte superior del as-

pirador.

» Elaspirador solamente deberaguardarse en elinterior.

A ATENCION Limpie conregularidad los detectores
del nivel de llenado de liquidos y con-

trole si estan daiados. De lo contrario podria verse afectada

su funcion.

» Si fuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno hiimedo, es necesario conectarlo a través de un
fusible diferencial. La aplicacion de un fusible diferencial
reduce el riesgo a recibir una descarga eléctrica.

» Conecte el aspirador a una red conectada a tierra de
formareglamentaria. Latomade corrientey los cables de
prolongacion deberan disponer de un conductor de pro-
teccion que actte correctamente.

» Antes de cada uso inspeccione el estado del aspirador,
del cable y del enchufe. No utilice el aspirador en caso
de detectar un daiio. No abra el aspirador por su propia
cuenta, y solamente déjelo reparar por un profesional,
empleando paraello, piezas de repuesto originales. Los
aspiradores, cables, o enchufes dafiados comportan un
mayor riesgo de electrocucion.

» No aplaste el cable ni pase por encima de él. No tire del
cable para sacar el enchufe de la toma de corriente o
para mover el aspirador. Un cable dafiado comporta un
mayor riesgo de electrocucion.

» Saque el enchufe de la red antes de realizar trabajos de
mantenimiento, limpieza o ajuste, antes de cambiar de
accesorio, o al guardar el aspirador. Esta medida pre-
ventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente el
aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solamente haga reparar su aspirador por un profesio-
nal cualificado y empleando piezas de repuesto origi-
nales. Con ello se mantiene la seguridad del aspirador.

A ADVERTENCIA El aspirador contiene polvo noci-

vo para la salud. Solamente deje
que un profesional realice los trabajos de vaciado y man-
tenimiento, inclusive la eliminacion del depdsito. Se pre-
cisa del correspondiente equipo de proteccion. No utilice
el aspirador sin tener montado integramente el sistema
de filtros. De lo contrario ello podria afectar a su salud.

» Antes de la puesta en funcionamiento verifique que la
manguera de aspiracion se encuentre en perfecto esta-
do. Deje montada la manguera de aspiracion en el aspi-
rador para evitar la salida fortuita de polvo. En caso
contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» Utilice el cable de red y la manguera de aspiracion con
cuidado. Podria poner en peligro a otras personas.

» No limpie el aspirador aplicando directamente un cho-
rro de agua contra el mismo. Puede exponerse a una des-
carga eléctrica si penetra agua en la parte superior del as-
pirador.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga en
sumemoria estos simbolos y su significado. Lainterpretacion
correcta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de
forma mas segura, el aspirador.
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Simbologia y su significado

[1i]

A ATENCION Lea integramente es-

tas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e ins-
trucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
sion grave.

Aspirador de la clase L seglin

IEC/EN 60335-2-69 para aspirar en seco
materiales en polvo nocivos para la salud
con un valor de exposicién limite > 1 mg/m?

oeo
@00 @
oeoceo

A ADVERTENCIA El aspirador con-

tiene polvo noci-
vo para la salud. Solamente deje que un
profesional realice los trabajos de vacia-
do y mantenimiento, inclusive la elimina-
cion del depdsito. Se precisa del corres-
pondiente equipo de proteccion. No
utilice el aspirador sin tener montado in-
tegramente el sistema de filtros. De lo
contrario ello podria afectar a su salud.

=i ENp B
Il

Sistema automatico de arranque/paro
Aspiracion del polvo producido por las he-
rramientas eléctricas en marcha

El aspirador se conecta y desconecta auto-
maticamente, en el Ultimo caso, con cierto
retardo

Desconexion

Aspiracion
Aspiracion de polvo depositado

Indicacion de la potencia maxima de la he-
rramienta eléctrica a conectar (especifico
de cada pais)

Limpieza semiautomatica del filtro
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

—
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Simbologia y su significado

No acoplar mas de una L-Boxx.

El peso de la L-Boxx inclusive contenido no

max. 1 L-Boxy Geberdexceder 15kg.

max. 15 kg

S
¥

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del as-
pirador mientras lea las instrucciones de manejo.

» No suspenda el aspirador, p. ej., para
transportarlo, del gancho de una gria.
Elaspirador no es apto paraello. Peligro
de lesion o deterioro.

» No utilice el aspirador para sentarse,
como apoyo, ni para subirse a él. El as-
pirador podria volcar y deteriorarse. Po-
dria llegar a accidentarse.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para captar, aspirar, transportar
y separar material en polvo seco no inflamable, liquidos no in-
flamables y agua mezclada con aire. El aspirador ha sido ensa-
yado en cuanto a sus propiedades técnicas para la aspiracion
de polvo, y corresponde a la categoria de polvo L. Es apto pa-
raser sometido a las elevadas exigencias que se presentan en
el ambito profesional, p. e]., en artesania, industria y talleres.
Los aspiradores de la clase L seglin IEC/EN 60335-2-69 sola-
mente deben emplearse para aspirar materiales en polvo no-
civos para la salud con un valor de exposicién limite
>1mg/m.

Unicamente utilice el aspirador si conoce y domina por com-
pleto todas sus funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Componentes principales
La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
del aspirador en la pagina ilustrada.
1 Deposito
2 Boquilla de conexion
3 Toma de corriente para herramienta eléctrica
4 Portamangueras
5 Selector de modos de operacion
6 Asade transporte
7 Alojamiento de la L-Boxx
8 Parte superior del aspirador

Bosch Power Tools
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9 Cierre de la parte superior del aspirador
10 Rueda
11 Frenodelarueda
12 Rueda orientable
13 Portacables
14 Lengiieta de obturacion de la cubierta del filtro
15 Soporte de tubos de aspiracion
16 Soporte de boquilla para ranuras/codo de aspiracion
17 Soporte de boquilla para suelo
18 Conmutador SFC+
19 Acoplamiento para herramientas
20 Médulo SFC+
21 Manguera de aspiracion
22 Codo de aspiracion
23 Saco de evacuacion de polvo
24 Filtro de pliegues plano (celulosa)
25 Boquilla para ranuras
26 Labiode goma
27 Tiras de cepillo
28 Boquilla para suelo
29 Tubo de aspiracion
30 Alojamiento del portamangueras
31 Boton de presion
32 Entrada de aire adicional
33 Boton para limpieza del filtro
34 Cubierta del filtro
35 Detectores del nivel de llenado

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

—

Aspirador en hiimedo/seco GAS 35 L SFC+
Superficie del filtro de plie-

gues plano m? 0,615
Clase de polvo L
Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 kg 12,2
Clase de proteccion DN
Grado de proteccion IP X4

*Medido con una manguera de aspiracién de @ 35 mmy 3 m de longi-
tud

Estos datos son validos para tensiones nominales de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar si la tension fuese inferior, y en las ejecuciones espe-
cificas para ciertos paises.

Sistema automatico de arranque/paro*

Tension nomi- Potencia,
nal max. Potencia, min.
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Indicacion de la potencia maxima de la herramienta eléctrica a conec-
tar (especifico de cada pais)

Datos técnicos

NO de articulo 3601JC30..
Potencia absorbida nominal w 1200
Frecuencia Hz 50/60
Capacidad bruta del depésito | 35
Capacidad neta (liquido) | 19
Capacidad del saco colector

de polvo | 19
Depresion, max.*

— Aspirador hPa 230
- Turbina hPa 254
Caudal, max.*

- Aspirador I/s 36
- Turbina I/s 74
Potencia de aspiracion, max. w 1380

*Medido con una manguera de aspiracién de @ 35 mmy 3 m de longi-
tud

Estos datos son validos para tensiones nominales de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar silatension fuese inferior, y en las ejecuciones espe-
cificas para ciertos paises.

Informacion sobre el ruido

Ruido determinado segtin EN 60704.

Elnivel de presion sonoratipico del aspirador, medido con un
filtro tipo A, es menor de 70 dB(A). ToleranciaK = 3 dB.

El nivel de ruido al trabajar puede sobrepasar circunstancial-
mente 80 dB(A).

jUtilizar protectores auditivos!

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60335y
las directivas 2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE,
modificaciones inclusive.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et [V Wl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.
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Montaje del portamangueras (ver figura A)

- Inserte firmemente desde arriba los portamangueras 4 en
los alojamientos 30 previstos para tal fin, hasta enclavar-
los.

Montaje de la manguera de aspiracion

(ver figura B)

- Introduzca la manguera de aspiracion 21 en la boquilla de
conexion 2y girela hasta el tope en el sentido de las agujas
delreloj.

Observacion: Al aspirar se produce una carga electrostatica

debido al rozamiento del polvo en la manguera y accesorios,

cuya descarga el usuario puede llegar a percibir (dependien-
do de la influencia ambiental y sensibilidad del individuo).

Bosch recomienda utilizar una manguera de aspiracion anti-

estatica (accesorio opcional) al aspirar polvos finos y materia-

les secos.

Montaje de los accesorios de aspiracion

La manguera de aspiracion 21y el médulo SFC+ 20 llevan
unos clips que permiten acoplar a éstos los accesorios (aco-
plamiento para herramientas 19, codo de aspiracion 22).

Montaje del acoplamiento para herramientas
(ver figura C)

- Inserte el mddulo SFC+ 20 en la manguera 21 hasta perci-

bir claramente que han quedado enclavados ambos boto-
nes de presion 31 de la misma.

- Introduzca seguidamente el acoplamiento para herramien-

tas 19 sobre el modulo SFC+ 20 hasta percibir claramente
que han quedado enclavados ambos botones de presion
31 del mismo.

- Para sudesmontaje comprima ambos botones de presion
31y separe ambas piezas.

Montaje de las boquillas y tubos (ver figura D)

- Inserte el codo de aspiracion 22 en la manguera 21 hasta
percibir claramente que han quedado enclavados ambos
botones de presion 31 de la misma.

- Acontinuacion, acople firmemente en el codo de aspira-
cion 22 el accesorio de aspiracion deseado (boquilla para
suelo, boquilla para ranuras, tubo de aspiracion, etc.).

- Para su desmontaje comprima ambos botones de presion
31y separe ambas piezas.

Montaje/desmontaje del saco de evacuacion de
polvo o saco colector de polvo (Aspiracion en se-
co) (ver figuras E1 -E2)

Para la aspiracion en seco puede Ud. montar un saco de eva-
cuacion de polvo 23 o un saco colector de polvo (accesorio
opcional). Ello facilita la eliminacion del polvo.

Observacion: Al usar una bolsa de filtracion de papel es obli-
gatorio, y en el caso de una bolsa de filtracion de vellon es re-

comendable desconectar la limpieza semiautomatica del fil-
tro (AFC+) (ver “Desactivacion del SFC+”, pagina 35).

Montaje del saco de evacuacion

- Abralos cierres 9y retire la parte superior del aspirador 8.

- Coloque el saco de evacuacion de polvo 23 en el deposito
1 con la boca de llenado mirando hacia delante.
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- Paselabocade llenado sobre la brida de conexién hasta el
rebaje de la misma.

- Aseglrese de que el saco de evacuacion de polvo 23 asien-
te completamente contra las paredes interiores del depé-
sito 1.

- Doble el resto del saco de evacuacion de polvo 23 por en-
cima del borde del depésito 1.

- Monte laparte superior del aspirador 8 y cierre los cierres 9.

Extraccion y cierre del saco de evacuacion de polvo

- Abralos cierres 9y retire la parte superior del aspirador 8.

- Saque hacia atras de la brida de conexién el saco de eva-
cuacion de polvo 23 lleno.

- Saque con cuidado, sin dafarlo, el saco de evacuacion de
polvo 23 del aspirador.
Alrealizar esto preste atencidna que el saco de evacuacion
de polvo no toque la brida de conexion ni otros objetos con
bordes afilados.

- Desprenda la proteccion de la tira adhesiva para pegarla y
cerrar el saco de evacuacion de polvo.
A continuacion ate el saco de evacuacion de polvo 23 por
debajo de la boca de llenado con la proteccién desprendi-
dade latiraadhesiva.

Cambio/montaje del saco colector de polvo (accesorio es-

pecial)

- Abralos cierres 9y retire la parte superior del aspirador 8.

- Saque hacia atras el saco colector de polvo lleno, de la bri-
da de conexion. Cierre la abertura del saco colector de pol-
vo plegando hacia dentro latapa. Retire el saco colector de
polvo cerrado del aspirador.

- Inserte el saco colector de polvo nuevo en la brida de co-
nexion del aspirador. Aseglirese de que el saco colector de
polvo asiente en toda su longitud contra la pared interior
del deposito 1.

- Monte laparte superior del aspirador 8y cierre los cierres 9.

Montaje del labio obturador (Aspiracion en hiime-
do) (ver figuraF)

Observacion: El cumplimiento del grado de penetracion (cla-
se de polvo L) solamente fue comprobado para la aspiracion
en seco.

- Saque las tiras de cepillo 27 con un (til apropiado de la bo-

quilla para suelo 28.

- Inserte los labios de goma 26 en la boquilla para suelo 28.
Observacion: El lado en relieve de los labios de goma debera
quedar mirando hacia fuera.

Fijacion de la L-Boxx (ver figura G)

Para transportar el aspirador y para guardar de manera que

ocupen poco espacio los accesorios y/o la herramienta eléc-

trica puede Ud. acoplar la L-Boxx a la parte superior del aspi-

rador.

- FijelaL-Boxxa los respectivos alojamientos 7.

» No transporte el aspirador asiéndolo del asa de laL-
Boxx fijada al mismo. El aspirador pesa demasiado para
el asa del L-Boxx. Peligro de lesién o deterioro.

Bosch Power Tools
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Operacion

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas del aspirador. Las herramientas eléctri-
cas marcadas con 230 V pueden funcionar también a
220V.

» Inférmese sobre las regulaciones/legislacion vigentes
en su pais relativas a la manipulacion de materiales en
polvo nocivos para la salud.

Elaspirador es apropiado paraaspirary extraer los materiales

siguientes:

- Materiales en polvo con un valor de exposicion limite
>1mg/md

En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Paraahorrar energia, solamente conecte el aspirador cuando

vaya a utilizarlo.

Para lograr un rendimiento de aspiracion 6ptimo debera des-

enrollar siempre completamente la manguera de aspiracion
21 de la parte superior del aspirador 8.

Aspiracion en seco

Aspiracion de polvo depositado

- Para conectar el aspirador gire el selector de mo-
dos de operacion 5 hacia el simbolo “Aspirar”. iy

i

- Paradesconectar el aspirador gire el selector de @
modos de operacion 5 hacia el simbolo “Desco-
nexion”.

Aspiracion del polvo producido por las herramientas eléc-

tricas en marcha (ver figura H)

» Latasa de renovacion de aire (L) en el cuarto debera
ser suficiente si el aire de salida es expulsado en el
cuarto. Observe las prescripciones legales nacionales
al respecto.

En el aspirador va integrada una toma de corriente con con-

tacto de proteccion 3. Puede conectar a ella una herramienta

eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica a conectar.

- Monte el acoplamiento para herramientas 19 (ver “Monta-

je del acoplamiento para herramientas”, pagina 33).

- Inserte el acoplamiento para herramientas 19 en la boqui-

lla de aspiracion de la herramienta eléctrica.

Observacion: Al trabajar con herramientas eléctricas que de-
jen pasar poco aire por la manguera de aspiracion (p. €j., sie-

rras de calar, lijadoras, etc.), es necesario abrir la entrada de

aire adicional 32 del acoplamiento para herramientas 19. So-

lamente asi es posible que la limpieza semiautomatica del fil-
tro (SFC+) pueda trabajar sin problemas.

Para ello, gire el anillo que cubre la entrada de aire adicional
32 hasta abrirla del todo.

- Para activar el sistema automatico de =]
arranque/paro del aspirador, gire el selec- L:ﬂ%
tor de modos de operacién 5 a la posicion 14}
con el simbolo “Sistema automatico de
arranque/paro”.

- Parala puesta en marcha del aspirador ponga a funcionar
la herramienta eléctrica conectada a la toma de corriente
3. El aspirador se pone a funcionar automaticamente.

- Desconecte la herramienta eléctrica para dejar de aspirar.
El sistema automatico de arranque/paro se desconecta
con un retardo de 15 segundos para aspirar el polvo res-
tante en la manguera de aspiracion.

- Para desconectar el aspirador gire el selector de @
modos de operacion 5 hacia el simbolo “Desco-
nexion”.

Aspiracion en himedo

» No aspire con el aspirador liquidos inflamables o explo-
sivos como, p. ej., gasolina, aceite, alcohol o disolven-
te. No aspire material en polvo caliente o ardiendo. No
utilice el aspirador en recintos con peligro de explo-
sion. El material en polvo, los vapores o los liquidos pue-
den incendiarse o explotar.

» El aspirador no debera usarse como bomba de agua. El
aspirador hasido concebido para aspirar agua junto con ai-
re.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-
ga el enchufe de red de la toma de corriente.

Observacion: El cumplimiento del grado de penetracion (cla-

se de polvo L) solamente fue comprobado para la aspiracion

en seco.

- Antes de aspirar liquidos retire el saco de evacuacion de
polvo 23 o el saco colector de polvo y vacie el depdsito 1.

Observacion: Al aspirar mezclas de sdlidos y liquidos se faci-

lita su eliminacion utilizando un filtro para materiales hiime-

dos (accesorio opcional) que se encarga de separar liquidos y

solidos.

- Introduzca el labio obturador en la boquilla para suelo (ver
“Montaje del labio obturador”, pagina 33).

- Desconecte la limpieza semiautomatica del filtro (SFC+)
(ver “Desactivacion del SFC+”, pagina 35).

Elaspirador viene equipado con unos detectores del nivel de

llenado 35. Al alcanzarse el nivel de llenado maximo, el aspi-

rador se desconecta. Coloque el selector de modos de opera-
cioén 5 sobre el simbolo “Desconexion”.

Observacion: Al aspirar liquidos no conductores (p. €.,

emulsion de taladrar, aceites y grasas) no se desconecta el

aspirador estando lleno el depdsito. Por tanto, es necesario
controlar continuamente el nivel de llenado y vaciar a tiempo
el depésito.

Para evitar la formacion de moho tras la aspiracion en hime-

do:

- Saque elfiltro de pliegues plano 24 y deje que se seque
bien.

- Desmonte la parte superior del aspirador 8, abra la cubier-
ta del filtro 34, y deje que se sequen completamente am-
bas cosas.

1619929127((14.2.13)
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Limpieza del filtro

Lalimpieza delfiltro deberdactivarse, amas tardar, al notarse
que es insuficiente la potencia de aspiracion.

La frecuencia de limpieza del filtro depende del tipo y canti-
dad de polvo. Si se aplica con regularidad, puede trabajarse
mas tiempo con un gran rendimiento de aspiracion.

Limpieza semiautomatica del filtro (ver figural)

Enlalimpieza semiautomética del filtro (SFC+) el polvo depo-

sitado sobre las laminas del filtro de pliegues plano se limpia
invirtiendo la corriente de aire.
Observacion: La limpieza semiautomatica del filtro viene ac-
tivada de fabrica (conmutador SFC+18 en posicion I).
- Activacion de la limpieza del filtro SFC+
Tape con la palma de lamano la abertura de laboquillao de
la manguera de aspiracion.
0 estando montado el mddulo SFC+20:
Mantenga presionado el boton 33 aprox. 10 segundos.
- Desactivacion del SFC+
Empuije hacia delante el conmutador SFC+18
(posicion 0).
- Activacion del SFC+
Empuje hacia atras el conmutador SFC+18 (posicion ).

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador extrai-

ga el enchufe de red de la toma de corriente.
» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.
» Utilice una mascarilla antipolvo al mantener olimpiar el
aspirador.
La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.
Almenos unavez al afio debera someterse por el fabricante, o

personal adiestrado al respecto, a un control de las propieda-
des técnicas para la aspiracion de polvo como, p. €j., deterio-

ro del filtro, hermeticidad del aspirador, y funcion del dispo-
sitivo de control.

Enlos aspiradores de la clase L que hayan estado ubicados en

un entorno sucio deberan limpiarse todas las piezas y su exte-
rior, o deberan ser tratados con medios de obturacion. Al rea-

lizar trabajos de mantenimiento y reparacion deberan des-
echarse todas aquellas piezas ensuciadas que no hayan
podido ser limpiadas satisfactoriamente. Estas piezas debe-
ran guardarse en bolsas herméticas y desecharse segtin co-
rresponda a este tipo de residuo de acuerdo con las disposi-
ciones vigentes al respecto.

Para su mantenimiento por el usuario, es necesario que el as-

pirador sea desmontado, limpiado y mantenido, dentro de lo
viable, cuidando que ello no suponga un peligro para el perso-
nal de mantenimiento o demas personas. Antes de su des-

montaje debera limpiarse el aspirador para prevenir posibles
riesgos. El local previsto para el desmontaje del aspirador de-
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berd estar bien ventilado. Utilice un equipo de proteccion per-

sonal durante los trabajos de mantenimiento. Una vez con-
cluidos los trabajos de mantenimiento debera limpiarse el
area en la que fueron realizados estos trabajos.

Desmontaje/cambio del filtro de pliegues plano

(ver figuras J1-J2)

Sustituya inmediatamente un filtro de pliegues plano 24 da-

fiado.

- Tiredelalengiieta de obturacién 14 y abra la cubierta del
filtro 34.

- Sujete el filtro de pliegues plano 24 por las costillas de re-
fuerzoy saquelo hacia arriba.

- Limpie con un pafo himedo el polvo y la suciedad que se
haya depositado sobre el borde de la cubierta del filtro 34
al desmontar el filtro de pliegues plano 24.

- Monte el filtro de pliegues plano 24 nuevo cuidando que
quede firme y correctamente alojado.

- Vuelvaa cerrar la cubierta del filtro 34 (debera cerrar de
forma perceptible).

Depésito

- Limpie de vez en cuando el depdsito 1 con un detergente
no abrasivo usual en el comercio, y déjelo secar.

Detectores del nivel de llenado (ver figura K)

Limpie de vez en cuando los detectores del nivel de llenado
35.

- Abralos cierres 9y retire la parte superior del aspirador 8.

- Limpie los detectores del nivel de llenado 35 con un pafio
suave.

- Monte la parte superior del aspirador 8 y cierre los cierres
9.

Almacenaje y transporte (ver figural)

- Enrolle el cable de red en el portacables 13.

- Insertelos accesorios en los soportes previstos paratal fin:
Tubos de aspiracion 29 en los soportes 15, boquilla para
ranuras 25 en el soporte 16, boquilla para suelo 28 en el
soporte 17.

- Abralas cintas elasticas del portamangueras 4 y coloque la
manguera de aspiracion 21 en torno a la parte superior del
aspirador en el soporte 4.

Vuelva a enganchar las cintas elasticas.

- FijelaL-Boxx a los respectivos alojamientos 7.

- Antes de transportar el aspirador retire el saco de evacua-
cién de polvo, o el saco colector de polvo, si estan llenos, o
bien, vacie el liquido aspirado, para no sobrecargar su es-
palda.

Solamente transporte el aspirador sujetandolo del asa 6.

- Guarde el aspirador en lugar seco y asegrelo contra un
uso indebido.

- Parabloguear las ruedas orientables 12 presione hacia
abajo el freno de larueda 11.

—
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Eliminacion de fallos

Problema Solucion

—

La turbina de aspiracion no funciona.

- Controlar el cable de red, el enchufe, la toma de corriente y los detectores

del nivel de llenado 35.

El selector de modos de operacion 5 se encuentra en “Sistema automatico de

arranque/paro”.

- Girarel selector de modos de operacion 5 hacia el simbolo “Aspirar” o conec-
tar la herramienta eléctrica que va enchufada a la toma de corriente 3.

La turbina de aspiracion se desconecta.

- Vaciar el depésito 1.

Laturbina de aspiracion no se poneafuncionar - Desconectar el aspirador, esperar 5 segundos, y volverlo a conectar enton-

tras haber vaciado el depdsito. ces.

- Limpiar con un cepillo los detectores del nivel de llenado 35 y el espacio in-
termedio entre éstos.

La potencia de aspiracion disminuye.

- Desobturar la boquilla, el tubo de aspiracion 29, la manguera 21, o el filtro

de pliegues plano 24.

- Cambiar el saco de evacuacion de polvo 23 o el saco colector de polvo.

- Enclavar bien la cubierta del filtro 34.

- Montar correctamente la parte superior del aspirador 8 y cerrar los cierres 9.

- Cambiar el filtro de pliegues plano 24.

Expulsion de polvo al aspirar.

- Verificar el correcto montaje del filtro de pliegues plano 24.

- Cambiar el filtro de pliegues plano 24.

No se lleva a cabo la desconexion automatica
(aspiracion en hiimedo).

- Limpiar con un cepillo los detectores del nivel de llenado 35 y el espacio in-
termedio entre éstos.

La desconexion automatica no funciona si se aspiran liquidos que no son con-
ductores eléctricos o al formarse espuma.
- Controlar continuamente el nivel.

No funciona la limpieza del filtro.

- Empujar hacia atras el conmutador SFC+18 (posicion 1).

Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del aspirador.

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzdn Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: (01) 7061100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugeénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203100
E-Mail: emasa@emasa.cl
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Eliminacion

Elaspirador, los accesorios y los embalajes deberan someter-
sea un proceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

iNo arroje el aspirador a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM- %

Portugués
Indicacdes de seguranca

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
° verténcia e todas as instrucdes. O desres-
1 peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem estas instrucdes.

» Nao aspirar po de faia ou de carvalho, po de pedras nem
asbesto. Estas substancias sao consideradas como sendo
cancerigenas.

0 aspirador sé deve ser utilizado se a
pessoa a utiliza-lo tiver obtido informa-
coes suficientes arespeito da utilizacao do aspirador, das

substancias a serem aspiradas e a sua respectiva elimina-

¢do. Uma instrugdo minuciosa reduz o risco de erros de ope-

racdo e de lesoes.

» Este aspirador nao é previsto para ser utilizado por
criancas nem por pessoas com limitadas capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais, ou com insuficiente ex-
periéncia e conhecimento. Caso contrario ha perigo de
um erro de operagao e de lesdes.

» Supervisionar as criangas. Assim é assegurado que as
criangas ndo brinquem com o aspirador.

» Criancas nao devem realizar trabalhos de limpeza nem
de manutencao sem supervisao.

A ATENCAO 0 aspirador é apropriado para aspirar

substancias secas e, através de medi-

das apropriadas, também para aspirar liquidos. A penetra-

¢do de liquidos aumenta o risco de um choque eléctrico.
» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos in-

flamaveis nem cancerigenos, como por exemplo gasoli-

na, dleo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes ou
inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas comrisco
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de explosao. Os pos, os vapores ou os liquidos podem se
inflamar ou explodir.

AATENCAO S0 utilizar a tomada para as finalidades

determinadas nas instrucdes de servico.

QA ATENCAO Desligar imediatamente o aspirador as-

sim que sair espuma ou agua e esvaziar
o depésito. Caso contrario é possivel que o aspirador seja da-
nificado.

& ATENCAO Manter o aspirador afastado de chuva

ou humidade. A infiltracao de dgua na par-
te superior do aspirador aumenta o risco de choque eléctrico.

» 0 aspirador s6 deve ser armazenado em recintos, em
interiores.

& ATENCAO Limpar os sensores do nivel de enchi-

mento de liquidos em intervalos regu-
lares e controlar se estao danificados. Caso contrario a fun-
¢do pode ser prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do aspira-
dor em areas hiimidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizagao de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um choque eléctrico.

» Conectar o aspirador a uma rede de corrente eléctrica
correctamente ligada a terra. A tomada e o cabo de ex-
tensao devem ter um condutor de protecgao que funcione.

» Antes de cada utilizacao é necessario controlar o aspi-
rador, o cabo e aficha. Nao utilizar o aspirador se forem
verificados danos. Nao abrir pessoalmente o aspirador
e s0 permita que seja reparado por pessoal qualificado
e que so sejam utilizadas pecas sobressalentes origi-
nais. Aspiradores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

» Nao atropelar nem esmagar o cabo. Nao puxar pelo ca-
bo para retirar a ficha da tomada nem para deslocar o
aspirador. Cabos danificados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Puxar afichada tomada antes dalimpeza ou de realizar
ajustes no aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aspirador. Esta medida de seguranca evitaoar-
ranque involuntario do aspirador.

» Assegurar uma boa ventilacdo no local de trabalho.

» S6 permita que o aspirador seja reparado por pessoal
especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurada a seguranga do
aspirador.

0 aspirador contém pé nocivo a saude.

Os processos de esvaziamento e de ma-
nutencao, inclusive a eliminagao do reservatorio de p6 s6
devem ser executados por especialistas. E necessario um
respectivo equipamento de proteccao. O aspirador ndo
deve ser operado sem o completo sistema de filtros. Caso
contrario estara pondo em risco a sua satde.

» Antes da colocacao em funcionamento devera verificar
se a mangueira de aspiracao esta em perfeito estado.
Para isto devera sempre deixar a mangueira de aspira-
cao montada no aspirador, para que nao possa escapar
po acidentalmente. Caso contrario, podera inalar o po.

Bosch Power Tools
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» Utilizar o cabo de rede e a mangueira de aspiracao com
muito cuidado. E possivel que outras pessoas sejam colo-
cadas em perigo.

» Nao limpar o aspirador com um jacto de agua directo. A
infiltragdo de 4gua na parte superior do aspirador aumenta
o risco de choque eléctrico.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes paraa utilizagéo
do seuaspirador. Os simbolos e os seus significados devem ser
memorizados. A interpretacao correcta dos simbolos facilita a
utilizagdo do aspirador de forma melhor e mais segura.

Simbolos e seus significados

4 CUIDADO Devem ser lidas todas
D)
E: :]]

as indicacoes de ad-
verténcia e todas as instrucoes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesodes.

Aspirador da classe de protecgao L, confor-
me IEC/EN 60335-2-69, para aspirar a se-
co pds nocivos a satide com valor-limite de
exposicao > 1 mg/m®.

O ATENCAO 0 aspirador contém p6

nocivo asatde. Os pro-
cessos de esvaziamento e de manuten-
¢ao, inclusive a eliminacéo do reservato-
rio de p6 so6 devem ser executados por
especialistas. E necessario um respecti-
vo equipamento de proteccao. O aspira-
dor ndo deve ser operado sem o comple-
to sistemadefiltros. Caso contrario estara
pondo em risco a sua satde.

oeo
D)
oeoceo

Sistema automatico Start/Stop
Aspiracdo de pds produzidos durante o fun-
cionamento de ferramentas eléctricas

0 aspirador se liga e desliga automatica-
mente através de um dispositivo de retar-
dagao

@ Desligar

Aspirar
Aspiragdo de pds depositados

=ENY B
Il

—

Simbolos e seus significados

Indicagdo poténcia de conexao admissivel
da ferramenta eléctrica conectada (especi-
fica do pais)

Limpeza semi-automatica de filtro
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Encaixar no maximo uma L-Boxx.

0 peso da L-Boxx, junto com o contetido,
ndo deve ser superior a 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

&
&

» Nao pendurar o aspirador com um gan-
cho de guindaste, por ex. ao transpor-
tar. O aspirador ndo pode ser transpor-
tado com guindaste. Ha perigo de lesdes
e de danos.

» Nio utilizar o aspirador como assento

nem subir nele. O aspirador pode tom-
bar e ser danificado. Ha risco de lesdes.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina de esquemas contendo a apresentacao do as-
pirador, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a
instrugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

0 aparelho é destinado para aspirar, transportar e separar
pds secos e nao inflamaveis e liquidos nao inflamaveis e mis-
turas de ar e agua. O aspirador foi testado de acordo com a
técnica de pos e corresponde a classe de po L. Ele é apropria-
do paraas mais altas exigéncias da utilizagao comercial, como
por exemplo no artezanato, industria e oficinas.

Aspirador da classe de protec¢do L, conforme

IEC/EN 60335-2-69, para aspirar pds nocivos a saude, com
valor-limite de exposicio de > 1 mg/m?.

S0 utilizar o aspirador se puder avaliar exactamente todas as
funcdes e se for capaz de executd-las sem limitagdes ou se ti-
ver sido respectivamente instruido.

1619929127((14.2.13)
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Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagao do aspirador na pagina de esquemas.
1 Deposito
Fixacao da mangueira
Tomada para a ferramenta eléctrica
Suporte da mangueira de aspiragao
Selector dos modos de servigo
Punho de transporte
Fixacdo da L-Boxx
Parte superior do aspirador
Fecho para o lado superior do aspirador
Roda livre
Travao do rolo de guia
Rolo de guia
Porta-cabo
14 Bragadeira de obturagao com cobertura do filtro
15 Suporte para tubos de aspiragao
16 Suporte para bocal para juntas/tubo curvo de aspiragao
17 Suporte do bocal para piso
18 Interruptor SFC+
19 Luvadaferramenta
20 Mddulo SFC+
21 Mangueira de aspiracao
22 Tubo curvo de aspiragao
23 Saco descartavel
24 Filtro de pregas plano(celulose)
25 Bocal para juntas
26 Labio de borracha
27 Tirade escova
28 Bocal para pisos
29 Tubo de aspiragao
30 Fixagdo para o suporte da mangueira de aspiragao
31 Botao de pressao
32 Aberturade reentrada do ar
33 Disparador da limpeza do filtro
34 Cobertura do filtro
35 Sensores do nivel de enchimento

Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

O oo ~NOOGOhA WN

P el
W N = O

Informacdo sobre ruidos

Valores de medicao averiguados conforme EN 60704.

0 nivel de pressao acustica do aspirador, avaliado como A, é
tipicamente inferiora 70 dB (A). IncertezaK = 3 dB.

0 nivel de ruido, ao trabalhar, pode ultrapassar 80 dB(A).
Usar proteccao auricular!

—
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Dados técnicos

Aspirador em molhado/a seco GAS 35 L SFC+
N°do produto 3601JC30..
Poténcia nominal consumida w 1200
Frequéncia Hz 50/60
Volume do depésito (Bruto) | 35
Volume liquido (liquido) | 19
Volume do saco de p6 | 19
max. baixa pressao*

— Aspirador hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. caudal volimico*

- Aspirador I/s 36
- Turbina I/s 74
max. poténcia de aspiragao w 1380
Superficie do filtro de pregas

planas m? 0,615
Classe de p6 L
Peso conforme

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Classe de protecgdo N
Tipo de protecgdo IP X4

*medido com uma mangueira de aspiragio @ 35 mm e 3 m de compri-
mento

As indicagdes so valem para tensdes nominais [U] 230 V. Estas indica-
¢des podem variar no caso de tensdes inferiores e em modelos especifi-
cos dos paises.

Sistema automatico Start/Stop*

Tensao nominal max. poténcia min. poténcia

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Indicagdo poténcia de conexdo admissivel da ferramenta eléctrica co-
nectada (especifica do pais)

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60335 e as directivas
2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE inclusive todas
as suas alteragdes.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

oot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013
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Montagem Colocar o saco descartavel

- Abrir os fechos 9 e retirar a parte superior do aspirador 8.

- Colocar o saco descartavel 23, com a abertura de enchi-
mento para frente, no contentor 1.

Montar o suporte da mangueira de aspiracio - Puxar a abertura de enchimento sobre o flange de cone-
xdo, até a cavidade do flange de conexao.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

(veja-flg-ura A) ) o - Assegure-se de que o saco descartavel 23 esteja comple-
- Enfiar f|rmemente ’05 suportes da mangueira de aspiragao tamente encostado nas paredes interiores do contentor 1.
4, por cima 30, até engatar. - Dobre o resto do saco descartavel 23 sobre a borda do

. . . g contentor 1.
Montar a mangueira de aspiracao (veja figura B) - Recolocar a parte superior do aspirador 8 e fechar os fe-
- Colocar a mangueira de aspiragdo 21 sobre a fixagdo da chos 9.
mangueira 2 e girar completamente no sentido dos pontei-
ros do relégio.

Nota: Ao aspirar, ocorre, devido ao atrito na mangueira de as-
piragao e nos acessorios de aspiragao, uma carga electrosta-
tica, que o utilizador pode sentir em forma de descarga esta-
tica (dependendo das influéncias ambientais e das condigoes
fisicas).

Em geral a Bosch recomenda uma mangueira de aspiragao
electrostatica (acessorio) para aspirar pos finos e materiais
SECos.

Remover e fechar o saco descartavel

- Abrir os fechos 9 e retirar a parte superior do aspirador 8.

- Retirar o saco descartavel cheio 23 do flange de conexao,
puxando por tras.

- Remover cuidadosamente o saco descartavel 23 do aspi-
rador, sem danifica-lo.
Observe que o saco descartavel nao rosque no flange de
conexao ou em outros objectos afiados.

- Puxar a cobertura da faixa adesiva e fechar o saco descar-
tavel.

Montar os acessérios de aspiracio Em seguida, amarre o saco descartavel 23, abaixo da aber-

Amangueira de aspiracio 21 e o médulo SFC+ 20 estio equi- tura de enchimento, com a cobertura da faixa adesiva.

pados com um sistema de encaixe, com o qual os acessérios  Substituir/introduzir o saco de pé (acessério)

de aspiragdo (luva para ferramenta 19, tubo curvo de aspira- - Abrir os fechos 9 e retirar a parte superior do aspirador 8.

¢d0 22) podem ser conectados. ~ Retirar o saco de pd cheio do flange de conexao puxando
por tras. Fechar a abertura do saco de p6 basculando a
tampa. Retirar o saco de p6 fechado do aspirador.

- Colocar o novo saco de p6 novo sobre o flange de conexao
do aspirador. Assegure-se de que todo o comprimento do
saco de pd 1 esteja apoiado na parede interior do conten-

Montar a luva para ferramenta (veja figura C)

- Enfiar o médulo SFC+ 20 na mangueira de aspiragdo 21,
até os dois botoes de pressao 31 da mangueira de aspira-
cao engatarem perceptivelmente.

- Em seguida, se deve colocar a luva para ferramenta 19 so-

. . h ~ N tor.
bre o modulo SFC+ 20, ate os d0|,s botbes de pressao 31 - Recolocar a parte superior do aspirador 8 e fechar os fe-
do mddulo SFC+ engatar perceptivelmente.
. - : . chos 9.
- Para desmontar é necessario pressionar os botdes de
pressdo 31 para dentro e separar os componentes. Colocar olabio de borracha (Aspirar emmolhado)
Montar bocais e tubos (veja figura D) (vejafiguraF)

- Enfiar o tubo curvo de aspiragao 22 na mangueira de aspi- ~ Nota: Os requisitos em relagao ao grau de permeabilidade
racdo 21, até os dois botdes de pressao 31 da mangueira (classe de po L) s6 foram comprovados para a aspiragao a se-

de aspiragdo engatarem perceptivelmente. co.

- Em seguida devera encaixar o acessorio de aspiracao de- - Levantar as faixar de escovas 27 do bocal para pisos 28
sejado (bocal para pisos, bocal para juntas, tubo de aspira- usando uma ferramenta apropriada.
¢ao etc.) firmemente no tubo curvo de aspiragdo 22. ~ Colocar os labios de borracha 26 no bocal para pisos 28.

- Para desmontar é necessario pressionar os botoes de

- Nota: O lado estruturado dos labios de borracha deve mos-
pressdo 31 para dentro e separar 0s componentes.

trar para fora.
Colocar/remover o saco descartavel ou o saco de
po (Aspirar a seco) (veja figuras E1 -E2)
Paraaspirar a seco é possivel usar um saco descartavel 23 ou
um saco de p6 (acessorios). Assim é facilitada a eliminacao
do po.

Nota: Ao utilizar um saco de filtro de papel devera desligar a
limpeza semi-automatica de filtro (SFC+), ao utilizar um saco
de filtro de velo deveria desligar a limpeza semi-automatica

Encaixar a L-Boxx (veja figura G)

Para transportar o aspirador e para armazenar o aspirador e
ou os acessorios do aspirador de modo a economizar espaco,
é possivel encaixar uma L-Boxx na parte de cima do aspira-
dor.

- Encaixar a L-Boxx nas fixages 7.

» Nio transportar o aspirador pelo punho de transporte

) - ° w i daL-Boxx encaixada. O aspirador é pesado demais para o
defiltro (SFC+) (veja "Desactivar SFC+", pagina 42). punho de transporte da L-Boxx. Ha perigo de lesdes e de
danos.
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Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observaratensao de rede! Atensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao do aspirador. Ferramentas eléctricas marcadas pa-
ra 230 V também podem ser operadas com 220 V.

» Por favor informe-se a respeito das regras/leis vigen-
tes no seu pais, para o manuseio de pos nocivos a sau-
de.

0 aspirador pode ser usado para aspirar os seguintes mate-

riais:

- Pés com um valor de exposicio limite > 1 mg/m?

0 aspirador nao deve ser utilizado em recintos com perigo de

explosao.

Para poupar energia s devera ligar o aspirador quando ele

for utilizado.

Paraassegurar uma poténcia de aspiracdo ideal, é necessario

que a mangueira de aspiragao 21 seja sempre completamen-

te desenrolada da parte superior do aspirador 8.

Aspirar aseco

Aspiracao de pos depositados
- Paraligar o aspirador, devera colocar o selector
de modos de servico 5 no simbolo “aspirar”. iy

i

- Paradesligar o aspirador, devera colocar o selec- @
tor de modos de servigo 5 no simbolo “desligar”.

Aspiracao de pés produzidos durante o funcionamento de

ferramentas eléctricas (veja figura H)

» Deve haver uma taxa de permuta de ar (L) suficiente no
recinto, quando o ar de descarga retorna ao recinto.
Observe as respectivas directivas nacionais.

No aspirador esta integrada uma tomada de contacto de segu-
ranca 3. Esta tomada serve para a conexao de uma ferramen-
ta eléctrica externa. Observe a maxima poténcia de conexao
admissivel da ferramenta eléctrica conectada.

- Montar a luva da ferramenta 19 (veja “Montar a luva para
ferramenta”, pagina 40).

- Encaixar aluva daferramenta 19 no bocal de aspiragao da
ferramenta eléctrica.

Nota: Ao trabalhar com ferramentas eléctricas, cujas alimen-
tagdes de ar na mangueira de aspiragao é reduzida (por ex.
serras verticais, etc.), € necessario que a abertura de reentra-
dadear 32 daluvapara ferramentas 19 seja aberta. Sé assim
¢é que a limpeza semi-automética de filtro (SFC+) pode traba-
Ihar sem problemas.

Paraisto gire 0 anel sobre a abertura de reentrada de ar 32,
até alcangar a abertura maxima.

- Paraacolocacao emfuncionamentodo g =
automatico de partida e parada do aspira- ﬂ% g
dor, coloque o selector de modos de funcio- 14}
namento 5 no simbolo “automatico de par-
tida e parada”.
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- Paraacolocaciao em funcionamento do aspirador, deve-
ra ligar a ferramenta eléctrica conectada a tomada 3. O as-
pirador arranca automaticamente.

- Desligar aferramentaeléctrica para encerrar a aspiracao.
A funcdo do funcionamento por inércia do automatico de
partida e parada continua durante 15 segundos, para aspi-
rar o resto dos pés da mangueira de aspiracao.

- Paradesligar o aspirador, devera colocar o selec- @
tor de modos de servigo 5 no simbolo “desligar”.

Aspirar em molhado

» Com o aspirador nao devem ser aspirados liquidos in-
flamaveis nem cancerigenos, como por exemplo gasoli-
na, dleo, alcool, solventes. Nao aspirar pos quentes ou
inflamaveis. Nao operar o aspirador em areas comrisco
de explosao. Os pos, os vapores ou os liquidos podem se
inflamar ou explodir.

» 0 aspirador nao deve ser utilizado como bomba de
agua. O aspirador é destinado para aspirar umamisturade
areagua.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Nota: Os requisitos em relagdo ao grau de permeabilidade

(classe de pd L) s foram comprovados para a aspiragao a se-

co.

- Antes de aspirar em molhado devera remover o saco des-
cartavel 23 ou o saco de po e esvaziar o contentor 1.

Nota: Para facilitar a eliminagdo de misturas de 4gua e sélidos

ao aspirar, use um saco de filtro para aspiragao em molhado

(acessorio), que separa liqudos de solidos.

- Colocar o labio de borracha no bocal para pisos (veja “Co-
locar o labio de borracha”, pagina 40).

- Desligar alimpeza semi-automética de filtros (SFC+) (veja
“Desactivar SFC+”, pagina 42).

0 aspirador esta equipado com sensores do nivel de enchi-

mento 35. O aspirador desligar-se-a assim que 0 maximo ni-

vel de enchimento for alcangado. Colocar o selector de mo-
dos de funcionamento 5 sobre o simbolo “desligar”.

Nota: Ao aspirar liquidos nao-condutiveis (por exemplo emul-

sao para perfuragao, 6leos e graxas), o aspirador nao ¢ desli-

gado com o contentor cheio. O nivel de enchimento deve ser

continuamente controlado e o contetor deve ser esvaziado a

tempo.

Para evitar a formagao de bolor apés a aspiragao em molha-

do:

- Retirar ofiltro de pregas plano 24 e deixa-lo secar bem.

- Retirar a parte superior do aspirador 8, abrir a cobertura
dofiltro 34 e permitir que sequem bem.

Limpeza do filtro
0 dispositivo de limpeza do filtro deve ser accionado, 0 mais

tardar, quando a poténcia de aspiracao nao for mais suficien-

te.

Ointervalo paraalimpeza do filtro depende do tipo e da quan-

tidade de po. Se for utilizado regularmente, a maxima potén-
cia de transporte é mantida por mais tempo.

Bosch Power Tools
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Limpeza semi-automatica de filtro (veja figural)

Na limpeza semi-automatica de filtro (SFC+), o depdsito de
p6 das lamelas do filtro de pregas plano é removido por meio
de umainversao da corrente de ar.

Nota: A limpeza semi-automatica de filtro esta activada a par-

tir de fabrica (interruptor SFC+ 18 na posicao ).
- Activar a limpeza de filtro SFC+
Fechar a abertura dos bocais ou a abertura da mangueira
de aspiragdo com a palma da mao.
ou se o modulo SFC+ 20 estiver montado:
Premir o disparador 33 durante aprox.10 segundos para
baixo.
- Desactivar SFC+
Empurrar o interruptor SFC+ 18 para frente (posicao 0).
- activar SFC+
Empurrar o interruptor SFC+ 18 para tras (posi¢ao l).

Manutencdo e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao sem-
pre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

» Para a manutencao e a limpeza do aspirador deve ser
usada uma mascara de protecao contra pé.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-

venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch

para evitar riscos de seguranga.

No minimo uma vez por ano deve ser realizado um controlo

técnico de po, pelo fabricante ou por uma pessoa devidamen-

te instruida, para p. ex. verificar se ha danos no filtro, e con-
trolar a estanqueidade do aspirador e o funcionamento do
dispositivo de controlo.

No caso de aspiradores da classe L, que se encontrarem em
areas insalubres, deveria se limpar a parte de fora assim co-
mo todas os componentes da maquina ou tratar com produ-
tos vedantes. Todas as pecas sujas, que, aquando da execu-
¢do de trabalhos de manutencao e de reparagao, nao
puderem ser suficientemente limpas, devem ser eliminadas.

Estas pecas devem ser eliminadas dentro de sacos imperme-

aveis, de acordo com as directivas vigentes para a eliminagao
deste tipo de detritos.

Para a manutencao pelo utilizador é necessario que o aspira-
dor seja desmontado, limpo e mantido, o quanto possivel,
sem que haja perigo para o pessoal de manutengao nem para
outras pessoas. Antes de ser desmontado, o aspirador deve-
ria ser limpo, para evitar eventuais perigos. O recinto no qual
o aspirador é desmontado, deveria ter uma boa ventilagao.

Usar um equipamento de protecgao pessoal durante a manu-
tengdo. A drea de trabalho deve ser limpa apos amanutengao.

Retirar/substituir o filtro de pregas plano

(veja figuras J1-J2)

Filtros de pregas planos 24 danificados devem ser substitui-

dos imediatamente.

- Puxar pela tala de fecho 14 e abrir a cobertura do filtro 34.

- Segurarofiltro de pregas 24 pelos filetes e retira-lo puxan-
do para cima.

- Remover pé e sujidade, que ocorrem durante a remogdo
dofiltro de pregas plano 24, com um pano himido, da bor-
da de fecho da cobertura do filtro 34.

- Colocar um filtro de pregas plano novo 24 e observe o as-
sento seguro e correcto.

- Fechar novametne a cobertura do filtro 34 (deve engatar
perceptivelmente).

Deposito
- Limpar o depdsito 1 de tempos em tempos com um produ-

to de limpeza de tipo comercial, ndo abrasivo, e permita
Qque possa secar.

Sensores do nivel de enchimento (veja figura K)

Limpar de vezem quando os sensores do nivel de enchimento

35.

- Abrir os fechos 9 e retirar a parte superior do aspirador 8.

- Limpar os sensores do nivel de enchimento 35 com um pa-
no macio.

- Recolocar a parte superior do aspirador 8 e fechar os fe-
chos 9.

Arrecadacéo e transporte (veja figura L)

- Enrolar o cabo de rede eléctrica em volta do suporte do ca-
bo 13.

- Encaixar os assessorios nos suportes previstos para tal: tu-
bos de aspiragdo 29 nos suportes 15, bocal parajuntas 25
no suporte 16, bocal para pisos 28 no suporte 17.

- Abrir as tiras elasticas do suporte da mangueira de aspira-
¢ao 4 e colocar a mangueira de aspiracao 21 em volta da
parte superior do aspirador, no suporte 4.

Pendurar novamente as tiras elasticas.

- Encaixar a L-Boxx nas fixagoes 7.

- Retirar um saco descartavel, ou um saco de pd, cheio ou
esvaziar os liquidos absorvidos antes de transportar o as-
pirador, para evitar lesées das costas.

0 aspirador so deve ser transportado pelo punho de trans-
porte 6.

- Depositar o aspirador em um recinto seco e proteja-o con-
tra uso nao-autorizado.

- Parafixar os rolos de guia 12 é necessario premir o travao
do rolo de guia 11 com o pé.

1619929127((14.2.13)
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Eliminacdo de avarias
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Problema
Aturbina de aspiracdo ndo arranca.

Solucao

- Controlar o cabo de rede, a ficha de rede, o fusivel, a tomada e os sensores

do nivel de enchimento 35.

0 selector dos modos de funcionamento 5 se encontra em “automatico de pa-

rada e de partida”.

- Colocar o selector de modos de funcionamento 5 no simbolo “aspirar” ou se-
ja, ligue a tomada e encaixe 3 conectada a ferramenta eléctrica.

Aturbina de aspiracao se desliga.

- Esvaziar o contentor 1.

Aturbinando comecaafuncionarapés esvaziar - Desligar o aspirador, aguardar 5 segundos e ligar novamente ap6s

o contentor.

5 segundos.

- Limpar os sensores de nivel de enchimento 35 e 0 espaco entre os sensores
de enchimento 35 com uma escova.

A poténcia de aspiragao diminui.

- Remover as obstrugdes do bocal de aspiragao, tubo de aspiragao 29, a man-

gueira de aspiragao 21 ou do filtro de pregas plano 24.

- Substituir o saco descartavel 23 ou o0 saco de po.

- Engatar corretamente a cobertura do filtro 34.

- Colocar correctamente a parte superior do aspirador 8 e fechar os fechos 9.

- Substituir o filtro de pregas plano 24.

Saida de p6 ao aspirar

- Controlar a montagem correcta do filtro de pregas plano 24.

- Substituir o filtro de pregas plano 24.

0 automético de desigamento (aspiragdoem - Limpar os sensores de nivel de enchimento 35 e 0 espaco entre 0s sensores

molhado) néo ¢ ativado.

de enchimento 35 com uma escova.

Em caso de liquidos eléctricos, ndo-condutiveis ou de formagao de espuma, o
automatico de desligamento nao funciona.
- Controlar constantemente o nivel de enchimento.

Alimpeza do filtro ndo trabalha.

- Empurrar o interruptor SFC+ 18 para tras (posigdo 1).

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digi-
tos como consta na placa de caracteristicas do aspirador.

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Aspiradores, acessorios e embalagens devem ser enviados a
uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar o aspirador no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza
Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
° istruzioni operative. In caso di mancato ri-
1 spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo

discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Bosch Power Tools
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Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

» Non aspirare polvere di legno di faggio, di quercia, pol-
vere minerale o amianto. Queste sostanze sono conside-

rate cancerogene.

& AWERTENZA Utilizzare P'aspiratore solamente

sesihannoinformazionisufficienti
per 'uso dell’aspiratore, relativamente alle sostanze da
aspirare e per il loro smaltimento sicuro. Un’istruzione ac-
curata riduce usi errati e lesioni.

» Questo aspiratore non é previsto per Fimpiego da parte
di bambini e persone con capacita fisiche, sensoriali o

mentali ridotte oppure a cui manchi esperienza e cono-
scenza. In caso contrario esiste il pericolo di impiego erra-

to e dilesioni.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con I'aspiratore.

» La pulizia e la manutenzione dell’aspiratore da parte di
bambini non deve avvenire senza sorveglianza.

A AVVERTENZA L’aspiratore é adatto per P'aspira-

zione di materiali asciutti e, trami-
te misure adatte, anche per I'aspirazione di liquidi. La pe-

netrazione di liquidi aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non aspirare con I'aspiratore liquidi infiammabili oppu-
re esplosivi, come ad esempio benzina, olio, alcool, sol-

venti. Non aspirare polvere bollenti oppure brucianti.
Non mettere in funzione I'aspiratorein locali soggettial
pericolo di esplosioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi
si possono infiammare oppure esplodere.

& AWERTENZA Utilizzare la presa di corrente

esclusivamente per gli scopi stabi-
liti nelle istruzioni per 'uso.

A AWERTENZA Spegnere immediatamente I'aspi-

ratore non appena fuoriesce schiu-

ma oppure acqua e svuotare il serbatoio. In caso contrario
I'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

A ATTENZIONE Custodire I'aspiratore al riparo dal-

la pioggia e dall’umidita. La pene-

trazione di acqua nella parte superiore dell'aspiratore aumen-

tail rischio di una scossa elettrica.

» L’aspiratore deve essere immagazzinato esclusiva-
mente in ambienti interni.

A ATTENZIONE Pulire regolarmente i sensori del li-

vello di riempimento per liquidi e
controllare se gli stessi sono danneggiati. In caso contrario
puo esserne pregiudicato il funzionamento.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un interruttore
di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di una
scossa elettrica.

» Collegare I’aspiratore ad una rete elettrica regolar-
mente collegataa terra. La presa di corrente ed il cavo di
prolunga devono essere dotati di un conduttore di prote-
zione funzionante.

» Prima di ogni impiego controllare I'aspiratore, cavo e
spina. Non utilizzare I'aspiratore qualora fossero ri-

4:05 PM

scontrati dei danni. Non aprire da soli 'aspiratore e far-

lo riparare solo da personale specializzato impiegando
esclusivamente pezzi di ricambio originali. Aspiratori,
cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di una scossa
elettrica.

» Non passare con un veicolo sul cavo oppure non schiac-

ciarlo. Non tirare il cavo per estrarre la spina dalla pre-

saoppure per muovere I'aspiratore. Cavi danneggiati au-

mentano il rischio di una scossa elettrica.

» Estrarre sempre la spina dalla presa della corrente pri-
ma di procedere alla manutenzione o alla pulizia
dell’aspiratore, prima di effettuare operazioni di rego-
lazione sull’apparecchio, prima di sostituire parti ac-

cessorie oppure prima di riporlo. Tale precauzione evite-

ra che l'aspiratore possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

» Provvedere per una buona aerazione sul posto di lavo-
ro.

» Fare riparare I'aspiratore solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di ri-
cambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’aspirapolvere.

A AVWERTENZA L’aspiratore contiene polvere noci-

va per la salute. Operazioni di
svuotamento e di manutenzione, inclusa la rimozione del
contenitore di raccolta polvere, devono essere effettuate
esclusivamente da persone esperte. E necessario indos-
sare una protezione adeguata. Non mettere in funzione
P’aspiratore senza il completo sistema di filtraggio. In caso
contrario viene messa in pericolo la salute.

» Prima della messa in funzione controllare le perfette
condizioni del tubo flessibile di aspirazione. Durante
questo controllo lasciare montato il tubo flessibile di
aspirazione in modo da impedire che la polvere possa
fuoriuscire accidentalmente. In caso contrario & possibi-
le inalare polvere.

» Utilizzare con curail cavo elettrico ed il tubo flessibile
di aspirazione. Con gli stessi & possibile mettere in perico-
lo altre persone.

» Non pulire I'aspiratore con un getto d’acqua orientato
direttamente. La penetrazione di acqua nella parte supe-
riore dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elet-
trica.

Simboli

| seguenti simboli sono molto importanti per I'utilizzo
dellaspiratore. E importante conoscere bene i simboli ed il ri-
spettivo significato. Un’interpretazione corretta dei simboli
contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo pit sicuro 'aspi-
ratore.
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Simboli e loro significato

4 ATTENZIONE Leggere tutte le
[
E::]]

avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di peri-
colo e delle istruzioni operative si potra cre-
are il pericolo di scosse elettriche, incendi
e/o incidenti gravi.

Aspiratore della classe di polveri L secondo
IEC/EN 60335-2-69 per 'aspirazione a
secco di polveri nocive per la salute con un
valore limite di esposizione di > 1 mg/m®

tiene polvere no-
civa per la salute. Operazioni di svuota-
mento e di manutenzione, inclusa la
rimozione del contenitore di raccolta pol-
vere, devono essere effettuate esclusi-
vamente da persone esperte. E necessa-
rio indossare una protezione adeguata.
Non mettere in funzione Paspiratore sen-
za il completo sistema di filtraggio. In ca-
so contrario viene messa in pericolo la salu-
te.

: A AVVERTENZA L’aspiratore con-

oeo
@00 @
oeoceo

Dispositivo automatico di avvio/arresto
Aspirazione di polveri prodotte da elettrou-
tensili in funzione.

L’aspiratore si accende automaticamente e
si spegne di nuovo in modo ritardato.

@ Spegnimento

e

£ Aspirazione
Aspirazione di polveri depositate

Dati della potenza allacciata ammissibile
dell’elettroutensile collegato (specifici del
paese di impiego)

Pulizia semiautomatica del filtro
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

—
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Simboli e loro significato

Applicare a scatto al massimo solo una L-
& Boxx.

Il peso della L-Boxx con contenuto non deve
max. 1L-Boxx
max. 15 kg superare 15 kg.

» Nonappendere'aspiratore, ad es. per
il trasporto, ad un gancio di gru. L 'aspi-
ratore non & adatto per il trasporto con
gru. Esiste pericolo di lesioni e danneg-
giamento.

» Nonutilizzare I'aspiratore per sedersi,
come scala oppure sgabello. In caso
contrario I'aspiratore potrebbe ribaltarsi
e venire danneggiato. Esiste pericolo di
lesioni.

S
¥

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Alzare il lato apribile con 'illustrazione dell'aspiratore e lascia-
re aperto questo lato durante la lettura delle istruzioni d’'uso.

Uso conforme alle norme

L’apparecchio & idoneo per raccogliere, aspirare, trasportare
e separare polveri asciutte non infiammabili, liquidi non in-
fiammabili e miscele di acqua ed aria. L'aspiratore & stato
omologato dal punto di vista della tecnica dell'aspirazione
polveri e corrisponde alla categoria polvere L. Lo stesso &
adatto per elevate sollecitazioni nel campo di impiego indu-
striale come p. es. nellartigianato, industria ed officine

Gli aspiratori della classe di polveri L secondo

IEC/EN 60335-2-69 possono essere impiegati esclusiva-
mente per I'aspirazione e I'eliminazione di polveri nocive per
la salute con un valore limite di esposizione di > 1 mg/m®.
Utilizzare I'aspiratore esclusivamente se sono state completa-
mente valutate tutte le funzioni e possono essere effettuate
senza limitazioni oppure sono state mantenute le relative
istruzioni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dell'aspiratore riportata sulla pagina con la rappresentazione
grafica.

1 Serbatoio

2 Attacco per tubo flessibile

3 Presaper l'elettroutensile

4 Supporto del tubo flessibile di aspirazione

5 Selettore della modalita di esercizio

6 Impugnatura

Bosch Power Tools
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7 Supporto L-Boxx
8 Parte superiore dell'aspiratore
9 Tappo per la parte superiore dell'aspiratore
10 Ruota del carrello
11 Freno del rullo di guida
12 Rullo di guida
13 Supporto per cavo
14 Elemento di chiusura della copertura del filtro
15 Supporto per tubi di aspirazione
16 Supporto per bocchetta per fughe/curva di aspirazione
17 Supporto per bocchetta per pavimento
18 Interruttore SFC+
19 Manicotto dell'utensile
20 Modulo SFC+
21 Tubo flessibile di aspirazione
22 Curvadiaspirazione
23 Sacchetto per lo smaltimento
24 Filtro pieghettato piatto (Cellulosa)
25 Bocchetta per fughe
26 Labbrodigomma
27 Strisce spazzola
28 Bocchetta per pavimento
29 Tubo di aspirazione

30 Alloggiamento per supporto del tubo flessibile di aspira-
zione

31 Pulsante

32 Apertura aria d'infiltrazione

33 Dispositivo di attivazione pulizia del filtro
34 Copertura del filtro

35 Sensori del livello di riempimento

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601JC30..
Potenza nominale assorbita w 1200
Frequenza Hz 50/60
Capacita serbatoio (lordo) | 35
Volume netto (liquido) | 19
Capacita del sacchetto per la

polvere | 19
max. depressione*

- Aspiratore hPa 230
- Turbina hPa 254
*misurato con un tubo flessibile di aspirazione con @ 35 mme 3 mdi
lunghezza

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230 V. In caso di
tensioni minori ed in caso di modelli speciali a seconda dei Paesi, le ca-
ratteristiche riportate possono essere divergenti.

—

Aspiratore a umido/a secco GAS 35 L SFC+
max. flusso volumetrico*

- Aspiratore I/s 36
- Turbina I/s 74
max. potenza di aspirazione w 1380
Superficie filtro pieghettato

piatto m? 0,615
Classe di polveri L
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Classe di sicurezza S
Tipo di protezione IP X4

*misurato con un tubo flessibile di aspirazione con @ 35 mme 3 mdi
lunghezza

Le caratteristiche si riferiscono a tensioni nominali [U] 230 V. In caso di
tensioni minori ed in caso di modelli speciali a seconda dei Paesi, le ca-
ratteristiche riportate possono essere divergenti.

Dispositivo automatico di avvio/arresto*

Tensione nominale max. potenza min. potenza

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100w 100W

*Dati della potenza allacciata ammissibile dell'elettroutensile collegato
(specifici del paese di impiego)

Informazione sulla rumorosita

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60704.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’aspira-
tore & solitamente inferiore a 70 dB(A). Incertezza della misu-
rakK=3dB.

Il livello di rumore durante il lavoro pud superare 80 dB(A).

Usare la protezione acustica!

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60335 e le direttive
2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE comprese le loro
modifiche.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013
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Montaggio

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Montaggio del supporto del tubo flessibile di aspi-
razione (vedi figura A)

- Inserire saldamente dallalto i supporti del tubo flessibile di
aspirazione 4 negli alloggiamenti 30 previsti allo scopo, fi-
no a quando gli stessi scattano in posizione.

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione

(vedi figura B)

- Inserire il tubo flessibile di aspirazione 21 nell'attacco per
il tubo flessibile 2 e ruotarlo in senso orario fino allarresto.

Nota bene: Durante I'aspirazione si forma una carica elettro-
statica, causata dall'attrito della polvere nel tubo flessibile di
aspirazione e negli accessori, che 'utente puo avvertire sotto
forma di scarica statica (in funzione degli influssi ambientali e
dalla sensibilita del corpo).

Bosch consiglia generalmente I'utilizzo di un tubo flessibile di
aspirazione antistatico (accessorio) in caso di aspirazione di
polveri sottili e di materiali secchi.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

Il tubo flessibile di aspirazione 21 ed il modulo SFC+ 20 sono
dotati di un sistema a clip con il quale puo essere collegato
I'accessorio di aspirazione (manicotto dell'utensile 19, curva
diaspirazione 22).

Montaggio del manicotto dell’utensile (vedi figura C)

- Inserire il modulo SFC+ 20 sul tubo flessibile di aspirazio-
ne 21 fino a quando entrambi i pulsanti 31 del tubo flessi-
bile di aspirazione scattano in posizione in modo percetti-
bile.

- Successivamente inserire il manicotto dell'utensile 19 sul
modulo SFC+ 20, fino a quando entrambi i pulsanti 31 dl
modulo SFC+ scattano in posizione in modo percettibile.

- Perlo smontaggio premere i pulsanti 31 verso l'interno e
staccare i componenti uno dall'altro.

Montaggio di bocchette e tubi (vedi figura D)

- Inserire la curva di aspirazione 22 sul tubo flessibile di
aspirazione 21 fino a quando entrambi i pulsanti 31 del tu-
bo flessibile di aspirazione scattano in posizione in modo
percettibile.

- Successivamente inserire saldamente I'accessorio di aspi-
razione desiderato (bocchetta per pavimento, bocchetta
per fughe, tubo di aspirazione ecc.) sulla curva di aspira-
zione 22.

- Perlo smontaggio premere i pulsanti 31 verso I'interno e
staccare i componenti uno dall'altro.

Inserimento/rimozione del sacchetto per lo smal-
timento o sacchetto per la polvere (Aspirazione a
secco) (vedi figure E1-E2)

Per 'aspirazione a secco € possibile impiegare un sacchetto
per lo smaltimento 23 oppure un sacchetto per la polvere (ac-
cessorio). In questo modo viene facilitato lo smaltimento del-
la polvere.
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Nota bene: La pulizia semiautomatica del filtro (SFC+) deve
essere disattivata in caso di impiego di un sacchetto filtro di
carta, in caso diimpiego di un sacchetto filtro di vlies la stessa
dovrebbe essere disattivata (vedi «Disattivazione del SFC+»,
pagina 49).

Inserimento del sacchetto per lo smaltimento

- Aprire le chiusure 9 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 8.

- Inserire il sacchetto per lo smaltimento 23, con I'apertura
di riempimento rivolta in avanti, nel serbatoio 1.

- Posizionare 'apertura di riempimento sopra la flangia di
collegamento fino nellincavo della flangia di collegamento
stessa.

- Assicurarsi che il sacchetto per lo smaltimento 23 appoggi
completamente alle pareti interne del serbatoio 1.

- Rivoltareil resto del sacchetto perlo smaltimento 23 sopra
il bordo del serbatoio 1.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 8 e
chiudere le chiusure 9.

Rimozione e chiusura del sacchetto per lo smaltimento

- Aprire le chiusure 9 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 8.

- Togliere all'indietro il sacchetto per lo smaltimento 23 pie-
no dalla flangia di collegamento.

- Togliere con cautela il sacchetto per lo smaltimento 23
dall'aspiratore senza danneggiarlo.
Effettuando questa operazione prestare attenzione che il
sacchetto per lo smaltimento non sfiori la flangia di collega-
mento o altri oggetti affilati.

- Rimuovere la copertura con nastro adesivo e chiudere il
sacchetto per lo smaltimento.
Successivamente legare il sacchetto perlo smaltimento 23
al di sotto dell'apertura di riempimento con la copertura
con nastro adesivo tolta.

Sostituzione/inserimento del sacchetto per la polvere

(accessori)

- Aprire le chiusure 9 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 8.

- Togliere all'indietro il sacchetto per la polvere pieno dalla
flangia di collegamento. Chiudere 'apertura del sacchetto

per la polvere tramite il ribaltamento del coperchio. Toglie-

re il sacchetto per la polvere chiuso dall'aspiratore.

- Rivoltare il nuovo sacchetto per la polvere sopra alla flan-
gia di collegamento dell'aspiratore. Assicurarsi che il sac-
chetto per la polvere appoggi in tutta la sua lunghezza alla
parete interna del serbatoiol.

- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 8
chiudere le chiusure 9.

Inserimento del labbro di gomma (Aspirazione di
liquidi) (vedi figura F)

Nota bene: | requisiti relativi al grado di filtrazione (classe di
polveri L) & stata indicata solo per I'aspirazione a secco.

- Con un utensile adatto sollevare le strisce spazzola 27 dal-

la bocchetta per pavimento 28.
- Inserire le labbra di gomma 26 nella bocchetta per pavi-
mento 28.

—
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Nota bene: Il lato strutturato delle labbra di gomma deve es-
sere rivolto verso I'esterno.

Applicazione a scatto della L-Boxx (vedi figura G)
Per il trasporto dell’aspiratore e per la conservazione con ri-
sparmio di spazio degli accessori dell'aspiratore e/o dell’'elet-
troutensile & possibile applicare a scatto sulla parte superiore
dell'aspiratore una L-Boxx.

- Applicare a scatto la L-Boxx sui supporti 7.

» Non trasportare I'aspiratore afferrandolo alla maniglia
della L-Boxx applicata a scatto. L'aspiratore & troppo pe-
sante per lamaniglia della L-Boxx. Esiste pericolo dilesioni
e danneggiamento.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell’aspiratore deve cor-
rispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere fatte funzionare anche a220 V.

» Vi preghiamo di informar Vi relativamente alle nor-
me/leggi in vigore nel Vostro paese riguardanti il trat-
tamento di polveri nocive per la salute.

L’aspiratore puo essere impiegato per I'aspirazione e I'assor-

bimento dei seguenti materiali:

- Polveri con un valore limite di esposizione di > 1 mg/m®

In linea di massima I'aspiratore non deve essere impiegato in

ambienti soggetti al pericolo di esplosione.

Per risparmiare energia accendere I'aspiratore solo se lo stes-

s0 viene utilizzato.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale & necessa-

rio srotolare sempre completamente il tubo flessibile di aspi-

razione 21 dalla parte superiore dell'aspiratore 8.

Aspirazione a secco

Aspirazione di polveri depositate

- Peraccendere |'aspiratore posizionare il seletto-
re della modalita di esercizio 5 sul simbolo «Aspi- Z&<
razione». 1

- Perspegnere 'aspiratore posizionare il selettore @
della modalita di esercizio 5 sul simbolo «Spegni-
mento».

Aspirazione di polveri prodotte da elettroutensili in fun-

zione. (vedi figura H)

» Se I’aria di scarico ritorna nel’ambiente, occorre assi-
curare un sufficiente indice di ricambio aria (L) nel’am-
biente stesso. Attenersi alle relative norme nazionali.

Nell'aspiratore & integrata una presa con contattoaterra 3. La

stessa consente il collegamento di un elettroutensile esterno.

Rispettare la massima potenza allacciata ammissibile

dellelettroutensile collegato.

- Montare il manicotto dell'utensile 19 (vedi «Montaggio del
manicotto dell utensile», pagina 47).

- Inserire il manicotto dell'utensile 19 nell'innesto per aspi-
razione dell’elettroutensile.

Nota bene: In caso dilavori con elettroutensili la cui alimenta-
zione dell’aria nel tubo flessibile di aspirazione & scarsa (ad
es. seghetti alternativi, levigatrici), 'apertura aria d'infiltra-
zione 32 del manicotto dell'utensile 19 deve essere aperta.
Solamente in questo modo la pulizia semiautomatica del filtro
(SFC+) potra lavorare senza problemi.

Allo scopo ruotare I'anello sopra all'apertura aria d'infiltrazio-
ne 32 fino a raggiungere I'apertura massima.

- Perlamessa in funzione del dispositivo -
automatico di avvio/arresto dell’aspirato- ﬂ% g
re posizionare il selettore della modalita di 14}
esercizio 5 sul simbolo «Dispositivo auto-
matico di avvio/arresto».

- Perlamessain funzione dell'aspiratore inserire I'elettrou-
tensile collegato alla presa 3. L'aspiratore si avvia automa-
ticamente.

- Spegnere l'elettroutensile per terminare I’aspirazione.
La funzione fase di arresto del dispositivo automatico di
avvio/arresto funziona ancora per ca. 15 secondi per aspi-
rare le polveri restanti dal tubo flessibile di aspirazione.

- Perspegnere 'aspiratore posizionare il selettore @
della modalita di esercizio 5 sul simbolo «Spegni-
mento».

Aspirazione di liquidi

» Nonaspirare con 'aspiratore liquidi infiammabili oppu-
re esplosivi, come ad esempio benzina, olio, alcool, sol-
venti. Non aspirare polvere bollenti oppure brucianti.
Non mettere in funzione aspiratorein locali soggettial
pericolo di esplosioni. Le polveri, i vapori oppure i liquidi
si possono infiammare oppure esplodere.

» L’aspiratore non deve essere utilizzato come pompa
per ’acqua. L’aspiratore € idoneo per 'aspirazione di mi-
scele di acqua ed aria.

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

Nota bene: | requisiti relativi al grado di filtrazione (classe di

polveri L) & stata indicata solo per I'aspirazione a secco.

- Prima diiniziare I'aspirazione di liquidi & necessario toglie-
re il sacchetto per lo smaltimento 23 oppure il sacchetto
per la polvere e svuotare il serbatoio 1.

Nota bene: Per uno smaltimento piti facile, in caso di miscela

acqua-materiali solidi, utilizzare un sacchetto filtrante a umi-

do (accessorio) che separa il liquido dai materiali solidi.

- Inserire il labbro di gomma nella bocchetta per pavimento
(vedi «Inserimento del labbro di gomma», pagina 47).

- Disattivare la pulizia semiautomatica del filtro (SFC+) (ve-
di «Disattivazione del SFC+», pagina 49).

L’aspiratore & dotato di sensori del livello di riempimento 35.

Unavoltaraggiuntoil livello di riempimento massimo, I'aspira-

tore si spegne. Posizionare il selettore della modalita di eser-

cizio 5 sul simbolo «Spegnimentox.

Nota bene: In caso di aspirazione di liquidi non conduttori (ad

esempio emulsione per trapani, oli e grassi) 'aspiratore, in

caso di serbatoio pieno, non viene spento. Il livello di riempi-
mento deve essere controllato continuamente ed il serbatoio
deve essere svuotato per tempo.

1619929127((14.2.13)
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Per evitare la formazione di muffa dopo I'aspirazione a umido:

- Rimuovereilfiltro pieghettato piatto 24 e lasciarlo asciuga-

re bene.
- Togliere la parte superiore dell’aspiratore 8, aprire la co-
pertura del filtro 34 e fare asciugare bene entrambe.

Pulizia del filtro
Il dispositivo di pulizia filtro deve essere attivato al piti tardi

quando la potenza di aspirazione non dovesse essere pil suf-

ficiente.

La frequenza della pulizia del filtro dipende dal tipo e dalla
quantita della polvere. In caso di impiego regolare & possibile
mantenere pill al lungo la prestazione massima.

Pulizia semiautomatica del filtro (vedi figura I)

Durante la pulizia semiautomatica del filtro (SFC+), grazie ad
un’inversione del flusso d’aria, vengono pulite le lamelle del
filtro pieghettato piatto dalla polvere depositata.

Nota bene: La pulizia semiautomatica del filtro & attivata da
parte della fabbrica (interruttore SFC+ 18 in posizione ).

- Attivazione della pulizia del filtro SFC+

Chiudere con il palmo della mano I'apertura della bocchet-

ta o del tubo flessibile di aspirazione.

oppure con modulo SFC+ montato 20:

Premere verso il basso il dispositivo di attivazione 33 per

ca. 10 secondi.
- Disattivazione del SFC+

Spingere in avanti linterruttore SFC+ 18 (posizione 0).
- Attivazione del SFC+

Spingere indietro l'interruttore SFC+ 18 (posizione ).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di tutti gli interventi all’aspiratore staccare la
spina dalla presa di corrente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere Iaspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

» Durante la manutenzione e la pulizia dell’aspiratore in-

dossare una mascherina protettiva contro la polvere.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.
Almeno una volta allanno & necessario che il produttore op-

pure personale adeguatamente addestrato sottoponga la tec-

nica di aspirazione ad un adeguato controllo per verificare

p. es. seilfiltro & esente da danni, se 'aspiratore & ermetico e
se il dispositivo di controllo funziona correttamente.

In caso di aspiratori della classe L, che si trovano in ambienti
soggetti a forte tasso di sporcizia, si dovrebbe pulire accura-

tamente sia la parte esterna che tutti i componenti della mac-

china oppure trattarla con sigillanti. Effettuando gli interventi
dimanutenzione e riparazione devono essere smaltite tutte le
parti che non possono essere pit pulite asufficienza. Tali parti
devono essere chiuse in sacchetti ermetici e smaltiti in con-
formita alle disposizioni vigenti per lo smaltimento di rifiuti di
questo tipo.
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Ai fini della manutenzione da parte dell'utente, I'aspiratore
deve essere smontato, pulito e controllato per quanto possi-
bile ed avendo cura di non causare pericoli al personale ad-

detto alla manutenzione o ad altre persone. Prima dello smon-

taggio, I'aspiratore dovrebbe essere pulito al fine di prevenire
eventuali pericoli. Il locale in cui viene smontato I'aspiratore

dovrebbe essere ben arieggiato. Durante la manutenzione, in-

dossare un equipaggiamento di protezione personale. Dopo
interventi di manutenzione & necessario effettuare una pulizia
accurata dell'ambiente di manutenzione.

Estrazione/sostituzione del filtro pieghettato piatto
(vedi figura J1-J2)

Sostituire immediatamente filtri pieghettati piatti 24 danneg-

giati.

- Tirare sulla copertura del filtro 14 ed aprire la copertura
delfiltro 34.

- Afferrare il filtro pieghettato piatto 24 alle nervature e ri-
muoverlo verso lalto.

- Rimuovere con un panno umido dal bordo di chiusuradella
copertura del filtro 34 polvere e sporcizia che si produce
durante la rimozione del filtro pieghettato piatto 24.

- Applicareilfiltro pieghettato piatto 24 e fare attenzione af-

finché abbia una sede sicura e corretta.

- Chiudere di nuovo la copertura del filtro 34 (deve scattare
in posizione in modo percettibile).

Serbatoio

- Lavare ogni tanto il serbatoio 1 utilizzando detergenti non
abrasivi comunemente in commercio e lasciarlo asciugare
bene.

Sensori del livello di riempimento (vedi figura K)

Pulire occasionalmente i sensori del livello di riempimento 35.

- Aprire le chiusure 9 e rimuovere la parte superiore
dell'aspiratore 8.

- Pulire i sensori del livello di riempimento 35 con uno strac-

cio morbido.
- Applicare di nuovo la parte superiore dell'aspiratore 8
chiudere le chiusure 9.

Conservazione e trasporto (vedi figura L)

- Awvolgere il cavo elettrico intorno al supporto per cavo 13.

- Inserire gli accessori nei supporti previsti allo scopo: tubi
di aspirazione 29 nei supporti 15, bocchetta per fughe 25
nel supporto 16, bocchetta per pavimento 28 nel suppor-
to17.

- Aprireinastri elastici del supporto del tubo flessibile di aspi-
razione 4 e posizionare il tubo flessibile di aspirazione 21 in-

torno alla parte superiore dell'aspiratore nel supporto 4.
Agganciare di nuovo i nastri elastici.

- Applicare a scatto la L-Boxx sui supporti 7.

- Per evitare lesioni alla schiena, prima del trasporto
dell’aspiratore rimuovere il sacchetto per lo smaltimento

pieno ovvero il sacchetto per la polvere pieno oppure svuo-

tare i liquidi raccolti.
Trasportare 'aspiratore esclusivamente per limpugnatura 6.
- Riporre 'aspiratore in un ambiente asciutto ed assicurarlo
contro impiego non autorizzato.
- Perilfissaggio dei rulli di guida 12 abbassare il freno del
rullo di guida 11.

—
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Eliminazione di guasti

Problema Rimedi

—

La turbina di aspirazione non si avvia.

- Controllare cavo di rete, spina di rete, fusibile, presa e sensori del livello di

riempimento 35.

Il selettore della modalita di esercizio 5 & posizionato su «Dispositivo automati-

co di avvio/arresto».

- Posizionare il selettore della modalita di esercizio 5 sul simbolo «Aspirazio-
ne» oppure accendere I'elettroutensile collegato alla presa 3.

La turbina di aspirazione si spegne.

- Svuotare il serbatoio 1.

La turbina di aspirazione non si avvia dinuovo - Spegnere l'aspiratore ed attendere 5 secondi, dopo 5 secondi accendere di

dopo lo svuotamento del serbatoio. nuovo.

- Pulire con una spazzola i sensori del livello di riempimento 35 e la cavita dei
sensori del livello di riempimento 35.

La forza di aspirazione diminuisce.

- Rimuovere intasamenti dalla bocchetta di aspirazione, tubo di aspirazione

29, tubo flessibile di aspirazione 21 oppure filtro pieghettato piatto 24.

- Cambiare il sacchetto per lo smaltimento 23 o il sacchetto per la polvere.

- Far scattare in posizione correttamente la copertura del filtro 34.

- Applicare correttamente la parte superiore dell'aspiratore 8 e chiudere i tap-

pio.

- Cambiare il filtro pieghettato piatto 24.

Fuoriuscita di polvere durante l'aspirazione

- Controllare il montaggio corretto del filtro pieghettato piatto 24.

- Cambiare il filtro pieghettato piatto 24.

Dispositivo automatico di spegnimento (aspi-
razione a umido) non scatta.

- Pulire con una spazzola i sensori del livello di riempimento 35 e la cavita dei
sensori del livello di riempimento 35.

In caso di liquidi non conduttori elettricamente oppure in caso di formazione di
schiuma il dispositivo automatico di spegnimento non funziona.
- Controllare continuamente il livello di riempimento.

Pulizia del filtro non funziona.

- Spingere indietro l'interruttore SFC+ 18 (posizione 1).

Assistenza clienti e consulenza impieghi
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’aspirato-

re.

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente aspiratore,
accessori ed imballaggi non pili necessari.

Non gettare I'aspiratore tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel

Lees alle veiligheidswaarschuwingen enal-
0
E::]]
tot gevolg hebben.

le voorschriften. Als de waarschuwingen en
Bewaar deze voorschriften goed.

» Zuig geen beukenhout-, eikenhout-, steenstof of as-
best. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend.

AWAARSCHUWING Gebruik de zuiger alleen in-

dien u voldoende informatie
over het gebruik van de zuiger, de te zuigen stoffen en de
veilige afvoer van deze stoffen heeft ontvangen. Een zorg-
vuldige instructie vermindert de kans op verkeerde bediening
en lichamelijk letsel.

» Deze zuiger is niet voorzien voor het gebruik door kin-
deren en personen met heperkte fysieke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring en
kennis. Anders bestaat het gevaar van verkeerde bedie-
ning en lichamelijk letsel.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met de zuiger spelen.

» De reiniging en het onderhoud van de zuiger door kin-
deren mogen niet zonder toezicht plaatsvinden.

A WAARSCHUWING De zuiger is geschikt voor het

zuigen van droge stoffen. De
zuiger is met geschikte maatregelen ook geschikt voor
het zuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van vloei-
stoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve vioei-
stoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplosmiddelen.
Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik de zuiger niet
in een explosiegevaarlijke ruimte. Het stof, de dampen
of de vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

A WAARSCHUWING Gebruik het s.topcontact. al-

leen voor de in de gebruiks-
aanwijzing vastgelegde doeleinden.

A WAARSCHUWING §f:ha!(e| de zuiger oqmiddel-

lijk uit zodra er schuim of wa-
ter naar buiten komt en maak het reservoir leeg. De zuiger
kan anders beschadigd raken.
Houd de zuiger uit de buurt van regen en
LET OP
vocht. Het binnendringen van water in het
bovenste deel van de zuiger vergroot het risico van een elek-
trische schok.
» De zuiger mag alleen binnenshuis bewaard worden.
A LET OP Reinig de vulpeilsensoren voor vloeistof-
fen regelmatig en controleer of deze be-
schadigd zijn. De functie kan anders belemmerd zijn.

» Als het gebruik van de zuiger in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te ge-

—
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bruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermin-
dert het risico van een elektrische schok.

» Sluit de zuiger aan op een volgens de voorschriften ge-
aard stroomnet. Het stopcontact en de verlengkabel moe-
ten een goed werkende aardeaansluiting hebben.

» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.
Gebruik de zuiger niet als u een beschadiging hebt
vastgesteld. Open de zuiger niet zelf enlaat deze alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-
gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-
trische schok.

» Rijd niet over de kabel en klem deze niet vast. Trek niet
aan de kabel om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken of de zuiger te verplaatsen. Beschadigde kabels ver-
groten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onder-
houd aan de zuiger uitvoert, de zuiger reinigt of instelt,
toebehoren wisselt of de zuiger weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van de zui-
ger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger alleen repareren door gekwalificeerd en
vakkundig personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van de zuiger in stand blijft.

AWAARSCHUWING De zuiger bevat stof dat ge-

vaarlijk is voor de gezond-
heid. Laat alleen een vakman het apparaat leegmaken en
onderhoud aan het apparaat uitvoeren. Dit geldt ook voor
het verwijderen van het stofverzamelreservoir. Een ge-
schikte beschermende uitrusting is noodzakelijk. Gebruik
de zuiger niet zonder het volledige filtersysteem. Anders
brengt u uw gezondheid in gevaar.

» Controleer voor de ingebruikneming de correcte toe-
stand van de zuigslang. Laat de zuigslang gemonteerd
op het apparaat, zodat er geen stof onbedoeld naar bui-
ten komt. Anders kunt u stof inademen.

» Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig. An-
ders kunt u er andere personen mee in gevaar brengen.

» Reinig de zuiger niet met rechtstreeks gerichte water-
straal. Het binnendringen van water in het bovenste deel
van de zuiger vergroot het risico van een elektrische schok.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zuiger
van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun beteke-
nis herkent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de zui-
ger goed en veilig te gebruiken.

Bosch Power Tools
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Symbolen en hun betekenis

AVOORZICHTIG Lees alle veilig-
(]
[14]

heidswaarschu-
wingen en alle voorschriften. Als de waar-
schuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Zuiger van stofklasse L volgens

IEC/EN 60335-2-69 voor het droog zuigen
van voor de gezondheid gevaarlijk stof met
een blootstellingsgrenswaarde > 1 mg/m3

bevat stof
dat gevaarlijk is voor de gezondheid.
Laat alleen een vakman het apparaat
leegmaken en onderhoud aan het appa-
raat uitvoeren. Dit geldt ook voor het ver-
wijderen van het stofverzamelreservoir.
Een geschikte beschermende uitrusting
is noodzakelijk. Gebruik de zuiger niet
zonder het volledige filtersysteem. An-
ders brengt u uw gezondheid in gevaar.

2 A WAARSCHUWING [Raaowd

oeo
@00 @
oeoceo

Automatische start/stop

Vrijkomend stof van lopende elektrische ge-
reedschappen zuigen

Zuiger wordt automatisch ingeschakeld en
na enige tijd weer uitgeschakeld

@ Uitschakelen

(=N
Ilds

Zuigen
Neergedaald stof opzuigen

Aanduiding van het toegestane aansluitver-
mogen van het aangesloten elektrische ge-
reedschap (verschilt per land)

Halfautomatische filterreiniging
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Symbolen en hun betekenis

Maximaal één L-Boxx vastklikken.

Het gewicht van de L-Boxx met inhoud mag

max. 1 L-Boxx 15 kg niet overschrijden.

max. 15 kg

S
¥

» Hang de zuiger, bijv. voor verplaatsen
of vervoeren, niet aan een kraanhaak.
De zuiger kan niet aan een kraan worden
gehangen. Er bestaat verwondings- en
beschadigingsgevaar.

» Gebruik de zuiger niet om op te zitten
of te staan of als ladder. De zuiger kan
anders kantelen en beschadigd raken. Er
bestaat verwondingsgevaar.

Product- en vermogensbeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van de zuiger
open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u de gebruiks-
aanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het apparaat is bestemd voor het opnemen, zuigen, verplaat-
sen en afscheiden van niet-brandbaar droog stof, niet-brand-
bare vloeistoffen en een mengsel van lucht en water. De zui-
ger is stoftechnisch gekeurd en is ingedeeld in stofklasse L.
De zuiger voldoet aan hogere eisen bij professioneel gebruik,
bijvoorbeeld door de vakman, in de industrie en in werkplaat-
sen.

Zuigers van stofklasse L volgens IEC/EN 60335-2-69 mogen
alleen worden gebruikt voor het zuigen van voor de gezond-
heid gevaarlijk stof met een blootstellingsgrenswaarde
>1mg/m.

Gebruik de zuiger alleen wanneer u alle functies volledig kunt
inschatten en zonder beperkingen kunt gebruiken of daarvoor
bestemde instructies heeft ontvangen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de zuiger op de pagina met afbeeldingen.
Reservoir

Slangopname

Stopcontact voor elektrisch gereedschap
Zuigslanghouder

Functieschakelaar

Draaggreep

L-Boxx-opname

Zuigerbovenstuk

0O ~NOOOOThAE WNR
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9 Sluiting voor zuigerbovenstuk
10 Loopwiel

11 Zwenkwielrem

12 Zwenkwiel

13 Kabelhouder

14 Sluitstrip van filterafdekking
15 Houder voor zuigbuis

16 Houder voor voegenzuigmond/afzuigbochtstuk
17 Houder voor vloerzuigmond
18 SFC+-schakelaar

19 Gereedschapaansluitstuk
20 SFC+-module

21 Zuigslang

22 Afzuigbochtstuk

23 Afvalzak

24 Harmonicafilter (cellulose)
25 Voegenzuigmond

26 Rubberlip

27 Borstelstrip

28 Vloerzuigmond

29 Zuigbuis

30 Opname voor zuigslanghouder
31 Drukknop

32 Opening voor valse lucht

33 Knopfilterreiniging

34 Filterafdekking

35 Vulhoogtesensoren

Niet elk afgebeeld en beschreven en wordt daard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

tooheh,

Technische gegevens

Zaaknummer 3601JC30..
Opgenomen vermogen w 1200
Frequentie Hz 50/60
Inhoud reservoir (bruto) | 35
Netto volume (vloeistof) | 19
Inhoud stofzak | 19
Max. onderdruk*

- Zuiger hPa 230
- Turbine hPa 254
max. volumestroom*

- Zuiger I/s 36
- Turbine I/s 74
max. zuigvermogen w 1380
Oppervlakte harmonicafilter m? 0,615
Stofklasse L

*gemeten met een zuigslang @ 35 mm en 3 m lengte

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij lagere span-
ningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.

—
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Zuiger voor nat en droog zuigen GAS 35 L SFC+
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Isolatieklasse D1
Beschermingsklasse IP X4

* gemeten met een zuigslang @ 35 mm en 3 m lengte

Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij lagere span-
ningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens
afwijken.

Automatische start/stop*

Nominale
spanning

Max. capaciteit min. vermogen

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK  240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Aanduiding van het toegestane aansluitvermogen van het aangesloten
elektrische gereedschap (verschilt per land)

Informatie over geluid

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60704.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de zuiger is kenmer-
kend minder dan 70 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.

Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)

overschrijden.
Gehoorbescherming dragen!

Conformiteitsverklaring  C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
L,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60335 en
de richtlijnen 2011/65/EU, 2006/42/EG en 2004/108/EG
inclusief de desbetreffende wijzigingen.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wa./m A /{-_w{;____

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Zuigslanghouder monteren (zie afbeelding A)

- Duw de zuigslanghouders 4 stevig van boven in de daar-
voor voorziene opnamen 30 tot deze vastklikken.

Bosch Power Tools
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Zuigslang monteren (zie afbeelding B)

- Zetdezuigslang 21 op de slangopname 2 en draai de slang
rechtsom tot deze niet meer verder kan.

Opmerking: Tijdens het zuigen ontstaat door de wrijving van

stof in de zuigslang en zuigtoebehoren een elektrostatische

oplading die de gebruiker in de vorm van statische ontlading

kan merken (afhankelijk van omgevingsinvloeden en lichame-

lijke gewaarwording).
Bosch adviseert het gebruik van een antistatische zuigslang
(toebehoren) bij het zuigen van fijn stof en droge materialen.

Zuigtoebehoren monteren

De zuigslang 21 ende SFC+-module 20 zijn uitgevoerd meteen
clipsysteem. Daarmee kan zuigtoebehoren (gereedschapaan-
sluitstuk 19 en afzuigbochtstuk 22) worden aangesloten.

Gereedschapaansluitstuk monteren (zie afbeelding C)

- Steek de SFC+-module 20 op de zuigslang 21 tot de beide
drukknoppen 31 van de zuigslang hoorbaar vastklikken.

- Steek vervolgens het gereedschapaansluitstuk 19 op de
SFC+-module 20, tot de beide drukknoppen 31 van de
SFC+-module hoorbaar vastklikken.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen 31 naar bin-

nen en trekt u de onderdelen uiteen.

Spuitmonden en buizen monteren (zie afbeelding D)
- Steek het afzuigbochtstuk 22 op de zuigslang 21 tot de

beide drukknoppen 31 van de zuigslang hoorbaar vastklik-

ken.

- Steek vervolgens het gewenste zuigtoebehoren (vloerzuig-

mond, voegenzuigmond, zuigbuis, enz.) stevig op het af-
zuigbochtstuk 22.

- Voor het demonteren duwt u de drukknoppen 31 naar bin-

nen en trekt u de onderdelen uiteen.

Afvalzak of stofzak inzetten of
verwijderen (Droog zuigen)
(zie afbeeldingen E1 -E2)

Voor droog zuigen kunt u de afvalzak 23 of een stofzak (toebe-

horen) gebruiken. Daardoor wordt het afvoeren van het stof
vergemakkelijkt.

Opmerking: Bij gebruik van een papieren filterzak moet u, bij
gebruik van een vliesfilterzak dient u de halfautomatische fil-
terreiniging (SFC+) uit te schakelen (zie ,SFC+ deactiveren”,
pagina 55).

Afvalzak inzetten

- Open de sluitingen 9 en verwijder het bovenstuk 8 van de
zuiger.

- Legde afvalzak 23 met de vulopening naar voren in het re-

servoir 1.

- Trek de vulopening over de aansluitflens tot in de uitspa-
ring van de aansluitflens.

- Controleer dat de afvalzak 23 volledig op de binnenwand
van het reservoir 1 aansluit.

- Slade rest van de afvalzak 23 over de rand van het reser-
voir 1.

- Plaats het bovenstuk 8 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 9 dicht.

—

Afvalzak verwijderen en sluiten

- Open de sluitingen 9 en verwijder het bovenstuk 8 van de
zuiger.

- Trek de volle afvalzak 23 van de aansluitflens naar achte-
renlos.

- Neem de afvalzak 23 voorzichtig en zonder deze te be-
schadigen uit de zuiger.
Let er daarbij op dat de afvalzak niet langs de aansluitflens
of andere scherpe voorwerpen strijkt.

- Trek de plakstrookafdekking los en plak de afvalzak dicht.
Daarna snoert u de afvalzak 23 onder de vulopening met
de losgetrokken plakstrookafdekking dicht.

Stofzak wisselen of inzetten (toebehoren)

- Open de sluitingen 9 en verwijder het bovenstuk 8 van de
zuiger.

- Trek de volle stofzak van de aansluitflens naar achteren
los. Sluit de opening van de stofzak door het deksel om te
klappen. Neem de afgesloten stofzak uit de zuiger.

- Stulp de nieuwe stofzak over de aansluitflens van de zui-
ger. Controleer dat de stofzak over de volledige lengte te-
gen de binnenwand van het reservoir 1 ligt.

- Plaats het bovenstuk 8 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 9 dicht.

Rubber lip inzetten (Nat zuigen)
(zie afbeelding F)

Opmerking: Aan de eisen ten aanzien van de doorlatings-

graad (stofklasse L) wordt alleen voor droog zuigen voldaan.

- Tilde borstelstrook 27 met een geschikt gereedschap uit
de vloerzuigmond 28.

- Zetde rubber lippen 26 in de vloerzuigmond 28.

Opmerking: De gestructureerde zijde van de rubber lippen

moet naar buiten wijzen.

L-Boxx vastklikken (zie afbeelding G)

Voor het verplaatsen of vervoeren van de zuiger en het ruim-
tebesparend bewaren van zuigertoebehoren en/of elektrisch
gereedschap kunt u een L-Boxx op het bovenstuk van de zui-
ger klikken.

- Klik de L-Boxx op de opnames 7.

» Draag de zuiger niet aan de draaggreep van de vastge-
klikte L-Boxx. De zuiger is te zwaar voor de draaggreep
van de L-Boxx. Er bestaat verwondings- en beschadigings-
gevaar.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook met 220 V
worden gebruikt.

» Stel u op de hoogte van de in uw land geldende regels
en wetten ten aanzien van de omgang met stof dat ge-
vaarlijk voor de gezondheid is.
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De zuiger mag worden toegepast voor het zuigen van de vol-
gende materialen:
- Stof met een blootstellingsgrenswaarde > 1 mg/m?

De zuiger mag principieel niet worden gebruikt in een explo-
siegevaarlijke ruimte.

Om energie te besparen, schakelt u de zuiger alleen in wan-
neer u deze gebruikt.

Om een optimaal zuigvermogen te waarborgen, moet u de
zuigslang 21 altijd volledig van het zuigerbovenstuk 8 afwik-
kelen.

Droog zuigen

Neergedaald stof opzuigen
- Als u de zuiger wilt inschakelen, zet u de functie-

schakelaar 5 op het symbool ,Zuigen”. PR

i

- Alsude zuiger wilt uitschakelen, zet u de functie- @
schakelaar 5 op het symbool ,Uitschakelen”.

Vrijkomend stof van lopende elektrische gereedschappen

zuigen (zie afbeelding H)

» Wanneer de afvoerlucht naar de ruimte wordt terugge-
leid, moet de luchtverversing (L) van de ruimte vol-
doende zijn. Neem de in uw land geldende voorschrif-
teninacht.

In de zuiger is een geaard stopcontact 3 geintegreerd. Daarop
kunt u een extern elektrisch gereedschap aansluiten. Neem
het maximaal toegestane aansluitvermogen van het aangeslo-
ten elektrische gereedschap in acht.

- Monteer het gereedschapaansiluitstuk 19 (zie ,,Gereed-
schapaansluitstuk monteren”, pagina 54).

- Steek het gereedschapaansluitstuk 19 in de zuigaanslui-
ting van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Tijdens werkzaamheden met elektrische ge-
reedschappen waarvan de luchttoevoer in de zuigslang gering
is (zoals decoupeerzagen, slijpmachines, enz.), moet de ope-
ning voor valse lucht 32 van het gereedschapaansluitstuk 19
geopend worden. Alleen daardoor kan de halfautomatische
filterreiniging (SFC+) zonder problemen werken.

Draai daarvoor de ring via de opening voor valse lucht 32, tot
een maximale opening ontstaat.

- Voor de ingebruikneming van automati-  j— =
sche start/stop van de zuiger zet u de func- ﬂ% g
tieschakelaar 5 op het symbool ,Automati- 14}
sche start/stop”.

~ Als ude zuiger wilt inschakelen, schakelt u het op het
stopcontact 3 aangesloten elektrische gereedschap in. De
zuiger start automatisch.

- Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzuigen
te beéindigen.

De uitloopfunctie van de automatische start/stop loopt
maximaal 15 seconden uit om resterend stof uit de zuig-
slang af te zuigen.

- Alsudezuiger wilt uitschakelen, zet u de functie- @
schakelaar 5 op het symbool ,Uitschakelen”.

—
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Nat zuigen

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve vloei-
stoffen, zoals benzine, olie, alcohol en oplosmiddelen.
Zuig geen heet of brandend stof. Gebruik de zuiger niet
in een explosiegevaarlijke ruimte. Het stof, de dampen
of de vloeistoffen kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet als waterpomp worden gebruikt. De
zuiger is bestemd voor het opzuigen van een mengsel van
lucht en water.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Opmerking: Aan de eisen ten aanzien van de doorlatings-

graad (stofklasse L) wordt alleen voor droog zuigen voldaan.

- Verwijder voor het nat zuigen de afvalzak 23 of de stofzak
en maak het reservoir 1 leeg.

Opmerking: Gebruik voor gemakkelijker afvoeren tijdens het
zuigen van mengsels van water en vaste stoffen een natfilter-
zak (toebehoren) die de vloeistof van de vaste stoffen
scheidt.

- Zetde rubber lip in de vloerzuigmond (zie ,Rubber lip in-
zetten”, pagina 54).

- Schakel de halfautomatische filterreiniging (SFC+) uit (zie
,SFC+ deactiveren”, pagina 55).

De zuiger is voorzien van vulhoogtesensoren 35. Als de maxi-
male vulhoogte bereikt is, wordt de zuiger uitgeschakeld. Zet
de functieschakelaar 5 op het symbool ,Uitschakelen”.

Opmerking: Tijdens het zuigen van niet-geleidende vloeistof-
fen (bijvoorbeeld booremulsie, olie en vet) wordt de zuiger
niet uitgeschakeld als het reservoir vol is. Het vulpeil moet
voortdurend worden gecontroleerd en het reservoir op tijd
worden leeggemaakt.
Ter voorkoming van schimmelvorming na nat zuigen:
- Neem het harmonicafilter 24 uit de zuiger en laat het goed
drogen.
- Neem het zuigerbovenstuk 8 van de zuiger, open de filter-
afdekking 34 en laat beide goed drogen.
Filterreiniging
Uiterlijk wanneer de zuigcapaciteit onvoldoende is, moet de
filterreiniging worden bediend.
Hoe vaak u het filter reinigt, is afhankelijk van het soort stof en
de hoeveelheid stof. Bij regelmatig gebruik blijft de maximale
zuigcapaciteit langer in stand.
Halfautomatische filterreiniging (zie afbeelding I)
Bij de halfautomatische filterreiniging (SFC+) wordt door een
omkering van de luchtstroom neergedaald stof van de lamel-
len van het harmonicafilter verwijderd.
Opmerking: De halfautomatische filterreiniging is in de fa-
briek geactiveerd (SFC+-schakelaar 18 in stand I).
- SFC+-filterreiniging activeren
Sluit met uw vlakke hand de zuigmond- of zuigslangope-
ning af.
of bij gemonteerde SFC+-module 20:
Druk de knop 33 gedurende ca. 10 seconden in.
- SFC+ deactiveren
Duw de SFC+-schakelaar 18 naar voren (stand 0).
- SFC+ activeren
Duw de SFC+-schakelaar 18 naar achteren (stand I).
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-

ker uit het stopcontact.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

» Draag tijdens onderhoud en reiniging van de zuiger een
stofmasker.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Minstens eenmaal per jaar moet door de fabrikant of door een
geinstrueerd persoon een stoftechnische controle worden
uitgevoerd, bijvoorbeeld op beschadigingen van het filter, de

dichtheid van de zuiger en de werking van de controlevoorzie-

ning.
Bij zuigers van klasse L die zich in een vuile omgeving bevin-
den, moeten de buitenzijde en alle machinedelen worden ge-

reinigd of met afdichtmiddelen worden behandeld. Bij onder-

houds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle niet naar
tevredenheid te reinigen delen worden afgevoerd. Deze delen
moeten in ondoorlaatbare zakken worden afgevoerd in over-
eenstemming met de geldende bepalingen voor het afvoeren
van dit afval.

Voor onderhoud door de gebruiker moet de zuiger gedemon-
teerd, gereinigd en nagezien worden, voor zover dat zonder
gevaar voor onderhoudspersoneel en andere personen mo-
gelijkis. Voor de demontage moet de zuiger gereinigd worden

om eventuele gevaren te voorkomen. De ruimte waarin de zui-

ger gedemonteerd wordt, dient goed geventileerd te worden.
Draag tijdens het onderhoud persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting. Na het onderhoud moet de onderhoudsomgeving wor-
den gereinigd.

Storingen verhelpen

Probleem Oplossing

—

Harmonicafilter verwijderen of vervangen

(zie afbeeldingen J1 -J2)

Vervang een beschadigd harmonicafilter 24 onmiddellijk.

- Trek aan de sluitstrip 14 en open de filterafdekking 34.

- Pak het harmonicafilter 24 aan de randen vast en trek het
naar boven toe uit de zuiger.

- Verwijder stof en vuil dat bij het verwijderen van het har-
monicafilter 24 vrijkomt met een vochtige doek van de
sluitrand van de filterafdekking 34.

- Zet het nieuwe harmonicafilter 24 in en let erop dat het
stevig en op de juiste manier vastzit.

- Sluit de filterafdekking 34 weer (moet hoorbaar vastklik-
ken).

Reservoir

- Veeg het reservoir 1 van tijd tot tijd met een in de handel
verkrijgbaar, niet-schurend reinigingsmiddel schoon en
laat het drogen.

Vulhoogtesensoren (zie afbeelding K)
Maak de vulhoogtesensoren 35 af en toe schoon.

- Open de sluitingen 9 en verwijder het bovenstuk 8 van de
zuiger.

- Reinig de vulhoogtesensoren 35 met een zachte doek.

- Plaats het bovenstuk 8 weer op de zuiger en maak de slui-
tingen 9 dicht.

Opbergen en vervoeren (zie afbeelding L)

- Wikkel het netsnoer om de kabelhouder 13.

- Steek het toebehoren in de daarvoor voorziene houders:
zuigbuis 29 in de houders 15, voegenmondstuk 25 in de
houder 16, vloermondstuk 28 in de houder 17.

- Open de elastische banden van de zuigslanghouder4 en
leg de zuigslang 21 om het zuigerbovenstuk in de houder
4

Maak de elastische banden weer vast.

- Klik de L-Boxx op de opnames 7.

- Verwijder een volle afvalzak, een volle stofzak of opgeno-
men vloeistof uit de zuiger voordat u deze verplaatst of ver-
voert om rugletsel te voorkomen.

Draag de zuiger alleen aan de draaggreep 6.

- Zetdezuigerin een droge ruimte neer en voorkom gebruik
door onbevoegden.

- Als ude zwenkwielen 12 wilt vastzetten, trapt u de zwenk-
wielrem 11 omlaag.

Zuigturbine gaat niet lopen.
leren.

- Netsnoer, netstekker, zekering, stopcontact en vulpeilsensoren 35 contro-

Functieschakelaar 5 staat op ,Automatische start/stop”.
- Functieschakelaar 5 op het symbool ,Zuigen” zetten resp. het op het stop-
contact 3 aangesloten elektrische gereedschap inschakelen.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld.

- Reservoir 1 leegmaken.

Zuigturbine gaat na leegmaken van reservoir
niet weer lopen. len.

- Zuiger uitschakelen en 5 seconden wachten, na 5 seconden weer inschake-

- Vulpeilsensoren 35 en tussenruimte van vulpeilsensoren 35 met een borstel

reinigen.
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Probleem

—
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Oplossing

Zuigkracht wordt minder
verwijderen.

- Verstoppingen uitzuigmond, zuigbuis 29, zuigslang 21 of harmonicafilter 24

- Afvalzak 23 of stofzak vervangen.

- Filterafdekking 34 juist vastklikken.

- Zuigerbovenstuk 8 juist aanbrengen en sluitingen 9 sluiten.

- Harmonicafilter 24 vervangen.

Stof komt naar buiten bij het zuigen

- Correcte inbouw van harmonicafilter 24 controleren.

- Harmonicafilter 24 vervangen.

Automatisch uitschakelen (nat zuigen) spreekt — Vulpeilsensoren 35 en tussenruimte van vulpeilsensoren 35 met een borstel

nietaan. reinigen.

Bij elektrisch niet-geleidende vloeistoffen of bij schuimvorming functioneert
automatisch uitschakelen niet.
- Vulpeil voortdurend controleren.

Automatische filterreiniging werkt niet.

- SFC+-schakelaar 18 naar achteren (stand 1) duwen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de zuiger.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Zuiger, toebehoren en verpakkingen dienen op een voor het
milieu verantwoorde wijze te worden gerecycled.

Gooi de zuiger niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er

Sikkerhedsinstrukser
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
°
E: :]]
vorlige kvastelser.

ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
Disse instrukser ber opbevares til senere brug.

» Opsug ikke stov fra begetra eller egetra, stenstov el-
ler asbest. Disse stoffer geelder som kraeftfremkaldende.
& ADVARSEL Brug kun sugeren, hvis du har modta-
gettilstraekkelige informationer vedr.
brug af sugeren, vedr. de stoffer, der ma opsuges og vedr.
afhjaelpning af disse. En omhyggelig instruktion forringer
forkert betjening og kvaestelser.

» Denne suger er ikke egnet til at blive brugt af bern og
personer med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og viden. El-
lers er der fare for fejlbetjening og kvastelser.

» Sorg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med sugeren.

» Sugeren ma kun rengores og vedligeholdes af barn,
hvis de er under opsyn.

_ Sugeren er egnet til at opsuge terre
ADVARSEL

4 stoffer; treffes egnede foranstaltnin-

ger, er den ogsa egnet til at opsuge vasker. Indtrengning

af vaeske ager risikoen for at fa elektrisk sted.

» Brug ikke sugeren til at opsuge brandbare eller eksplo-
sive vaesker som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oples-
ningsmidler. Opsug ikke varmt eller breendende stov.
Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige rum. Stev, dam-
pe eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

Brug kun stikdasen til de formal, der

er fastlagt i betjeningsvejledningen.
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A ADVARSEL Sluk straks for sugeren, sa snart skum

eller vand stremmer ud og tem behol-
deren. Ellers kan sugeren blive beskadiget.
g Serg for, at sugeren ikke udsaettes for
PAS PA
regn eller fugtighed. Indtraengning af vand
i sugerens overdel gger risikoen for elektrisk stad.

» Sugeren ma kun opbevares i indvendige rum.

A PAS PA Rengor niveausensorerne for vaeske med
regelmaessige mellemrum og kontroller,

om de er beskadiget. Ellers kan funktionen forringes.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge sugereni fugtige om-

givelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et HF|-rele
reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» Tilslut sugeren til et korrekt jordforbundet stremnet.
Stikdase og forlaengerledning skal veaere forsynet med en
funktionsdygtig jordledning.

» Kontrollér altid suger, kabel og stik fer brug. Anvend

ikke sugeren, hvis den er beskadiget. Forsag ikke at ab-

ne sugeren og serg for, at den kun repareres af kvalifi-
cerede fagfolk, og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Beskadigede sugere, kabler og stik ager risikoen
for elektrisk sted.

» Und ga at kere hen over eller klemme ledningen. Traek

ikke i ledningen for at traekke stikket ud af stikdasen el-

ler bevaege sugeren. Beskadigede ledninger ager risikoen
for elektrisk sted.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden sugeren vedli-
geholdes eller rengores, indstillinger foretages pa ma-
skinen, der skiftes tilbehersdele eller sugeren legges

fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer en utilsig-

tet start af sugeren.
» Serg for god ventilation pa arbejdspladsen.

» Sarg for, at sugeren kun repareres af specialiseret per-

sonale og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres det, at sugeren bliver ved med at veere sik-
ker.

Sugeren indeholder sundhedsfarligt
stov. Fa fagfolk til at temme og vedli-
geholde den samtbortskaffe stevsamlebeholderen. Dette
kraever et tilsvarende beskyttelsesudstyr. Brug ikke su-
geren uden komplet filtersystem. Ellers er arbejdet sund-
hedsfarligt.

» Kontroller, at sugeslangen er fejlfri, for sugeren tages i
drift. Lad sugeslangen blive pa sugeren, sa stav ikke
traenger utilsigtet ud. Ellers kan du indande stev.

» Brug netkablet og sugeslangen omhyggeligt. Du kan ud-

satte andre personer for fare.

» Renger ikke sugeren ved at rette en vandstrale direkte
pa den. Indtraengning af vand i sugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk stad.

Symboler

De efterfalgende symboler kan veere af betydning for din su-
ger. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betydning.
Enrigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god og
sikker brug af sugeren.

—

Symboler og deres betydning

O VER FORSIGTIG Bt
E: :.] kerhedsin-
1

strukser og anvisninger. | tilfeelde af
manglende overholdelse af sikkerhedsin-
strukserne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Suger fra stavklasse L iht. IEC/EN 60335-
2-69 til tersugning af sundhedsfarligt stev
med en ekspositionsgraenseveerdi pa
>1mg/m?

Sugeren indeholder
re— & sundhedsfarligtstov.
Fa fagfolk til at temme og vedligeholde
den samt bortskaffe stavsamlebeholde-
ren. Dette kraver et tilsvarende beskyt-
telsesudstyr. Brug ikke sugeren uden
komplet filtersystem. Ellers er arbejdet
sundhedsfarligt.

oeo
D)
ceoeo

= =) Start/Stop-automatik
NS Opsugning af eksisterende stov fra kerende

ldb el-varktgj
Suger teendes automatisk og slukkes tids-
forsinket

@ Stop
% Sugning

Opsugning af aflejret stev

Angivelse vedr. tilladt tilslutningsydelse for
det tilsluttede el-vaerktgj (landespecifik)

SFC+ Halvautomatisk filterrensning
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)
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Symboler og deres betydning

Klik kun maks. en L-Boxx pa.
L-Boxx'ens vaegt samtindhold ma ikke over-

max. 1 L-Boxx skride 15 kg.

max. 15 kg

» Brug ikke sugerentil at sidde pa, stige
op pa eller til at traede pa. Sugeren kan
% valte og beskadiges. Fare for kvastel-
ser.

» Haeng ikke sugeren i en krankrog
(f.eks. til transport). Sugeren ma ikke
transporteres af en kran. Fare for kvae-
stelser og beskadigelser.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af sugeren ud og lad
denne side vaere foldet ud, mens du leser betjeningsvejled-
ningen.

Beregnenvendelse

Maskinen er beregnet til at samle, opsuge, transportere og
udskille ikke breendbart, tert stav, ikke braendbare vaesker og
en vand-luft-blanding. Sugeren er kontrolleret stevteknisk og
er i overensstemmelse med stevklasse L. Den er egnet til de

heje belastninger, som den udszttes for i forbindelse med er-

hvervsmaessig brug (f.eks. inden for handvaerk og industri
samt pa vaerksteder).

Suger fra stavklasse L iht. IEC/EN 60335-2-69 ma kun bru-
ges til at opsuge og udsuge sundhedsfarligt stav med en eks-
positionsgransevardi pa > 1 mg/m®

Brug kun sugeren, hvis du er i stand til at vurdere alle funktio-

ner 100 % og gennemfare dem uden indskraenkninger eller
har modtaget tilsvarende instruktioner.
lllustrere komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af sugeren pa illustrationssiden.

1 Beholder

Slangeholder

Stikdase til el-vaerktej
Holder til sugeslange
Driftsform-valgkontakt
Baregreb
L-Boxx-holder
Sugerens overdel

Las til sugerens overdel
Lebehjul
Styrerullebremse

O ooO~NOGO A WN

-
= O

—
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12 Styrerulle

13 Ledningsholder

14 Lasesnip til filterafdeekning
15 Holder til sugerer

16 Holder til fugemundstykke/opsugningsrerbgjning
17 Holder til gulvmundstykke
18 SFC+-kontakt

19 Verktgjsmuffe

20 SFC+-modul

21 Sugeslange

22 Opsugningsrarbgjning

23 Engangspose

24 Fladfoldefilter (cellulose)
25 Fugemundstykke

26 Gummilaebe

27 Berstestrimmel

28 Gulvmundstykke

29 Sugerer

30 Indtag til holder til sugeslange
31 Trykknap

32 Abningtil forkert luft

33 Udleser filterrensning

34 Filterafdaekning

35 Niveausensorer

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i vores
tilbehersprogram.

Tekniske data

Typenummer 3601JC30..
Nominel optagen effekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Beholdervolumen (brutto) | 35
Nettovolumen (veeske) | 19
Stevposevolumen | 19
Maks. undertryk*

- Suger hPa 230
- Turbine hPa 254
Maks. volumenstrgm*

- Suger I/s 36
- Turbine I/s 74
Maks. sugeydelse w 1380
Flade fladfoldefilter m? 0,615
Stevklasse L
Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Beskyttelsesklasse @N
Teethedsgrad IP X4

*maélt med en sugeslange @ 35 mm og 3 m lengde

Angivelserne galder for nominelle spaendinger [U] 230 V. Disse angivel-
ser kan variere ved lavere spaendinger og i landespecifikke udferelser.
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Start/Stop-automatik*
Nominel spaending Maks. ydelse  Min. ydelse
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Angivelse vedr. tilladt tilslutningsydelse for det tilsluttede el-vaerktej
(landespecifik)

Stajinformation

Maleveerdier for stgj er beregnet iht. EN 60704.

Sugerens A-vaegtede lydtrykniveau er typisk under 70 dB (A).
Usikkerhed K= 3 dB.

Stajniveauet kan overskride 80 dB(A) under arbejdet.
Brug hgrevaern!

Overensstemmelseserklering € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under ,Tekniske data“, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60335
og direktiverne 2011/65/EU, 2006/42/EF, 2004/108/EF
inkl. &ndringer.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montering

» Traek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa ma-
skinen.

Holder til sugeslange monteres (se Fig. A)

- Skub sugeslangens holdere 4 fast ind i indtagene oppefra
30, til disse falder i hak.

Sugeslange monteres (se Fig. B)

- Anbring sugeslangen 21 pa slangeholderen 2 og drej den
helt til hgjre.

Bemaerk: Under sugningen opstar der pa grund af stavets

friktion i sugeslangen og -tilbeharet en elektrostatisk oplad-

ning, som brugeren kan maerke i form af statisk afladning (af-

haengigt af miljgpavirkninger og kroppens falelse).

Generelt anbefaler Bosch, at der bruges en antistatisk suge-

slange (tilbehar) til opsugning af fint stev og tarre materialer.

Sugetilbeher monteres

Sugeslangen 21 og SFC+-modulet 20 er udstyret med et clip-

system, som bruges til at tilslutte sugetilbeher (vaerktajsmuf-
fe 19, opsugningsrerbejning 22).

—

Varktgjsmuffe monteres (se Fig. C)

- Anbring SFC+-modulet 20 pa sugeslangen 21, til de to
trykknapper 31 pa sugeslangen falder hartbart i hak.

- Anbringherefter veerktgjsmuffen 19 pa SFC+-modulet 20,
til de to trykknapper 31 pa SFC+-modulet falder harbart i
hak.

- Tryktil demontering trykknapperne 31 indad og traek dele-
ne ud af hinanden.

Mundstykker og rer monteres (se Fig. D)

- Anbringopsugningsrerbgjningen 22 pasugeslangen 21, til
de to trykknapper 31 pé sugeslangen falder hertbart i hak.

- Anbring herefter det gnskede sugetilbehar (gulvmund-
stykke, fugemundstykke, sugerer osv.) fast pa opsug-
ningsrerbgjningen 22.

- Tryktil demontering trykknapperne 31 indad og traek dele-
ne ud af hinanden.

Engangspose eller stavpose sxttes i/tages
ud (Tersugning) (se Fig. E1 -E2)
Til tersugning kan der sattes en engangspose 23 eller en

stgvpose (tilbehar) i. Dette gar det nemmere at bortskaffe
stovet.

Bemaerk: Bruges en papirfilterpose, skal du slukke for den
halvautomatiske filterrensning (SFC+), bruges en filtfilterpo-
se, bar du slukke for den (se ,SFC+ deaktiveres®, side 62).

Engangspose sattes i

- Abn I3sene 9 og tag overdelen af sugeren 8.

- Anbring engangsposen 23 med pafyldningsabningen
fremad ind i beholderen 1.

- Trak pafyldningsabningen hen over tilslutningsflangen,
indtil fordybningen pa tilslutningsflangen nas.

- Sikr, at engangsposen 23 ligger helt op ad de indvendige
vagge pa beholderen 1.

- Kraeng resten af engangsposen 23 hen over kanten pa be-
holderen 1.

- Szt sugerens overdel 8 pa plads igen og luk lasene 9.

Engangspose fjernes og lukkes
~ Abn lasene 9 og tag overdelen af sugeren 8.

- Traek den fulde engangspose 23 af tilslutningsflangen bag-
udtil.

- Tagengangsposen 23 forsigtigt ud af sugeren, uden at den
beskadiges.
Kontroller, at engangsposen hverken strejfer tilslutnings-
flangen eller andre skarpe genstande.

- Traek afdaekningen af kleebebandet og klaeh engangsposen
til.
Snar herefter engangsposen 23 til under pafyldningsab-
ningen med den aftrukkede klebebandsafdaekning.

Stevpose skiftes/saettes i (tilbehor)

~ Abn l3sene 9 og tag overdelen af sugeren 8.

- Trek den fulde stavpose af tilslutningsflangen bagudtil.
Luk dbningen pa stevposen ved at klappe ldget om. Tag
den lukkede stavpose af sugeren.

- Krang den nye stgvpose hen over sugerens tilslutnings-
flange. Serg for, at stavposen i hele sin lengde ligger an op
ad den indvendige veeg pa beholderen 1.

- Seet sugerens overdel 8 pa plads igen og luk lasene 9.
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Gummilebe sattes i (Vadsugning) (se Fig. F)

Bemaerk: Kravene til abningsgraden (stavklasse L) blev kun
dokumenteret for tarsugningen.

- Leftbarstestrimlerne 27 ud af gulvmundstykket med et eg-

net veerktgj 28.
- Saet gummileeberne 26 ind i gulvmundstykket 28.

Bemaerk: Den strukturerede side af gummileberne skal pege
udad.

L-Boxx klikkes pa (se Fig. G)

Tiltransport af sugeren og pladsbesparende opbevaring af su-

gertilbeher og/eller el-vaerktgj kan der klikkes en L-Boxx pa
sugerens overdel.

- Klik L-Boxx pa indtagene 7.
» Beer ikke sugeren i baregrebet pa den opklikkede L-

Boxx. Sugeren er for tung til baeregrebet pa L-Boxx’en. Fa-

re for kvaestelser og beskadigelser.

Brug

Ibrugtagning
» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending

skal stemme overens med angivelserne pa sugerens ty-

peskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes til
220V.

» Indhent information om de gaeldende regler/love vedr.
handtering af sundhedsfarligt stev i dit land.

Sugeren kan bruges til at opsuge felgende materialer:
~ Stov med en ekspositionsgraensevaerdi pa > 1 mg/m?
Sugeren ma principielt ikke bruges i eksplosionsfarlige rum.

For at spare pa energien bar du kun teende for sugeren, nar du
bruger den.

For at sikre en optimal sugeydelse skal du altid afvikle hele su-

geslangen 21 fra sugerens overdel 8.

Tersugning

Opsugning af aflejret stev
- Sugeren teendes ved at stille driftsform-valgkon-

takten 5 pa symbolet ,Sugning®. P Y

il

- Sugeren slukkes ved at stille driftsform-valgkon- @
takten 5 pa symbolet ,Slukning®.

Opsugning af eksisterende stov fra kerende el-vaerktgj

(se Fig. H)

» Der skal vaere en tilstraeekkelig luftudskiftningsrate (L)
irummet, nar den gamle luft vender tilbage til rummet.
Overhold gzldende nationale forskrifter.

Isugerener der integreret en beskyttelseskontakt-stikdase 3.

Den kan bruges til at tilslutte eksterne el-vaerktgjer. Overhold

den maks. tilladte tilslutningseffekt, der gaelder for det tilslut-

tede el-veerktgj.

- Montervaerktgjsmuffen 19 (se ,Vaerktgjsmuffe monteres*,
side 60).

- Seetvaerktgjsmuffen 19 ind i opsugningsstudsen pa el-
varktajet.

—
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Bemaerk: Nar der arbejdes med el-vaerktej, hvis lufttilfarsel
ind i sugeslangen er lav (f.eks. stiksave, slibere osv.), skal db-
ning til forkert luft 32 pa vaerktejsmuffen 19 abnes. Kun pa
denne made kan den halvautomatiske filterrensning (SFC+)
arbejde uden problemer.

Drej ringen over abningen til forkert luft 32, til en maks. ab-

ning opstar.

- Tilibrugtagning af start-/stop-automa- —q
tikken for sugeren stilles driftsform-valg- HID% g
kontakten 5 pa symbolet ,Start-/Stop- iq}
Automatik”.

- Sugeren tages i brug ved at teende for det el-vaerktgj, der
er forbundet med stikdasen 3. Sugeren starter automa-
tisk.

~ Sluk for el-veerktgjet for at afslutte opsugningen.
Efterlgbsfunktionen for start-/stop-automatikken har et ef-
terlgb pa indtil 15 sekunder, sa resterende stav kan suges
ud af sugeslangen.

- Sugeren slukkes ved at stille driftsform-valgkon- @
takten 5 pa symbolet ,Slukning".

Vadsugning

» Brugikke sugeren til at opsuge braendbare eller eksplo-
sive vaesker som f.eks. benzin, olie, alkohol eller oples-
ningsmidler. Opsug ikke varmt eller breendende stov.
Brug ikke sugeren i eksplosionsfarlige rum. Stev, dam-
pe eller vaesker kan antendes eller eksplodere.

» Sugeren ma ikke bruges som vandpumpe. Sugeren er
beregnet til at opsuge luft- og vandblandinger.

» Traek stikket ud af stikdasen, fer der arbejdes pa ma-
skinen.

Bemaerk: Kravene til dbningsgraden (stavklasse L) blev kun

dokumenteret for tarsugningen.

- Fjern fer vadsugningen engangsposen 23 eller stavposen
og tem beholderen 1.

Bemaerk: Brug en vadfilterpose (tilbeher), der udskiller vae-

sken fra de faste stoffer; dette letter bortskaffelsen, nar der

suges blandinger af vand og faste stoffer.

- Anbring gummileben i gulvmundstykket (se ,Gummileebe
sattes i, side 61).

- Sluk for den halvautomatiske filterrensning (SFC+) (se
.SFC+ deaktiveres, side 62).

Sugeren er udstyret med niveausensorer 35. Nar det maks.

niveau er naet, slukker sugeren. Stil driftsform-valgkontakten

5 pa symbolet ,Slukning®.

Bemaerk: Opsuges ikke ledende vaesker (f.eks. boreemulsi-

on, olie ogfedt), slukkes sugerenikke, nar beholderener fuld.

Pafyldningsniveauet skal kontrolleres hele tiden, og beholde-

ren tammes rettidigt.

For at undga dannelse af mug efter vadsugningen:

- Tagdet flade foldefilter 24 ud og lad dette terre godt.

- Tagoverdelen af sugeren 8, abn filterafdaekningen 34 og
lad begge dele terre godt.

Filterrensning

Nar sugeydelsen er blevet utilstreekkelig, aktiveres filterren-
sen.

Bosch Power Tools
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Stevtype og stevmaengde er afgarende for, hvor ofte filteret
skal renses. Anvendes maskinen regelmassigt, bibeholdes
den max. ydelse i lengere tid.

Halvautomatisk filterrensning (se Fig. 1)

Ved den halvautomatiske filterrensning (SFC+) renses lamel-
lerne pa det flade foldefilter for aflejret stav, ved at luftstram-

men gar i omvendt retning.

Bemaerk: Den halvautomatiske filterrensning er aktiveret pa
fabrikken (SFC+-kontakt 18 i position ).
- SFC+-filterrensning udlgses
Luk dbning pa mundstykke eller sugeslange med handfla-
den.
eller ved monteret SFC+-modul 20:
Tryk udlgseren 33 nedad i ca. 10 sekunder.
- SFC+ deaktiveres
Skub SFC+-kontakten 18 fremad (position 0).
- SFC+ aktiveres
Skub SFC+-kontakten 18 bagud (position ).

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Traek stikket ud af stikdasen, fer der arbejdes pa ma-
skinen.

» Hold sugeren og ventilationsabningerne rene for at ar-
bejde godt og sikkert.

» Brug en stevheskyttelsesmaske, nar sugeren vedlige-
holdes og rengores.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

veerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

En stavteknisk kontrol skal gennemfares af producenten eller
en instrueret person mindst en gang om aret (f.eks. vedr. be-
skadigelse af filteret, sugerens tethed og kontrolanordnin-
gens funktion).

Ved sugere fra klasse L, der befandt sig i snavsede omgivel-
ser, skal den udvendige side og alle maskindele rengares eller

behandles med et taetningsmiddel. Nar der gennemfares ved-

ligeholdelses- og reparationsarbejde, skal alle snavsede dele,
der ikke kunne rengares rigtigt, bortskaffes. Sadanne dele
skal bortskaffes i taette poser i overensstemmelse med de
gaeldende bestemmelser for bortskaffelse af sadant affald.

Afhjalpning af fejl

Problem

—

Brugeren vedligeholder sugeren ved at demontere, rengare
og vedligeholde den, i det omfang, det er muligt, uden at ved-
ligeholdelsespersonalet og andre personer udszttes for fare.
Fer demonteringen bar sugeren rengares for at forebygge
evt. farer. Rummet, hvor sugeren demonteres, ber ventileres
godt. Anvend personligt beskyttelsesudstyr under vedligehol-
delsesarbejdet. Efter vedligeholdelsesarbejdet bar vedlige-
holdelsesomradet rengares.

Fladt foldefilter tages ud/skiftes (se Fig. J1 -J2)

Skift beskadigede flade foldefiltre 24 med det samme.
- Traekildsesnippen 14 og abn filderafdaekningen 34.

- Tagfatidetflade foldefilters 24 forbindelsesstykker og tag
filteret ud opad.

- Fjernstev og snavs, der opstar, nar det flade foldefilter 24
tages ud, med en fugtig klud fra lukkekanten pa filteraf-
daekningen 34.

- Satdet nye, flade foldefilter 24 i og kontroller, at det sid-
der rigtigt.

- Luk filterafdaekningen 34 igen (skal falde hgrbart i hak).

Beholder

- Tar beholderen 1 ren med et almindeligt, ikke skurende
rengeringsmiddel en gang imellem og lad den tarre.

Niveausensorer (se Fig. K)
Renger niveausensorerne 35 en gang imellem.

~ Abn lasene 9 og tag overdelen af sugeren 8.
- Renger niveausensorerne 35 med en blgd klud.
- Szt sugerens overdel 8 pa plads igen og luk lasene 9.

Opbevaring og transport (se Fig. L)

- Viklledningen rundt om kabelholderen 13.

- Stiktilbeheret ind i de passende holdere: Sugergr 29 ind i
holderne 15, fugemundstykke 25 ind i holderen 16, gulv-
mundstykke 28 ind i holderen 17.

- Abn de elastiske band pé sugeslangens holder 4 og leeg su-
geslangen 21 omkring overdelen pa sugeren ogind i holde-
ren4.

Fastgar de elastiske band igen.

- Klik L-Boxx pa indtagene 7.

- Fjern enfuld engangspose eller en fuld stavpose hhv. tem
opfanget vaeske ud, far sugeren transporteres, for at und-
garygkvaestelser.

Baer kun sugeren i baeregrebet 6.

- Stil sugeren frai et tart rum og sikr den mod ubefgjet brug.

- Traed styrerullebremsen 11 ned for at arretering styrerul-
lerne 12.

Sugeturbine starter ikke.

Afhjelpning
- Kontroller ledning, stik, sikring, stikdase og pafyldningsniveausensorer 35.

Driftsform-valgkontakt 5 star pa ,Start-/Stop-Automatik”.
- Stil driftsform-valgkontakt 5 pa symbol ,Sugning® hhv. teend for el-vaerktgj,
der er forbundet med stikdase 3.

Sugeturbine slukker.

- Tem beholder 1.

Sugeturbine starter ikke igen efter at beholder - Sluk for suger og vent i 5 sekunder, teend for den igen efter 5 sekunder.

er temt.

- Rengar pafyldningsniveausensorer 35 samt mellemrum mellem pafyldnings-

niveausensorer 35 med en barste.
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Sugekraft forringes.

Afhjelpning
- Fjern tilstopninger fra sugemundstykke, sugerar 29, sugeslange 21 eller

fladt foldefilter 24.

- Skift engangspose 23 eller stavpose.

- Tryk filterafdaekning 34 rigtigt pa plads.

- Saet sugerens overdel 8 rigtigt pa og luk lisemekanismer 9.

- Skift fladt foldefilter 24.

Stevudtraengning under sugning

- Kontroller, at fladt foldefilter 24 er monteret rigtigt.

- Skift fladt foldefilter 24.

Frakoblingsautomatik (vadsugning) reagerer

- Rengar pafyldningsniveausensorer 35 samt mellemrum mellem pafyldnings-

ikke. niveausensorer 35 med en barste.

Ved elektrisk ikke ledende vaesker eller ved skumdannelse fungerer frakob-
lingsautomatikken ikke.
- Kontroller pafyldningsniveau hele tiden.

Filterrensning arbejder ikke.

- Skub SFC+-kontakt 18 bagud (position 1).

Kundeservice og brugerradgivning

Det 10-cifrede typenummer pa sugerens typeskilt skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Suger, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig
made.

Smid ikke sugeren ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

Svenska

Sakerhetsanvisningar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte f6ljts kan orsaka elstét,

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
° ningar och instruktioner. Fel som uppstar
1
brand och/eller allvarliga personskador.
Ta vil vara pa sakerhetsanvisningarna.

» Sug inte upp bok- eller ektramjol, stendamm eller
ashest. Dessa damnen anses vara canceralstrande.

AVARNING Anvind dammsugaren endast om du fatt

tillréacklig information om hantering, om
dammet som sugs upp och hur det avfallshanteras pa
sakertsatt. En omsorgsfull instruktion reducerar riskerna for
felhantering och kroppsskada.

» Denna dammsugare far inte anvandas av barn eller per-
soner med begransad fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga eller som saknar den erfarenhet och kunskap
som krévs for sugarens anvandning. | annat fall finns risk
for felhantering och personskada.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med damm-
sugaren.

» Utan uppsikt far barn inte rengora eller underhalla
dammsugaren.

AVARNING Dammsugaren dr avsedd for uppsug-

ning av torrt material och dven lamplig
for uppsugning av vatskor om lampliga atgérder vidtas.

Om vatten tranger in okar risken for en elstot.

» Sug inte upp brannbara eller explosiva vatskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug inte upp hett
eller brannbart damm. Anviand inte dammsugaren i
explosionsfarliga lokaler. Dammet, dngorna eller vts-
korna kan antandas eller explodera.

AVARNING Anvind stickuttaget endast for de dnda-
mal som godkants i bruksanvisningen.
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AVARNING Stédng genast avdammsugaren nar skum
eller vatten rinner ut och tom behalla-

ren. Dammsugaren kan i annat fall skadas.

A OBS Skydda dammsugaren mot regn och vita.
Tranger vatten in i dammsugartoppen 6kar ris-
ken for elstot.

» Dammsugaren far endast forvaras inomhus.

A OBS Rengor vitskenivasensorerna regelbundet
och kontrollera att de ar felfria. | annat fall kan

funktionen menligt paverkas.

» Om dammsugaren maste anvandas i fuktig omgivning
bor en jordfelshrytare anslutas. Jordfelsbrytaren redu-
cerar risken for en elstét.

» Anslut dammsugaren till ett pa foreskrivet sdtt jordat
stromnat. Natuttaget och forlangningssladden maste vara
forsedda med en funktionsduglig skyddsledare.

» Kontrollera fore varje anvindning dammsugaren, nit-
sladden och stickproppen. En skadad dammsugare far
inte lingre anvindas. Du far sjélv aldrig 6ppna damm-
sugaren; lat en kvalificerad fackman reparera den med
originalreservdelar. Skadade dammsugare, ledningar
eller stickproppar 6kar risken for elstot.

» Sladden farinte koras 6ver eller kommai klam. Drainte
ut stickproppen eller forflytta inte dammsugaren
genom att drai sladden. Skadade natsladdar okar risken
for elstot.

» Drastickproppen ur natuttaget innan dammsugaren
underhalls eller rengors, installningar utfors, tillbe-
horsdelar byts ut eller dammsugaren ldggs bort. Denna
skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av damm-
sugaren.

» Se till att arbetsplatsen ar vil ventilerad.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera damm-
sugaren med originalreservdelar. Detta garanterar att
dammsugarens sakerhet uppratthalls.

_ Dammsugaren innehaller hilsovadligt
VARNING

4 damm. Lat endast fackpersonal utfora

tomnings- och underhallsatgarder inklusive atgarder pa

dammbehallaren. En lamplig skyddsutrustning kravs.

Dammsugaren far inte anvindas utan fullstandigt filter-

system. | annat fall riskeras din halsa.

» Kontrollera fore igangsattningen att sugslangen ar i
felfritt skick. Lat sugslangen vara ansluten till damm-
sugaren for att undvika oavsiktligt damm. | annat fall
kan dammet f6lja med vid inanding.

» Anvand nétsladden och sugslangen omsorgsfullt.
Andra personer kan skadas.

» Vattenstralen far vid rengoring inte riktas direkt mot
dammsugaren. Tranger vatten in i dammsugartoppen
okar risken for elstot.

Symboler

Symbolerna nedan kan vara viktiga for dammsugarens
anvandning. Lagg symbolerna och deras betydelse pa min-
net. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till en béttre och
sakrare anvandning av dammsugaren.

—

Symboler och deras betydelse

A OBSERVERA Las noga igenom
E: :.] alla sdkerhetsan-
1

visningar och instruktioner. Fel som upp-
star till foljd av att sakerhetsanvisningarna
och instruktionerna inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personska-
dor.

Dammsugare i dammklass L enligt
IEC/EN 60335-2-69 for torrsugning av
hélsovadliga damm med ett expositions-
gransvarde pa > 1 mg/m?®

ler hilsovadligt damm.
Lat endast fackpersonal utfora tom-
nings- och underhallsatgarder inklusive
atgarder pa dammbehallaren. En lamplig
skyddsutrustning kravs. Dammsugaren
far inte anvandas utan fullstandigt filter-
system. | annat fall riskeras din halsa.

& A VARNING Dammsugaren innehal-

oeo
D)
ceoeo

Start-/stoppautomatik
Uppsugning av damm som bildas av elverk-

e

- e
Dammsugaren kopplar automatiskt till och
fordrojt fran

@ Urkoppling

L Dammsugning
Uppsugning av lagrat damm

Uppgifter om elverktygets tillatna anslut-
ningseffekt (landsspecifikt)

SFC+ Halvautomatisk filterrening
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)
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Symboler och deras betydelse

Endast en L-Boxx far monteras pa toppen.

L-Boxxens vikt med innehall far inte Gver-

max. 1 L-Boxx skrida 15 kg.

max. 15 kg

S
¥

» Dammsugaren far t. ex. for transport
sugaren far inte transporteras med kran.

relse.

» Anvand inte dammsugaren som sitt-
plats, stege eller fotsteg. Dammsuga-
ren kan tippa omkull och skadas. Risk fér
personskada.

inte hdngas upp pa en lastkrok. Damm-

Risk finns for kroppsskada och skadego-

Produkt- och kapacitetsbheskrivning
Fallupp sidan med llustration avdammsugaren och hall sidan
uppfalld ndr du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Dammsugaren ar avsedd for uppsamling, uppsugning, trans-

port och avskiljning av icke brannbart torrt damm, icke brann-

bara vétskor och en vatten-luftblandning. Dammsugarens

dammtekniska funktion har testats och motsvarar dammklas-
sen L. Den ar lamplig for de storre pakanningar som férekom-

mer vid yrkesmassig anvandning, t. ex. i hantverk, industri
och verkstader.
Dammsugare i dammklass L enligt IEC/EN 60335-2-69 far
endast anvandas for uppsamling och uppsugning av halso-
vadliga damm med ett expositionsgransvarde pa > 1 mg/m?®.
Anvéand dammsugaren endast om du kénner alla funktioner
helt och kan utfora dem fullstandigt eller om du har fatt mot-
svarande anvisningar.
lllustrerade komponenter
Avbildade komponenternas numrering hanvisar till illustra-
tion av dammsugaren pa grafiksidan.

1 Behdllare
Slangfaste
Stickuttag for elverktyg
Sugslangsfaste
Funktionsomkopplare
Barhandtag
L-Boxx-stod
Dammsugartopp
Snépplés fér dammsugarens vre del
Lophjul
Styrhjulsbroms

O oo ~NOOGOhA~ WN

-
= O

—
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12 Styrhjul

13 Kabelfaste

14 Filterlockets lasflik

15 Faste for sugrér

16 Faste for fogmunstycke/utsugningsbgj
17 Faste for golvmunstycke
18 SFC+-stromstallare

19 Verktygsmuff

20 SFC+-modul

21 Sugslang

22 Utsugningsror

23 Avfallhanteringssack
24 Plant veckfilter (cellulosa)
25 Fogmunstycke

26 Gummiprofil

27 Borstkammar

28 Golvmunstycke

29 Insugsror

30 Stod for sugslangsfaste
31 Tryckknapp

32 Falskluftsoppning

33 Utlosare for filterrening
34 Filterlock

35 Nivasensorer

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3601JC30..
Upptagen markeffekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Behallarvolym (brutto) | 35
Nettovolym (vatska) | 19
Dammpasen volym | 19
max. vakuum

- Dammsugare hPa 230
- Turbin hPa 254
max. volymflode*

— Dammsugare I/s 36
- Turbin I/s 74
max. sugeffekt w 1380
Planveckfilteryta m? 0,615
Dammklass L
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 12,2
Skyddsklass @N
Kapslingsklass IP X4

*uppmétt med en sugslang @ 35 mm och 3 m lang
Uppgifterna galler for markspanningar [U] 230 V. Vid lag spanning och
utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.
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Start-/stoppautomatik*

Markspanning  max. effekt  min. effekt
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Uppgifter om elverktygets tillatna anslutningseffekt (landsspecifikt)
Bullerinformation
Matvardena for ljudnivan har tagits fram enligt EN 60704.

Dammsugarens A-vagda ljudtrycksniva underskrider i typiska
fall 70 dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.
Ljudnivan under arbetet kan dverskrida 80 dB(A).

Anviand horselskydd!

Forsakran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” Gverensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60335 och i direktiven
2011/65/EU, 2006/42/EG, 2004/108/EG inklusive and-
ringar.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montage

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Montering av sugslangsfaste (se bild A)

- Skjut uppifran stadigt in sugslangsfastena 4 i avsedda
urtag 30 tills de snapper fast.

Montering av sugslang (se bild B)

- Skjutin sugslangen 21 i slangfastet 2 och vrid den sedan
medurs mot stopp.

Anvisning: Genom dammets friktion i sugslangen och tillbe-

horet uppstar vid sugning statisk uppladdning som anvanda-

ren uppfattar som en statisk urladdning (beroende pa miljé-

villkor och kanslighet).

Generellt rekommenderar Bosch en antistatisk sugslang (till-

behor) vid sugning av fint damm och torrt material.

Montering av tillbehor

Sugslangen 21 och SFC+-modulen 20 ar férsedda med ett
clipsystem med vilket dammsugarens tillbehor (verktygsmuff
19, utsugningsboj 22) kan anslutas.

—

Montering av verktygsmuff (se bild C)

- Stick SFC+-modulen 20 pa sugslangen 21 tills sugslang-
ens bada tryckknappar 31 horbart snapper fast.

- Stick sedan verktygsmuffen 19 pa SFC+-modulen 20 tills
SFC+-modulens bada tryckknappar 31 horbart snapper
fast.

- For demontering tryck in tryckknapparna 31 och dra kom-
ponenterna isar.

Montering av munstycken och ror (se bild D)

- Skjut upp utsugningsbéjen 22 pa sugslangen 21 tills sug-
slangens béada tryckknappar 31 horbart snapper fast.

- Skjut sedan stadigt upp tillbehoret (golvmunstycke, fog-
munstycke, sugrdr etc.) pa utsugningshéjen 22.

- For demontering tryck in tryckknapparna 31 och dra kom-
ponenterna isar.

Insdttning och borttagning av avfallhanterings-
sicken eller dammpasen (Torrsugning) (se bil-
dernaE1-E2)

For torrsugning kan en avfallhanteringssack 23 eller en
dammpise (tillbehor) anvandas. Harvid underlattas dam-
mets avfallshantering.

Anvisning: Vid anvandning av en pappersfilterpase maste,
av en fiberdukspase bor den halvautomatiska filterrengoring
(SFC+) kopplas fran (se "Deaktivering av SFC+”, sidan 68).

Insittning av avfallhanteringsséck

- Oppnaspénnldsen 9 och ta bort dammsugarens dvre del 8.

- Placera avfallhanteringssacken 23 med péfyliningsopp-
ningen framat i behallaren 1.

- Skjut upp pafyliningséppningen utover anslutningsflansen
tills den hamnar i anslutningsflansens fordjupning.

- Kontrollera att avfallhanteringssacken 23 ligger fullstan-
digt an mot behallarens inre vaggar 1.

- Vik resten av avfallhanteringssacken 23 éver behallarens
rand 1.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 8 och stang ater
spannlasen 9.

Borttagning och tillslutning av avfallhanteringssacken

- Oppnaspannldsen 9 och ta bort dammsugarens dvre del 8.

- Draden fulla avfallhanteringssacken 23 bakat frén anslut-
ningsflansen.

- Taforsiktigt bort avfallhanteringssacken 23 ur dammsuga-
ren.

Se till att avfallhanteringsséacken inte beror anslutnings-
flansen eller andra vassa féremal.

- Draav tejpkdpan och tillslut avfallhanteringssacken.

Bind sedan ihop avfallhanteringsséacken 23 under pafyll-
ninsoppningen med avdragen tejpkapa.

Byte och insittning av dammpase (tillbehor)

- Oppnaspénnldsen 9 och ta bort dammsugarens dvre del 8.

- Drabort dammpasen fran anslutningsflansen bakat. Till-
slut dammpasens dppning genom att falla ner locket. Ta ut
den tillslutna dammpasen ur dammsugaren.

- Draupp den nya dammpdsen pa dammsugarens anslut-
ningsflans. Kontrollera att dammpasen i sin fulla langd lig-
ger an mot behallarens inre vagg 1.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 8 och stang ater
spannlasen 9.
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Insdttning av gummiprofil (Vatsugning)

(se bildF)

Anvisning: Kraven pa genomslapplighet (dammklass L) har

endast tagits fram for torrsugning.

- Lyft upp borstkammarna 27 med ett lampligt verktyg ur
golvmunstycket 28.

- Placera gummiprofilerna 26 i golvmynstycket 28.

Anvisning: Gummiprofilernas struktuerade sida maste ligga

utat.

Klicka pa L-Boxxen (se bild G)

For dammsugarens transport och platssnal férvaring av

dammsugarens tillbehér och/eller elverktyg kan en L-Boxx

klickas fast pa dammsugarens topp.

- Klicka fast L-Boxx pa stoden 7.

» Anvind inte den monterade L-Boxxens handtag for att
badra dammsugaren. Dammsugaren ar for tung for L-Box-

xens barhandtag. Risk finns for kroppsskada och skadego-

relse.

Drift

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spénning 6verensstimmer med uppgifterna pa damm-
sugarens typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan
dven anslutas till 220 V.

» Kontrollera de gillande nationella reglerna/forord-
ningarna for hantering av hilsovadliga dmnen.

Dammsugaren ar lamplig for uppsugning och utsugning av fol-

jande material:

- Damm med ett expositionsgransvirde pa > 1 mg/m?®
Dammsugaren far principiellt inte anvandas i explosionsfar-
liga lokaler.

For att spara energi, koppla pd dammsugaren endast nar du
vill anvdnda den.

For att kunna garantera en optimal sugeffekt maste sug-
slangen 21 alltid rullas av fullstandigt fran dammsugarens
dvre del 8.

Torrsugning

Uppsugning av lagrat damm

- For dammsugarens inkoppling, stall funktions- L
omkopplaren 5 mot symbolen “sugning”. iy

- Fordammsugarens frankoppling, stall funktions- @
omkopplaren 5 mot symbolen "frankoppling”.

Uppsugning avdamm som bildas av elverktyg (se bild H)

» Lokalen maste ha en tillriackligt bra luftvaxlingsfrek-
vens (L) om franluften aterfors till lokalen. Félj de gal-
lande nationella foreskrifterna.

Dammsugaren ar férsedd med ett inbyggt jordat apparatuttag

3. Ett externt elverktyg kan anslutas till apparatuttaget.

Beakta det anslutna elverktygets hogsta tillatna anslutnings-

effekt.

—

- Montering av verktygsmuff 19 (se "Montering av verktygs-
muff”, sidan 66).
- Stick verktygsmuffen 19ielverktygets utsugningsadapter.

Anvisning: Vid arbeten med elverktyg som har en lag tilluft i
sugslangen (t. ex. sticksagar, slipar etc.), maste falskluftopp-
ningen 32 pa verktygsmuffen 19 6ppnas. Endast med denna
atgard kan den halvautomatiska filterreningen (SFC+) fung-
era utan problem.

Vrid ringen pa falskluftéppningen 32 tills den ar fullstandigt
oppen.

- For driftstart avdammsugarens start-/ —q
stoppautomatik stall véljaromkopplaren 5 ﬁiﬂ% g
mot symbolen "start-/stoppautomatik”. db

- Kopplaforigangsattning avdammsugaren
pa elverktyget som ar anslutet till stickuttaget 3. Sugaren
startar automatiskt.

- Koppla fran elverktyget for att avsluta dammsugningen.
Start-/stoppautomatikens eftergangsfunktion fortsatter
att ga 15 sekunder for att suga ut resterande damm ur sug-
slangen.

- Fordammsugarens frankoppling, stall funktions- @
omkopplaren 5 mot symbolen “frankoppling”.

Svenska |67

Vatsugning

» Sug inte upp brannbara eller explosiva vatskor t. ex.
bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug inte upp hett
eller brannbart damm. Anvand inte dammsugaren i
explosionsfarliga lokaler. Dammet, dngorna eller vats-
korna kan antandas eller explodera.

» Dammsugaren far inte anvdandas som vattenpump.
Dammsugaren ar avsedd for uppsugning av en luft- och
vattenblandning.

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
dammsugaren.

Anvisning: Kraven pa genomslapplighet (dammklass L) har
endast tagits fram for torrsugning.

- Tafore vatsugning bort avfallhanteringssacken 23 eller
dammpasen och tém behallaren 1.

Anvisning: Anvand for lattare avfallshantering vid sugning av
blandningar av vatten-fasta partiklar en vatfilterpase (tillbe-
hor) som avskiljer vattnet och de fast partiklarna.

- Placera gummiprofilen i golvmunstycket (se "Inséttning av
gummiprofil”, sidan 67).

- Kopplafranden halvautomatiska filterreningen (SFC+) (se
”Deaktivering av SFC+”, sidan 68).

Dammsugaren ar forsedd med nivasensorer 35. Nar max-

nivan uppnas, kopplar dammsugaren fran. Stall funktionsom-

kopplaren 5 mot symbolen “frankoppling”.

Anvisning: Vid uppsugning av icke ledande vatskor (t. ex.
borremulsion, olja och fett) frankopplas inte dammsugaren
vid full behdllare. Nivan maste permanent kontrolleras och
behéllaren tommas i ratt tid.

For att undvika mégelbildning efter vatsugning:

- Tabort planveckfiltret 24 och lat grundligt torka.

- Tabort dammsugarens évre del 8, 6ppna filterskyddet 34
och lat bada torka grundligt.

Bosch Power Tools

%

%-%

1619929127((14.2.13)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1702-001.book Page 68 Thursday, February 14,2013 4:05 PM

68| Svenska

Filterrening

Filterreningen maste startas senast efter det sugeffekten inte
langre ar tillfredsstéllande.

Filterreningens frekvens ar beroende av dammtyp och damm-

mangd. Vid regelbunden anvandning uppratthalls den maxi-
mala sugeffekten under en langre tid.

Halvautomatisk filterrening (se bild 1)

Vid den halvautomatiska filterreningen (SFC+) rengdrs plan-
veckfiltrets lameller fran avlagrat damm genom luftstrom-
mens invertering.

Anvisning: Den halvautomatiska filterreningen har vid fabri-
ken aktiverad (SFC+-stromstallare 18 i laget ).

- Utlosning av SFC+-filterrening

Tillslut med handen munstycks- eller sugslangséppningen.

eller med pamonterad SFC+-modul 20:

tryck ned utldsaren 33 for ca 10 sekunder.
- Deaktivering av SFC+

Skjut SFC+-stromstallaren 18 framat (lage 0).
- Aktivering av SFC+

Skjut SFC+-stromstallaren 18 bakat (lage ).

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
dammsugaren.

» Hall dammsugaren och dess ventilationsoppningar
rena for bra och sikert arbete.

» Anvind en dammfiltermask vid service och rening av
dammsugaren.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Atminstone en gang per &r ska tillverkaren eller en utbildad

person utféra en dammteknisk kontroll av t. ex. filterskador,

dammsugarens tathet och kontrollanordningarnas funktion.

Dammsugare i klass L som anvands i smutsig miljé ska rengd-

ras utvandigt liksom aven alla maskindelar eller behandlas
med tatningsmedel. Vid underhalls- och reparationsarbeten

maste alla fororenade delar som inte kan rengdras pa tillfreds-

stallande sétt hanteras som avfall. Dessa delar ska ldggas i
ogenomskinliga pasar enligt gallande bestammelser for han-
tering av sadant avfall.

Nar anvandaren utfér underhall maste dammsugaren demon-

teras, rengoras och underhallas om detta ar mjligt utan risk
Atgarder vid storningar

Problem

—

for underhallspersonalen eller andra personer. Fére demon-
teringen ska dammsugaren rengoras for att undvika eventu-
ellafaror. Den lokal dar dammsugaren demonteras maste ha
god ventilation. Anvand personlig skyddsutrustning vid
underhallsarbetet. Underhallsomradet bor rengoras efter
avs|utat underhall.

Borttagning/byte av planveckfilter (se bilder J1 -J2)
Byt genast ut skadat planveckfilter 24.
- Drailasfliken 14 och ¢ oppna filterskyddet 34.

- Grip tagiflansarna pa planveckfiltret 24 och ta bort filtret
uppat.

- Avldgsnadamm och smuts som uppstar nar planveckfiltret
24 tas ut med en fuktig trasa fran tillslutningsranden pa fil-
terskyddet 34.

- Séttindet nya planveckfiltret 24 och kontrollera att det sit-
ter korrekt.

- Stang ater filterskyddet 34 (maste horbart snappa fast).

Behallare

- Torka nu och da av behallaren 1 med i handeln férekom-
mande, icke skurande rengoringsmedel och lat behallaren
sedan torka.

Nivasensorer (se bild K)
Rengor vid tillfalle nivasensorerna 35.

- Oppnaspénnldsen 9 och ta bort dammsugarens évre del 8.

- Rengor nivasensorerna 35 med en mjuk trasa.

- Satt ater pa dammsugarens 6vre del 8 och stang ater
spannlasen 9.

Lagring och transport (se bild L)

- Linda upp nétsladden kring kabelhallaren 13.

- Stickintillbehoretiavseddafasten: sugror29ifastena 15,
fogmunstycket 25 i fastet 16, golvmunstycket 28 i fastet
17.

- Oppna sugslangsfistets elastiska band 4 och ligg sug-
slangen 21 kring dammsugarens 6vre del i fastet 4.

Hang ater upp de elastiska banden.

- Klicka fast L-Boxx pa stoden 7.

- Tabortenfull avfallhanteringssack resp. en full dammpase
eller tom upptagen vatska innan dammsugaren transporte-
ras for att undvika skador i ryggen.

Dammsugaren far endast baras i handtaget 6.

- Lagradammsugarenii ett torrt rum och sékra den mot obe-
fogad anvandning.

- Forlasning av styrrullarna 12 trampa ned styrrullebrom-
sen11.

Atgird
Dammsugarens turbin startar inte.

- Kontrollera natsladd, stickpropp, sakring, vagguttag och nivasensorer 35.

Funktionsomkopplaren 5 star i laget ”Start-/stopp-automatik”.
- Stll funktionsomkopplaren 5 mot symbolen “sugning” resp. sla pa elverkty-
get som anslutits till vagguttaget 3.

Sugturbinen kopplar fran.

- T6m behallaren 1.
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Atgird

Sugturbinen aterstartar inte efter behdllarens - Sla fran dammsugaren och vénta 5 sekunder och sla sedan ater pa.

tomning.

- Rengor med en borste nivasensorerna 35 och mellanrummet mellan niva-

sensorerna 35.

Sugeffekten minskar.

- Atgarda eventuella tilltappningar i sugmunstycket, sugroret 29, sugslangen

21 eller planveckfiltret 24.

- Bytavfallhanteringssacken 23 eller dammpasen.

- Kontrollera att filterskyddet 34 ar i laslage.

- Lagg korrekt upp sugarens 6vre del 8 och stiang spannlasen 9.

- Byt planveckfiltret 24.

Damm tranger ut vid sugning

- Kontrollera att planveckfiltret 24 ar korrekt monterat.

- Byt planveckfiltret 24.

Franslagsautomatiken (vatsugning) reagerar

- Rengor med en borste nivdsensorerna 35 och mellanrummet mellan niva-

inte. sensorerna 35.

Vid elektriskt icke ledande vatskor eller vid skumbildning fungerar inte fran-
slagsautomatiken.
- Kontrollera standigt nivan.

Filterreningen fungerar ej.

- Skjut SFC+-stromstallaren 18 bakat (lage 1).

Kundtjdnst och anvindarradgivning

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns anteck-
nade pa dammsugarens typskylt.

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Dammsugaren, tilloehor och forpackning skaomhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte dammsugaren i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ritt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk
Sikkerhetsinformasjon
Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
° gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
1 og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.
Ta godt vare pa disse informasjonene.

» Duma ikke suge opp bek- eller eikestav, steinstov eller
asbest. Disse stoffene gjelder som kreftfremkallende.

A ADVARSEL Bruk sugeren bare, hvis du har fatt til-

strekkelig informasjon om bruk av su-
geren, materialer som skal suges og sikker fjerning av dis-
se. En omhyggelig veiledning reduserer feilbetjening og
skader.

» Denne sugeren er ikke bestemt for bruk av barn og per-
soner med innskrenkede fysiske, sensoriske eller men-
tale evner eller manglende erfaring og viten. Det er el-
lers fare for feilbetjening og skader.

» Barn ma vaere under oppsyn. Slik unngar du at barn leker
med sugeren.

» Barn ma ikke rengjore og vedlikeholde sugeren uten
oppsyn.

A ADVARSEL Sugeren er beregnet til oppsuging av

torre stoffer med egnede tiltak ogsa
til oppsuging av vaeske. Inntrenging av vaesker gker risikoen
for elektriske stet.

» Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker med
sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol, lssemid-
ler. Ikke sug opp varmt eller brennende stov. Ikke bruk
sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stav, damp eller vaes-
ke kan antennes eller eksplodere.

A ADVARSEL Bruk stikkontakten kun til de formal

som er angitt i driftsinstruksen.
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& ADVARSEL Sla straks av sugeren, hvis det lekker

ut skum eller vann og tem beholderen.
Sugeren kan ellers ta skade.

A OBS Hold sugeren unna regn eller fuktighet. Nar
vann trenger inn i sugerens overdel gker dette ri-

sikoen for elektrisk stat.
» Sugeren ma kun lagres i innerom.

A OBS Rengjor nivasensorene for vaeske med jevne
mellomrom og sjekk om de er skadet. Ellers

kan funksjonen innskrenkes.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige om-
givelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

» Sugeren kobles til et korrekt jordet stremnett. Stikkon-
takt og skjateledning ma ha en funksjonsdyktig jordled-
ning.

» For hver bruk ma du kontrollere sugeren, ledningen og
stopselet. Ikke bruk sugeren hvis du registrerer ska-
der. Du ma ikke apne sugeren selv og la den alltid kun
repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Skadet suger, ledning og stapsel gker
risikoen for elektriske stat.

» Kjor ikke over eller klem fast ledningen. Dra ikke i led-
ningen for a trekke stopselet ut av stikkontakten eller
for & bevege stevsugeren. Med skadet ledning aker risi-
koen for elektriske stat.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du vedlikehol-
der eller rengjor sugeren, foretar innstillinger pa suge-
ren, skifter tilbehersdeler eller legger sugeren bort.
Denne forsiktighetsforanstaltningen forhindrer utilsiktet
start av sugeren.

» Sarg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

» Sugeren skal alltid kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler. Slik opprett-
holdes sugerens sikkerhet.

Sugeren inneholder helsefarlig stav.
Lakun fagfolk temme og vedlikeholde
sugeren og ogsa serge for fjerning av stevbeholderne. Det
er ngdvendig a bruke verneutstyr. Sugeren ma ikke bru-
kes uten et komplett filtersystem. Det kan ellers vaere farlig
for din helse.

» Sjekk at sugeslangen er i en feilfri tilstand for igangset-
ting. La sugeslangen vaere montert pa sugeren, slik at
det ikke kommer ut stev ved enfeiltagelse. Ellers kan du
puste inn stav.

» Bruk stremledningen og sugeslangen med omhu. Du
kan skade andre personer.

» lkke rengjor sugeren med direkte vannstrale. Dersom
det kommer vann i overdelen pa sugeren, gker risikoen for
elektriske stat.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan vare av betydning for bruk
av sugeren. Legg merke til symbolene og deres betydning. En
riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a bruke sugeren
pa en bedre og sikrere mate.

—

Symboler og deres betydning

AFORSIKTIG Les gjennom alle ad-
[
E::]]

varslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Suger i stevklasse L ifglge IEC/EN 60335-
2-69 for terrsuging av helsefarlig stov med
en grenseverdi for eksponering > 1 mg/m 3

: A ADVARSEL Sugeren inneholder

helsefarlig stov. La
kun fagfolk temme og vedlikeholde suge-
ren og ogsa serge for fjerning av stovhe-
holderne. Det er nedvendig a bruke ver-
neutstyr. Sugeren ma ikke brukes uten et
komplettfiltersystem. Det kanellers vaere
farlig for din helse.

{ = Start-/Stopp-automatikk
qﬂ;\g Oppsuging av stav som oppstar fra elektro-

1@]: verktay som eri gang
Suger koples automatisk inn og tidsforsin-
ket utigjen

@ Utkobling

Suging
Oppsuging av avleiret stav

Angivelse av den tillatte tilkoplingseffekten
til det tilkoplede elektroverktayet (nasjonal
innstilling)

SFC+ Halvautomatisk filterrengjering
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)
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Symboler og deres betydning

Fest maksimalt en L-Boxx.

Vekten til L-Boxxen samt innhold ma ikke

max. 1 L-Boxx CVerskride 15 ke.

max. 15 kg

S
¥

» lkke heng sugeren, f.eks. for trans-
port, pa en krankrok. Sugeren kan ikke
transporteres med kran. Det er fare for
kroppsskader og materielle skader.

» Ikke bruk sugeren som sitteplass, sti-
ge eller trinn. Sugeren kan velte og bli
skadet. Det er fare for kroppsskader.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av sugeren, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Apparatet er beregnet til a fange opp, suge opp, transportere
og skille ut ikke brennbart tert stav, ikke brennbare vaesker og
en vann-luft-blanding. Sugeren er stevteknisk testet og er i
samsvar med stgvklasse L. Den er egnet for de sterre belast-
ninger ved yrkesmessig bruk, f.eks. innen handverk, industri
og i verksteder.

Sugere i stavklassen L ifelge IEC/EN 60335-2-69 ma kun bru-

kes for a suge opp og av helsefarlig stav med en grenseverdi
for eksponering > 1 mg/m°.

Bruk sugeren kun hvis du kan beregne alle funksjonene og kan
utfare dissse uten innskrenkninger eller har fétt tilsvarende
instrukser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av sugeren pa illustrasjonssiden.

1 Beholdel

Slangefeste

Kontakt for el-verktay
Sugeslangefeste
Driftstype-valgbryter
Baerehandtak
L-Boxx-feste
Stevsugeroverdel

Las for sugeroverdelen
Lepehjul
Styrehjulbrems

O oo ~NOOOG A~ WN

o
= O

—

Norsk |71

12 Styrehjul

13 Ledningsholder

14 Laselask til filterdeksel
15 Holder for sugerar

16 Holder for fugedyse/avsugsrar
17 Holder for gulvdyse

18 SFC+-bryter

19 Verkteyhylse

20 SFC+-modul

21 Sugeslange

22 Avsugbagy

23 Engangspose

24 Flatt foldefilter (cellulose)
25 Fugedyse

26 Gummileppe

27 Barstestriper

28 Gulvdyse

29 Sugerer

30 Feste for sugeslangeholder
31 Trykknapp

32 Falskluftapning

33 Utlgser filterrengjering
34 Filterdeksel

35 Nivasensorer

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Vat-/terrsuger GAS 35 L SFC+

Produktnummer 3601JC30..
Opptatt effekt w 1200
Frekvens Hz 50/60
Beholdervolum (brutto) | 35
Nettovolum (vaeske) | 19
Stevposevolum | 19
max. undertrykk*

- suger hPa 230
- turbin hPa 254
max. volumstrgm*

- suger I/s 36
- turbin I/s 74
max. sugeeffekt w 1380
Overflate flatt foldefilter m? 0,615
Stevklasse L
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Beskyttelsesklasse SN
Beskyttelsestype IP X4

*mélt med en sugeslange @ 35 mm og 3 m lang

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] 230 V. Ved lavere
spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene vari-
ere noe.
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Start-/Stopp-automatikk*

Nominell spenning max. effekt min. effekt

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100w 100W

* Angivelse av den tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-
verktayet (nasjonal innstilling)

Stayinformasjon

Méleverdier for stay beregnet iht. EN 60704.

Det A-bedamte lydtrykknivéet for sugeren er typisk nok min-
dreenn 70 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Staynivaet ved arbeidet kan overskride 80 dB(A).

Bruk herselvern!

Samsvarserklaering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende standar-
der eller standardiserte dokumenter: EN 60335 og direktive-
ne 2011/65/EU, 2006/42/EF, 2004/108/EF inklusive
deres endringer.

Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montering

» For alle arbeider pa sugeren utferes ma stopselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Montering av sugeslangefeste (se bilde A)

- Skyv sugeslangeholderne 4 fast ovenfra i festene 30, til
disse garilas.

Montering av sugeslangen (se bilde B)

- Sett sugeslangen 21 pa slangefestet 2 og skru den med ur-
viserne frem til anslaget.

Merk: Under sugingen oppstar pa grunn friksjon av stavet i
sugeslangen og -tilbeharet en elektrostatisk opplading, som
brukeren kan fgle som en statisk utladning (avhengig av milje-
innflytelser og kroppslig fornemmelse).

Generelt anbefaler Bosch en antistatisk sugeslange (tilbehar)
ved suging av finstev og terre materialer.

—

Montering av sugetilbehor

Sugeslangen 21 og SFC+-modulen 20 er utstyrt med et klips-
system, som sugetilbeher (verkteyhylse 19, avsugsrar 22)
kan tilkoples med.

Montering av verktoyhylse (se bilde C)

- Sett SFC+-modulen 20 pa sugeslangen 21, til begge tryk-
knappene 31 til sugeslangen gar harbart i las.

- Sett deretter verktayhylsen 19 pd SFC+-modulen 20, til
begge trykknappene 31 til SFC+-modulen gar herbart i las.

- For demontering trykker du trykknappene 31 innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Montering av dyser og rer (se bilde D)

- Settavsugsraret 22 pa sugeslangen 21, til begge tryk-
knappene 31 til sugeslangen gar harbart i 1as.

- Sett deretter det enskede sugetilbeharet (gulvdyse, fuge-
dyse, sugerar etc.) fast pa avsugsraret 22.

- For demontering trykker du trykknappene 31 innover og
trekker komponentene fra hverandre.

Sette inn/ta ut engangspose eller
stovpose (Terrsuging) (se bildene E1-E2)

Til terrsugingen kan du sette inn en engangspose 23 eller en
stgvpose (tilbehar). Deponeringen av stavet blir derved en-
klere.

Merk: Ved bruk av en papirfilterpose ma du, ved bruk av en
fleecefilterpose ber du kople ut den halvautomatiske filter-
rengjaringen (SFC) (se «SFC+ deaktiveringy, side 74).

Innsetting av engangsposen

- Apne I3sene 9 og ta av overdelen pa sugeren 8.

- Legg engangsposen 23 med pafyllingsapningen fremover
innibeholderen 1.

- Trekk pafyllingsapningen over tilkoplingsflensen til fordyp-
ningen i tilkoplingflensen.

- Forviss degom atengangsposen 23 ligger komplettan mot
beholderens innervegger 1.

- Brett endene til engangsposen 23 over kanten til beholde-
renl.

- Sett sugeroverdelen 8 pa igjen og steng lasene 9.

Ta ut engangsposen og lukk den

~ Apne lasene 9 og ta av overdelen pa sugeren 8.

- Trekk den fulle engangsposen 23 av bakover fra tilkop-
lingsflensen.

- Taengangsposen 23 forsiktig ut av sugeren uten a skade
den.
Pass pa at engangsposen ikke berarer tilkoplingsflensen
eller andre skarpe gjenstander.

- Trekk av beskyttelsen til imbandet og lim engangsposen
igjen.
Deretter binder du engangsposen 23 nedenfor pafyllings-
apningen igjen med limbandet som du har trukket av.

Innsetting/utskifting av stevpose (tilbeher)

~ Apne lasene 9 og ta av overdelen pa sugeren 8.

- Trekk den fulle stavposen bakover av fra koblingsflensen.
Steng dpningen pa stevposen ved 3 sla ned dekselet. Ta
den lukkede stavposen ut av sugeren.
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- Trekk den nye stavposen over sugerens tilkoplingsflens.
Sikre at stavposen ligger an mot beholderens 1 innervegg
over hele lengden.

- Sett sugeroverdelen 8 pa igjen og steng lasene 9.

Sett inn gummileppe (Vatsuging) (se bilde F)
Merk: Kravene til giennomtrengeligheten (stavklasse L) ble
bare pavist for terrsugingen.

- Left barstestripene 27 med et egnet verktay ut av gulvdy-
sen 28.
- Sett gummileppene 26 inni gulvdysen 28.

Merk: Den strukturerte siden til gummileppene mé peke ut-
over.

Festing av L-Boxxen (se bilde G)

For transport av sugeren og for plassbesparende oppbeva-

ring av sugertilbehar og/eller elektroverktey kan du feste en L-

Boxx pa sugerens overdel.
- FestL-Boxxen pa festene 7.

» lkke bzer sugeren pa baerehandtaket til den festede L-
Boxxen. Sugeren er for tung for baerehandtaket til L-

Boxxen. Det er fare for kroppsskader og materielle skader.

Bruk

Igangsetting

» Ta hensyn til stromspenningen! Spenningen til stram-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa suge-
rens typeskilt. Elektroverktey som er merket med
230 V kan ogsa brukes med 220 V.

» Informer deg om gyldige regler/lover for bruk av helse-

farlig stev i landet du bor i.
Sugeren kan brukes til oppsuging og bortsuging av felgende
materialer:
- Stev med en grenseverdi for eksponering > 1 mg/m3
Sugeren ma prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsutsatte rom.
Sla sugeren kun pa nar du bruker den for a spare energi.
For & garantere optimal sugeeffekt ma sugeslangen 21 alltid
avspoles komplett fra sugerens overdel 8.

Torrsuging

Oppsuging av avleiret stov

- Foraslapasugeren, stiller du driftstype-valgbry- L
teren 5 pa symbolet «Suging». Py

i

- For asla av sugeren, stiller du driftstype-valgbry- @
teren 5 pa symbolet «Utkopling».

Oppsuging av stev som oppstar fra elektroverktay som er

i gang (se bilde H)

» Irommet ma det veere tilstrekkelig luftstroamhastighet
(L) nar utblasningsluften strammer tilbake til rommet.
Ta hensyn til vedkommende nasjonale bestemmelser.

I sugeren er det integrert en jordet stikkontakt 3. Der kan til-

kople et eksternt elektroverktay. Veer oppmerksom pa den

maksimalt tillatte tilkoplingseffekten til det tilkoplede elektro-

verktayet.

—
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- Montering av verktayhylsen 19 (se «Montering av verktay-
hylse», side 72).

- Sett verktayhylsen 19 inn i sugestussen til elektroverktay-
et.

Merk: Ved arbeider med elektroverktay hvis lufttilfarsel inn i

sugeslangen er liten (f.eks. stikksager, slipere etc.), ma falsk-
luftdpningen 32 pa verktayhylsen 19 apnes. Bare da kan den
halvautomatiske filterrengjgringen (SFC+) arbeide uten pro-

blemer.

Drei til dette ringen over falskluftapningen 32 til det oppstar

en maksimal apning.

- Tiligangsetting av start-/stopp-automa- ﬂ%
tikken til sugeren, still driftstype-valgbryte- =
ren 5 pa symbolet «Start-/Stopp-automa- 14}
tikk.

- Tiligangsetting av sugeren slar du pa elektroverktayet
som er tilkoplet til stikkontakten 3. Stavsugeren starter au-
tomatisk.

- Sla elektroverktayet av for @ avslutte sugingen.
Stoppfunksjonen til start-/stopp-automatikken varer der-
etter opptil 15 sekunder for & suge resterende stev ut av
sugeslangen.

- Forasla av sugeren, stiller du driftstype-valgbry- @
teren 5 pa symbolet «Utkopling».

Vatsuging

» Sug ikke opp brennbare eller eksplosive vaesker med
sugeren, for eksempel bensin, olje, alkohol, lesemid-
ler. Ikke sug opp varmt eller brennende stov. Ikke bruk
sugeren i eksplosjonsutsatte rom. Stav, damp eller vaes-
ke kan antennes eller eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet til oppsuging av luft- og vannblandinger.

» For alle arbeider pa sugeren utfores ma stopselet trek-
kes ut av stikkontakten.

Merk: Kravene til giennomtrengeligheten (stevklasse L) ble

bare pavist for tgrrsugingen.

- Fjernfer vatsugingen engangsposen 23 eller stavposen og
tem beholderen 1.

Merk: Bruk for lettere deponering ved suging av vann-fast-

stoff-blandinger en filterpose for vatfiltere (tilbeher) som ut-

skiller vaeske fra faststoffene.

- Sett gummileppen inni gulvdysen (se «Sett inn gummilep-
pe», side 73).

- Kople ut den halvautomatiske filterrengjaringen (SFC) (se
«SFC+ deaktivering», side 74).

Sugeren er utstyrt med nivasensorer 35. Nar det maksimale

nivaet er oppnadd, utkoples sugeren. Still driftstype-valgbry-

teren 5 pa symbolet «Utkopling».

Merk: Ved oppsuging av ikke ledende vaesker (f.eks. bore-

mulsjon, oljer ogfett) utkoples ikke sugeren ved full beholder.

Fylinivaet ma stadig kontrolleres og beholderen tammes til

rett tid.

For & unnga muggdannelse etter vatsugingen:

- Tautdet flate foldefilteret 24 og la det tarke godt.

- Taav sugerens overdel 8 , apne filterdekselet 34 og sarg
for at begge terker godt.
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Filterrengjoring

Nar sugeeffekten ikke lenge er tilstrekkelig, mé filterrengjarin-

gen aktiveres.

Hvor ofte filterrengjeringen skal utferes er avhengig av stevty-

pen og stevmengden. Ved regelmessig anvendelse opprett-
holdes den maksimale sugeeffekten i lengre tid.

Halvautomatisk filterrengjoring (se bilde I)

Ved den halvautomatiske filterrengjeringen (SFC+) blir lamel-

lene til det flate foldefilteret rengjort for avleiret stev ved re-
versering av luftstrammen.
Merk: Den halvautomatiske filterrengjeringen er aktivert fra
fabrikkens side (SFC+-bryter 18 i stilling|).
- Utlgsing av SFC+-filterrengering
Lukk med handflaten apningen til dyse eller sugeslange.
eller ved montert SFC+modul 20:
Trykk utlgseren 33 ned i ca. 10 sekunder.
- SFC+ deaktivering
Skyv SFC+-bryteren 18 fremover (stilling 0).
- SFC+ aktivering
Skyv SFC+-bryteren 18 bakover (stilling1).

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa sugeren utfores ma stapselet trek-

kes ut av stikkontakten.
» Hold sugeren og ventilasjonsspaltene alltid rene, for &
kunne arbeide bra og sikkert.

» Bruk for vedlikehold og rengjoring av sugeren en stev-
maske.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Minst en gangi aret ma du la produsenten eller en annen opp-

leert person utfare en stevteknisk kontroll, f. eks. om filteret
er skadet, sugeren er tett og funksjonen til kontrollinnretnin-
generiorden.

Pa stgvsugere i klasse L som har vaert i tilsmussede omgivel-
ser skal de ytre delene og alle maskindelene rengjeres eller
behandles med tetningsmidler. Ved utferelse av vedlike-
holds- og reparasjonsarbeider ma du fjerne alle tilsmussede

deler som ikke kan rengjares godt nok. Slike deler ma depone-

res i tette poser i samsvar med de gyldige bestemmelsene for
deponering av denne typen avfall.

Utbedring av feil

—

Tilvedlikehold som utfares av brukeren ma sugeren demonte-
res, rengjeres og vedlikeholdes, om dette er mulig uten at det
oppstar fare for vedlikeholdspersonalet og andre personer.
Far demonteringen skal stavsugeren demonteres, for a fore-
bygge eventuelle farer. Rommet der stgvsugeren demonte-
res, bar |uftes godt. Bruk personlig verneutstyr i lgpet av ved-
likeholdet. Etter vedlikeholdet bar vedlikeholdsomradet
rengjores.

Ta ut/skifte flatt foldefilter (se bilder J1 -J2)

Skift ut skadde flate foldefiltere 24 med en gang.
- Trekk i laselasken 14 og apne filterdekselet 34.

- Grip det flate foldefilteret 24 pa kantene og ta det ut oppo-
ver.

- Fjern stev og smuss som oppstar ved uttak av det flate fol-
defilteret 24 med en fuktig klut fra lasekanten til filterdek-
selet 34.

- Settinn det nye flate foldefilteret 24 og pass pa at det sit-
ter sikkert og korrekt.

- Lukk igjen filterdekselet 34 (ma ga harbart i 3s).

Beholder

- Tarkav beholderen 1 av og til med et vanlig, ikke skurende
rengjeringsmiddel og la den tarke.

Nivasensorer (se bilde K)

Rengjer nivasensorene 35 innimellom.

~ Apne lasene 9 og ta av overdelen pa sugeren 8.

- Rengjer nivasensorene 35 med en myk klut.

- Sett sugeroverdelen 8 pa igjen og steng lasene 9.

Oppbevaring og transport (se bilde L)

- Vikle nettkabelen rundt kabelholderen 13.

- Sett tilbehgret i holderne: Sugergr 29 i holderne 15, fuge-
dyse 25 i holderen 16, gulvdyse 28 i holderen 17.

— Apne de elastiske bandene til sugeslangeholderen 4 og
legg sugeslangen 21 rundt sugerens overdel i holderen 4.
Hekt de elastiske bandene inn igjen.

- Fest L-Boxxen pa festene 7.

- Tauten full engangspose hhv. en full stavpose eller tam
den oppsugde vaske far transport av sugeren for a unnga
ryggskader.

Baer sugeren kun pa barehandtaket 6.

- Settsugeren borti et tart rom og sikre den mot uberettiget
bruk.

- Traforlasing av styrehjulene 12 ned styrehjulsbremsen 11.

Problem
Sugeturbin starter ikke.

Utbedring

- Kontroller nettkabel, nettstapsel, sikring, stikkontakt og nivasensorer 35.

Driftstype-valgbryter 5 star pa «start-/Stopp-automatikk».
- Still driftstype-valgbryter 5 pa symbolet «Suging» eller sla pa elektroverktay-
et som er koplet til stikkontakten 3.

Sugeturbin kopler ut.

- Tom beholder 1.

Sugeturbin starter ikke etter temming av behol- - Sla av suger og vent i 5 sekunder, sla pa igjen etter 5 sekunder.

deren.

- Rengjor nivasensorer 35 samt mellomrommet mellom nivasensorene 35

med en barste.

1619929127((14.2.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1702-001.book Page 75 Thursday, February 14, 2013 4:05 PM

Problem

—
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Utbedring

Sugekraft blir mindre.
filter 24.

- Fjern tilstoppinger fra sugedyse, sugerar 29, sugeslange 21 eller flatt folde-

- Utskifting av engangspose 23 eller stavpose.

- Smekk filterdeksel 34 riktig inn.

- Sett sugerens overdel 8 riktig pa og steng lasene 9.

- Skift flatt foldefilter 24.

Stevutlep ved sugingen

- Kontroller at flatt foldefilter 24 er bygget inn korrekt.

- Skift flatt foldefilter 24.

Utkoplingsautomatikk (vatsuging) reagerer

- Rengjer nivasensorer 35 samt mellomrommet mellom nivasensorene 35

ikke. med en barste.

Ved elektrisk ikke ledende vaesker eller ved skumdannelse fungerer ikke utkop-
lingsautomatikken.
- Kontroller fylnivaet stadig.

Filterrengjering arbeider ikke.

— Skyv SFC+-bryter 18 bakover (stilling 1).

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa stevsuge-
rens typeskilt.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved spgrsmal an-

gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Suger, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Sugeren ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi
Turvallisuusohjeita

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
°
E: :]]

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
Sailytd nama ohjeet hyvin.

saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.
» Al imuroi pyokki- tai tammipélya, kivipdly tai asbes-
tia. Ndita aineita pidetaan karsinogeenisina.

PZNTL) Kaytd imuria vain, jos sinulla olet saa-
nut riittdvasti tietoa imurin kdytosta,

imuroitavista aineista ja niiden turvallisesta havittami-

sestd. Perusteellinen opastus pienentda vadrinkdyton ja louk-

kaantumisen riskid.

» Polynimuri ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten ihmis-
ten kdyttoon, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
valmiudet ovat rajoitettuja tai joilla ei ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoa. Muussa tapauksessa on olemassa
vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, etta lapset eivat leiki
imurin kanssa.

» Lapset eivit saa puhdistaa tai huoltaa imuria ilman val-
vontaa.

Imuri soveltuu kuivien aineiden imuun

jasopivintoimenpitein myds nesteiden
imuun. Nesteiden tunkeutuminen sisaan kasvattaa sahkois-
kun riskia.

» Al imuroi palavia tai réjahtévid nesteitd, esim. bensii-
nid, 6ljya, alkoholia, liuottimia. Ald imuroi kuumaa tai
palavaa pélya. Ald kiytd imuria rijahdysvaarallisissa
tiloissa. Poly, hoyry tai neste saattaa syttya palamaan tai
rajahtaa.

Kéyta pistorasiaa ainoastaan kayttéoh-
jeessa madrattyihin tarkoituksiin.

AVAROITUS Pysayta imuri heti, jos siitd pursuaa
vaahtoa tai vettd, ja tyhjenna siilio.
Muussa tapauksessa imuri saattaa vaurioitua.
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m Pida imuri poissa sateesta ja kosteudesta.
Veden tunkeutuminen imurin yldosaan kasvat-
taa sahkaiskun riskia.

» Imuria saa sdilyttaa ainoastaan sisatiloissa.

m Puhdista nesteen tayttomaaran tuntoeli-

mid sddnnollisesti ja tarkista, ettei niissa
ole vaurioita. Muussa tapauksessa toiminta saattaa hdiriy-
tya.

» Jos imurin kdytto kosteassa ymparistossa ei ole viltet-
tavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

» Liitad imuri asianmukaisesti maadoitettuun sahkoverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toimiva
suojajohdin.

» Tarkista imuri, johto ja pistotulppa ennen jokaista kéyt-
tod. Ald kdytéd imuria, jos huomaat siiné olevan vaurioi-
ta. Ald avaa imuria itse, ja anna ainoastaan ammattitai-
toisten henkildiden korjata sitd, alkuperdisid varaosia
kayttden. Vahingoittunut imuri, johto tai pistotulppa kas-
vattaa sahkdiskun vaaraa.

» Al3 aja johdon yli dlaki litistd sitd. Ali vedi sihkojoh-
dosta pistotulpan irrottamiseksi pistorasiasta tai po-
lynimurin siirtdmiseksi. Vahingoittunut johto kasvattaa
sahkoiskun vaaraa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin kunnostat
tai puhdistat imuria, teet sddtoja laitteeseen, vaihdat
siihen tarvikkeita, tai asetat imurin pois. Nama suojatoi-
menpiteet estavat imurin tahattoman kaynnistyksen.

» Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata imuria ja salli korjauksiin kdytettdvan vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd imuri sailyy tur-
vallisena.

AVAROITUS Inlurissa on terveydelle vaara!IIistaR{i‘-

lyd. Anna ainoastaan ammattihenkildi-
den suorittaa tyhjennys- ja huoltotoitd, mukaan luettuna
pdlynkerdyssiilion havitys. Henkilokohtaiset suojavarus-
teet ovat valttamattomat. Ald kdytd imuria ilma tdydellis-
ta suodatinjarjestelmaa. Vaarannat muutoin omaa terveyt-
tasi.

» Tarkista ennen kayttoonottoa, ettd imuletku on moit-
teettomassa kunnossa. Pida talloin imuletku kiinni
imurissa, jotta polya ei purkaannu tahattomasti. Muu-
toin saatat hengittda polya.

» Kaytd verkkojohtoa ja imuletkua huolellisesti. Voit va-
hingoittaa niilla muita henkil6ita.

» Ali puhdista imuria suoraan suunnatulla vesisuihkeel-
la. Veden tunkeutuminen imurin ylaosaan kasvattaa sahko-
iskun riskia.

Tunnusmerkit

Seuraavat merkit voivat olla tarkeitd kayttaessasi imuriasi.
Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkkien oikea tulkinta
auttaa sinua kayttdmaan imuria paremmin ja turvallisemmin.

—

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

A HUOMIO Lue kaikki turvallisuus-
:o] jamuut ohjeet. Turvalli-
| 1

suusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Polyluokan L imuri [EC/EN 60335-2-69
mukaan, terveydelle vaarallisten pélyn, jon-
ka altistusarvon rajaon > 1 mg/m® kuivaan
imuun.

Imurissa on terveydel-
r— & le vaarallista polya.
Anna ainoastaan ammattihenkildiden
suorittaa tyhjennys- ja huoltot6itd, mu-
kaan luettuna polynkerayssailion havi-
tys. Henkilokohtaiset suojavarusteet
ovat vilttimattomat. Ali kiytd imuria il-
ma taydellista suodatinjarjestelmaa.
Vaarannat muutoin omaa terveyttasi.

oeo
D)
ceoeo

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka
Toimivista sahkotyokaluista kertyvan pélyn

R

1@]: imurointi
Imuri kdynnistyy automaattisesti ja pysah-
tyy viiveelld

@ Poiskytkenta
Imu

Kasaantuneen polyn imu

Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta liitén-
tatehosta (maakohtainen)

11| sFc ¢

Puoliautomaattinen suodattimen puhdistus
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

SFC+

1619929127((14.2.13)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1702-001.book Page 77 Thursday, February 14,2013 4:05 PM

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

Kiinnita korkeintaan yksi L-Boxx.
L-Boxx ja sisélto ei saa painaa yli 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

S
¥

» Al ripusta imuria nosturin koukkuun
esim. siirtoa varten. Imuria ei saa nos-
taa nosturilla. On olemassa loukkaantu-
mis- ja vaurioitumisvaara.

» Ali kdytd imuria istumiseen, tikkana
tai astinlautana. Imuri saattaa kaatua ja
vaurioitua. On olemassa loukkaantumis-
vaara.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on imurin kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto
Laite on tarkoitettu palamattoman kuivan pdlyn, palamatto-

mien nesteiden ja vesi-ilmaseoksen kokoamiseen, imuun, siir-
toon ja erotukseen. Imuri on polyteknisesti testattu ja se vas-

taa polyluokkaa L. Se soveltuu ammattikdyton kasvaviin
vaatimuksiin esim. kasityodssa, teollisuudessa ja tydpajoissa.

Polyluokan L imuria saadaan IEC/EN 60335-2-69 mukaan

kayttad ainoastaan terveydelle vaarallisten pélyn, jonka altis-

tusarvon raja on > 1 mg/m® imuun ja imurointiin.

Kayta imuria ainoastaan, jos tdysin pystyt arvioimaan ja hallit-
semaan rajoituksetta kaikkia toimintoja tai olet saanut vastaa-

via ohjeita.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-

vaan imurin kuvaan.

Sailio

Letkunliitin

Pistorasia sahkotyokalua varten
Imuletkun pidike
Toimintamuodon valitsin
Kantokahva

L-Boxx:in kiinnike
Imurin yldosa

Imurin yldosan suljin
Pyora

Ohjauspyoran jarru

O oo ~NO”OGTHA WNR

-
= O

—
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12 Ohjauspyora

13 Johdonpidike

14 Suodattimen kannen sulkulappa
15 Imuletkujen pidikkeet

16 Saumasuuttimen/imukaaren pidike
17 Lattiasuuttimen pidike

18 SFC+-kytkin

19 Tyokalumuhvi

20 SFC+-moduuli

21 Imuletku

22 |mukaari

23 Erikoispolypussi

24 Laskossuodatin (selluloosa)

25 Saumasuutin

26 Kumiosa

27 Harjaliuskat

28 Lattiasuutin

29 Imuputki

30 Imuletkun pitimen kiinnike

31 Painike

32 Lisdilma-aukko

33 Suodattimen puhdistuksen laukaisin
34 Suodattimen kansi

35 Tayttomaardn tuntoelimid

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydit taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Tuotenumero 3601JC30..
Ottoteho w 1200
Taajuus Hz 50/60
Séilion tilavuus (brutto) | 35
Nettotilavuus (neste) | 19
Pélypussin tilavuus | 19
Maks. alipaine*
- imuri hPa 230
- turbiini hPa 254
Maks. virtaama*
— imuri I/s 36
- turbiini I/s 74
Maks. imuteho w 1380
Laskossuodattimen pinta-ala m? 0,615
Polyluokka L
PainovastaaEPTA-Procedure
01/2003 kg 12,2
Suojausluokka @N
Suojaus IP X4

*mitattuna @ 35 mm:n ja 3 m:n pituisella letkulla

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Alhaisemmallajannitteella
ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.
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Kaynnistys-/pysdytysautomatiikka*

Nimellisjannite  Teho maks. Teho min.
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100w 100W

*Tieto liitetyn sahkotyokalun sallitusta liitdntatehosta (maakohtainen)

Melutieto
Melun mittausarvot on madritetty EN 60704 mukaan.

Imurin tyypillinen A-painotettu ddnenpainetaso on alle
70dB(A). Epavarmuus K = 3dB.
Tyon aikana melutaso saattaa ylittaa 80 dB(A).

Kaytd kuulonsuojaimia!
Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60335 ja direktiivien
2011/65/EU, 2006/42/EY, 2004/108/EY seka niiden muu-
toksien maardysten mukaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Leinfelden, 15.02.2013

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Imuletkun pidikkeen asennus (katso kuva A)

- Tyonnd imuletkun pidikkeet 4 ylhaaltdpain tiukasti niitd
varten oleviin kiinnikkeisiin 30, kunnes ne lukkiutuvat.

Imuletkun asennus (katso kuva B)

- Liitd imuletku 21 letkunliittimeen 2 ja kierra sitd my6tapai-

vaan vasteeseen asti.
Huomio: Imun aikana imuletkuun ja tarvikkeisiin syntyy pélyn
aiheuttaman kitkan takia sahkostaattinen lataus, jonka kayt-
tajd saattaa tuntea staattisena purkauksena (riippuen ympa-
ristovaikutuksista ja ruumiillisesta herkkyydesta).
Yleisesti Bosch suosittelee kayttdmaan antistaattista imulet-

kua (lisatarvike), kun imuroidaan hienoa polya ja kuivaa ainet-

ta.

Imulisélaitteiden asennus

Imuletku 21 ja SFC+-moduuli 20 on varustettu kiinnikejarjes-

telmalla, jonka avulla imulisalaitteet (tyokalumuhvit 19, imu-
kaaret 22) voidaan liittaa.

—

Tyokalumuhvin asennus (katso kuva C)

- Ty6nnd SFC+moduuli 20 imuletkuun 21, kunnes imulet-
kun kummatkin painikkeet 31 lukkiutuvat kuuluvasti.

- Tyonna sitten tydkalumuhvi 19 SFC+-moduuliin 20, kun-
nes SFC+-moduulin kummatkin painikkeet 31 lukkiutuvat
kuuluvasti.

- Pura painamalla painikkeita 31 sisdan ja vetamalld osat
erilleen toisistaan.

Suuttimien ja putkien asennus (katso kuva D)

- Tyonnd imukaari 22 imuletkuun 21, kunnes imuletkun
kummatkin painikkeet 31 lukkiutuvat kuuluvasti.

- Tyonna taman jalkeen haluttu imulisatarvike (lattiasuutin,
saumasuutin, imuputki jne.) tiukasti imukaareen 22.

- Pura painamalla painikkeita 31 sisdan ja vetdmalla osat
erilleen toisistaan.

Erikoispolypussin tai polypussin

asennus/poisto (Kuivaimurointi) (katso kuvat
E1-E2)

Kuivaimussa voidaan kdyttaa erikoispdlypussia 23 tai poly-
pussia (lisatarvike). Tama helpottaa pélyn poistamisen.
Huomio: Kun kéytat paperisuodatinpussia sinun taytyy, ja
kun kaytat kuitusuodatinpussia sinun pitaisi kytkea puoliau-
tomaattisen suodatinpuhdistuksen (SFC+) pois palta (katso
"SFC+ pysaytys”, sivu 80).

Erikoispdlypussin asennus

- Avaa sulkimet 9 ja poista imurin yldosa 8.

- Aseta erikoisp6lypussi 23 sdilioon 1 tayttdaukko edelld.

- Veda tayttdaukko liitdntalaipan yli liitantdlaipan syvennyk-
seen asti.

- Varmista, etta erikoispdlypussi 23 kokonaisuudessaan
koskettaa sdilion 1 sisdseinda.

- Kaanna loput erikoisp6lypussista 23 sailion 1 reunan yli.

- Asennaimurin yldosa 8 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met9.

Erikoispolypussin poistaminen ja sulkeminen

- Avaa sulkimet 9 ja poista imurin yldosa 8.

- Veda taysi erikoispdlypussi 23 taaksepdin pois liitantalai-
pasta.

- Poista erikoispdlypussi 23 varovasti, sitd vaurioimatta,
imurista.
Varo tallgin, ettei erikoispélypussi hankaa liitéantalaippaa
tai muita teravid esineita vasten.

- Veda pois tarranauhan suojaliuska ja sulje erikoispélypussi
liimaamalla.
Sido sitten erikoispdlypussi 23 kiinni tayttdaukon alapuo-
lelta irti vedetylla tarranauhan suojaliuskalla.

Polypussin vaihto/asennus (lisdtarvike)

- Avaa sulkimet 9 ja poista imurin yldosa 8.

- Veda taysi polypussi pois kiinnityslaipasta taaksepain.
Sulje pélypussin suu taittamalla kansi. Ota suljettu poly-
pussi pois imurista.

- Kaanna uusi polypussi imurin liitantalaipan yli. Varmista,
ettd polypussi koko pituudellaan koskettaa sailion 1 sisa-
seinda.

- Asennaimurin yldosa 8 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met9.
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Kumiosan asennus (Mark&dimu) (katso kuva F)
Huomio: Lapaisyasteen (p6lyluokka L) vaatimukset maarite-
taan vain kuivaimulle.

- Nosta ylos harjaliuskat 27 lattiasuuttimesta 28 sopivalla
tyokalulla.
- Aseta kumiosat 26 lattiasuuttimeen 28.

Huomio: Kumiosien muotoiltu puoli tulee osoittaa ulospain.

L-Boxx:in kiinnitys (katso kuva G)

Imurin kuljetusta varten ja imurin tarvikkeiden ja/tai sahko-

tyokalun tilaa sddstdvaan sdilytykseen voit napsauttaa L-

Boxx:in kiinni imurin yldosaan.

- Paina L-Boxx kiinnikkeisiin 7.

» Al3 kanna imuria kiinnitetyn L-Boxx:in kahvasta. Imuri
on liian raskas L-Boxx:in kahvalle. On olemassa loukkaan-
tumis- ja vaurioitumisvaara.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 Vmerkittyja sahkotyokaluja voidaan kdyttda myos
220V verkoissa.

» Selvitd maasi voimassaolevat saddokset/lait koskien
terveydelle haitallisen pdlyn kdsittelya.

Imuria saa kdyttaa seuraavien aineiden imemiseen ja imuroin-

tiin.

- Pély, jonka altistusarvon raja on > 1 mg/m?

Imuria ei koskaan saa kayttaa rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Kaynnista energiansaaston takia imuri vain kun kaytat sitd.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi tulisi imuletku 21 aina
purkaa kokonaan imurin yldosasta 8.

Kuivaimurointi

Kasaantuneen pélyn imu

- Kaynnista imuri asettamalla toimintamuodon va- i
litsin 5 merkin "Imu” kohdalle. Py

i

- Pysdytd imuria asettamalla toimintamuodon va- @
litsin 5 merkin "Pysaytys” kohdalle.

Toimivista sdhkotyokaluista kertyvan polyn imurointi

(katso kuva H)

» Huoneessa on oltava riittdva ilmanvaihto (L), jos pois-
toilma johdetaan takaisin huoneeseen. Noudata vas-
taavia kansallisia maarayksia.

Imurissa on sisadnrakennettu suojakoskettimella varustettu

pistorasia 3. Siihen voi liittad ulkoisen sahkotydkalun. Ota

huomioon liitetyn sahkétydkalun suurin sallittu liitantateho.

- Asennatyokalumuhvi 19 (katso "Tyokalumuhvinasennus”,
sivu 78).

- Tyonna tyokalumuhvi 19 sahkotyokalun imunysaan.

Huomio: Tydskenneltaessa sahkotyokalulla, jonka ilmansyot-

t6 imuletkuun on pieni (esim. pistosahat, hiomakoneet jne.),

—

Suomi| 79
taytyy tydkalumuhvin 19 lisdilma-aukko 32 avata. Vain taten
puoliautomaattinen suodattimen puhdistus (SFC+) pystyy
toimimaan ongelmitta.

Kierra tata varten lisdilma-aukon 32 paalla olevaa rengasta,

kunnes aukko on maksimissaan.

- Ota kdyttoon imurin kdynnistys-/pysdy- =2
tysautomatiikka asettamalla toimintamuo- D% g
don valitsin 5 merkin "Kaynnistys-/pysay- iq}
tysautomatiikka” kohdalle.

- Kaynnista polynimuri kdynnistamalld pistorasiaan 3 liitet-
ty sahkotyokalu. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

- Pysaytd sahkotyokalu imun lopettamiseksi.
Kaynnistys-/pysaytysautomatiikan jalkikdyntitoiminto toi-
mii vield 15 sekuntia jaanndspdlyn imemiseksi imuletkus-
ta.

- Pysdyta imuria asettamalla toimintamuodon va- @
litsin 5 merkin "Pysdytys” kohdalle.

Markdimu

» Ald imuroi palavia tai rdjéhtévié nesteitd, esim. bensii-
nid, ljyd, alkoholia, liuottimia. Ald imuroi kuumaa tai
palavaa polya. Al kayta imuria rdjahdysvaarallisissa
tiloissa. Poly, hoyry tai neste saattaa syttya palamaan tai
rajahtaa.

» Imuria ei saa kayttda vesipumppuna. Imurion tarkoitettu
ilma- ja vesiseoksen imemiseen.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Huomio: Lapaisyasteen (polyluokka L) vaatimukset maarite-

taan vain kuivaimulle.

- Poista erikoispdlypussi 23 tai pélypussi ja tyhjenna sailio 1
ennen markdimua.

Huomio: Kayta helpomman késittelyn saavuttamiseksi vesi-

kiintoainesekoitusten imussa markasuodatinpussia (lisatarvi-

ke), joka erottaa nesteen kiintoaineista.

- Aseta kumiosat lattiasuuttimeen (katso "Kumiosan asen-
nus”, sivu 79).

- Pysdytd puoliautomaattinen suodattimen puhdistus
(SFC+) (katso "SFC+ pysaytys”, sivu 80).

Imuri on varustettu tayttomaaran tuntoelimilla 35. Kun suurin

sallittu taytt6taso on saavutettu, imuri pysahtyy. Aseta toi-

mintamuodon valitsin 5 merkin "Pysaytys” kohdalle.

Huomio: Kun imetdén johtamattomia nesteité (esim. poraus-

nestettd, 6ljyja jarasvoja) ei imuri pysahdy sailion tayttyessa.

Tayttoastetta taytyy tarkistaa jatkuvasti, ja sailio on tyhjen-

nettdva ajoissa.

Homeenmuodostuksen valttamiseksi markdimun jalkeen:

- otalaskossuodatin 24 ulos imurista, ja anna sen kuivua hy-
vin.

- poista imurin yldosa 8, avaa suodattimen kansi 34 ja anna
niiden kuivua hyvin.

Suodattimen puhdistus

Viimeistadn imutehon ollessa riittdamaton, on suodattimen

puhdistusta kdytettava.

Suodattimen puhdistuksen tiheys riippuu polyn lajista ja maa-

rasta. Saannollisesti kdytettynd suurin tuottoteho sailyy kau-

emmin.
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Puoliautomaattinen suodattimen puhdistus
(katso kuval)
Puoliautomaattisessa suodattimen puhdistuksessa (SFC+) il-
mavirran kaanto poistaa laskossuodattimen lamelleihin ker-
rostuneen pélyn.
Huomio: Puoliautomaattinen suodattimen puhdistus on teh-
dasasennuksena aktivoituneena (SFC+-kytkin 18 asennossa
).
- SFC+-suodattimen puhdistuksen liipaisu

Sulje suutin- tai imuletkuaukko kdammenpuolella.

Tai, jos SFC+-moduuli on asennettuna 20:

paina laukaisinta 33 alas 10 sekunnin ajan.
- SFC+ pysdytys

Tyonna SFC+-kytkin 18 eteenpdin (asentoon 0).
- SFC+ kdynnistys

Tyonna SFC+-kytkin 18 taaksepain (asentoon ).

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

» Pidd aina imuri ja sen tuuletusaukot puhtaana, jotta
voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

» Kayta polynsuojanaamaria imurin huollossa ja puhdis-
tuksessa.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee tdman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sahkotydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Vahintaan kerran vuodessa tulee valmistajan tai koulutetun

henkilon suorittaa polyteknisen tarkistuksen koskien esim.

suodattimen vaurioita, imurin tiiviytta ja tarkistuslaitteen toi-

mintaa.

Puhdista ulkopinta ja kaikki koneen osat tai kasittele niita tii-

vistysaineella L-luokan imureissa, jotka ovat olleet likaisessa

ymparistossa Suoritettaessa huolto- tai korjaustdita tulee ha-

vittda kaikki osat, joita ei voida puhdistaa tyydyttavasti. Nama

osat tulee havittaa lapaisemattémissa pusseissa noudattaen

voimassaolevia maarayksia koskien téllaisen jatteen havitta-

mista.

Kayttajan huoltaessa imuria, on imuri purettava, puhdistetta-

va ja huollettava, mahdollisuuksien mukaan, ilman etta huol-

tohenkilgille tai muille ihmisille aiheutuu vaaraa Ennen purka-

Hairioiden korjaus

Korjaus

—

mista tulisi imuri puhdistaa, mahdollisten vaarojen
ehkdisemiseksi. Tila, jossa imuri puretaan tulee olla hyvin tuu-
letettu. Kayta huollon aikana henkilokohtaisia suojavarustei-
ta. Huollon jalkeen taytyy huoltoalue puhdistaa.

Laskossuodattimen irrotus/vaihto (katso kuvat J1 - J2)
Vaihda vaurioitunut laskossuodatin 24 valittomasti.
- Veda sulkulapasta 14 ja avaa suodattimen kansi 34.

- Tartu laskossuodattimen 24 ulokkeisiin ja nosta se ylos-
pain ulos.

- Poista laskossuodatinta 24 irrotettaessa putoava poly ja li-
ka suodattimen kannen 34 tiivistysreunasta kostealla lii-
nalla.

- Aseta laskossuodatin 24 paikoilleen, ja varmista samalla
sen oikea ja varma asettuminen.

- Sulje suodattimen kansi 34 (sen tulee lukkiutua kuuluvas-
ti).

Siilio

- Pyyhi sdilio 1 silloin téllgin saatavissa olevalla ei-hankaa-
valla puhdistusaineella ja anna sen kuivua.

Tayttomaaran tuntoelimet (katso kuva K)
Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 35 silloin talléin.

- Avaa sulkimet 9 ja poista imurin yldosa 8.

- Puhdista tayttémaaran tuntoelimet 35 pehmealla liinalla.

- Asennaimurin yldosa 8 takaisin paikoilleen ja sulje sulki-
met9.

Kuljetus ja varastointi (katso kuva L)

- Kiedo verkkojohto johdonpidikkeeseen 13.

- Tyonna lisatarvikkeet niita varten oleviin pidikkeisiin: Imu-
putket 29 pidikkeisiin 15, saumasuutin 25 pidikkeeseen
16, lattiasuutin 28 pidikkeeseen 17.

Avaa imuletkun pidikkeen 4 joustavat nauhat ja aseta imu-
letku 21 imurin yldosan ympari pidikkeeseen 4.

Kiinnitd joustavat nauhat.

- Paina L-Boxx kiinnikkeisiin 7.

Poista taysi erikoispolypussi tai taysi polypussi, tahi tyh-
jennd imetty neste ennen imurin kuljetusta, selkdvammo-
jen valttamiseksi.

Kanna imuria ainoastaan kantokahvasta 6.

- Aseta imuri kuivaan huoneeseen ja estd sen valtuudeton
kaytto.

Lukitse ohjauspyorat 12 painamalla alas ohjauspydrien
jarruja 11 jalalla.

Ongelma
Imuturbiini ei kdynnisty.

- Tarkista verkkojohto, pistotulppa, sulake, pistorasia ja tayttomaaran tunto-
elimet 35.

Toimintamuodon valitsin 5 on asennossa "Kaynnistys-/pysaytysautomatiikka”.
- Aseta toimintamuodon valitsin 5 merkin “Imu” kohdalle tai kdynnista pistora-
siaan 3 liitetty sahkotyokalu.

Imuturbiini pysahtyy.

- Tyhjennasiilio 1.

Imuturbiini ei kdynnisty sdilién tyhjennyksen

- Kytke imuri pois paaltd, odota 5 sekuntia, kaynnista imuri uudelleen.

jalkeen.

- Puhdista tayttémaaran tuntoelimet 35 ja tayttémaaran tuntoelimien 35 va-

lissa oleva tila harjalla.
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Ongelma Korjaus

Imuteho heikkenee.

- Poista tukkeutumat imusuuttimesta, imuputkesta 29, imuletkusta 21 ja las-

kossuodattimesta 24.

- Vaihda erikoispolypussi 23 tai pélypussi.

- Lukitse suodattimen kansi 34 oikein.

- Aseta imurin yldosa 8 oikein paikoilleen ja sulje sulkimet 9.

- Vaihda laskossuodatin 24.

Imun aikana imurista tulee polya

- Tarkista, ettd laskossuodatin 24 on asennettu oikein.

- Vaihda laskossuodatin 24.

Poiskytkentdautomatiikka (mérkaimu) ei toimi. — Puhdista tayttomaaran tuntoelimet 35 ja tayttomaaran tuntoelimien 35 va-
lissd oleva tila harjalla.

Poiskytkentdautomatiikka ei toimi sahkoa johtamattomien nesteiden tai vaah-
donmuodostuksen yhteydessa.
- Tarkista tayttoaste jatkuvasti.

Suodattimen puhdistus ei toimi.

- Tyonna SFC+-kytkin 18 taaksepain (asentoon 1).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka Ioytyy imurin mallikilves-

ta.

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista |0ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asaiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitam-

me ja niiden lisdtarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Havitys

Imuri, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita imuria talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien

taa ymparistdystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

EAAnVika

Ynodeielc aspaleiac
Awpaote 6Aeg i umodeiferg aopaleiagkat
) TIg 00nyieg. Apéeleg KaTa TV THENON TwWV
1 unobeifewv aopaleiagkatTwv odnylwv propel
va npokahéaouv nAektponAngia, mupkayla
fi/kat sofapolc TpaupaTiopouc.
AwpuAdaire kaAa autég Tig odnyieg.

» Na pnv avappopdre okovn anod Ao ofiag i) feAaviduag
KaBwg Kat okovn and meTpwpara fj apiavro. Ta UAKA au-
TG OewPOUVTAL WC KAPKIVOYOVa.

Na x'pnolu.ono.lehe Tov amnopo-
PNTipa HOVO OTAV EXETE EVIHE-
pw0Oei yia Tn Xprjon Tou KaBw¢ Kat yia Ta ué avapeopnon

UAKa kat Tov TpOTO TNE AMOOUPGIE TwV. O EMpEArC KaTaTo-

TIOHOG HEIWVEL TOV KivOUVO EGPUAEVOU XEIPIOHOU KaL TPAUKA-
TIOHWV.

» Autdc o amoppognTiipag dev mpoopileTatyia xpijon and
nawdia kar aropa mou e€arriag MEPLOPIGHEVLIV CWHPATL-
KQV, aiednTneiwv fj IVEUHATIK®V LKAVOTHTWV i) Adyw
anetpiag i yvacewv Sev eivat e B€an va Tov XelpioTolv
aoPaAwg. AlaPOPETIKA UNAPXEL KivOUVOG EGPAAUEVOU XEL-
plopOoU KaLTPAUKATIOHWY.

» Na emrnpeire Ta mawdia. 'Etot e€aopailete 61t Ta matdLa
6ev Ba maifouv pe Tov amoppoPnTHEa.

» Aev emrpéneTal 0 kaBapiopog Kat n GuvTipnon Tou
anopponTipa and mawdia 6Tav auta dev Bpiokovrat
Uno EMTHENON).

0 amoppopnTiipag eivat KataA-

AnAog yua Tnv avappogpnon &n-

POV UAIK®V KaB®w¢ emiong, perd amd TNV epappoyr) KatdA-

AnAwv péTpwv, Kat yua TNV avappopnon uypmv. H Sieiodu-

on uypav auaverTov kivbuvo nAektponAngiag.

» Na pnv avappogare e Tov amoppopntijpa eUPAeKTa f)
€KPNKTIKA UAKA, . X. Bevlivn, Addua, owvonveupa, ij 6i-
aliTeg. Na pnv avappopare KauTéG OKOVEC ) OKOVEC

Bosch Power Tools

%

%

1619929127((14.2.13)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1702-001.book Page 82 Thursday, February 14,2013 4:05 PM é

82 | EMnvika

nou 116n kaiyovrat. Mnv XpnowiomoujceTe ToV amoppo- A TIPOEIAOMOIHZH 0 amoppoPNTHEAC TTEPIEXEL AV-
PNTHPA OE XWPOUC OTOUC OMOIOUC UTIAPXEL Kivouvog Buytewvi) okovn. Na avaBérere

€kpnéng. OL oKOVEC, ol avabuptacoelg ) Ta uypd pmopei va Ti¢ S1a61Kacieg EKKEVWONG Kat cUVTHPNONG, CUPMEPAaY-
avapAexBoulv Kat va ekpayouv. Bavopévng Kat Tng amdéoupong Twv doxeiwv ouroyiig oko-
Na xpnowonoteire Tv mpida VNG, HOVO € (-:'lﬁlK(') npooulmu(é. Anawreirat évag Fvéonoc
A MPOEIAOMNOIHzH povoywaTigepyaciemou éxouy  TIPOOTATEUTIKGG GEOI]MOI!OC- Na pnv ypnatponouijoete Tov
kaBoptoTei oTic 08nyieg xpronc. upgppo(%nmgu X0pic n)\npeq ouotnpa giktpwv. AlapopeT-
@éoTe Tov anopponTApa apé- K@ 6ok UV'€U€T€ TV uyeia cfoc. ' '
A MPOEIAOMOIHZH o ektog Aetroupyiagkatader- > Tow apxioere mv epyaoia oac va SafeParveore nd-

doTe To Soxeio oe mepinTwon mou Stappelioel vepd i appoc vrote 41t 0 swAfjvag avappdgnon Ppiokerat oe dptom
am’ auTd. AlIQOPETIKA UMOPEL va UMoGTEL (LA 0 anoppoenTH- Karaeraon. OT“Y 5‘¢EUV€T§ Tov avTioTolX0 €heyxo va
oac. agprjvere To owAijva avappdPnong mvrote cuvappolo-

YnHEVO GTOV amopeoPnTipa YLa va epmodiceTe EToL TV
Kata AdBog Stauyr) oKOVNG. AlPOPETIKA PTOPEL v €l

A NPozoXH TR TIpOCTATEUETE TOV AMOPPOPNTHPU

ané Beoxn katuypaeia. H Sieiobuon ve-

00U 0TO (VW TURAWA TOU anoppo@nThed audvel Tov Kivbuvo OTIVEUOETE OOV
nAekTpomAngiac. » Na xpnotponoteire To nAekTpikd kaA®@bio kat To cwArjva
. . . . » avapeoPnong empeAwc. AlaPopPETIKA UMopei va ekBETETE
>
H xprion Tou anoppo@nTijpa emTpENETal HOVO PECA OE o€ KIv6UV0 M Mpb LI,

€0WTEPLKOUG XWPOUC.

, . . » Na pnv kaBapilete Tov amoppo@nTijpa pe kareubdeiav
™M Na kaBapileTe TakTIKA TOUC ALGONTI)- . . ) . ,
_ MPOZOX'H peC wﬂe‘:lr? < Aijpwong K mcv ap eg u?dr ubpoPoAi. H Sieiabuon vepol oTo dvw THAHA TOU aMoppo-

veoTe 011 Hev Exouv umooTei kamota {npid n BAGPN. Alago- oniipa augavetTov kivduvo nAekTpomngiac.
PETIKG Umopei va emnpeaatei n Aetroupyia Touc. .
» "0Tav n Xpron Tou anopponTipa o€ uypo mepiBaliov ZU"BOAO
eivat avanépeuk, T6Te va XprioyonioioeTe €vav mpo-  Tq gioha mou akoouBolv propet va éxouv anpacta yia

orareuiké buakémm Suappoii¢ (Srakémm FI/RCD). H Xorion Tou anoppoenTHPa oag. Mt auto 6a¢ NapakaAoUpe va
XPron €vOG POOTATEUTIKOU 6uakorn Glappong eAattavel QMOTUNWOETE OTN PVAN 6a¢ auTa Ta cUpBoAa kat T onuacia
Twv Kivbuvo nhektpomAngiac. ToUC. H 0woTr eppnveia Twv oupPoAwv oac fonddet otny Kah-

» O anoppopnTipagMPENELVA CUVOEETALOE EVAKAVOVIKA  TEPN KOLAOPAAESTEPN XPT\ON TOU AMOPEOPNTHEA.
yewwpévo nAekTpiko diktuo. H mpila kat 1o kahwdio emyn- . 5
Kuvong mpénet va 6labérouv €vav AetroupyolvTa mpooTa- ZopBoAa kat n onpaoia Toug —

TEUTIKO QYWYO. e ey r] Aapaote oAegTi umo-

. . . Oeifelc aopaleiac kat
» TTpLv XpNGIHOTIOLOETE TOV aTopoPNTHpa va eAéyXETE TO J . , ) ,
nAekTpKO KaAwbio kat To Pig. Mnv xpnoipomnou)oere 1 ;ﬁo%ig‘éﬁs'Q@%é‘fé%ﬁ%?ﬂ: ;gﬁclod?vT:;Vo-
. 4

Tov anoppopnTijpa oTav e€akpiBwoere kamoa {npid ) . )

BAdpn. Na pnv avoiere o ibiog/n i6a Tov amopponTiy- petva npom)\eoo‘uv n)\empon)\n{-'lo, mupka-
Pa Katva Tov SiveTe yia emoKeul) Hovo amd €51k ekmat- Vi@ /kat ooapolg TpaupaTiopoUc.
OEUNEVO TIPOCWITIKO KAL TAVTOTE HE YVIIOld avTaAAakTL:
K. Xahaopévot anoppo@nTrpeg KaBwg kat xaAaopéva nAe-
KTPIKG KaAwoia Kat gic au€avouv Tov Kivouvo nAextpomAnéi-
ac.

» Na pnv nepvare pe oxfparta mave amé To NAEKTPIKO Ka-
Awdio, pnv 1o {ouAilete. Na pnv Byalere To i améd Tnv 7N
npila Tpafavrag To KAAWSL0 1) HETAKIVOVTAG TOV ATTop-
pognTipa. Tuxov xaAaopéva kaAwdia au€avouv Tov Kivou-

vo nhexrponAngiac. ArnoponTiipac Katnyopiac okovng L katd

» Na Byadere To gig and Tnv npila mpwv cuvTNEROETE 1 Ka- IEC/EN 60335-2-69 yia Tnv {npi avappo-
Bapioere To amopopnTipa, mpiv Siefdyere kamoteg puod- Pnon avbuylelvev OKOVOV HE Tiun €kBeang
pioelg o’ autov, f) 6Tav mpoketrat va aAAa€ere kamota >1mg/m®

eapripara Tou kabwg kabm¢ kat mpwv Tov SapuArdlere
1 amoBnkeoeTe. AUTO TO IPOANTITIKO HETPO eumodilel TN
aBéAnTn ekkivnon Tou anoppoPnTiHpa.

» Na ppovri(eTe va unidpxel KAAGG AEPIGHOE GTOV X(WPO
nou epyddeoTe.

» Na bivere Tov amoppo@nTipa yia €mMoKeul) ané dplota
€161keupévo mpoowmko. 'ETol eEaopahileTal n Siatipnon
TNC A0PAAELG TOU anmoppoPNTAHEa.
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Z0pBoAa katn enpacia Toug
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Geronvoen
Tihpagmepiéxet
avOuytewvij okovn. Na avaBérere Tig Sia-
SKaoieg ekkévwong Kat ouvTiipnong, ou-
unepthapBavopévng Kat Tng anooupong
Twv doxeiwv oulAoyiig oKOVNG, HOVO OE
€161k0 mpoowmkd. Amatreirat évag avao-
yog mpooTateuTikog e{omAiopoc. Na pnv
XPTOIOMOLOETE TOV amopPOPNTIEA X0+
picmAnpec oUoTnpa PiATPWV. AlAPOPETIKA
Slakivbuvelete Tv uyeia oac.

Ik

Autopatiopoc Ekkivnon/Aakomi
Anoppd®non TNE OKOVNG TTOU TapAyeTal amno
Ta ev AetToupyia EUPLOKOPEVA NAEKTPIKA €p-
yaAeia

0 anoppo@NTAEAC PMaivel autopaTa o€ A€l
Toupyia KatakoAoUBwc, pe kaBuaotépnon,
naALekTOC AetToupyiag

©éon ekTog Aetroupyiag

Avappépnan
Avappopnon Katakablopévng okovng

"Ev6elén TN EYKEKPILEVNC LOXUOC TOU OUVOE-
Sepévou nhekTpikoU epyaleiou (avahoya pe
TNV €KAOTOTE XWpa)

Hutautoparto kaBapiopa iAtpou
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

max. 1L-Boxx
max. 15 kg

o)

Na epappolete povo éva L-Boxx.
To Bapog Tou yepdtou L-Boxx Oev emtpéne-
Tatva unepPaivelta 15 kg.

» Mnv avapTiieeTe TOV amoppoPnTipa,
. X. oTo yavr{o evog yepavou. O armop-
00PNTAHPAC Bev EMTPEMETAL VA AVASHKW-
Oei pe yepavo.

—
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LoppoAa katn onpacia Toug
» Mnv XpnGIHOTIOU]GETE TOV AMTOPPOPI)-
Tipa oav KaOwopa, okaAwoid f) okapvi.
0 anoppopnTipac pmopei va avatpanel
kat va uroortel {nuta. Kivbuvog Tpaupart-
opou.

Teptypar) TOu MPOIOVTOC KL TG LOXU-
oG TOU

TMapakahoUpe avoitte Tn SimAwpévn oeAiba pe Ty anewkovion
TOU aMopPEOPNTAHPA KL APROTE TNV avolxTr 600 Ba SlaBaleTe TIc
obnyiec xelplopou.

Xprjon ocUpPwVa 1€ TOV TPOOPLoHO

H ouokeur mpoopieTat yia Tn cuhoyn, Tnv anoppdenan, TV
npowOnon Kal To SlaxweLopo ENEwv KOV®Y, N EUPAEKTWV
UYPWV Kalevog piypatoc amo vepo kataépa. O anoppopnTneac
€eAéyxOnke oUPQWVa Pe TV TEXVOAOYia KATAMOAEUNONG TG OKO-
VNG KaL avTamokpivetal aTnv Katnyopia okovne L. Eival katah-
Anho yia Ti¢ au€npévec anatoelg Tne enayyeAPATIKNG Xpnone,
T.X. ot Ploteyvia, otn Blopnxavia Kat oTa cuvepyeia.
AnopopnTipec katnyopiag okovne L kata IEC/EN 60335-2-
69 empéneral va xpnotuonotnBouv Vo yia Tnv avapeopnaon
KaLanoppo@naon yia avBuylEWVmY OKOVMV e TIUT EKOBeanc
>1mg/me.

Na xpnotporoleite Tov anoppo®nTrhea povo oTav eloacTe oe
6¢on va aflohoynoeTe 0woTa Kal xwpic MepLoplopolc OAeG Tou
TIC A€tTOUPYIEC I} OTaV €XETE AAPEL OXETIKES 0ONYiEC.

Anewovi{opeva oToleia

H anapiBunon Twv anewovi{OPeEVwY OTOIXEIWV avapEPETal

OTNV AMEIKOVION TOU amoppo®nTiEd ot oeAiba YpapIK@V.
1 Aoyeio

Ynoboyx owAnva

TMpia yia nAekTpKO epyaieio

YUyKpaTipag owAnva avappoenong

AlakoTTNG emMAOYAE TPOMOU AetToupyiac

Xelpohapn

Ynodoxr L-Boxx

Avo) TURa anoppoenThea

Acahela yia To EMAvVw TPRUA TOU amopeoenTea

Tpoxog

Dpévo pdourou obrynong

Pdouho 0briynong

Yuykpatrhpag kahwdiou

'EAaopa oppayiopaTog Tou Kamakiou ¢piAtpou

YUYKPATAPAC YO GWARVEC avappoenong

TUYKpaTAPAC yia akpo@Ualo akuwv/EEapTnua moManArc

avappdenang

17 Yuykpathpac yla akpoguoto danedou

18 AwkonTng SFC+

19 MoUga epyaleiou

20 Evotnra SFC+

O oo ~NOOOG A~ WN

e el Al el =
Ok, WNRO
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21 JwAnvagavappognong

22 Twviwdng ouvoeapoc avappoPnong

23 AKOC AMOKOHIONC

24 Eninedo mmuxwto eiATpo (KutTapivn)

25 Akpo@Uolo apuwv

26 EAaoTiko xeihog

27 Awpiba PolpToag

28 Akpoouolo bamedou

29 JwAnvagavappoenong

30 Ymobox1 yla cuykpaTnea cwAvVa avappoenong
31 TIAAKTPO

32 Avolypa 6laguync Adbog aépa

33 TAAkTpo €vapeng kabapiopatog iAtpou

34 Kanaki giAtpou

35 AwBnTipec oTabpunc mipwong

E&apTijpara mou anewkoviovral i meptypagovrat Sev mepiéxovrat

oTn oTdvrap cuokeuacia. MNa Tov mAfpn kardAoyo e{apTnHATWV Koi-
Ta T0 MPOYpappa e{apTRUATWV.

Texvika XapakTnpLoTIKA

Anoppopnrijpac Enpdv/vypiv

UAK@V GAS 35 L SFC+
Ap1Bu6C eupetnpiou 3601JC30..
OvopaoTikn oxic w 1200
YugvotnTa Hz 50/60
XwpnTiKOTNTA SoKEioU (UIKTH) | 35
KaBapag oykog (uypd) | 19
XwpNTIKOTNTA GAKOU OKOVNC | 19
uéy. unepnieon®

~ AToppo@nTHPEaC hPa 230
- Toupurmiva hPa 254
Uéy. peliua oykou aépa*

- AnopponTeag I/s 36
- Touppmiva I/s 74
péy. oxUc avappopnong w 1380
Emgavela eninedou nruxwtoul

piAtpou m? 0,615
Katnyopiag okovng L
Bdpog ouppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Katnyopia povwong DN
Babuog mpootaciag IP X4

* pérpnon pe owiva avappdenons @ 35 mm kawpAkog 3 m

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopaotikée Taoelg [U] 230 V. Yo xapnAotepeg
TAOELC KAt € EKBOTELC EIBIKEC YIa TIC SLAYOPEC XWPES TA OTOXEID AUTO pro-
petva dlagépouv.

Autopariopog Exkivnon/Awkomi*

OvopacTik Taon péy. anédoon eAay. amédoon

EU 220-240V 2200W 100W
HB 110V 750 W 100W
HB/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100w 100W

*'EvBeLEn TNG EYKEKPIIEVNC LaXUOG TOU GUVEEGENEVOU NAEKTPIKOU epyalei-
ou (avaloya pe TV ekaoToTe XWpa)

TTAnpogopia yia o 66pufo

OtTipéc pérpnonc Twv BopuPwv Tou epyaleiou e€akpiPwbnkav
katd EN 60704.

H XapaKTNPLOTIKI 0TAOUN GKOUGTIKNG TEONC TOU anopeognTh-
00 eKTIURONKE OUPPWVA e TNV KAMUAN A Kat avépxeTal oe
70 dB(A). Avaopdaleta pérpnonc K = 3 dB.

H o1dBpn BopUPwv pmopet, otav epyaleote, va unepei Ta

80 dB(A).

Popdare wraomidec!

AfnAwon cupBarornrag C €

AnAwvoupe uneuBuvwg OTLTO TIPOIOV MOU TIEQLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA» EKTANPGVELTOUC EENC KAVOVIOPOUGH
KATAOKEUAOoTIKEG ouaTacelg: EN 60335 kat Tig 06nyieg
2011/65/EE, 2006/42/EK, 2004/108/EK oupnepi\auBavo-
UEVWV KAl TV TPOTIOMOCEWV TWV.

Texvikoc pakeAoc (2006/42/EK) amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

ZuvappoAoynon

» Na Byalete To @i¢ amé Tnv mpila mpwv Siefayere kamota
epyaoia oTov i61o Tov amoppoPnTipa.

ZuvappoAoynon cuykearijpa cwAiva avappopn-

onc (BAéme ewxova A)

- 0BnoTe To oUYKPaATAPA GwARVA avapeoPnang 4 yepd anod
€Navw péxpt va aoalioel péoa oTic mpoPAenopevec yU au-
TOV TO 0KOTO Umo6oyeg 30.

TuvappoAoynon Tou cwAijva avappopnong

(BA€ne ewkova B)

- Tlepdote To owAfva avappoenong 21 otnv unodoxr owAn-
Va 2 Kal yupioTe Tov TEpUA P WPOAOYIOKN popd HEXPLVa
aopahioel.

Ynodei&n: Kata v avappdenan dnuioupyeital péca oto ow-

Mva katta e€aptipata avappoenong, eatriag e TpIBRC TG

0KOVNG, €va nAekTpooTaTiko medio, To omoio embpa oTo XeElPL-
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0TI WG EKKEVWON NAeKTPOOTATIKOU Mediou (avaloya pe TiC ekd-
otoTe embpAacelg Tou mepIBAANOVTOC KaL TV AVTIOTOIKN CWHATL-

K KATAOTAON TOU).

l'evika, n Bosch mporeivel, 6Tav avappo@ate AenTeg OKOVEG Kal
Enpd UAKG, TN Xpnon evog avTioTaTikoU owAiva avappoenong
(mpoalpeTiko e€dptnua).

ZuvappoAoynon Twv e€apTNHATWVY avapeOoPnong
0 owAfvagavappoenong 21 katn evotnta SFC+ 20 blabétouy

€va oloTNUa aUTOPATNG EPAPLOYAG HIE TO OMOIO PIMOPET va ouV-

6eBel oTa e€aptnuata avappoenang (Holea epyaleiou 19,
e€aptnua moAamAng avappodenonc 22).

ZuvappoAdynon tng poupag epyaleiou (BAéme eova C)
- E@appoote v evotnta SFC+ 20 endvw oTo owAnva avap-
p0pNoNg 21 péxpt va akouoeTe OTLaoPaAoav kat Ta Suo

nAnkTea 31 Tou cwARVa avapEOPNoNC.

- Egappodote T polga epyaleiou 19 endvw otnv evotnTa
SFC+ 20 péxpt va akoUoeTe Ot acpalioav Kat Ta 6uo mAr-
ktpa 31 Tn¢ evotnTag SFC+.

- Ta Tnv anoouvappoAdynon natnoTe npoc Ta péoa Ta duo
nAnkTpa 31 kat akohoUbw( avoifTe Kat xwpioTe Ta €€apTh-
para.

ZuvappoAdynon aKpoPuGiwV Kat GwARVeV

(BAéme ewkova D)

- Egappodote to e€dptnua moManAig avappdenong 22 end-
VW 070 owANva avappoenanc 21 péxpt va akoUoeTe OTL
aopahoav kat Ta duo mAnkTea 31 Tou cwAnva avappoen-
ong.

- X1 ouvéxela TonoBeTnaTe To emOupnTo e€aptnua (akpoU-

o010 6anédou, akpoPUOL0 ApHY, CWANVA avVapPOPNONG
KTA.) yepd endvw oto e€apTnua moAamAnc avappoenong
22.

- Ta Tnv anoouvappoAdynon natnoTe npog Ta péoa ta duo
nAnkTpa 31 kat akohoUbw¢ avoifTe kat xwpioTe Ta €apTh-
para.

TomoBérnon/agaipeon Tou odkou amokopdg i
Tou oakou okovnc (Enen avappopnon) (BAEme et
KovecE1-E2)

T'a Tnv Enpn avappd@naon UMopeiTe va XpnolUonoLioeTE Eva
0aKo amokop1dic 23 1) éva 0aKo okOvNC (MPoalpeTIko €apTn-
ua). 'Etot SleukoAUVETaL N amooUEon TNE OKOVNC.

Ynodei&n: ‘Otav xpnolponoleite xapTivo 6aKo GiATpou mpémel,
OTAV XPNOLUOTIOLEITE EVav UPACHATIVO GGKO PiATpou Ba mpémet
Va AMeVEPYOTIOLELTE TO NULaUTOPATO KaBApLopa GiATpou
(SFC+) BAéne «Anevepyomoinon SFC+», oehiba 87).

TonoBéTnon Tou 6aKOU AMOKOHLSIG

- Avoifte TIc a0paleleg 9 Kal apalpéaTe TO ENAVW TUAPA TOU
amoppoenTnea 8.

- TonoBetnoTe To 0GKO amokoplonc 23 oto doxeio 1 pe 1o
avotypa yepiopaTog mpog Ta EUTEOG.

- TlepdoTe To Gvolypd YepiopaTog mavw oTnv auAdkwon e
ohavt{a olvbeonc.

- Befawbeire 611 0 0dK0¢ anokoptdng 23 akoupmaet TeEA€iwg
0Td ECWTEPIKA TolKwHaTa Tou Soxelou 1.

- Am\woTe To undAotmo Tou aaKou amokopdnc 23 Mavw oTo
xethoc Tou Soyeiou 1.

—
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- TonoBetnoTe nAALTO Gvw TURAA 8 TOU anopeoPNTHEA Kal
KAeioTe TI¢ aopaAelec 9.

Apaipeon Kat KA€ioio Tou 6aKOU amoKOPLONG
- AvoifTe TIc a0pAleleg 9 Kal apalpéaTe TO ENAVW TUAKA TOU
anoppo®nTipa 8.

- AalpéaTe amo mow To yePATo 6aKo anokopdng 23 ano
@AAvT{a ouvoeonc.

- ApalpéaTe T0 6AKO anokopIdnG 23 MPOTEKTIKA, XWPIC va
UToOTEL {NIa, ano Tov anopeoenTHEa.
AmoTE IPOoON, 0 6GKO¢ amokopdic va pn cupBel emavaw
otn eAavt{a ouvoeong f enavw o€ AAAd, KOPTEPA avTIKEiE-
va.

- ZeKoMnoTe To KAAUPpPa TNE KOMNTIKAG Tawviag kat oppayi-
OTE [ aUTNAV TO GAKO AMOKOHIONC.
AkohoUBwG opitTe To alKo amokopiong 23, KaTw and To
avolypa yepiopatog, Je To KAAUPpPA TN KOMNTIKAG Taviag.

Avtikardoraon/TonoBéTnon Tou cakou okovng (€610

efdprnpa)

- Avoi€Te TIc a0alelec 9 Kal aQAIPEDTE TO ENAVW TUIRKA TOU
anoppo®nTipa 8.

- ByaATe To yepaTo aako okovng amod Tn eAavT{a olveonc
TPaBwvTag Tov MPo¢ Ta KATW. KA€ioTe To 0TOWI0 TOU 0AKOU
oKOVNG SIMA@VoVTAC To KATAKL. AQaIpEDTE TWPA TO KAEIOTO
0(KO OKOVNC amd TOV ArmopeoPNTHEA.

- TlepaoTe TOV KavoUPLO GAKO GKOVNG AV oTn GAGvVT(a oUV-
beonc Tou amoppopnTnea. BeBaiwbeire 6T 0 0aKO¢ OKOVNC
akoupnd ge 6Ao Tou To UKo 0TO ECWTEPIKO Toiwpa Tou §o-
xeiou 1.

- TonoBetnoTe nAALTO v TUAA 8 TOU anopPoOPNTHEA Kal
KAeioTe TI¢ aopaAelec 9.

TomoBérnon Tou eAaoTikoU xeihoug (Yypr) avappo-

¢non) (BAéne ewova F)

Ynode&n: H 6lamepatotnta (katnyopiac okovne L) ekmAnpw-

VELTIC aVTIOTOIXEC amalTioelg ovo atnv Ener avappoenan.

- Avaonkwote T Awpiba Bouptoag 27 e éva kataAnAo ep-
yaAeio and 1o akpo@Uato bamédou 28.

- ©¢oTe Ta eAaoTIKA XeiAn 26 oTo akpopuoto banédou 28.

Ynode&n: H tpaxid meupd Twv eAAOTIK®V XENQV TIPEMEL Va

Helxvel mpoc Ta €€w.

Epappoyi Tou L-Boxx (BAéme ewkova G)

[0 va HETAQEPETE TOV AMOPOPNTAEA KAl yid VA anoBnkeloeTe
Ta e€apTipaTa Kai/n To NAekTPIKO epyaleio eZolkovopwVTaC
XWPO UTMOPELTE VA EQAPHOCETE GTO AVW TUAHA TOU AOPEOPN-
THpa €va L-Boxx.

- E@appodate To L-Boxx enavw oTic umodoyec 7.

» Mnv peTaPEPETE TOV AMOPPOPNTIHPA KPATAVTAC TOV
ano T Aapi Tou epappocpévou L-Boxx. H Aafn Tou L-
Boxx 6ev avtéxel oo Bapog Tou amoppopnThea. Kivouvog
TPAUATIOHGV Kal {nptag.

Bosch Power Tools
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86 | EMnvika
Aetroupyia

Ekkivnon

» Nanpoagéxere Ty Taon dikrdou! H rdon Tng mmync peo-
paroc mpénet va TauTileTat MARPWG HE TNV TGO TTou ava-
PEPETAL OTNV MVAKIOA KATAGKEUAGTI| TOU amoppopnT-
pa. HAektpika epyaleia pe Tdon Actroupyiag 230 V Aet-
ToupyoUV emiong Kat pe Tdon 220 V.

» TMapakaAoUpe va evnpepwOeire oXeTIKG HE TOUC LOXDO-
VTEG KavoviopoUc/vopoug TG XWeac oag ou avagpepo-
VTaL OTOV TPOTIO AVTIHETMMLONG AVOUYIEIVAV OKOVQV.

0 amoppo®nTNPaAG EMTPENETAL VA XpnolponolnBei yia Tnv avap-

00@non TwV &N UNKWV:

- YkOvec pe T opiou ékBeong > 1 mg/m®

Kata kavova, o anoppopnTnpag Sev eMTpéneTal va xpnotyo-

noinOei o€ Xwpoug ekTeBelEVOUC O€ Kivbuvo ekpnéng.

OETETE TOV AMOPEOPNTNPA EKTAC A€tToupyiag 6Tav 6ev Tov Xpn-

olponoleire. 'ETol e€olkovopeite evépyela.

Na EeTuhiyeTe To owAnva avappoenong 21 TeAeiwg To Avw Tyn-

ua Tou anoppo@nTipa 8 ‘ETol e€aopalileTal n dplotn avappo-

PNTIKN (KAVOTNTA.

Enpr avappdpnon
Avappdgnon Katakadiopévng oKovng
- Ta va Oéoere o€ Aetroupyia Tov amoppopnTipa JL

0¢ate 1o SlakomnTn emAoyic Tpomou Aettoupyiags o
oto aUpBoAo «Avappdpnany.

- Ta va B€oeTe ekTOC ActToupyiag Tov anoppodn- @
Thpea BéaTe To SrakomTn emAoync Tpomou Aetroupyi-
acg 5 o1o oUpfolo «Anevepyoroinony.

Anoppdgnon Tng GKOVNG ToU MapdayeTal amo Ta eV Aetroup-
yia eupiokopeva nAektpika epyaleia (BAeme ewova H)

» "Otav o eepXOpevoC aépac EMOTPEPEL OTO XWPO, TO XW-
PO XPRONG TPEMEL Va EMKPATEL EMAPKAC pUOUAC avavé-
won¢ aépa. Na Tnpeire Ti¢ oXeTIKEC €OVIKES Sratadelc.

YTOV anoppo®nThea éxel evowpaTtwoel pa mpila 3 pe mpoota-

TEUTIKN €Maon. Tnv mpila auTr pnopeire va ouvEaeTe Eva
€€wTepIKO NAekTPKO epyaheio. Na biveTe mpogoyxr) oTn HéyioTn
€YKEKPIUEVN LoXU oUvEeanc Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

- YuvappoAoynoTe T poUpa epyaleiou 19 (BAéme «Xuvappo-
Aoynon ¢ Holgag epyaAeioun, oehiba 85).

- Egpapudote T poUga epyaleiou 19 ota oTnpiyuata avap-
p0pnong Tou nAekTpIKOU epyaAeiou.

Ynode&n: X1ic epyaoiec pe nAeKTpIKA epyaleia mou éxouv eAa-

X10Tn TIpooaywyn aépa To owAnva avappo@naong (T.x. oyec,

Aelavtiipeg KTA.) mpénmet va avolTei To avotypa Slaguyng Aadog

aépa 32Tnc pougac epyaheiou 19. Movo €TalepyaleTatdyoya

TO NuauTopaTo Kabdaptopa giAtpou (SFC+).

I'U auto yupioTe To SakTUALO TAVW aMd TO Avolypa Slaguync Aa-

Boc aépa 32 péxpt va emreuxBei To péyloto avolyua.

- [0 va EVEPYOMOL|OETE TOV QUTOPATIONO  j— =
Exkivnon/Awkomi Tou anoppo®nTrpa Bé- Lﬂ% g
ote 1o SlakorTm emAoyg Tpomou Aetroupyiag iq}
5 10 oUpBoAo «AuTopaTiopog Ekkivnon/At-
aKoTm».

—

- Ta va BéoeTe o€ Aetroupyia Tov anoppo@nTipa EVEPYO-
nolioTe To NAEKTPIKO epyaleio mou eival ouvbepévo atny
npida 3. O anoppopnTipag Eexiva autopata.

- ©¢EaTe T0 NAEKTPIKO epYaAeio eKTOC AetToupyiac yia va Tep-

paTioeTe TRV amoppoPnon.
0 autopaTiopdg Ekkivnon/Alakomm StakomnTel Tn Aetroupyia
TOU anoppo@nThped HeTd anod 15 deutepdhenta. ‘ETol kaba-
pietal o owARvVag avappoOPnonc armod Ta KATaAowma Tng oko-
vng.

- Ta va B€gete ekTdC AetToupyiag Tov anoppogn- @
Thpa 6€aTe To Hlakomm emAoyric TpoMoU AetToupyi-
ac 5 1o aUpBoAo «Amevepyoroinony.

Yyeri avappopnon

» Na pnv avappogdre e Tov amoppopntijpa eUPAeKTa f)
€KPNKTIKA VAWK, m. X. Bevlivn, Aadua, owvénveupa, i 6t
aAUTeg. Na pnv avappo@are KauTeg OKOVEG ) OKOVEG
mou 116N kaiyovrat. Mnv Xpnoi0moujGETE TOV Amoppo-
PNTIpa 0€ XMPOUC 0TOUG 0TOI0UC UMIAPXEL Kivouvog
€kpnéng. OLokdvec, ol avabuplacelc 1y Ta uypd pmopei va
avapAexBouv Kat va exkpayouv.

» 0 amoppopnTiipag dev emrpénerat va xpnotpomnotndei
oav avtAia vepod. O anopo@nTipac mpoopiletal yia v
avapeoenon HyudTwy vepou Kat aépa.

» Na Byalere To @i¢ amé Tnv mpila mpwv Siefayere kamota
epyacia oTov i61o Tov amoppoPnTipa.

Ynode&n: H 6laneparotnta (katnyopiac okovne L) ekmAnpw-

VELTIC QVTIOTOIXEC ATIAITAOELC HOVO oTnv Enpry avapeoenan.

- Tlpwv apxioeTe TV uypr avapeOPnon apalp€aTe TO GAKO
amokopIon¢ 23 r To 0dko okovne Kat adeldote To Soxeio 1.

Ynode&n: Na v avapponon piyHaTwy armo Vepo Kal oTePEd

UAIKG va XpNOLLOTIOLETE €va 0AKO UYPOU GIATPOU (TIPOALPETIKO

€€aptnua). 'ETol anoywpileTal To uypo amo Ta oTEPEA UAIKA Kat

SleukoAUveTat n andoupon.

- TonoBeTnoTe To €AdoTIKO Xeihog 0T0 akpo@ualo danédou
(BA€Eme «TomoBETON ToU €AaaTIKOU Xeihoucy, oeAiba 85).

- OéoteTo nuauTopaTo kaBapiopa (SFC+) ektog Aetroupyiag
ekTOC Aetroupyiag (BAEme «Anevepyoroinon SFC+»,
oehiba 87).

0 anoppo@nTipac 61abétel Toug aobntiipec mipwong 35. 0

anoppo@nTipac SlakonTel Tn Aetroupyia Tou POAC yepioel To

Hoxelo. Oéate To SlakonTn emhoyng Tpomou Aetroupyiac 5 oto

oUpBolo «Anevepyomoinony.

Ynodei&n: ‘Otav avappo@ate pn ayoyipa uypd (1. x. YoAdKTw-

pa 6uatpnonc, Aadia katAimn) o anoppo@nTAeag Sev HlakoTTEl

autopata Tn Aetroupyia Tou 6Tav yepioet To doxeio. I’ autd To

Soxelo mpénet va mapakoAouBeital Siapkac kat va adetaletat

€yKalpa.

MeTd Tov TEpHATIOPO TNG UYPNC avappdenong:

- A@alpéaTe To €MiMe6O MTUXWTO PiATPO 24 Kal agrioTe TO va
OTEYVWOEL KaAQ.

- AQalpéaTe To Gvw TURA TOU Amoppo@nTnea 8, avoitte To
Kamaki giAtpou 34 kal aroTe va OTEYVOOOUV KaAd Kal Ta
6uo. 'Etat epmobileTat o oxnuaTIoPOC pouxAac.

KaBapiopa piAtpou
0 kaBaplopdg eikTpou mpénel va evepyormolnOei 1o apyoTepo
OTaV N aVapEOPNTIKI KAVOTNTA OV eival TAEOV EMTPKIC.
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H ouxvotnTa Tou kabaptopol Tou giATpou eZaptdtal anod To ei-
60¢ Kat TV moodTnTa TG 0KOVNC. H péyian oxic avappdpn-
onc dlatnpeitatya meploooTeEPO XpOvo dTav KabapileTe TAKTIKG
10 QiATPO.

Hpautoparto kabdpiopa gittpou (BAéne eovall)
Y70 nuiauTopaTo kabdapiopa gikTpou (SFC+) avrioTpépeTal To

pelpa aépa KL EToLKaBapilovTal oL TUXWOELS TOU eMimedou Tu-

XwToU QIATpOU amd TNV KaTakablopévn okovn.
Ynode&n: To nuautopato kabaptopa okovng (SFC+) éxel
evepyoroinBei amd To epyootdato (Slakomrng SFC+ 18 otn
Béonl).
- Exkivnon Tou nuautoparou kabapioparog okovng
(SFC+)
KAeioTe pe v maAapn oag tnv TpUna Tou akpo@Ualou f To
avolypa Tou owARvVa avapeoPnang.
1 otav eivat auvapporoynuevn n evornta SFC+ 20:
TatAoTe mpog Ta KaTw 10 SeutepoAenTa nepinmou To MARKTPO
ekkivnone 33.
- Anevepyomnoinon SFC+
Q0r0te mpo¢ Ta epnpdg To Slakormm SFC+ 18 (6éon 0).
- Evepyomnoinon SFC+
Q0nr0te mpoc Ta miow To SlakonTn SFC+ 18 (6éon1).

Luvtiipnon Kat Service

ZuvTiijpnon Kat Kafapiopog

» Na Byalere To @i¢ amé Tnv mpila mpv Siefayere kamota
epyacia oTov i61o Tov amoppoPnTipa.

» Na Siatnpeire Tov amoppoPnTiipa Kat TiG OXIOHEC aept-
opoU o€ KaBapr) KaTaoTaon va PMopEITe yia va epyade-
oTe KaAa Kat acpaAa.

» Na popare pdoka okovNng 6Tav suvtnpeire Katkabapide-

T€ TOV amoppoPnTiHpd.
Mia TuxOv avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou
mpénetva die€axBei amd v Bosch ) ano éva e€ouatodotnuévo
KaraoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTol kabe 61-
akv6Uveuon Tne acpaAelac.
TouhdyioTov pia gpopa 1o Xpovo mpénel va dieEayetal TEXVIKOC

€Aeyxog, . X. €Aeyxog Tou @IATPOU yia {NPIEC KaL TNE OTEYAVOTN-

TOC TOU anoppo@nTHpa KaBw¢ kat Tne Aetroupyia Tne Siatadng
€Aéyxou oKOVNC, amod TOV KATAOKEUAOTH ) amo €va katdAAnAa
KATaPTIOHEVO MPOOWO.

Na kabapileTe  va ateyavomoleite kKataAnAa To mepifAnpa kat
OAa Ta PnXavika e€apTAUATA TWV AMopEOPNTAPWY TNE KATNYO-
plac L mou Bpiokovtav o€ punapo mepiaMov. Kara m biea-
YWY EPYACIWV OUVTAPNONC KAl EMOKEUNG MPENEL VA amoolpo-
vTal oAa Ta Bpwpika e€apthpata mou dev pmopolv va kabapl-
oTolv KavomoInTika. Ta e€apthpata autd mpénet va anoolpo-
VTQL €T O€ EPUNTIKA KAEIOPEVOUC Kal OTEYavOUG GAKOUG OUp-
QWVa e TIC avTioTOIKEC LoxUoUoec HlaTAel andoupong TEToL-
WV AMoPEIUPATOV.

'OTav 0 amopEOPNTAPAC CUVTNPELTALATIO TO XPAOTN, TIPEMEL VA
amoouvappoAoyeital, va kabapiletal kat va ouvtnpeirat, 66o

auTo elvat eQIKTO, Xwpic va pokaAeital Kivouvog yia To poow-

KO OUVTIPNONG /KAt yia GAAa TUXOV TAPEUPLOKOPEVA AToWa.
0 anoponThpag Ba mpéneL TpLV TV AMooUVAPHOAGYNor Tou

—

va kaBapiderat yia va mpoAngBolv EToL TUXOV evOeXOpEVOL Kiv-
Suvol. O xwpoc oTov omoio anoouvappoAoyeiTal o anoppogn-
Thpag Ba npénel va aepiletat KaAa. Kata tn ouvtrhpnon va ¢o-
pdTe évav MPoowIkO MpooTaTeuTIKO e€omAiopd. AkohoUBwe
nipénet va kabapileTe Tv meptoxr mou EAafe xwpa n ouvTipn-
on.

A@aipeon/AvTikardeTaocn Tou eninedou mTuXwToU PiA-

Tpou (BAéne ekovegJ1 -J2)

AvTIKaTaOTAOTE ap€owC To XaAaopévo eninedo muywTo giATpo

24.

- Tpapn&re 1o éAaopa oppayiopatog 14 kat avoi&Te To Kandkl
@iATpou 34.

- Thaore To eninedo MTuxwToO PiATpo 24 and mAaiold Tou Kat
aQaIPEQTE TO aMod TO ENAVW PEPOC.

- KaBapiote pe éva uypd mavi Tn okovn Kal TiC Bpwpiég mou
agnveln agaipeon Tou eninedou mruxwtoU @iAtpou 24 ota
X€tAn Tou kanakloU piAtpou 34.

- TonoBetnote Ta véo emimedo mruxwtd ¢iATpo 24 ppovTilo-
vTag va kabioet owota.

- KAeioTe maAL 1o kamakt iAtpou 34 (PEMEL va aKoUOETE OTL
aopaNige).
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Aoxeio

- Na kaBapileTe kamou-kamou To Soxeio 1 e Ama anoppumna-
VTIKG 0110 TO KOWVO EUMOPLO KAl akoAoUBwC va To aprveTe va
OTEYVWVEL

AwoOnTiipecg oTaOpng miijpwong (BAéne ewova K)

Na kaBapileTe kamou-kdamou Toug alobnTipeg oTabuNg Mipw-

ong 35.

- AvoifTe TIc a0paleleg 9 Kal apalpéaTe TO ENAVW TUAKA TOU
amoppo@nTnea 8.

- Na kaBapilete Toug aoBnTpeg oTabunc minpwong 35 pe
€va paAako mavi.

- TonoBethoTe NAALTO Gvw TUAKA 8 TOU aMoPEOPNTHEA Kal
kAeloTe TIg aopaletec 9.

Ano0rikeuon/AapuAain kat perapopd (BAéme ewova L)

- TuAi&re To nAekTEIKO KaAWSI0 EMAVW OTO GUYKEATIPA TOU
13.

- ©éote Ta e€0pTAUATA OTOUC AVTIOTOIXOUC OUYKPATAPEC: Lw-
Aveg avappoenong 29 otoug ouykpatnpeg 15, akpopuolo
apuav 25 aTo ouykpatiipa 16, akpoguaio 6amedou 28 ato
ouykpatiipa 17.

- Katepaaore Tic A\doTIKEVIEC TAIVIEC TOU GUYKQATNPA TOU OWAT)-
va avappoenong 4 Kal epaocTe To owAfva avappopnong
21 070 OUYKPATNPA 4 YUPW aMO TO AVW TUALA TOU ANopeo-
onmpa.

Avaptnote MAALTIC AdoTIXEVIEG TaVIEG.

- E@appodate To L-Boxx emavw oric umodoyec 7.

- TlpWv HETAPEPETE TOV AMOPEOPNTHQEA VA APALPELTE TO YEU-
T0 0GKO anokopdn¢,  avahoya, To 0GKO OKOVNG Katva adel-
aleTe T0 avappoPnuEvo uypo. 'ETaL amo@elyeTe evoexope-
VOUG TPAUHATIOHOUC TNE pAXNG oac.

Na HETaPEPETE TOV AMOPOPNTHPA KPATWVTAC TOV JOVO amo
™ Aapn 6.

- TomoBeTnoTE TOV AMOPPOPNTHPA GE EVAV OTEYVO XWEO Kal
e€aopahioTe Tov amod kabe pn efouatodotnuévn xpnon.

- Ta va akvnTomotnoeTe Ta pdouha odnynong 12 narnote
TIPOC Ta KATW TO PPEVo 11 Twv pdouAwv 0dnynong.
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EZouberépwon PAafov

TpofAnua Oepaneia

—

H touppmiva avappopnang bev Eekiva.

- ENéyEre 10 nAekTpIKO KaAwdLo, TV pila SikTUOU, TNV aogdela, Ty mpida yia

T0 NAEKTPIKO €pyaleio Kat Toug alednTrpec otadunc minpwaong 35.

0 biakomnc emAoyng Tpomou Aetroupyiag 5 BpiokeTat ato «AutopaTiopdg Ekkivn-

on/Awakomr».

- ©¢ote To blakomn emAoyng Tpomou Aeroupyiag 5 oto aUpBoAo «Avvapogn-
onp» N, avahoya, B€aTe oe AetToupyia To cuvbedep€vo aTnv Tpila 3 NAeKTPIKO

epyaAeio.

H toupumiva avappoenong SLakonTeL Tn Aet-
Toupyia Tng.

- Abelaote To Hoyeio 1.

HTouppmiva avappdpnong bev Eekiva maAl ietd — OEoTe Tov anoppoenThea ekTac Actroupyiag, mepluévere 5 SeutepdAenTa kat

10 abelaopa Tou Soxelou.

et and Ta 5 6eutepolernta Béate Tov maAL o€ Aetroupyia.

- KaBapiote pe pia foltoa Toug atobnTipeg otabung mAnpwonc 35 kattov evét-
Gpeoo xwpo avapeoa otoug alebnTnpeg oTabung mnpwong 35.

H 1oxUc avappo@nong méTeL.

- AgaipéaTe TIC BPwHIEC amo To aKpoPUGLo avappOPnaong, To cwAnva avappo-

ononc 29, To cwArva avappoenang 21 1 anod To eninedo MTUXWTO PiATpo 24.

- AMaéte adko amokoptdnic 23 r To 6AKo GKOVNC.

- Aogaliote KaAd To kandkl piAtpou 34.

- TomoBeTnoTe 0WOTA To Avw THRHA 8 TOU ANoPPOPNTHPA Kal KAELOTE TIC aopa-

Aetec 9.

- AvTikataoTioTe To eninedo muxwto PiAtpo 24.

Kata Tnv avappognon dlagelyel aépag

- EAéyére, av eival owotd TomoBeTnpévo To emimedo MTuywto giAtpo 24.

- AVTIKATAOTNOTE TO EMIEOO MTUXWTO PiATEO 24.

O autopaTiopoc Glakotc (uypr avappdenan)
bev avtiopa.

- Kabapiote pe pta foutoa Toug atodbnTnpec otadung mAnpwong 35 kat Tov evol-
ApECO XWPO aVAPEDT 0TOUC alednTipec oTadunc minpwong 35.

O auTopaTiopog Glakotg 6ev AeToupyei 6Tav avappoPaTe NAEKTPIKA HNn ayoyL-
j1a UANKA 1) OTav €xel oxnuaTioTel appoc.
- Na eAéyxeTe 61apkwC TN oTA6UN MARPWonNC.

To kaBaplopa piktpou Hev epyalerat.

- 00noTe mpog Ta miow To drakommn SFC+ 18 6éon 1).

Service katmapoxrj cupBouAav xpfRonc

'OTav {nTaTe SlacapnTIKEG MANPOPOpieC KaBWE Kat oTav mapay-

YéAveTe avTaAAGKTIKG IPETEL VO AVAPEPETE OMWAONATIOTE TO
10wneto apiBPo eupeTnpiou TTOU avaypaPeTal oTnV mMvakiéa
KATOOKEUAOTH.

To Service anavta oTI§ EPWTNAOELG GAG OXETIKA UE TNV EMOKEUT
KaLTn OUVTAENGN Tou POidvoc oac kabwg yia Ta KataAnAa
avTaAAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch anavrd euxapiotwg
OTIC EPWTHOELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA HaC Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAaa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

0 amoppo@nTNPAc, Ta eAPTAPATA KAl Ol GUCKEUAGIEG TPEMEL
va avakukhwvovTat e Tpomo @AKo mpog To mepLBaAov.

Mnv pi€eTe TOV AMopPOPNTAEA 0T ANOPPIULATA TOU OTITIOU
oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUppwva pe TV Kowotikn 08nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tig TaAatéc nAekTpl-
KEG KaL NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC KAL TN |IETA-
@opa TG 0dnyiac autng oe eBVIKS dikato Hev
eivatméov umoxpewTIKO T AXENOTA NAEKTEL-
kd epyaleia va cuMéyovTal Eexwplotd yia va
avakukhwBolV pe TpOmo PAKO TIPog To TiepLBaAAov.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayav.
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Giivenlik Talimati
ne uyulmadigl takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
0
E::]]
olunabilir.

yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
Bu talimati iyi saklayin.

» Kayin ve mege tozu, tas tozu veya asbest emdirmeyin.
Bu maddeler kanserojen kabul edilmektedir.

Elektrik siipiirgesini sadece emilecek ve gii-
UYARI
venli bicimde giderilecek maddelerle kulla-

nima iligkin yeterli bilgi edindikten sonra kullanin. Aletin
dikkatli ve bilingli kullanimi hatali islevi ve yaralanma tehlike-
sini azaltir.

» Bu elektrik siipiirgesi cocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri sinirli veya yetersiz deneyime sa-
hip kisiler tarafindan kullaniimak iizere tasarlanma-
mugtir. Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi
vardir.

» Cocuklara g6z kulak olun. Bu yolla ¢ocuklarin elektrik sii-
piirgesi ile oynamasini onlersiniz.

» Elektrik siipiirgesinin cocuklar tarafindan temizligi ve
bakimi gozetim altinda yapilmalidir.

AUYARI Bu elelf.trik siipiirgesi kuru n}addelerin ve

uygun onlemler alinmasi halinde sivilarin
emdirilmesine uygundur. Swvilarin elektrik siipirgesi icine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrik siipiirgesi ile 6rnegin benzin, yag, alkol, ¢6-
ziicii madde gibi yanici veya patlayici sivilari emdirme-
yin. Kizgin veya yanan tozlari emndirmeyin. Elektrik
siipiirgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calistirma-
yin. Tozlar, buharlar veya sivilar tutusabilir veya patlayabi-
lir.

AUYARI Prizi sadece kullanim kilavuzunda belirtilen
amaclarla kullanin.

Kopiik veya su ¢ikinga elektrik siipiirgesini
ARI
Auv hemen kapatin ve kabi bosaltin. Aksi takdir-
de elektrik stiplirgesi hasar gorebilir.
Elektrik siipiirgesini yagmurdan ve nem-
DIKKAT
a den uzak tutun. Elektrik siiplirgesinin {ist
pargasinin icine su sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.
» Bu elektrik siipiirgesi sadece kapali mekanlarda sakla-
nabilir.

A DIKKAT S!yllara? ait doluluk sev.iyesi.sensiirlerini"

diizenli araliklarla temizleyin ve hasar go-
riip gormediklerini kontrol edin. Aksi takdirde giivenliislem
saglanamaz.

» Elektrik siipiirgesi nemli ortamlarada calistinlmak zo-
rundaysa, hatali akim koruma salteri kullanin. Hatali
akim koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesi-
ni azaltir.

—

» Elektrik siipiirgesini usuliine uygun olarak topraklan-
mis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve uzatma kablo-
su islevsel bir koruyucu iletkene sahip olmalidir.

» Her kullanimdan dnce elektrik siipiirgesini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrik siipiir-
gesini kullanmayin. Elektrik siipiirgesini kendiniz a¢-
mayin ve sadece orijinal yedek parca kullanma kosulu
ile kalifiye uzman personele onartin. Hasarli elektrik si-
piirgesi, kablo ve fis elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kablonun iizerinden ara¢ gecirmeyin veya kabloyu ez-
meyin. Fisi prizden cekmek icin veya elektrik siipiirge-
sini hareket ettirmek icin kablodan ¢cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektrik siipiirgesinde bakim ve temizlik isleri yapmaya
baslamadan, alette ayarlama islemleri yapmaya basla-
madan, aksesuar degistirmeden veya aleti kullanim di-
sina almadan dnce fisi prizden ¢ekin. Bu 6nlem elektrik
stipiirgesinin yanlislikla calismasini onler.

» Calistigimiz yerin iyi havalandirilmasini saglayin.

» Elektrik siipiirgesini sadece uzman personele ve oriji-
nal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla
elektrik siiplirgesinin giivenligini saglamis olursunuz.

AUYARI Elektrik siipiirgesi saghga zararli tozlar ice-
rir. Toz toplama haznesinin tasfiyesi dahil

bosaltma ve bakim iglemlerini sadece uzmanlara yaptirin.

Bu isler icin koruyucu bir donanim gereklidir. Elektrik sii-

piirgesini eksiksiz filtre sistemi olmadan calistirmayin.

Aksi takdirde sagliginizi tehlikeye atarsiniz.

» Elektrik siipiirgesini calistirmadan 6nce emme hortu-
munun kusursuz durumda olup olmadigini kontrol edin.
Bu kontrol islemini yaparken, tozun disari clkmamasi
icin emme hortumunu elektrik siipiirgesinde takili bira-
kin. Aksi takdirde disari ¢ikan tozu soluyabilirsiniz.

» Sebeke baglanti kablosunu ve emme hortumunu dik-
katli kullanin. Aksi takdirde baskalarini tehlikeye atabilir-
siniz.

» Elektrik siipiirgesinin iizerine dogrudan su huzmesi
piiskiirterek temizleme yapmayin. Suyun elektrik stipir-
gesinin st boliimiine sizmasi elektrik carpmasi tehlikesini
artirir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrik siipirgenizi kullanmanizda
6nemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyi-
ce yerlestirin. Sembolleri dogru yorumlamaniz elektrik stipir-
gesini daha iyi ve daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.
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Semboller ve anlamlar

QO DIKKAT Biitiin uyarilan ve tali-

mat hiikiimlerini okuyun.
Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara ne-
den olunabilir.
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Semboller ve anlamlari

IEC/EN 60335-2-69 uyarinca L toz sinifi
elektrik stptirgesi kuru emme su patlama
sinir degerli sagliga zararli tozlar igin:
>1mg/md

& AUYARI Elektrik siipiirgesi sagliga

zararl tozlar icerir. Toz top-
lama haznesinin tasfiyesi dahil bosaltma
ve bakim islemlerini sadece uzmanlara
yaptirin. Bu isler icin koruyucu bir dona-
nim gereklidir. Elektrik siipiirgesini ek-
siksiz filtre sistemi olmadan calistirma-
yin. Aksi takdirde sagliginizi tehlikeye atar-

ceo
®O0O0e
oeoceo

siniz.
= { = Start/Stop otomatigi
. Galisan elektrikli el aletlerinin ¢ikardigl toz-
1#]: larin emilmesi

Elektrik stipiirgesi otomatik olarak acilir ve
zaman gecikmeli olarak tekrar kapanir

@ Kapama

Emme
Birikmis tozlarin emilmesi

Bagli bulunan elektrikli el aletinin miisaade
edilen baglanti giicii verisi (lilkelere 6zgii)

Yari otomatik filtre temizleme
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Maksimum sadece bir L-Boxx takin.
L-Boxx'un agirhgi icindekiler ile birlikte
15 kg'rasmamalidir.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

—

Semboller ve anlamlari
» Ornegin tagimak icin elektrik siipiirge-
sini bir ving kancasina takmayin. Elek-
trik stipiirgesi vincle taginamaz. Yaralan-
ma ve hasar tehlikesi vardir.

» Elektrik siipiirgesini oturacak yer,
merdiven veya basamak olarak kullan-
mayin. Elektrik siiptirgesi devrilebilir ve
hasar gorebilir. Yaralanma tehlikesi var-
dir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen elektrik stipiirgesinin seklinin bulundugu kapak sayfa-
siniagin ve bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece agik tu-
tun.

Usuliine uygun kullanim

Bualet, ahsap talaslarinin, yanici olmayan kuru tozlarin, yanici
olmayan sivilarin ve hava-su karisiminin tutulmasi, emdirilme-
si, sevk edilmesi ve ayrilmasi igin tasarlanmistir. Bu elektrik
slipiirgesi toz teknigi agisindan test edilmistir ve L toz sinifina
uygundur. Buelektrik siipiirgesi drnegin sanayiisletmelerinde
ve sanatkar atolyeleinde yiiksek performans gerektiren pro-
fesyonel kullanima uygundur.

IEC/EN 60335-2-69 uyarinca L toz sinifina giren elektrik si-
piirgeleri sadece patlama sinir degeri > 1 mg/m* olan sagliga
zararli tozlarin emdirilmesinde kullanilabilir.

Elektrik slipiirgesini ancak biitiin fonksiyonlari kusursuz du-
rumda iken ve ilgili talimati aldiktan sonra kullanin.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrik siiptirgesi seklinin bulundugu numaralarla aynidir.
1 Kap
2 Hortum kovani
3 Elektrikli el aleti igin priz
4 Emme hortumu mesnedi
5 lsletim tiirii secme salteri
6 Tasimatutamag
7 L-Boxx yuvasi
8 Elektrik slipiirgesi {ist parcasi
9 Elektrik stipiirgesi Ust parcasi kapag!
10 Tekerlek
11 Hareket makarasi freni
12 Hareket makarasi
13 Kablo mesnedi
14 Filtre kapagi kapama lasesi
15 Emme borulari mesnedi
16 Derz memesi/emme rakoru mesnedi
17 Zemin memesi mesnedi
18 SFC+-salteri
19 Aletkolu
20 SFC+-modiilii

1619929127((14.2.13)
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21 Emme hortumu

22 Emme manifoldu

23 Atik guval

24 Katlanir filtre (Seliiloz)
25 Derz memesi

26 Lastik ug

27 Firga serit

28 Zemin memesi

29 Emme borusu

30 Emme hortumu mesnedi yuvasi
31 Basmali diigme

32 Yanlis hava deligi

33 Filtre temizleme tetigi

34 Filtre kapag

35 Doluluk seviyesi sensorleri

$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler

Uriin kodu 3601JC30..
Giris glicl w 1200
Frekans Hz 50/60
Kap hacmi (Briit) | 35
Het hacim (sivi) | 19
Toz torbasi hacmi | 19
Maks. alcak basing*

- Emici hPa 230
- Tiirbin hPa 254
Maks. hacimsel akmis*

- Emici I/s 36
- Tirbin I/s 74
Maks. emme giicii w 1380
Katlanir filtre yiizeyi m? 0,615
Toz sinifi L
Agirlig EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 12,2
Koruma sinifi D1
Koruma tirii IP X4

* Oliilen emme hortumu @ 35 mm ve 3 m uzunlugunda
Veriler [U] 230 V'luk anma gerilimleriicin gegerlidir. Daha diisik gerilim-
lerde ve iilkelere 6zgi tiplerde bu veriler degisebilir.

Start/Stop otomatigi*

Anma gerilimi Maks. giic
AB 220-240V 2200W 100W
BK 110V 750W 100W
BK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Bagli bulunan elektrikli el aletinin miisaade edilen baglanti giicii verisi
(ilkelere 6zgil)
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Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi

Giiriltiiye ait lgme degerleri EN 60704 uyarinca belirlen-
mektedir.

Elektrik stipiirgesinin A degerlendirmeli ses basinci seviyesi
tipik olarak 70 dB(A)’dan kiigiiktiir. Tolerans K = 3 dB.
Giiriilti seviyesi calisma esnasinda 80 dB(A)’y1 asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygunluk beyam  C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm ve/veya normatif belgelere ve bunlarin
degisikliklerine uygun oldugunu beyan ederiz: EN 60335 ve
2011/65/AB, 2006/42/AT, 2004/108/AT yonetmelikleri.
Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et (U ol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montaj

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Emme hortumu mesnedinin takiimasi
(Bakiniz: Sekil A)

- Emme hortumu mesned|erini 4 yukaridan kendileriicin 6n-
goriilen yuvalara 30 kilitieme yapincaya kadar itin.

Emme hortumunun takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

- Emme hortumunu 21 hortum kovanina 2 yerlestirin ve saat
hareket yoniinde sonuna kadar gevirin.

Not: Emme islemi esnasinda emme hortumu ve aksesuar igin-
de tozun sirtiinmesi sonucu kullanicinin statik desarj olarak
hissedebilecegi bir elektro statik yiiklenme olusur (¢evre ko-
sullarina ve bedensel algilamaya bagli olarak).

Bosch genel olarak ince tozlarin ve kuru malzemelerin emil-
mesinde anti statik bir emme hortumunun (aksesuar) kullanil-
masini tavsiye eder.

Emme aksesuarinin takilmasi

Emme hortumu 21 ve SFC+-modiilii 20 bir klips sistemi ile
donatilmistir ve bu sistem ile emme aksesuari (alet kolu) 19,
emme manifoldu 22) baglanabilir.

Alet rakorunun takilmasi (Bakiniz: Sekil C)

- SFC+-modiiliinii 20 emme hortumuna 21 emme hortumu-
nun her iki basmali diigmesi 31 isitilir bicimde kavrama ya-
pincaya kadar takin.

- Daha sonra alet kolunu 19 SFC+-modiiliine 20 SFC+-mo-
diliintin her iki basmali digmesi 31 isitilir bicimde kavra-
ma yapincaya kadar takin.

Bosch Power Tools

%

%

16199291271(14.2.13)

—

ﬁ

Q



é OBJ_BUCH-1702-001.book Page 92 Thursday, February 14,2013 4:05 PM

92 | Tiirkge

- Sokme icin basmali diigmeleri 31 ice dogru bastirin ve par-

calari birbirinden gikarin.

Memelerin ve borularin takilmasi (Bakiniz: Sekil D)

- Emme kolunu 22 emme hortumuna 21 emme hortumunun
her iki basmali digmesi 31 de isitilir bicimde kavrama ya-
pincaya katar takin.

- Daha sonra istediginiz aksesuari (zemin memesi, derz me-
mesi, emme hortumu vb.) emme koluna 22 sikica takin.

- Sokme icin basmali diigmeleri 31 ice dogru bastirin ve par-

calari birbirinden gikarin.

Atik cuvalinin veya toz torbasinin
takilmasi/cikariimasi (Kuru emme) (Bakiniz:
Sekiller E1-E2)

Kuru emdirme yaptirmak icin bir atik cuvali 23 veya bir toz tor-

basl (aksesuar) kullanabilirsiniz. Bu yolla daha kolay tasfiye
yapabilirsiniz.

Not: Kagit toz torbasi kullaniyorsaniz yari otomatik filtre te-
mizleme sistemini (SFC+) kapatmak zorundasiniz , elyaf toz
torbasi kullaniyorsaniz yari otomatik filtre temizleme sistemi-

ni (SFC+) kapatmaniz tavsiye edilir (Bakiniz: “SFC+'nin pasif-

lestirilmesi”, Sayfa 93).

Atik cuvalinin takilmasi
- Kapagl 9 acin ve elektrik siipiirgesi tist parcasini 8 alin.

- Dolumdeligi 6ne gelecek bicimde atik cuvalini 23 kap (haz-

ne) 1 {izerine yerlestirin.

- Dolum deligini baglanti flansi Gizerinden flansin oluguna ka-

dar gekin.

- Atk cuvalinin 23 komple olarak kabin 1 i¢ yiizeylerine otur-

masina dikkat edin.

- Atk cuvalinin 23 kalan kismini kap 1 iizerine atin.

- Elektrik siiptirgesi tist parcasini 8 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 9 kapatin.

Atik cuvalinin ¢ikariimasi ve kapatilmasi

- Kapagl 9 acin ve elektrik siipirgesi tist parcasini 8 alin.

- Atik cuvalini 23 arkaya dogru baglanti flansindan ¢ekerek
cikarin.

~ Atik cuvalini 23 dikkatli bir bicimde hasar vermeden elek-
trik stiptrgesinden alin.

Atik cuvalinin baglanti flansina veya baska bir nesneye siir-

tiirmemesine dikkat edin.
- Yapiskan banth kapagi kaldirin ve atik cuvalini kapatin.

Daha sonra atik guvalini 23 dolum deligi altinda cekili yapi-

sict kapakla diigiimleyin.

Toz torbasinin degistirilmesi/takilmasi (aksesuar)

- Kapagl 9 acin ve elektrik siipiirgesi tist parcasini 8 alin.

- Dolutoz torbasini baglanti flansindan asagi dogru cekerek
cikarin. Kapagi cevirerek toz torbasinin deligini kapatin.
Kapali toz torbasini elektrik siipiirgesinden alin.

- Yeni toz torbasini elektrik siiplirgesinin baglanti flansi {ize-

rine kivirin. Toz torbasinin biitiiniiyle kabin 1 i¢ yiizeyine
dayanmasini saglayin.

- Elektrik stiptirgesi st parcasini 8 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 9 kapatin.

—

Lastik ucun takilmasi (Islak emme)
(Bakiniz: Sekil F)

Not: Gegis derecesi gerekleri (toz sinifi L) sadece kuru emdir-

me icin kargilanmistir.

- Serit fircay1 27 uygun bir aletle zemin memesinden 28 kal-
dirin.

- Lastik uglari 26 zemin memesine 28 yerlestirin.

Not: Lastik uclarin yapilandirilmis taraflari disariyi gosterme-

lidir.

L-Boxx’in takilmasi (Bakiniz: Sekil G)

Elektrik siiplrgesinin taginmasi ve aksesuar ve/veya elektrikli
el aletinin yerden tasarruf ederek saklanmast icin elektrik si-
piirgesinin Gstiine bir L-Boxx takabilirsiniz.

- L-Boxx'1yuvalara 7 takin.

» Elektrik siipiirgesini takili L-Boxx’in tasima tutamagin-
dan tutarak tagimayin. Elektrik siipiirgesi L-Boxx'in tasi-
ma tutamag igin cok agirdir. Yaralanma ve hasar tehlikesi
vardir.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrik siipiirgesinin tip etiketinde belirtilen verile-
re uymahidir. 230 Vile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220 Vile de calistinlabilir.

» Liitfen iilkenizdeki saghga zararli tozlarla calismaya
iliskin yonetmelik ve yasalar hakkinda bilgi alin.

Bu elektrik stipiirgesi sadece asagida belirtilen malzemenin

emilmesi icin kullanilabilir:

- Su patlama sinir degerli tozlar: > 1 mg/m?®

Bu elektrik stipiirgesi prensip olarak patlama tehlikesi bulu-

nan mekanlarda kullanilamaz.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece kul-

lanacaginiz zamanlar agin.

Optimum emme performansini saglamak icin emme hortumu-

nu 21 her zaman elektrik stipirgesi st parcasindan 8 tam ola-

rak agmalisiniz.

Kuru emme

Birikmis tozlarin emilmesi
- Elektrik stipiirgesini agmak icin isletim tirii seg-

me salterini 5 “emme ” sembolii iizerine getirin. 7o

il

- Elektrik siipiirgesini kapatmak icin isletim tiirii @
secme salterini 5 “kapama ” sembolii iizerine geti-
rin.

Calisan elektrikli el aletlerinin ¢ikardigi tozlarin emilmesi

(Bakiniz: Sekil H)

» Atik hava aletin kullanildigi mekana geri doniiyorsa,
mekanda yeterli bir hava degisim orani (L) olmaldir.
Bu konuda ulusal yonetmelik hiikiimlerine uyun.
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Elektrik stipiirgesi icine bir koruyucu kontak prizi 3 entegre

edilmistir. Buraya harici bir elektrikli el aleti baglayabilirsiniz.

Baglanacak elektrikli el aletinin miisaade edilen maksimim

baglanti giiciini dikkate alin.

- Alet kolunu 19 (Bakiniz: “Alet rakorunun takilmas!”,
Sayfa 91) takin.

- Alet kolunu 19 elektrikli el aletinin emme rakoruna takin.

Not: Emme hortumuna hava beslemesi ¢ok diisiik olan elek-
trikli el aletleri bagh durumda (6rnegin dekupaj testereleri,
temizleme sistemi (SFC+) sorunsuz bigimde calisabilir.
- Elektrik siipiirgesinin Start/Stop otomati-
terini & *Star ikt
Uzerine getirin.
Sir.
Emme hortumu iginde kalan biitiin tozun emilmesi igin
- Elektrik stipiirgesini kapatmak icin isletim tiirii @

zimpara makineleri vb.) calisirken yanlis hava deligi 32 alet
kolunda 19 agiimalidir. Ancak bu sekilde yari otomatik filtre
Bunun icin yanlis hava deligi 32 iizerindeki halkayi maksimum
delik ortaya cikincaya kadar cevirin.
1=9 =
gini cahigtirmak icin isletim tiirii secme sal- D% g
terini 5 “ Start/Stop otomatigi ” sembolii
- Elektrik siipiirgesini caligtirmak icin prize 3 takili elektrikli
el aletini calistirin. Elektrik siipiirgesi otomatik olarak ¢ali-
- Emme islemini sonlardirmak icin elektrikli el aletini kapa-
tin.
Start/Stop otomatigi 15 saniye kadar ¢alismaya devam
eder.
secme salterini 5 “kapama” sembolii iizerine geti-
rin.

Islak emme

» Bu elektrik siipiirgesi ile drnegin benzin, yag, alkol, ¢6-
ziicii madde gibi yanici veya patlayici sivilari emdirme-
yin. Kizgin veya yanan tozlari emndirmeyin. Elektrik
siipiirgesini patlama tehlikesi olan yerlerde calistirma-
yin. Tozlar, buharlar veya sivilar tutusabilir veya patlayabi-
lir.

» Bu elektrik siipiirgesi su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrik slipiirgesi hava-su karigiminin emilmesi igin ta-
sarlanmistir.

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan dnce her de-
fasinda fisi prizden cekin.

Not: Gegis derecesi gerekleri (toz sinifi L) sadece kuru emdir-

me icin karsilanmistir.

- Islak emdirme yapmadan énce atik guvalini 23 veya toz tor-
basini ¢ikarin ve kabi 1 bosaltin.

Not: Su-kati madde karigimlarini emdirirken daha kolay tasfi-

ye yapabilmek icin sivi maddeleri kati maddelerden ayiran is-

lak filtre poseti (aksesuar) kullanin.

- Lastik ucu zemin memesine yerlestirin (Bakiniz: “Lastik
ucun takilmas!”, Sayfa 92).

- Yari otomatik filtre temizleme sistemini (SFC+) kapatin
(Bakiniz: “SFC+’nin pasiflestiriimesi”, Sayfa 93).

Bu elektrik siiptirgesi doluluk seviyesi sensorleri 35 ile dona-

tilmigtir. Maksimum dolum yiiksekligine ulasilinca elektik si-

pirgesi kapanir. Isletim tiri segme salterini 5 “kapama” sem-
bolii izerine getirin.

—
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Not: iletken olmayan sivilar (6rnegin delme emiilsiyonu, yag-

lar ve gresler) emdidirirken elektrik siipiirgesi kap doldugun-

da kapanmaz. Doluluk seviyesi siirekli olarak kontrol edilmeli

ve zamaninda bosaltiimalidir.

Islak emdirmeden sonra kiif olusumunu dnlemek igin:

- Katlanir filtreyi 24 ¢ikarin ve iyice kurumasini saglayin.

- Elektrik siiplrgesinin tist parcasini 8 ¢ikarin, filtre kapagini
34 acin ve her ikisinin de iyice kurumunasi saglayin.

Filtre temizleme

Emme performansi yetersiz hale gelince filtre temizleme isle-
mi baglatilmalidir.

Filtre temizleme isleminin sikigl tozun tiiriine ve miktarina
baglidir. Diizenli araliklarla temizleme yapildig takdirde mak-
simum sevke miktari muhafaza edilir.

Yari otomatik filtre temizleme (Bakiniz: Sekil I)

Yari otomatik filtre temizleme sisteminde (SFC+) hava akimi-
nin geri donmesi ile katlanir filtrenin lamelleri biriken tozdan
arindirihir.

Not: Yari otomatik filtre temizleme sistemi fabrikasyon olarak
etkindir (SFC+-salteri 18 1) konumunda.
- SFC+-filtre temizlemenin baslatilmasi
Meme ve emme hortumu deliklerini elinizle kapatin.
veya SFC+-modiilii 20 takili ise:
Tetigi 33 yaklasik 10 saniye kadar asag bastirin.
- SFC+’nin pasiflestirilmesi
SFC+-salterini 18 6ne itin (konum 0).
- SFC+’nin etkinlestirilmesi
SFC+-salterini 18 arkaya itin (konum ).

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrik siipiirgesinde bir islem yapmadan once her de-
fasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrik siipiirgesini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

» Elektrik siipiirgesinin bakimini ve temizligini yaparken
bir koruyucu toz maskesi kullanin.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Yilda en az bir kere iiretici veya yetkili bir kisi tarafindan toz
teknigi kontrolii yapilmalidir, ornegin filtre hasari, elektrik si-
piirgesinin sizdirmaz|igi ve kontrol donaniminin fonksiyonu
agisindan.

Kirli ortamlarda bulunmus olan L sinifi elektrik siipiirgelerinde
dis parcalar ve makine parcalari temizlenmeli veya koruyucu
maddeler ile islem gormelidir. Periyodik bakim ve onarim is-
lemleri esnasinda yeterli dlciide temizlenme olanagi bulunma-
yan kirli parcalar tasfiye edilmelidir. Bu gibi parcalar sizdirmaz
torbalar icinde, yonetmelik hiikiimlerine uygun olarak ilgili
atik merkezlerine yollanmalidir.

Bakimi kullaniciyapacaksa, elektrik stipiirgesinin, kullanicinin
ve diger kisilerin tehlikeye girmeyecek bicimde sokiilmesi, te-
mizlenmesi ve bakiminin yapiimasi gerekir. Olasi tehlikelerin
oniine gecilebilmesi icin sokme isleminden dnce elektrik sii-
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plirgesi temizlenmelidir. Elektrik stipiirgesinin sokiilecegi me-

kanin havalandirmasi iyi olmalidir. Bakim islemleri esnasinda
kisisel koruyucu donanim kullanilmalidir. Bakim isleminden
sonra bakim yapilan yerin temizlenmesi gerekir.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 10 yil hazir tutar.

Katlanir filtrenin cikariimasi/degistirilmesi
(Bakimiz: Sekiller J1 -J2)

Hasar goren katlanir filtreyi 24 hemen degistirin.

- Kapak lagesini 14 ¢ekin ve filtre kapagini 34 agin.

- Katlanirfiltreyi 24 ¢ikintilardan tutun ve yukari dogru ceke-

rek gikarin.

- Katlanirfiltreyi 24 ¢ikarirken katlanir filtrenin 34 kapama
kenarinda ortaya ¢ikan toz ve kiri nemli bir bezle silin.

- Yeni katlanir filtreyi 24 yerine yerlestirin ve dogru bicimde
oturmasini saglayin.

- Filtre kapagini 34 tekrar kapatin (isitilir bicime kavrama
yapmalidir).

Kap
- Kabi 1zaman zaman piyasada bulunan, asindirici olmayan
temizlik maddesi ile yikayin ve kurumaya birakin.

Arizalarin giderilmesi

—

Doluluk seviyesi sensorleri (Bakiniz: Sekil K)
Zaman zaman doluluk seviye sensorlerini 35 temizleyin.

- Kapagl 9 acin ve elektrik slipiirgesi tist parcasini 8 alin.

- Doluluk seviyesi sensorlerini 35 yumusak bir bezle temizle-
yin.

- Elektrik stipiirgesi st parcasini 8 tekrar yerine yerlestirin
ve kapaklari 9 kapatin.

Saklama ve nakliye (Bakiniz: Sekil L)

- Sebeke baglanti kablosunu kablo mesnedine 13 sarin.

- Aksesuarikendileriicin 6ngoriilen mesnetlere takin: Emme
hortumlarini 29 mesnetlere 15, derz memesini 25 mesne-
de 16, zemin memesini 28 mesnede 17 takin.

- Emme hortumu mesnedinin 4 esnek bantlarini agin ve em-
me hortumunu 21 elektrik slipiirgesi st par¢asinda mes-
nede 4 yatirin.

Esnek bantlari tekrar takin.

- L-BoxxIyuvalara 7 takin.

- Elektrik stipiirgesini tasimadan 6nce sirtta yaralanmalara
neden olmamak icin tam olarak dolan atik cuvalini veya toz
torbasini ¢ikarin veya toplanan siviy bosaltin.

Elektrik siipiirgesini sadece tutamaktan 6 tutarak tastyin.

- Elektrik stiptirgesini kuru bir yere yerlestirin ve yetkisiz ki-
silerin kullanmamasi icin gerekli 6nlemleri alin.

- Hareket makaralarini 12 tespit etmek icin hareket makara-
si frenini 11 ayaginizla agag) bastirin.

Problem Giderilmesi

Emme tiirbini ¢alismiyor.
edin.

- Sebeke baglanti kablosunu, sigortayi, prizi ve doluluk sensorlerini 35 kontrol

<

i§lgtim tliri secme salteri 5 “Start/Stop otomatigi” tizerinde duruyor.
~ Isletim tiirii segme salterini 5 “emme” sembolii lizerine getirin veya prize 3
takil elektrikli el aletini calistirin.

Emme tiirbini kapaniyor.

- Kabi 1 bosaltin.

Kap bosaltildiktan sonra emme tiirbini tekrar

- Elektrik stiptirgesini kapatin ve 5 saniye bekleyin, sonra tekrar agin.

calismiyor.

- Doluluk seviyesi sensorlerini 35 ve doluluk seviyesi sensorlerinin 35 arasin-

da kalan bosluklari bir firga ile temizleyin.

Emme giicii disiiyor.

- Emme memesi, emme borusu 29, emme hortumu 21 veya katlanir filtredeki

24 tikanikliliklari giderin.

- Atik cuvalini 23 veya toz torbasini degistirin.

- Filtre kapagini 34 dogru olarak kilitleyin.

- Elektrik siiplirgesi iist par¢asini 8 dogru olarak yerine yerlestirin ve kapaklari

9 kapatin.

- Katlanir filtreyi 24 degistirin.

Emme islemi esnasinda toz gikiyor

- Katlanir filterinin 24 yerine dogru olarak takilip takilmadigini kontrol edin.

- Katlanir filtreyi 24 degistirin.

Kapama otomatigi (1slak emme) tepki vermi-

- Doluluk seviyesi sensorlerini 35 ve doluluk seviyesi sensorlerinin 35 arasin-

yor. da kalan bosluklari bir fira ile temizleyin.

Elektrik iletmeyen sivilarda veya kopiik olusmasinda kapama otomatigi tepki

vermiyor.

- Doluluk seviyesini siirekli olarak kontrol edin.

Filtre temizleme sistemi calismiyor.

— SFC+-salterini 18 arkaya (konum 1) itin.
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Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiin basvurularinizda ve yedek parca siparislerinizde liitfen
elektrik siiptirgesinin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu
belirtin.

Miisteri hizmeti driintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirinlerimize ve ilgili akse-

suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Istklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

—
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Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj ]

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrik siipiirgesi, aksesuar ve ambalaj malzemesi geri don-
slim merkezine gonderilmelidir.

Elektrik stipiirgesini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek ilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrini tamamlamis elektrikli el aletleriayri
ayri toplanmak ve gevre dostu bir yontemle
tasfiye edilmek lizere yeniden kazanim merkezlerine gonderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bosch Power Tools

%

%

1619929127((14.2.13)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1702-001.book Page 96 Thursday, February 14,2013 4:05 PM

96 | Polski

Polski
Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
°
[: :]]

przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

wskazéwek moga spowodowac porazenie

pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac niniejsza instrukcije.

» Nie wolno odsysac pytéw buczyny lub drewna debu, py-

tu kamiennego czy azhestu. Materiaty te uznawane sg za
rakotworcze.

A OSTRZEZENIE Odkurzacz wolno stosowac tylko

jezeli posiada sie wystarczajace
informacje dotyczace uzywania odkurzacza, wtasnosci
odsysanych materiatow i sposobu ich utylizacji. Wtasciwe
przeszkolenie zmniejsza ryzyko niewtasciwego zastosowania
urzadzenia lub doznania obrazen.

» Niniejszy odkurzacz nie jest dostosowany do obstugi
przez dzieci i osoby ograniczone fizycznie, emocjonal-
nie, lub psychicznie, a takze przez osoby z niewystar-
czajacym doswiadczeniem i/lub niedostateczna wie-
dza. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo
niewtasciwego zastosowaniatadowarki, a takze mozliwo$¢
doznania urazow.

» Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzorem. Tylko w

ten sposdb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one ba-

wity odkurzaczem.

» Dzieci moga czyscic i konserwowac odkurzacz jedynie
pod nadzorem.
Odkurzacz dostosowany jest do
odsysania suchych elementéw, a
po podjeciu stosownych krokow takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie wody do urzadzenia zwigksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy fatwo-

palnych lub wybuchowych, takich jak na przyktad ben-
zyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysa¢
goracych lub tlacych sie pytéw. Nie wolno uzywacé od-
kurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.
Pyty, gazy lub ciecze moga sie zapali¢ lub wybuchnac.
Gniazdo wtykowe nalezy stoso-
wac wylacznie do celow okreslo-
nych w instrukcji uzytkowania.
Po zauwazeniu wycieku wody lub
piany, odkurzacz nalezy natych-
miast wytaczy¢, albo oprozni¢ pojemnik. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzen odkurzacza.
Odkurzacz nalezy chronié przed desz-
czem i wilgocia. Przedostanie sie wody do
gornej czesci odkurzacza zwieksza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

» Odkurzacz wolno przechowywac wytacznie w pomiesz-

czeniach zamknietych.

A UWAGA Nalezy regularnie czyscié filtry czujniki
poziomu ptynéw i kontrolowac ich stan

—

techniczny. W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zaktdcen

w ich funkcjonowaniu.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania odkurzacza w
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Odkurzacz nalezy podtaczy¢ do prawidtowo uziemione-
go zrédta pradu. Gniazdko sieciowe i przewdd przedtuza-
jacy musza posiadac¢ wiasciwie funkcjonujacy przewdd
uziemiajacy.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewdd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac odkurza-
cza. Nie nalezy otwiera¢ wtasnorecznie odkurzacza, a
jego naprawe nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym
fachowcom, z zastosowaniem oryginalnych czesci za-
miennych. Uszkodzone odkurzacze, przewody i wtyki
zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewéd, zgina¢ go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewdd, aby wyjac wtyczke
z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Przed przystapieniem do konserwaciji lub czyszczenia
odkurzacza, do zmiany jego nastaw, przed wymiana
osprzetu, a takze przed pozostawieniem odkurzacza
bez nadzoru, nalezy wyjac wtyk z gniazda sieciowego.
Ten $rodek ostroznoci zapobiega niezamierzonemu wig-
czeniu sig odkurzacza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zlecac jedynie wykwalifi-
kowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginalnych cze-
$ci zamiennych. Tylko w ten sposob mozna zagwaranto-
wac zachowanie bezpieczeristwa urzadzenia.

A OSTRZEZENIE W odkurzaczu znajduje sie pyt

stanowiacy zagrozenie dla zdro-

wia. Oproznianie i konserwacje urzadzenia, wtacznie z li-

kwidacja pojemnika na pyt nalezy zleca¢ odpowiednio wy-

kwalifikowanemu personelowi fachowemu. Konieczne
jest odpowiednie wyposazenie ochronne. Nie wolno uzy-
wac odkurzacza bez kompletnego systemu filtracyjnego.

Uzycie takie jest zagrozeniem dla zdrowia.

» Przed rozpoczeciem pracy z urzadzeniem nalezy skon-
trolowac stan techniczny weza odsysajacego. Waz od-
sysajacy musi by¢ przy tym przymocowany do odkurza-
cza, aby nie nastapito niezamierzone wyrzucenie pytu
na zewnatrz. Moze wowczas doj$¢ do przedostania sie py-
tu do drég oddechowych.

> Nalezy ostroznie obchodzic sie z przewodem siecio-
wym i wezem odsysajacym. Moga one stanowic zagroze-
nie dlainnych osob.

» Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wody
do gornej czesci odkurzacza zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.
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Symbole

Nastepujace symbole moga mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamietac te symbole i ich znaczenia.
Wiasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.

Symbole i ich znaczenia
Nalezy przeczytaé¢

E::.] 4 UWAGA wszystkie wskazowki i
1

przepisy. Btedy w przestrzeganiu poniz-

zenie pragdem, pozar i/lub cigzkie obrazenia
ciata.

szych wskazéwek moga spowodowac pora-

Odkurzacz klasy ochrony przeciwpytowej L
wg normy IEC/EN 60335-2-69 do odsysa-
nia na sucho niebezpiecznych dla zdrowia
pytéw o warto$ci granicznej ekspozycji wy-
noszacej > 1 mg/m®

znajduje sie pyt
stanowiacy zagrozenie dla zdrowia.
Opréznianie i konserwacje urzadzenia,
wiacznie z likwidacja pojemnika na pyt
nalezy zleca¢ odpowiednio wykwalifiko-
wanemu personelowi fachowemu. Ko-
nieczne jest odpowiednie wyposazenie
ochronne. Nie wolno uzywa¢ odkurzacza
bez kompletnego systemu filtracyjnego.
Uzycie takie jest zagrozeniem dla zdrowia.

— & PN Ay W odkurzaczu

=5 { = Systemstart/stop
= Odsysanie pytéw powstajacych podczas
1@]: pracy elektronarzedzi

Odkurzacz wiacza sie automatycznie, a na-
stepnie wytacza z pewnym opdznieniem

@ Wylaczenie

Odsysanie
Odsysanie zalegajacych pytéw

Dopuszczalna moc przytaczeniowa podta-
czonego elektronarzedzia (w zaleznosci od
kraju zastosowania)

—
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Symbole i ich znaczenia

Pétautomatyczne czyszczenie filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1L-Boxx
max. 15 kg

Mocowac wolno tylko jedng walizke L-Boxx.

Cigzar walizki wraz z zawartoscia nie moze

max. 1 L-Boxx przekraczac¢ 15 kg.

max. 15 kg
» Odkurzacza nie wolno (na przyktad w
celu transportu) zawiesza¢ na haku.
Odkurzacz nie nadaje sie do zawieszania
na haku. Istnieje ryzyko odniesienia
obrazen, a takze uszkodzenia urzadze-
nia.

» Nie wolno siadac na odkurzaczu anina
niego wchodzi¢. Odkurzacz moze sie
przewrocic i uszkodzic. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia sie.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone przedstawiajaca rysunki odkurzacza i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wychwytywania, zasysania,
transportu i wydalania niepalnych suchych pytéw, niepalnych
cieczy oraz mieszanek wodno-powietrznych. Odkurzacz jest
certyfikowany i odpowiada klasie ochrony przeciwpytowej L.
Jest dostosowany do podwyzszonych obcigzen w zastosowa-
niach przemystowych, np. w rzemiosle, przemysle i w war-
sztatach naprawczych.

Odkurzacze klasy ochrony przeciwpytowej L moga, zgodnie z
wymaganiami normy IEC/EN 60335-2-69, by¢ stosowane do
zasysania i odsysania niebezpiecznych dla zdrowia pytéw o
wartosci granicznej ekspozycji wynoszacej > 1 mg/m®.
Odkurzacz wolno uzywac tylko wtedy, gdy sie jest w stanie w
petni ocenic¢ jego wszystkie funkcje, wykonac¢ wszystkie dzia-
fania bez ograniczen lub po uzyskaniu odpowiednich instruk-
cji.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku odkurzacza na stronie graficznej.

1 Pojemnik
2 Uchwyt weza
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3 Gniazdo dla elektronarzedzia

4 Uchwyt weza ssacego

5 Przefacznik trybéw pracy

6 Uchwyt transportowy

7 Przytacze dlaL-Boxx

8 Gorna czesé odkurzacza

9 Zamkniecia gérnej czesci odkurzacza
10 Wirnik

11 Hamulec rolki prowadzacej

12 Rolka prowadzaca

13 Uchwyt na przewod sieciowy

14 Zamkniecie pokrywy filtra

15 Uchwyt dla rur ssacych

16 Uchwyt na dysze do fug / krdciec odsysania
17 Uchwyt dla dyszy do podtog

18 Przefacznik SFC+

19 Ztaczka do narzedzi

20 Modut SFC+

21 Waz odsysania

22 Krociec do odsysania pytu

23 Worek papierowy

24 Ptaski filtr fatdowany (celuloza)

25 Dyszadofug

26 Gumowa listwa

27 Listwy z wtosiem

28 Dysza do podtdg

29 Rurassaca

30 Gniazdo dla uchwytu weza odsysajacego
31 Przycisk

32 Otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza
33 Wyzwalacz czyszczenia filtra

34 Pokrywa filtra

35 Czujniki stanu napetnienia

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601JC30..
Moc znamionowa w 1200
Czestotliwosé Hz 50/60
Pojemnos¢ zbiornika (brutto) | 35
Pojemnos¢ netto (ciecz) | 19
Pojemnos¢ worka na pyt | 19
Maks. podcisnienie*

- Odkurzacz hPa 230
- Turbina hPa 254

* pomiar weza o $rednicy @ 35 mm i dtugosci 3m

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. W przypadku
nizszych napiec, a takze modeli specyficznych dla danego kraju, dane te
moga sie réznic.

—

0dkurzacz na mokro/sucho GAS 35 L SFC+
Maks. przeptyw strumienia*

- Odkurzacz I/s 36
- Turbina I/s 74
Maks. wydajno$c¢ zasysania w 1380
Powierzchnia ptaskiego filtra

fatdowanego m? 0,615
Klasa ochrony przeciwpyto-

wej L
Ciezar odpowiednio do EP-

TA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Klasa ochrony DN
Stopien ochrony IP X4

* pomiar weza o $rednicy @ 35 mm i dtugosci 3m

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. W przypadku
nizszych napigc, a takze modeli specyficznych dla danego kraju, dane te
moga sie réznic.

System start/stop*
Napiecie Maks.
Znamionowe wydajnosé
UE 220-240V 2200W 100W
WB 110V 750W 100W
WB/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Dopuszczalna moc przytaczeniowa podtaczonego elektronarzedzia (w
zaleznosci od kraju zastosowania)

Informacja o poziomie hatasu

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN60704.

Typowy poziom cisnienia akustycznego emisji hatasu, skory-
gowany charakterystyka czestotliwo$ciowa A nie przekracza
70dB(A). Niepewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczy¢ 80 dB(A).

Stosowac ochronniki stuchu!

Deklaracjazgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-
stawiony w rozdziale ,Dane techniczne®, odpowiada wymaga-
niom nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 60335 oraz dyrektywom 2011/65/UE, 2006/42/WE,
2004/108/WE wraz ze zmianami uzytkownika.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013
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Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Montaz uchwytu weza ssacego (zob. rys. A)

- Uchwyty weza ssacego 4 nalezy wsuna¢ od gory do przewi-
dzianych do tego celu gniazd 30 i docisnac tak, aby zasko-

czyly w blokadzie.

Montaz weza odsysajacego (zob. rys. B)

- Wazssacy 21 natozy¢ nauchwyt 2 i przekrecic¢ go w kierun-

ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do oporu.

Wskazéwka: Podczas zasysania w wyniku tarcia w wezu ssa-

cym i oprzyrzadowaniu dochodzi do gromadzenia sig fadun-
kow elektrostatycznych, ktére uzytkownik moze odebrac jako
wytadowanie elektrostatyczne (w zaleznosci od oddziatywan
$rodowiskowych i indywidualnych odczug).

Podczas odsysania drobnych pytéw i suchych materiatéw za-

leca sie wiec zastosowanie antystatycznego weza ssacego
(osprzet).

Montaz oprzyrzadowania

Waz ssacy 21 i modut SFC+ 20 wyposazone zostaty w system
zatrzaskowy, za pomoca ktérego mozna podtaczy¢ oprzyrza-
dowanie (zfaczke do narzedzi 19, ztaczke katowa 22).

Montaz ztaczki do narzedzi (zob. rys. C)

- Modut SFC+ 20 natozy¢ na waz ssacy 21 i docisnaé tak,
aby oba zatrzaski 31 weza ssacego zaskoczyty w sposob
styszalny.

- Nastepnie natozy¢ ztaczke 19 na modut SFC+ 20 i docis-
nac tak, aby oba zatrzaski 31 modutu SFC+ zaskoczyty w
styszalny sposob.

- Aby wyjac ztaczke nalezy wcisnac oba przyciski 31 do we-
wnatrz i roztaczyc¢ oba elementy.

Montaz dysz i rur (zob. rys. D)

- Ztaczke katowa 22 natozy¢ nawaz ssacy 21idocisnac tak,
aby oba zatrzaski 31 weza ssacego zaskoczyty w sposob
styszalny.

- W nastepnej kolejnosci nalezy mocno nasadzi¢ wybrany
osprzet (dysze do podtdg, dysze do fug, rure ssacaitp.) na
ztaczke katowa 22.

- Aby wyjac ztaczke nalezy weisnac oba przyciski 31 do we-
wnatrz i roztaczy¢ oba elementy.

Montaz/demontaz worka papierowego lub worka
na pyt (odsysanie na sucho) (zob. rys. E1 -E2)
Do odsysania na sucho mozna zamocowac worek papierowy

23 lubworek na pyt (osprzet). W ten sposob mozna sobie uta-

twi¢ usuniecie odessanego pytu.
Wskazéwka: Do pracy z papierowymi workami filtracyjnymi

nalezy, a do pracy z workami z wtdkniny lepiej by byto wyta-

czy¢ potautomatyczne czyszczenie filtra (SCF+) (zob. ,Dez-
aktywacja SFC+*, str. 101).

—

Polski| 99

Wkiadanie papierowego worka

- Otworzy¢ zatrzaski 9 i zdja¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8.

- Witozy¢ papierowy worek 23 do pojemnika 1 tak, aby wylot
worka skierowany byt do przodu.

- Natozy¢ kotnierz przytaczeniowy na wylot worka az po
wgtebienie w kotnierzu.

- Upewnic sig, ze papierowy worek 23 catkowicie przylega
do wewnetrznych Scianek pojemnika 1.

- Wystajaca cze$¢ worka 23 wywina¢ dookota pojemnika 1.

- Ponownie natozy¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8 i zamknac za-
trzaski 9.

Wyjmowanie i zabezpieczanie worka

- Otworzy¢ zatrzaski 9 i zdja¢ gorna czes¢ odkurzacza 8.

- Petny worek 23 zdja¢ z kotnierza przytaczeniowego, pocia-
gajac go tytu.

- Ostroznie wyja¢ worek 23 z odkurzacza, uwazajac, aby go
nie uszkodzic.

Nalezy przy tym zwrécic szczegoIng uwage, aby worek nie
zahaczyt o kotnierz przytaczeniowy lub inny ostry przed-
miot.

- Zdjac folie zabezpieczajaca pasek kleju i zaklei¢ worek.

W nastepnej kolejnosci zwiaza¢ worek 23 ponizej wylotu,
uzywajac do tego celu zdjeta folie.

Wktadanie/wymiana worka na pyt (osprzet)

- Otworzy¢ zatrzaski 9 i zdja¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8.

- Wyjac worek na pyt z kotnierza, pociagajac go do tytu. Za-
mkna¢ otwor worka poprzez przetozenie pokrywki. Wyjac
zamkniety worek na pyt z odkurzacza.

- Natozy¢ nowy worek na pyt na kotnierz przytaczeniowy od-
kurzacza. Upewnic sig, ze worek na pyt przylega w catej
dtugosci do wewnetrznej Scianki pojemnika 1.

- Ponownie natozy¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8 i zamknac za-
trzaski 9.

Osadzanie gumowej listwy (Odsysanie na mokro)
(zob. rys.F)

Wskazéwka: Wymagania dotyczace stopnia przepuszczalno-

$ci (klasa ochrony przeciwpytowej L) udokumentowane zo-

staty tylko w przypadku odsysania na sucho.

- Wyjac listwy z wtosiem 27 z dyszy podtogowej 28 za po-
moca odpowiedniego do tego celu przyrzadu.

- Wiozy¢ gumowe listwy 26 do dyszy 28.

Wskazéwka: Fakturowana strona nakfadki musi by¢ skiero-

wana do zewnatrz.

Mocowanie walizki L-Boxx (zob. rys. G)

Aby na czas transportu odkurzacza, moc jak najbardziej ergo-
nomicznie rozmiesci¢ osprzet oraz/lub elektronarzedzie, na
gornej czesci odkurzacza mozna zamocowac specjalng waliz-
ke (tzw. L-Boxx).

- Nacisna¢ na uchwyty L-Boxx 7.

» Nie wolno nosi¢ odkurzacza trzymajac za uchwyt trans-
portowy zamocowanej walizki L-Boxx. Odkurzacz jest
zbyt cigzki dla uchwytu transportowego walizki L-Boxx. Ist-
nieje ryzyko odniesienia obrazen, a takze uszkodzenia
urzadzenia.
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Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce
znamionowej odkurzacza. Urzadzenia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac réwniez
do sieci 220 V.

» Uzytkownik powinien zasiggnac informacji na temat

aktualnie obowiazujacych w danym kraju ustalen/prze-

pisow regulujacych zasady obchodzenia sie z pytami
niebezpiecznymi dla zdrowia.
Odkurzacz nadaje si¢ do zasysania i oczyszczania nastepuja-
cych materiatow:
- Pyty o granicznej wartosci ekspozycji, wynoszacej >
1 mg/m®
Z zasady nie wolno uzywac odkurzacza w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem.
Odkurzacz nalezy wiaczac tylko wtedy, gdy jest on uzytkowa-
ny, co pozwoli zaoszczedzi¢ energie elektryczna.
Aby osiagna¢ maksymalng wydajnos¢ ssania, nalezy zawsze
catkowicie odwina¢ waz ssacy 21 z gérnej czesci odkurzacza
8.

odsysanie na sucho

Odsysanie zalegajacych pytow

- Aby whaczy¢ odkurzacz, przetacznik trybow pra- JL
cy 5 nalezy ustawi¢ na symbolu ,Ssanie“. Pty

- Abywylaczyé odkurzacz, przetacznik trybdw pra- @
cy 5 nalezy ustawic¢ na symbolu ,Wytaczanie®.

Odsysanie pytéw powstajacych podczas pracy elektrona-

rzedzi (zob. rys. H)

» Jezeli powietrze wylotowe wyprowadzane jest z po-

wrotem do pomieszczenia, konieczna jest wystarczaja-
ca wymiana powietrza (wspotczynnik L) w pomieszcze-
niu. Nalezy przestrzegac obowiazujacych w danym kra-

ju przepisow lokalnych.
Odkurzacz posiada wmontowane gniazdo wtykowe ze sty-
kiem ochronnym 3. Mozna do niego podtaczy¢ elektronarze-

dzie z zewnatrz. Nalezy przy tym wzia¢ pod uwage maksymal-

nie dopuszczalng moc przytaczowa podtaczonego elektrona-
rzedzia.

- Zamontowac zfaczke do narzedzi 19 (zob. ,Montaz ztczki

do narzedzi, str. 99).

- Ztaczke 19 wiozyc¢ do kroéea odsysania elektronarzedzia.
Wskazéwka: Podczas pracy z elektronarzedziami, ktore do-
starczajg niewielka ilos¢ powietrza do weza ssacego (np. wy-
rzynarki, szlifierki itp.), otwarty musi by¢ otwor powietrza

nadmiarowego 32 ztaczki do narzedzi 19. Tylko wtedy pétau-

tomatyczny system czyszczenia filtra (SFC+) moze dziataé
bez zarzutu.

W tym celu nalezy przekrecic pierscien otworu powietrza nad-

miarowego 32 tak, aby uzyska¢ maksymalny otwor.

- Aby uruchomié system start/stop odku-

rzacza, nalezy ustawic przetacznik trybow L:ﬂ% *!—’g
pracy 5 na symbolu ,,System start/stop“. 14}

- Aby uruchomi¢ odkurzacz, nalezy wigczy¢
podtaczone do gniazda 3 elektronarzedzie. Odkurzacz uru-
chamia sig automatycznie.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie, aby zakoriczy¢ odsysanie.
Funkcja dobiegu systemu start/stop dopuszcza jeszcze
prace urzadzenia do ok. 15 sekund, aby odessane zostaty
pyty pozostate w wezu ssacym.

- Abywylaczyé odkurzacz, przetacznik trybow pra- @
cy 5 nalezy ustawic na symbolu ,Wytaczanie®.

Odsysanie na mokro

» Nie wolno odsysac za pomoca odkurzacza cieczy tatwo-
palnych lub wybuchowych, takich jak na przyktad ben-
zyna, olej, alkohol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysa¢
goracych lub tlacych sie pytéw. Nie wolno uzywacé od-
kurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybuchem.
Pyty, gazy lub ciecze moga sie zapali¢ lub wybuchnac.

» Nie wolno stosowac odkurzacza jako pompy wodnej.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki wod-
no-powietrznej.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Wskazéwka: Wymagania dotyczace stopnia przepuszczalno-

$ci (klasa ochrony przeciwpytowej L) udokumentowane zo-

staty tylko w przypadku odsysania na sucho.

- Przed przystapieniem do odsysania na mokro nalezy usu-
na¢ worek papierowy 23 lub worek na pyt i opréznic po-
jemnik 1.

Wskazéwka: Aby fatwiej usuna¢ odessana mieszanke wody i

czastek statych, nalezy stosowac worek do odsysania na mo-

kro (osprzet), ktory dzieli ciecze i czastki state.

- Osadzi¢ gumowa listwe w dyszy do podtég (zob. ,,Osadza-
nie gumowej listwy*, str. 99).

- Wylaczy¢ automatyczne odsysanie filtra (SFC+) (zob.
,Dezaktywacja SFC+", str. 101).

Odkurzacz wyposazony jest w czujniki stanu napetnienia 35.

Po osiagnieciu maksymalnego napetnienia odkurzacz wytacza

sie. Przetacznik trybow pracy 5 nalezy ustawi¢ na symbolu

,Wytaczanie®.

Wskazéwka: Podczas odsysania cieczy nieprzewodzacych

(np. emulsji do wiercenia, olejow i ttuszczow) odkurzacz nie

wyfacza sie nawet przy petnym pojemniku. Stan napetnienia

pojemnika nalezy stale kontrolowac i regularnie oprézniac po-
jemnik.

Aby unikna¢ tworzenia sig i rozwoju plesni nalezy po odsysa-

niu na mokro:

- Wyjac ptaski filtr fatdowany 24 i dobrze wysuszyé.

- Zdjac gorna cze$¢ odkurzacza 8, otworzy¢ pokrywe filtra
34 dobrze wysuszy¢ odkurzacz i pokrywe.

Czyszczenie filtra
Najpdzniej po zauwazeniu spadku wydajnosci odsysania, na-
lezy uruchomic elektromagnetyczne oczyszczanie filtra.
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Czestotliwo$¢ oczyszczania filtra zalezy od rodzaju i ilosci za-
sysanego pytu. Dzieki regularnemu oczyszczaniu filtra prze-
dtuzona zostanie maksymalna wydajnos¢ pracy.

Pétautomatyczne czyszczenie filtra (zob. rys. )

Podczas pétautomatycznego czyszczenia filtra (SFC+) lamel-
ki filtra czyszczone sa ze ztogdw pytu i kurzu za pomoca od-
wrotnie skierowanego strumienia powietrza.

Wskazowka: Potautomatyczne czyszczenie filtra jest usta-
wione fabrycznie (przetacznik SFC+ 18 w pozycjil).
- Wyzwalanie czyszczenia filtra SFC+

Zastoni¢ dfonig otwor dyszy lub weza ssacego.

lub - przy zamontowanym module SFC+ 20:

Wcisna¢ wyzwalacz 33 na ok 10 sekund.
- Dezaktywacja SFC+

Przesunac przetacznik SFC+ 18 do przodu (pozycja 0).
- Aktywacja SFC+

Przesunac przetacznik SFC+ 18 do tytu (pozycjal).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyjac wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

» Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowacé, nalezy za-
wsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentylacyj-
ne w czystosci.

» Podczas konserwacji i czyszczenia odkurzacza nalezy
nosi¢ maske przeciwpytowa.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Co najmniej raz do roku producent lub odpowiednio prze-

szkolona osoba powinna dokonac certyfikacji urzadzenia,

kontrolujac np. uszkodzenia filtra, szczelno$¢ odkurzacza i
sprawno$¢ funkcjonowania urzadzen nadzorujacych.

W przypadku odkurzaczy klasy L, ktére znajdowaty sie w za-
brudzonym otoczeniu nalezy oczysci¢ obudowe oraz wszyst-
kie elementy maszyny lub zastosowac odpowiednie srodki
uszczelniajace. Podczas przeprowadzania prac konserwacyj-
nych i naprawczych nalezy poddac likwidacji wszystkie zanie-
czyszczone czescei, ktdre nie dajg sie w zadawalajacy sposdb
oczyscic. Elementy te nalezy zapakowac w nieprzepuszczalne
worki i zlikwidowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami do-
tyczacymi likwidacji tego typu odpadéw.

Przed przystapieniem do konserwacji przez uzytkownika na-
lezy zdemontowac odkurzacz, oczyscié¢ i konserwowac w taki
sposob, by nie spowodowac zagrozenia dla personelu konser-
wujacego i 0s6b postronnych. Przed rozpoczeciem demonta-
2u nalezy oczysci¢ odkurzacz, aby zapobiec ewentualnym za-
grozeniom. Pomieszczenie, w ktorym odkurzacz jest demon-
towany, musi by¢ zaopatrzone w dobrze funkcjonujaca wen-
tylacje. Podczas konserwacji nalezy nosic osobiste wyposa-
zenie ochronne. Po zakoriczeniu konserwacji nalezy doktad-
nie oczys$ci¢ pomieszczenie, w ktérym dokonywano konser-
wacji.

—
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Wyjmowanie/wymiana plaskiego filtra fatdowanego

(zob. rys. J1-J2)

Uszkodzone filtry fatdowane 24 nalezy natychmiast wymie-

niac.

- Pociagnac za zamkniecie 14 i otworzy¢ pokrywe filtra 34.

- Ztapaé ptaski filtr fatdowany 24 za boki i wyjac go, pocia-
gajac ku gorze.

- Usuna¢ pytibrud, powstaty podczas wyjmowaniafiltra 24,
wycierajac wilgotna $ciereczka krawedzie pokrywy filtra
34.

- Witozy¢ nowy filtr fatdowany 24, zwracajac przy tym uwa-
ge na jego prawidtowe utozenie.

- Ponownie zamknac pokrywe filtra 34 (musi zaskoczy¢ w
sposob styszalny).

Pojemnik
- Pojemnik 1 nalezy od czasu do czasu czysci¢, uzywajac do

tego celu dostepne w handlu (nie szorujace) $rodki czysz-
czace, a nastepnie pozostawi¢ do osuszenia.

Czujniki stanu napetnienia (zob. rys. K)

0d czasu do czasu nalezy czysci¢ czujniki stanu napetnienia
35.

- Otworzy¢ zatrzaski 9 i zdja¢ gorna cze$¢ odkurzacza 8.

- Czujniki stanu napetnienia 35 nalezy czyscic za pomoca
miekkiej szmatki.

- Ponownie natozy¢ gorng czes¢ odkurzacza 8 i zamknac za-
trzaski 9.

Przechowywanie i transport (zob. rys. L)

- Owina¢ przewdd sieciowy dookota uchwytu 13.

- Umiescic¢ osprzet w przeznaczonych do tego celu uchwy-
tach: rury ssace 29 w uchwytach 15, dysze do fug 25 w
uchwycie 16, dysze do podtdg 28 w uchwycie 17.

- Otworzy¢ elastyczne tasmy uchwytu na waz ssacy 4 i owi-
na¢ waz 21 dookota gdrnej czesci odkurzacza, umieszcza-
jac go w uchwycie 4.

Ponownie zawiesic elastyczne tasmy.

- Nacisna¢ na uchwyty L-Boxx 7.

- Przed przystagpieniem do przenoszenia odkurzacza nalezy
wyjac petny worek papierowy lub petny worek na pyt, a
takze usunac zassana ciecz, aby uniknac uszkodzen krego-
stupa.

Odkurzacz nalezy przenosic¢ trzymajac go za uchwyt trans-
portowy 6.

- Umiesci¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpie-
czy¢ go przed nieupowaznionym uzytkowaniem.

- Aby zablokowac rolki prowadzace 12 nalezy spuscic ha-
mulec rolek 11 w dét.
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Usuwanie usterek

Problem

Usuwanie biedu

—

Turbina ssaca nie wigcza sie

- Skontrolowac¢ przewdd sieciowy, wtyczke, bezpiecznik, gniazdko i czujniki

napenienia 35.

Przetacznik trybow pracy 5 ustawiony jest na ,system start/stop“.
- Przestawi¢ przetacznik trybdw pracy 5 na symbol ,Ssanie lub wiaczy¢ elek-
tronarzedzie podfaczone do gniazda 3.

Turbina ssaca wyfacza sie

- Oprozni¢ pojemnik 1.

Po opréznieniu pojemnika turbina ssaca nie

wiacza sie. sekund.

- Wytaczy¢ odkurzacz i odczekac 5 sekund. Ponownie wiaczy¢ po uptywie 5

- Czujniki stanu napetnienia 35 jak réwniez miejsca pomiedzy czujnikami 35
oczysci¢ za pomoca szczotki.

Wydajnos$¢ zasysania zmniejsza sie.

- Usunac zanieczyszczenia z dyszy ssacej, rury ssacej 29, weza ssacego 21 lub

filtra faldowanego 24.

- Wymieni¢ worek papierowy 23 lub worek na pyt.

- Docisnac pokrywe filtra 34, tak aby zaskoczyta w zatrzasku.

- Wiasciwie natozy¢ gorna czes¢ odkurzacza 8 i zamknaé zamkniecia 9.

- Wymieni¢ ptaski filtr fatdowany 24.

Podczas odsysania wydobywa sie pyt

- Skontrolowac, czy filtr fatdowany 24 wtasciwie jest osadzony.

- Wymieni¢ ptaski filtr fatdowany 24.

Funkcja automatycznego wytaczania (podczas - Czujniki stanu napetnienia 35 jak rowniez miejsca pomiedzy czujnikami 35

odsysania na mokro) nie dziata.

oczysci¢ za pomocg szczotki.

Podczas odsysania cieczy nieprzewodzacych lub w przypadku wytworzenia sie
piany system automatycznego wytaczania nie dziata.
- Stale kontrolowac stan napetnienia.

System czyszczenia filtra nie dziata.

— Przetacznik SFC+ 18 przesunaé do tytu (potozenie 1).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania
Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-

nych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej od-
kurzacza.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalez¢é row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Odkurzacz, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do powtdrne-
go przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami w
zakresie ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzucac odkurzacza do odpadéw z gospodarstwa
domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznych i jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Cesky

Bezpecnostni upozornéni
Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
(]
| 1 | zornéni a pokynd mohou mit za nasledek tiraz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.
» Nevysavejte prach bukového nebo dubového dreva,
kamenny prach ¢i azbest. Tyto latky jsou pokladany za
karcinogenni.

ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
Tyto pokyny dobie uschovejte.
A VAROVANI Pouzivejte vysavac pouze pokud jste

obdrzZeli dostatec¢né informace pro po-

uzivani vysavace, pro nasavané latky a jejich bezpecné

odstranéni. Peclivd instruktaz zmenSuje chybnou obsluhu a

poranéni.

» Tento vysavac neni urceny pro pouzivani détmi a oso-
bami s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i dusevnimi
schopnostmi nebo nedostate¢nymi zkusenostmi a vé-
domostmi. V opa¢ném pripadé existuje nebezpecichybné
obsluhy a poranéni.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajisténo, Ze si déti s vysava-

¢em nehraji.

» Cisténiaudrba vysavace détmi se nesmi dit bez dohle-

du.

AVl Vysavac je vhodny pro nasavani su-
chych latek a pomoci vhodnych opat-
feni i k nasavani kapalin. Vniknuti kapalin zvysuje riziko za-
sahu elektrickym proudem.

» Nenasavejte vysavacem Zadné horlavé nebo vybusné
kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpoustédia. Ne-
nasavejte Zadny horky nebo zhnouci prach. Vysavac
neprovozujte v prostorech s nebezpecim vybuchu. Ta-

kovy prach, pary Ci kapaliny se mohou vznitit nebo vybuch-

nout.

A VAROVANI Zasuvku pouzivejte pouze pro ucely

pevné stanovené v navodu k provozu.
Jakmile vytéka pénanebovoda, ihned

vysavac vypnéte a vyprazdnéte nado-
bu. Jinak se mliZe vysava¢ poskodit.

Chraiite vysavac pred destém nebo vih-
kem. Vnikr?utl’ vod;do horniho dilu vysavace
zvySuije riziko zasahu elektrickym proudem.

» Vysavac se smi skladovat pouze ve vnitinich prosto-
rech.

A POZOR Pravidelné ¢istéte senzory naplnéni kapa-

linou akontrolujte, zdanejsou poskozené.
Jinak mdZe byt negativné ovlivnéna funkce.

» Pokud se nelze vyhnout provozu vysavace ve vlhkém

prostiedi, pouZijte proudovy chranic¢. Nasazeni proudo-

vého chranice sniZuje riziko ideru elektrickym proudem.

—
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» Vysavaé pFipojte na Fadné uzemnénou elektrickou sit.
Zasuvka a prodluzovaci kabel museji mit funkéni ochranny
vodic.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel a za-
strcku. Vysavac nepouzivejte, jestlize zjistite poskoze-
ni. Vysavac sami neotvirejte a nechte jej opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozeny vysavac, kabel a za-
stréka zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Kabel neprejizdéjte ani nepfimacknéte. Netahejte za
kabel, abyste vytahli zastrcku ze zasuvky nebo abyste
vysavac¢em pohnuli. Poskozené kabely zvy$uji riziko tde-
ru elektrickym proudem.

» Vytahnéte zastrcku ze zasuvky drive, nez pfikrocite k
udrzbé nebo Cisténi vysavace, k nastavovani zafizeni,
vyméné dilii pfisluenstvi nebo nez vysava¢ odloZite.
Toto preventivni opatieni zabrani nelimysinému startu vy-
savace.

> Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Nechte vysavac opravit pouze kvalifikovanym odbor-
nym personalem a pouze s originalnimi nahradnimi di-
ly. Tim bude zaruceno, Ze bezpecnost vysavace zlistane
zachovana.

Vysavac zadrZuje zdravi ohroZujici

prach. Procesy vyprazdiiovani a udrz-
by, véetné odstranéni shérné nadoby na prach, nechte
provadét pouze od odbornikii. Je potfeba pFislusné
ochranné vybaveni. Vysavac neprovozujte bez kompletni-
ho filtraéniho systému. Jinak ohroZujete své zdravi.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte bezvadny stav
saci hadice. Nechte pfi tom saci hadici namontovanou
navysavaci, aby prach nechténé neunikal. Jinak m{zete
prach vdechnout.

» Pozorné pouzivejte sitovy kabel a saci hadici. Miizete
tim ohroZovat jiné osoby.

» Vysavac necistéte pfimo nasmérovanym vodnim pa-
prskem. Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvy3uije ri-
ziko zasahu elektrickym proudem.

Symboly

Nasledujici symboly mohou byt vyznamné pro pouzivani Va-
Seho vysavace. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravna interpretace symbolii Vam pomize vysavac 1é-
pe a bezpecnéji pouZivat.

Symboly a jejich vyznam
A POZOR Ctéte viechna varovna
° upozornéni a pokyny. Za-
1 nedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokynd mohou mit za nasledek

liraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.
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104 | Cesky

Symboly a jejich vyznam

Vysavac tfidy prachu L podle

IEC/EN 60335-2-69 pro vysavani za su-
cha zdravi ohroZujiciho prachu s hraniéni
hodnotou expozice > 1 mg/m3

: A VAROVANI Vysavac zadrzuje

zdravi ohroZujici
prach. Procesy vyprazdiiovani a tidrzby,
vcetné odstranéni shérné nadoby na
prach, nechte provadét pouze od odbor-
nikii. Je potfeba pFislu$né ochranné vy-
baveni. Vysavac neprovozujte bez kom-
pletniho filtraéniho systému. Jinak ohro-
Zujete své zdravi.

ceo
®O0O0e
oeoceo

= (= Start/stop automatika
> Odsavani prachu vznikajiciho za béhu elek-

inﬂz tronaradi
Vysavac se automaticky zapne a s ¢asovym
zpozdénim zase vypne

@ Vypnuti

Vysavani
Nasavani usazeného prachu

tronaradi (specifické podle zemé)

Udaj dovoleného piikonu piipojeného elek-

SFC+ Poloautomatickeé ¢isténi filtru
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Priklapnéte maximalné jen jeden L-Boxx.

Hmotnost L-Boxxu véetné obsahu nesmi
prekro€it 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

—

Symboly a jejich vyznam

» Nezavésuijte vysavaé, napr. kvili
transportu, na hak jefabu. Vysavac ne-
ni transportovatelny jefabem. Existuje
nebezpedi poranéni a poskozeni.

» Nepouzivejte vysavac jako misto k se-
zeni, ZebFik nebo stupatko. Vysavac se
mize prevratit a poskodit. Existuje ne-
bezpeci poranéni.

Popis vyrobku a specifikaci

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim vysavace a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze vyklopenou.

Urcené pouziti

Zarizeni je urceno k zachycovani, nasavani, prepravé a sepa-
rovani nehoflavého suchého prachu, nehoflavych kapalin a
smési vody se vzduchem. Vysavac je prachové technicky vy-
zkousen a odpovida tiidé prachu L. Je vhodny pro zvySené na-
roky pfi priimyslovém pouzivani, napf. vemeslech, primyslu
adilnach.

Vysavace tridy prachu L podle IEC/EN 60335-2-69 se sméji
nasadit pouze pro nasavani a odsavani zdravi ohrozujiciho
prachu s hrani¢ni hodnotou expozice > 1 mg/m?®.

Vysavac pouzivejte jen tehdy, kdyz mizete vsechny funkce pl-
né odhadnout a bez omezeni provést nebo jste obdrzeli pri-
slusné pokyny.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
vysavace na grafické strané.

1 Nadoba
Otvor pro hadici
Zasuvka pro elektronaradi
Drzak saci hadice
Prepinac volby druhu provozu
Nosné drzadlo
Misto pro upnuti L-Boxxu
Horni dil vysavace
Uzavér pro horni dil vysavace
Pojezdové kolo
Brzda oto¢né kladky
Otocné kladka
Uchyceni kabelu
Uzaviraci spona krytu filtru
Drzak sacich trubek
Drzak pro $térbinovou hubici/odsavaci koleno
Drzak pro podlahovou hubici
Prepinac SFC+
Natrubek pro naradi
Modul SFC+
Saci hadice

O oo ~NOOGOhA, WN
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22 Odsavaci koleno

23 Odpadni sacek

24 Plochy skladany filtr (bunicina)
25 Stérbinova hubice

26 Gumova chlopen

27 Kartacovy pas

28 Podlahova hubice

29 Sacitrubka

30 Misto pro drzak saci hadice
31 Tlacny knoflik

32 Otvor faleSného vzduchu
33 Spoust pro Cisténi filtru

34 Krytfiltru

35 Senzory napInéni

Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi k standardnimu ob-
sahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v naSem progra-
mu prislusenstvi.

Technicka data

Vysavac pro mokré/suché vysavani GAS 35 L SFC+

Objednaci ¢islo 3601JC30..
Jmenovity pfikon w 1200
Frekvence Hz 50/60
Objem nadoby (brutto) | 35
Objem netto (kapalina) | 19
Objem prachového sacku | 19
Max. podtlak*

- Vysava¢ hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. objemovy priitok*

- Vysavac I/s 36
- Turbina I/s 74
Max. saci vykon w 1380
Plocha plochého skladaného

filtru m? 0,615
Trida prachu L
Hmotnost podle EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 12,2
Trida ochrany AN
Stupen kryti IP X4

*Méfeno se saci hadici @ 35 mmadélky 3m
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. Pfi nizsich napétich a prove-
deni specifickych pro jednotlivé zemé se tyto idaje mohou lisit.

Start/stop automatika*

Jmenovité napéti Max.vykon  Min. vykon
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Udaj dovoleného piikonu pfipojeného elektronaradi (specifické podle
zemé)
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Informace o hluku
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60704.

Hodnocena hladina akustického tlaku A vysavace je typicky
niz$inez 70 dB(A). Nepresnost K = 3 dB.

Hladina hluku miZe pfi praci prekrocit 80 dB(A).

Noste ochranu sluchu!

Prohlagenioshodé € €

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujici-
mi normami nebo normativnimi dokumenty: EN 60335 a
smérnicemi 2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004/108/ES véet-
né jejich zmén.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et (U ol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montaz

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

Montaz drzaku saci hadice (viz obr. A)

- Nasunte drZak saci hadice 4 pevné shora do k tomu urce-
nych mist 30, az tento zaskoci.

Montaz saci hadice (viz obr. B)

- Nasadte saci hadici 21 na otvor pro hadici 2 a otocte ji az
na doraz ve sméru hodinovych rucicek.

Upozornéni: Pri sani vznika diky otéru prachu v saci hadici a

sacim prislusenstvi elektrostaticky naboj, ktery miize uZivatel

pocitovat ve formé statického vyboje (v zavislosti na vlivech

okolniho prostredi a télesném vnimani).

Vseobecné firma Bosch doporucuje pouzivat pfi vysavani

jemného prachu a suchych materialti antistatickou saci hadici

(prislusenstvi).

Montaz saciho pfislusenstvi

Saci hadice 21 a modul SFC+ 20 jsou vybaveny Clip systé-
mem, pomoci kterého Ize pfipojit saci pfislusenstvi (natrubek
pro naradi 19, odsavaci koleno 22).

Montaz natrubku pro naradi (viz obr. C)

- Modul SFC+ 20 nastréte na saci hadici 21, aZ oba tlacné
knofliky 31 saci hadice slySitelné zaskoci.

- Potom nastrcte natrubek pro naradi 19 namodul SFC+ 20,
az oba tlacné knofliky 31 modulu SFC+ slysitelné zaskoci.

- Kvli demontazi stisknéte tla¢né knofliky 31 smérem dov-
niti'a dily od sebe odtahnéte.

Bosch Power Tools
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Montaz hubic a trubek (viz obr. D)

- Odsavaci koleno 22 nastrcte na saci hadici 21, aZ oba tla¢-

né knofliky 31 saci hadice slysitelné zaskoCi.

- Poté pevné nastrcte pozadované saci prislusenstvi (podla-

hovou hubici, $térbinovou hubici, saci trubku atd.) na od-
savaci koleno 22.

- Kvli demontazi stisknéte tla¢né knofliky 31 smérem dov-

nit a dily od sebe odtahnéte.

VloZeni/vyjmuti odpadniho nebo prachového
sacku (Suché vysavani) (viz obr. E1 -E2)

Pro suché vysavani mizete vloZit odpadni sacek 23 nebo pra-
chovy sacek (prislusenstvi). Tim se usnadni likvidace prachu.

Upozornéni: Pfi pouzivani papirového filtracniho sacku mu-
site, pri pouzivani filtraéniho sacku z rouna byste méli vy-
pnout poloautomatické cisténi filtru (SFC+) (viz ,Deaktivace
SFC+“, strana 107).

Vlozeni odpadniho sacku

- Oteviete uzavéry 9 a sejméte horni dil vysavace 8.

- Vlozte odpadni sacek 23 plnicim otvorem dopredu do na-
doby 1.

- Natédhnéte plnici otvor pres pfipojovaci pfirubu az do za-
hloubeni pfipojovaci pfiruby.

- Zajistéte, aby odpadni sacek 23 kompletné priléhal na
vnitfnich sténach nadoby 1.

- Zbytek odpadniho sacku 23 ohriite pfes okraj nadoby 1.

- Znovu nasadte horni dil vysavace 8 a uzaviete uzavéry 9.

Vyjmuti a uzavieni odpadniho sacku
- Oteviete uzavéry 9 a sejméte horni dil vysavace 8.

- PIny odpadni sacek 23 stahnéte z pfipojovaci priruby smé-

rem dozadu.

- Opatrné, aniz byste jej poskodili, vyjméte odpadni sacek
23 z vysavace.
Dbejte pritom na to, aby odpadni sacek nezavadil o pfipo-
jovaci pfirubu nebo jiné ostré predméty.

- Stahnéte kryci pasku z lepiciho pruhu a odpadni sacek za-
lepte.

Potom zavazte odpadni sacek 23 pod plnicim otvorem po-

moci stahnuté kryci pasky lepiciho pruhu.
Vyména/nasazeni prachového sacku (pFislusenstvi)
- Oteviete uzavéry 9 a sejméte horni dil vysavace 8.

- Stahnéte plny prachovy sac¢ek dozadu z pfipojovaci pfiru-

by. Otvor prachového sacku uzavrete preklopenim vicka.
Uzavieny prachovy sacek vyjméte z vysavace.

- Novy prachovy sacek ohrrite pes pfipojovaci pfirubu vysa-

vace. Zajistéte, aby prachovy sacek v celé své délce prilé-
hal na vnitfni sténu nadoby 1.
- Znovu nasadte horni dil vysavace 8 a uzavrete uzavéry 9.

VloZeni gumovych chlopni (Mokré vysavani)

(viz obr. F)

Upozornéni: Pozadavky na stupen propustnosti (tfidy prachu
L) byly prokazany pouze pro suché vysavani.

- Pomoci vhodného néstroje vypéacete kartacové pasy 27 z

podlahové hubice 28.
- Nasad'te gumové chlopné 26 do podlahové hubice 28.

—

Upozornéni: Strukturovana strana gumovych chlopni musi
ukazovat smérem ven.

Priklapnuti L-Boxxu (viz obr. G)

Pro transport vysavace a pro prostorové isporné uschovani

prislusenstvi vysavace a/nebo elektronaradi mizete na horni

dil vysavace priklapnout L-Boxx.

- L-Boxx priklapnéte na mista pro upnuti 7.

» Nenoste vysavac za nosné drzadlo priklapnutého L-
Boxxu. Vysavac je pro nosné drzadlo L-Boxxu pfilis tézky.
Existuje nebezpeci poranéni a poskozeni.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém Stitku vysavace. Elektronara-
di oznacené 230V Ize provozovatina 220 V.

» Prosim informujte se o ve Vasi zemi platnych nafize-
nich/zakonech tykajicich se zachazeni s prachem ohro-
Zujicim zdravi.

Vysavac se smi nasadit pro nasavani a odsavani nasledujicich

materialQ:

- Prach's hraniéni hodnotou expozice > 1 mg/m®

Vysavac zasadné nesmi byt nasazen v prostiedich s nebezpe-
¢im vybuchu.

Pokud vysava¢ nepouzivate, vypnéte jej, aby se Setfila ener-

gie.

Pro zaru¢eni optimalniho saciho vykonu musite saci hadici21

vzdy kompletné odmotat z horniho dilu vysavace 8.

Suché vysavani

Nasavani usazeného prachu
- Pro zapnuti vysavace dejte prepinac volby druhu L
provozu 5 na symbol ,Vysavani®. iy

- Provypnutivysavace dejte prepinac volby druhu @
provozu 5 na symbol ,.Vypnuti*.

Odsavani prachu vznikajiciho za béhu elektronaradi

(viz obr. H)

» Pokud se odfuk vraci zpatky do mistnosti, musi v mist-
nosti existovat dostate¢na mira vymény vzduchu (L).
Dbejte pFislu$nych narodnich pfedpisi.

Ve vysavadi je integrovand zasuvka s ochrannym kontaktem

3. Zde mizete pfipojit externi elektronaradi. Dbejte maximal-

niho dovoleného prikonu pfipojeného elektronaradi.

- Namontujte natrubek pro naradi 19 (viz ,Montaz natrubku
pro naradi“, strana 105).

- Natrubek pro naradi 19 nastrcte do odsavaciho hrdla elek-
tronaradi.

Upozornéni: Pri praci s elektronaradim, jehoZ pfivod vzdu-

chudosaci hadice je maly (napr. pfimocaré pily, brusky atd.),

musi byt otevi'en otvor fale$ného vzduchu 32 na natrubku pro

naradi 19. Jen tak mdze poloautomatické ¢isténifiltru (SFC+)

bezproblémové pracovat.
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K tomu otacejte krouzek nad otvorem faleSného vzduchu 32,

az vznikne maximalni otvor.

- Prouvedeni do provozu start/stop auto- g~ =
matiky vysavace dejte prepinac volby dru- ﬂ% g
hu provozu 5 na symbol ,Start/stop auto- 14}
matika“.

- Pro uvedeni vysavace do provozu zapnéte elektronaradi
pfipojené do zasuvky 3. Vysavac se automaticky nastartu-
je.

- Elektronaradi vypnéte, aby se odsavani ukoncilo.
Dobéhova funkce start/stop automatiky az 15 sekund do-
biha, aby se ze saci hadice odsal zbytkovy prach.

- Provypnutivysavace dejte prepinac volby druhu @
provozu 5 na symbol ,.Vypnuti“.

Mokré vysavani

» Nenasavejte vysavacem Zadné horlavé nebo vybusné
kapaliny, napf. benzin, olej, alkohol, rozpoustédia. Ne-
nasavejte Zzadny horky nebo zhnouci prach. Vysavac
neprovozujte v prostorech s nebezpecim vybuchu. Ta-
kovy prach, pary ¢i kapaliny se mohou vznitit nebo vybuch-
nout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako vodni ¢erpadlo. Vysa-
vac je ur¢en k nasavani smési vzduchu a vody.

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

Upozornéni: Pozadavky na stupen propustnosti (tfidy prachu

L) byly prokazany pouze pro suché vysavani.

- Pred mokrym vysavanim odstrafite odpadnisacek 23 nebo
prachovy sacek a vyprazdnéte nadobu 1.

Upozornéni: Pro leh¢i likvidaci pouzivejte pfi vysavani smési

vody a pevnych latek filtracni sacek pro mokré vysavani (pfi-

slusenstvi), ktery oddéli kapalinu od pevnych latek.

- Vlozte gumové chlopné do podlahové hubice (viz ,VloZeni
gumovych chlopni®, strana 106).

- Vypnéte poloautomatické ¢isténifiltru (SFC+) (viz ,Deakti-
vace SFC+, strana 107).

Vysavac je vybaveny senzory napinéni 35. Je-li dosazeno ma-

ximalni vy$ky napInéni, vysavac se vypne. Dejte prepinac vol-

by druhu provozu 5 na symbol ,,Vypnuti*.

Upozornéni: Pfi nasavani nevodivych kapalin (napf. vrtaci

emulze, oleje a tuky) se vysavac pfi plné nadobé nevypne.

Stav naplnéni se musi neustale kontrolovat a nadoba v¢as vy-

prazdnovat.

Pro zabranéni tvorbé plisné po mokrém vysavani:

- Vyjméte plochy skladany filtr 24 ven a nechte jej dobre vy-
schnout.

- Odejméte horni dil vysavace 8, oteviete kryt filtru 34 a ne-
chte oba dobre vyschnout.

Cisténi filtru
Nejpozdéji v okamziku, kdy uZ nestaci saci vykon, musi se
uvést do Cinnosti ¢isténi filtru.

Cetnost ¢iténi filtru je zavisla na druhu prachu a jeho mnoz-
stvi. Pri pravidelném pouzivani zlistava dopravni vykon déle
zachovan.

—
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Poloautomatické ¢isténi filtru (viz obr. I)
Pfi poloautomatickém ¢isténi filtru (SFC+) se diky obraceni
proudu vzduchu vy¢isti lamely plochého skladaného filtru od
usazeného prachu.
Upozornéni: Poloautomatické cisténi filtru je z vyroby aktivo-
vané (prepina¢ SFC+ 18 v poloze l).
- Inicializace ¢isténi filtru SFC+
Uzavrete plochou ruky otvor hubice nebo saci hadice.
nebo prii namontovaném modulu SFC+ 20:
Stisknéte spoust 33 na ca. 10 sekund smérem dold.
- Deaktivace SFC+
Posunte prepina¢ SFC+ 18 dopredu (poloha 0).
- Aktivace SFC+
Posunte prepina¢ SFC+ 18 dozadu (polohal).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou za-
strcku ze zasuvky.

» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste praco-
vali dobie a bezpecné.

» Priudrzbé a ¢isténi vysavace noste ochrannou masku
proti prachu.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kviili
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Minimalné jednou rocné provedte prachové technickou kont-
rolu uvyrobce nebo poucené osoby, napf. na poskozenifiltru,
tésnost vysavace a funkci kontrolniho vybaveni.

U vysavaci tridy L, jez se nalézaly ve znecisténém prostredi,
by se mélvnéjsek a téZ vSechny dily stroje vycistit nebo oSetrit
tésnicim prostiedkem. Pfi provedeni praci iidrzby a opravy
museji byt véechny znecisténé dily, jez nelze uspokojivé vy-
Cistit, zlikvidovany. Takové dily museji byt zlikvidovany v ne-
propustnych saécich v souladu s platnymi ustanovenimi pro
odstranovani takového odpadu.

Kvdli idrzbé uZivatelem se musi vysavac tak dalece demonto-
vat, vycistit a o3etfit, jak je to proveditelné, bez toho, aby se
timvyvolalo nebezpeci pro personal Gdrzby a dalsi osoby. Aby
se predeslo pripadnym rizikiim, mél by se vysavac pred de-
montazi vycistit. Mistnost, kde se bude vysava¢ demontovat,
by méla byt dobre vétrana. Béhem ddrzby noste osobni
ochranné vybaveni. Po Udrzbé by mélo nasledovat vycisténi
oblasti adrzby.

Vyjmuti/vyména plochého skladaného filtru

(vizobr.J1-42)

Poskozené ploché skladané filtry 24 ihned vymérite.

- Zatahnéte za uzaviraci sponu 14 a otevrete kryt filtru 34.

- Uchopte plochy skladany filtr 24 za mdstky a vyjméte jej
smérem nahoru.

- Pomocivlhkého hadfiku odstrarite prach a necistoty, jeZ se
vyskytly pfi vyjimani plochého skladaného filtru 24, z uza-
viraciho okraje krytu filtru 34.

- Vlozte novy plochy skladany filtr 24 a dbejte pritom na spo-
lehlivé a spravné usazeni.

- Kryt filtru 34 opét uzavrete (musi slysitelné zaskocit).
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Nadoba

- Nadobu 1 ¢as od ¢asu vytrete béznym, nedrhnoucim Cisti-
cim prostfedkem a nechte ji vyschnout.

Senzory naplnéni (viz obr. K)

Senzory naplnéni 35 prilezitostné oCistéte.

- Otevrete uzavéry 9 a sejméte horni dil vysavace 8.

- Senzory napInéni 35 vycistéte mékkym hadrikem.

- Znovu nasadte horni dil vysavace 8 a uzaviete uzavéry 9.

Uskladnéni a pfeprava (viz obr. L)

- Sitovy kabel navinte kolem uchyceni kabelu 13.

- Zastrcte prisluenstvi do k tomu uréenych drzaku: saci
trubky 29 do drzaki 15, Stérbinovou hubici 25 do drzaku
16, podlahovou hubici 28 do drzaku 17.

Odstranéni poruch

—

- Otevrete elastické pasky drZzaku saci hadice 4 a poloZte sa-
ci hadici 21 okolo horniho dilu vysavace do drzaku 4.
Elastické pasky opét zavéste.

- L-Boxx priklapnéte na mista pro upnuti 7.

- Pred transportem vysavace vyjméte plny odpadni sacek
resp. plny prachovy sacek nebo vyprazdnéte pohlcenou
kapalinu, aby se zabranilo poranénim zad.

Vysavac noste pouze za nosné drzadlo 6.

- Vysavac odloZte v suché mistnosti a zajistéte jej pred nepo-
volanym pouzitim.

- Pro zaaretovani otocnych kladek 12 seslapnéte brzdy
oto¢nych kladek 11 dold.

Problém Reseni

Saci turbina se nerozebéhne.
néni 35.

- Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastréku, pojistku, zasuvku a senzory napl-

Prepinac volby druhu provozu 5 je na ,Start/stop automatika“.
- Prepinac volby druhu provozu 5 dejte na symbol ,Vysavani“ popr. zapnéte
elektronaradi pripojené do zasuvky 3.

Saci turbina se vypnula.

- Vyprazdnéte nadobu 1.

Saci turbina se po vyprazdnéni nadoby znovu

- Vysavac vypnéte a 5 sekund vyckejte, po 5 sekundach opét zapnéte.

nerozebéhne.
cem.

- Senzory naplnéni 35 a téZ meziprostor senzort naplnéni 35 ocistéte karta-

Saci sila ochabuije.

- Odstrarite ucpani saci hubice, saci trubky 29, saci hadice 21 nebo plochého

skladaného filtru 24.

- Vyménte odpadni sacek 23 nebo prachovy sacek.

- Kryt filtru 34 neni spravné zaskoceny.

- Horni dil vysavace 8 spravné nasadte a uzavfete uzavéry 9.

- Vyménte plochy skladany filtr 24.

Ulet prachu pfi vysavani

- Zkontrolujte spravné namontovani plochého skladaného filtru 24.

- Vyménte plochy skladany filtr 24.

Vypinaci automatika (mokré vysavani) nerea-
guje. cem.

- Senzory naplnéni 35 a téz meziprostor senzort naplnéni 35 ocistéte karta-

U elektricky nevodivych kapalin nebo pfi tvorbé pény vypinaci automatika ne-

funguje.

- Stav naplnéni neustale kontrolujte.

Cisteni filtru nepracuje.

- Prepinac SFC+ 18 posurite dozadu (poloha 1).

Zakaznicka a poradenska sluzba

Pfi vsech dotazech a objednavkach néhradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku vysavace.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobkaim a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Vysavac, pfislusenstvi a obaly maji byt dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Nevyhazujte vysava¢ do domovniho odpadu!
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zari-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-
nech musi byt neupotiebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-
tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny
Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia
) a bezpec¢nostné pokyny. Zanedbanie dodr-
1 Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenychv nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spo-
sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto pokyny a bezpecnostné predpisy starostlivo uscho-
vajte.

» Nevysavajte prach z bukového alebo dubového dreva,
kamenny prach alebo azbest. Tieto latky st povazované
za rakovinotvorné.

Pouzivajte vysavac len v takom pripade,
POZOR
ked’ ste dostali dostatok informacii o pou-
Zivani vysavaca, o vysavanych latkach a ich bezpecnej lik-
vidacii. Starostliva instruktaz znizuje moznost nespravnej ob-
sluhy a vznik poraneni.

» Tento vysavac nie je uréeny na pouZivanie pre deti ani
osoby s obmedzenymi psychickymi, senzorickymi a du-
Sevnymi schopnostami alebo s obmedzenymi skuse-
nostami a/alebo s nedostatoénymi vedomostami. V
opacnom pripade hrozi nebezpecéenstvo nespravne;j obslu-
hy a poranenia.

» Davajte pozor na deti. Takymto sposobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s vysavacom.

» Deti nesmii vykonavat ¢istenie a tidrzbu vysavaéa bez
dozoru.

APOZOR Ter'Ito vysév§f': sa hodi na vysa'\vanive su-

chych materialov a v pripade dodrzania ur-
¢itych opatreni aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapa-
lin zvySuje mozné riziku zasahu elektrickym pridom.

> Nevysavajte tymto vysavacom Ziadne horl'avé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol ale-
bo rozpiistadla. Nevysavajte ziadny horiici alebo horia-
ci prach. Nepouzivajte vysavac v takych priestoroch,
ktoré sti ohrozené vybuchom. Prach, vypary alebo kva-
paliny by sa mohli zapalit alebo by mohli vybuchnut.

APOZOR Z‘ésuvku’po’uil'vajte !en na tie druhy pgyii-

tia, ktoré siiuvedené v Navode na pouziva-
nie.

—
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APOZOR Len ¢o zaéne vystupovat z vysavaca pena
alebo voda, vysavac ihned’ vypnite a nado-

bu vysavaca vyprazdnite. Vysavac by sa totiz mohol inak po-

Skodit.

A POZOR Nevystavujte vysavac dazd'u a vihkosti.
Vniknutie vody do hornej asti vysavaca zvy-

Suje riziko mozného zasahu elektrickym pradom.

» Tento vysavaé sa smie skladovat len vo vniitornych
priestoroch.

A POZOR Pravidelne Cistite senzory indikujtice stav
naplne kvapaliny a kontrolujte sticasne, ¢i

nie sii poskodené. Inak by to mohlo negativne ovplyvnit ich
fungovanie.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu tohto vysavaca vo vihkom
prostredi, pouZite ochranny spinac pri poruchovych
pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri poruchovych
pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Vysavaé pripajajte len na elektricki siet, ktora je uzem-
nena spravne podla predpisov. Zasuvka aj predlzovaci
kabel musia byt vybavené funkénym ochrannym vodi¢om.

» Nepouzivajte vysavac v pripade, ak ste zistili nejaké
poskodenie. Vysavac sami neotvarajte a davajte ho op-
ravovat len kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s
pouzitim originalnych nahradnych sticiastok. Poskode-
né vysavace, privodné $ndry a zastrcky zvysuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Neprechadzajte cez privodnu $niiru motorovym vozid-
lom, ani ju nemliazdite a nelamte. Ked’ chcete vytiah-
nut zastréku privodne;j $niiry zo zasuvky, netahajte pri-
vodnii 3niiru, ani nepohybujte vysava¢om tahanim za
$nuru. Poskodené privodné $nury zvysuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Skor ako zaénete vysavac oetrovat alebo &istit, skor
ako ho budete nastavovat alebo na iom vymieiiat pri-
slusenstvo, alebo predtym, ako ho odlozite, vidy vy-
tiahnite zastréku sietovej $niry zo zasuvky. Toto pre-
ventivne opatrenie zabrafiuje neimyselnému spusteniu
vysavaca.

» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé davajte opravovat len kvalifikovanému perso-
nalu, ktory pouziva originalne nahradné sticiastky. Tym
sazabezpedi, Ze bezpecnost elektrického pristrojazostane
zachovana.

APOZOR Vysavac obsahuje prach, ktory ohrozuje
zdravie. Vyprazdiiovanie a tidrzbu produk-

tu - vratane odstraiovania zbernych nadob na prach -
davajte vykonavat iba odbornym pracovnikom. Je po-
trebné pouZit primerané ochranné pomédcky. NepouZivaj-
te vysavac bez kompletného filtracného systému. V opac-
nom pripade by ste ohrozovali svoje zdravie.

» Pred kazdym pouzitim prekontrolujte bezchybny tech-
nicky stav hadice vysavaca. Nechajte pritom hadicu vy-
savaca namontovanii na vysavaci, aby z nej nemohol
nahodne unikniit prach. Inak by ste sa mohli prachu na-
dychat.
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» Pri pouzivani privodnej $niiry a hadice vysavaca zacho-
vajte opatrnost. Mohli by ste nimi ohrozit ostatné osoby
vo VaSom okoli.

» Necistite vysavac priamo nasmerovanym pridom vo-
dy. Vniknutie vody do hornej Casti vysavaca zvySuije riziko
moZného zasahu elektrickym pridom.

Symboly

Nasledujtice symboly mdzu mat pre pouzivanie Vasho vysava-
¢a velky vyznam. Zapamatajte si laskavo tieto symboly aich
vyznamy. Spravna interpretécia tychto symbolov Vam bude
pomahat pouZivat tento vysavac lepsie a bezpecnejie.

Symboly a ich vyznamy

° vsetky Vy-
E::]] strazné upozornenia a bezpecnostné po-

kyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraz-

nych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujticom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, spdsobit poZiar
a/alebo tazké poranenie.

Vysavac triedy prachu L podfa

IEC/EN 60335-2-69 na na vysavanie na-
sucho nebezpecného prachu s medznou
expozicnou hodnotou > 1 mg/m?®

2 APOZOR Vysavac obsahuje prach,

ktory ohrozuje zdravie.
Vyprazdiiovanie a idrzbu produktu -
vratane odstrafovania zbernych nadob
na prach - davajte vykonavat iba odbor-
nym pracovnikom. Je potrebné pouzit
primerané ochranné pomaécky. Nepouzi-
vajte vysavac bez kompletného filtracné-
ho systému. V opacnom pripade by ste
ohrozovali svoje zdravie.

Automatika Start/stop

Odsavanie roznych druhov prachu vznikajd-
ceho pri ¢innosti ru¢nych elektrickych nara-
di

Vysavac sa automaticky zapne a s Casovym
oneskorenim sa opat vypne

=ENY B
Il

@ Vypnutie
L Vysavanie
PR Vysavanie usadeného prachu

il

—

Symboly a ich vyznamy

Udaj o dovolenom vykone pripojeného ru¢-
ného elektrického naradia (Specifické pod-
[a jednotlivych krajin)

Poloautomatické cistenie filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Nasadzujte maximalne jeden L-BOXX.

Hmotnost L-BOXXu vratane obsahu nesmie
prekrocit 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

&
&

» Netransportujte vysavac zavesenim
na hak Zeriavu. Vysavac nie je urceny na
transport pomocou Zeriavu. Hrozi nebez-
pecenstvo poranenia a vzniku vecnej
Skody.

» Nepouzivajte vysavac ako prileZitost-
nu stolicku, rebrik alebo schodik. Vy-
savac samoze prevratit a poskodit. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu Navodu s obrazkami vy-
savaca a nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked Citate tento
Navod na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Tento vysavac je uréeny na zachytavanie, vysavanie, ¢erpanie
a na odlucovanie suchého nehorlavého prachu réznych dru-
hov, nehorlavych kvapalin a zmesi vody a vzduchu. Tento vy-
savac bol podrobeny technickej prachovej kontrole a zodpo-
veda triede prachu L. Je vhodny na zvy$ené zatazenie pri pro-
fesionalnom pouzivani, napriklad v remeselnej vyrobe, v prie-
myselnych podnikoch alebo v dielfhach.

Vysavade triedy L podla IEC/EN 60335-2-69 sa smu pouZivat
len na nasavanie a odsavanie nebezpecného prachu s medz-
nou expozi¢nou hodnotou > 1 mg/m?.

Vysava¢ pouzivajte len v takom pripade, ak viete kompletne
ohodnotit a bez obmedzenia uskuto¢nit véetky funkcie, alebo
ak ste dostali prislusné pokyny.
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-

je na vyobrazenie vysavaca na grafickej strane tohto Navodu.
1 Nadoba vysavaca

DrZiak hadice

Zésuvka na pripojenie ru¢ného elektrického naradia

Drziak hadice vysavaca

Prepinac volby pracovnych rezimov

Rukovat

Drziak L-BOXXu

Horna ¢ast vysavaca

Uzaver hornej Casti vysavaca

Koleso

Brzda kolieska

Koliesko

Drziak privodnej $ntry

14 Spona na uzavretie krytu filtra

15 Drziaky pre predlZovacie riry

16 Drziak pre Strbinovu dyzu a odsavacie koleno

17 Drziak pre podlahovi dyzu

18 Vypinac SFC+

19 Spojka pre naradie

20 Modul SFC+

21 Hadicavysavaca

22 Koleno odsavania

23 Vrecko na odpad

24 Plochy skladany filter (celuléza)

25 Strbinova dyza

26 Gumené tesnenie

27 Kefovy prizok

28 Podlahova dyza

29 PredlZovacia - nasavacia rura

30 Uchytenie pre drziak hadice vysavaca

31 Tlacidlo

32 Otvor pre falo$ny vzduch

33 Spustac Cistenia filtra

34 Krytfiltra

35 Senzory indikujlice stav naplne nadoby

Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do zakladnej

W oo ~NOOOA_RWN

P el
W N = O

vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-

rame prislusenstva.

Informécie o hluénosti
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60704.

Hodnotena hladina hluku A vysavaca je typicky nizSia ako
70 dB(A). Nepresnost meraniaK = 3 dB.

Hladina hluku moze pri praci presiahnut hodnotu 80 dB(A).
Pouzivajte chranice sluchu!

—

Slovensky |111

Technické udaje
Vysava¢ na vysavanie namokro/na-
sucho GAS 35 L SFC+
Vecné ¢islo 3601JC30..
Menovity prikon w 1200
Frekvencia Hz 50/60
Objem nadoby vysavaca
(brutto) | 35
Objem netto (kvapaliny) | 19
Objem vrecka na prach | 19
max. podtlak*
- Vysavac hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. objem pridu vzduchu*
- Vysavat I/s 36
- Turbina I/s 74
max. vysavaci vykon w 1380
Plocha plochého skladaného
filtra m? 0,615
Trieda prachu L
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Trieda ochrany @oNn
Druh ochrany IP X4

* hodnoty namerané s hadicou @ 35 mma dizky 3 m

Udaje platia pre menovité napitie [U] 230 V. V pripade nizsieho napatia
a pri vyhotoveniach $pecifickych pre niektoru krajinu sa mozu tieto dda-
je odlisovat.

Automatika Start/stop*

Menovité napitie  max. vykon
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100 W 100W

* Udaj o dovolenom vykone pripojeného ruéného elektrického néradia

(Specifické podla jednotlivych krajin)

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok, popisany
nizSie v Casti , Technické idaje” sa zhoduje s nasledujicimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60335 a so
smernicami 2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004/108/ES vra-
tane ich zmien.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza

u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ke (V. il —
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montaz

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
sietovej $niiry zo zasuvky.

Montaz drziaka hadice vysavaca
(pozri obrazok A)

- Nasunte drZiaky hadice vysavaca 4 pevne zhora do urce-
nych uchyteni 30 tak, aby tieto zaskocili.

Montaz hadice vysavaca (pozri obrazok B)

- Nasad'te odsavaciu hadicu 21 do drZiaka hadice 2 a otocte
juaz nadoraz v smere pohybu hodinovych ruciciek.
Upozornenie: Pri vysavani vznika nasledkom trenia prachu v
hadicivysavacaav prisluSenstve elektricky naboj, ktory moze
pouzivatel citit vo forme vybijania statickej elektriny — iskry (v
zavislosti od vplyvu okolitého prostredia a individualneho te-
lesného vnimania).
Bosch odportéa véeobecne pouzivat pri vysavani jemného
prachu a suchych materidlov antistaticku hadicu (prislusen-
stvo.

Montaz vysavacieho prisluSenstva

Hadica vysavaca 21 amodul SFC+ 20sU vybavené zaskakova-

cim systémom, pomocou ktorého sa da spojit s prislusen-
stvom vysavaca (so spojkou naradia 19 a s odsavacim kole-
nom22).

Montaz spojky pre naradie (pozri obrazok C)
- Nasunte modul SFC+ 20 na hadicu vysavaca 21 tak, aby
obe tlacidla 31 hadice vysavaca pocutelne zaskocili.

- Nasunte spojku naradia 19 namodul SFC+ 20 tak, aby obe
tlacidla 31 modulu SFC+ pocutelne zaskodili.

- Nademontovanie stlacte tla¢idla 31 smerom dovnitra a
stciastky rozoberte.

Montaz dyz a riir (pozri obrazok D)

- Nasurite odsavacie koleno 22 na hadicu vysavaca 21 tak,
aby obe tla¢idla 31 hadice vysavaca pocutelne zaskoCil.

- Potom nasunte poZadované vysavacie prislusenstvo (pod-

lahovu dyzu, Strbinovi dyzu, pred|Zzovaciu riru a pod.)
pevne na odsavacie koleno 22.

- Nademontovanie stlaCte tlacidla 31 smerom dovnitra a
suciastky rozoberte.

VloZenie/vybratie vrecka na odpad alebo vrecka
na prach (vysavanie nasucho)

(pozri obrazky E1-E2)

Na vysavanie nasucho mozete vloZit vrecko na odpad 23 ale-
bo vrecko na prach (prislusenstvo). Tym sa zjednodusi likvi-
dacia prachu.

Upozornenie: Pri pouZiti papierového filtra¢ného vrecka mu-

site a pri pouziti tkaninového filtracného vrecka by ste mali
poloautomatické Cistenie filtra (SFC+) vypnuit (pozri odsek
LVypnutie SFC+*, strana 114).

—

Vkladanie vrecka na odpad

- Otvorte uzavery nadoby 9 a demontujte horni ¢ast vysava-
¢a8.

- Vlozte vrecko na odpad 23 plniacim otvorom dopredu do
nadoby 1.

- Natiahnite plniaci otvor na pripajaciu prirubu az po pre-
hibenie priruby.

- Zabezpecte, aby vrecko na odpad 23 celé priliehalo na
vnutorné steny nadoby 1.

- ZvySok vrecka na odpad 23 preloZte cez okraj nadoby 1.

- Hornu ¢ast vysavaca 8 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 9.

Vyberanie a uzavretie vrecka na odpad

- Otvorte uzavery nadoby 9 a demontujte horni ¢ast vysava-
¢a8.

- Odoberte plné vrecko na odpad 23 z pripajacej priruby po-
tiahnutim smerom dozadu.

- PIné vrecko na odpad 23 opatrne vyberte z vysavaca bez
toho, aby ste ho poskodili.
Davajte pritom pozor na to, aby sa vrecko na prach neroz-
trhlo otretim o pripajaciu prirubu alebo o nejaky iny pred-
met.

- Stiahnite ochranny pasik lepiacej pasky a vrecko na prach
nou zalepte.
Potom previazte vrecko na odpad 23 pod plniacim otvo-
rom pomocou ochranného pésika lepiacej pasky.

Vymena/vkladanie vrecka na prach (Prislusenstvo)

- Otvorte uzavery nadoby 9 a demontujte horni ¢ast vysava-
¢a8.

- PIné vrecko na prach odoberte z vnitornej pripajacej pri-
ruby potiahnutim smerom dozadu. Uzavrite otvor vrecka
na prach sklopenim veka. Uzavreté vrecko na prach vyber-
te zvysavaca.

- Postarajte sa o to, aby vrecko na prach priliehalo celou svo-
jou dlzkou k vnitornej stene nadoby 1.

- Hornu ¢ast vysavaca 8 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 9.

ZaloZenie gumového tesnenia (Vysavanie namok-

ro) (pozri obrazok F)

Upozornenie: PoZiadavky stupna priepustnosti (trieda pra-

chu L) boli preukazané len pre vysavanie nasucho.

- Nadvihnite kefovy prizok 27 pomocou nejakého vhodné-
ho nastroja z podlahovej dyzy 28.

- ZaloZte gumené tesnenie 26 do podlahovej dyzy 28.

Upozornenie: Ta strana gumeného tesnenia, na ktorej je

kresba, musi smerovat von.

Nasadenie L-BOXXu (pozri obrazok G)

Pre transport vysavaca a na tschovu so $etrenim miesta pris-
luSenstva vysavaca a/alebo ru¢ného elektrického naradia mo-
Zete na hornd ¢ast vysavaca nasadit L-BOXX.

- Zalozte L-BOXX do uchytiek 7.

» Hrozi nebezpecenstvo poranenia a vzniku vecnej $ko-
dy. Tento vysavac je prili$ tazky na prenasanie pomocou
rukovate L-BOXXu. Hrozi nebezpecenstvo poranenia a
vzniku vecnej Skody.
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Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie elektrickej siete! Napitie zdroja
pridu musi mat hodnotu zhodnu s tidajmi na typovom
Stitku vysavaca. Rucné elektrické naradie oznacené
pre napitie 230 V sa smie pouzivat aj s napatim 220 V.

» Informujte salaskavo o predpisoch/zakonoch platnych
vo Vasej krajine tykajuicich sa manipulacie s prachom,
ktory je zdraviu Skodlivy.

Tento vysavac sa smie pouZzivat na vysavanie a odsavanie na-

sledujticich druhov materialu:

- Prach s medznou expoziénou hodnotou > 1 mg/m®

Tento vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch, v

ktorych hrozi nebezpeéenstvo vybuchu.

Aby ste Setrili energiu, zapinajte vysavac len vtedy, ked ho po-

uzivate.

Na dosiahnutie optimalneho vysavacieho vykonu musite hadi-

cu vysavaca 21 z hornej asti vysavaca 8 vidy celi odmotat.

vysavanie nasucho

Vysavanie usadeného prachu

- Akchcete vysavac zapniit, nastavte prepina¢ vol- H
by pracovnych rezimov 5 na symbol ,Vysavanie®. Za<

i

- Navypnutie vysavaca nastavte prepinac volby @
pracovnych rezimov 5 na symbol ,Vypnut*.

Odsavanie roznych druhov prachu vznikajiiceho pri ¢in-

nosti ruénych elektrickych naradi (pozri obrazok H)

» Ak saspotrebovany vzduch odsava do miestnosti, musi
byt v miestnosti zabezpeéena dostatoéne intenzivna
vymena vzduchu (L). DodrZiavajte aj prislu$né predpi-
sy platné vo Vasej krajine.

Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym kontaktom

3. Do nej mozete pripajat externé ruéné elektrické naradie.

Dodrziavajte maximalny dovoleny vykon pripojeného rucné-

ho elektrického naradia.

- Namontujte spojku pre naradie 19 (pozri odsek ,Montaz
spojky pre naradie”, strana 112).

- Zasunte spojku pre naradie 19 do odsavacieho natrubka
ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Pri praci s ruénym elektrickym naradim, ktoré-
ho privod vzduchu je do hadice prili$ maly (napr. priamociare
pily, brasky a pod.) treba otvorit otvor pre falosny vzduch 32
spojky naradia 19. Len takymto spésobom bude poloautoma-
tické Cistenie filtra (SFC+) pracovat bez problémov.

Otocte na tento Ucel prstenec nad otvorom pre falo$ny
vzduch 32 tak aby vznikol maximalny otvor.

- Nazapnutie automatiky Start/stop vysa- =g =
vaca nastavte prepinac¢ pracovnych rezi- Lﬂ% g
mov 5 na symbol ,Automatika $tart/stop®. iq}

- Na zapnutie vysavaca zapnite rucné elek-
trické naradie pripojené do zasuvky 3 vysavaca. Vysavac
sa automaticky spusti.

—

Slovensky [113

- Vypnite ruéné elektrické naradie, ked chcete vysavanie
skongit.
Dobehova funkcia automatiky tart/stop este 15 sekiind
dobieha, aby sa z odsavacej hadice vysal zvySok prachu.
- Navypnutie vysavaca nastavte prepinac volby @
pracovnych rezimov 5 na symbol ,Vypnut®.

Vysavanie namokro

» Nevysavajte tymto vysavacom Ziadne horl'avé alebo
vybusné kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol ale-
bo rozpistadla. Nevysavaijte Ziadny horiici alebo horia-
ci prach. Nepouzivajte vysavac v takych priestoroch,
ktoré sti ohrozené vybuchom. Prach, vypary alebo kva-
paliny by sa mohli zapalit alebo by mohli vybuchndt.

» Tento vysavaé sa nesmie pouzivat ako ¢erpadlo na vo-
du. Tento vysavac je uréeny na vysavanie zmesi vody a
vzduchu.

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefovej $niiry zo zasuvky.

Upozornenie: PoZiadavky stupna priepustnosti (trieda pra-

chu L) boli preukazané len pre vysavanie nasucho.

- Pred vysavanim namokro vyberte z vysavaca vrecko na od-
pad 23 alebo vrecko na prach a vyprazdnite nadobu 1.
Upozornenie: Na zjednodusenie likvidacie pri vysavani zmesi
vody a pevnych latok pouzivajte vrecko s mokrym filtrom (pri-

slusenstvo), ktoré oddeli kvapalinu od pevnych latok.

- Zalozte nové gumové tesnenie do podlahovej dyzy (pozri
odsek ,ZaloZenie gumového tesnenia“, strana 112).

- Vypnite poloautomatické Cistenie filtra (SFC+) (pozri od-
sek ,Vypnutie SFC+*, strana 114).

Tento vysavac je vybaveny hladinovymi senzormi 35. Ked'sa

dosiahne maximalna vyska naplne, vysavac sa vypne. Nastav-

te na tento Ucel prepina¢ pracovnych rezimov 5 na symbol

LVypnut©.

Upozornenie: Pri vysavani nevodivych kvapalin (napriklad

emulzie pouZivanej na vitanie, olejov a tukov) sa vysavac ani

pri naplnenej nadobe nevypne. Stav naplne treba v takomto

pripade sastavne kontrolovat a nadobu zavcasu vyprazdno-

vat.

Na zabranenie tvorby plesne po vysavani namokro:

- Vyberte plochy skladany filter 24 a nechajte ho dobre vy-
schnut.

- Demontuijte hornd ¢ast vysavaca 8, otvorte kryt filtra 34 a
nechajte oba komponenty dobre vyschnut.

Cistenie filtra

Najneskér vtedy, ked' je vysavaci vykon nedostatocny, treba

uskutocnit Cistenie filtra.

Frekvencia Cistenia filtra zavisi od druhu prachu a jeho mnoz-

stva. V pripade pravidelného Cistenia zostava maximélny do-

pravny (vysavaci) vykon vysavaca zachovany dlhsie.

Poloautomatické cistenie filtra (pozri obrazok I)

Pri poloautomatickom ¢isteni filtra (SFC+) sa otocenim sme-

ru pradu vzduchu ocCistialamely plochého skladaného filtra od

usadeného prachu.

Upozornenie: Poloautomatické Cistenie filtra je aktivovane na-
stavenim z vyrobného zavodu (vypina¢ SFC+ 18 v polohe ).
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- Spustenie Cistenia filtra SFC+
Plochou dlane uzavrite dyzovy alebo nasavaci otvor.
alebo pri namontovanom module SFC+ 20:
Zatlaéte spust 33 na cca 10 sekind smerom dole.
- Vypnutie SFC+
Posunte vypina¢ SFC+ 18 smerom dopredu (poloha 0).
- Aktivovanie SFC
Posunte vypina¢ SFC+ 18 smerom dozadu (polohal).

Udrzba a servis

Udrzba a istenie

» Pred kazdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
sietovej $niiry zo zasuvky.

» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte vzdy v Cis-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

» Priudrzbe a isteni vysavaca pouzivajte ochrannui dy-
chaciu masku.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musiju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouzivatela naradia.

Minimalne jedenkrat rocne treba vykonat technicku prachovi

kontrolu, ktort treba zverit bud’ vyrobcovi, alebo osobe vy-
Skolenej vyrobcom, pricom sa skontroluje napr. poskodenie

filtra, tesnost vysavaca a spravne fungovanie kontrolnych prv-

kov produktu.
Pri vysavacoch triedy L, ktoré sa nachadzali v znecistenom

prostredi, treba vycistit vonkaj$ok ako aj vsetky sti¢iastky mo-

tora, alebo ich osetrit vhodnymi tesniacimi prostriedkami. Pri
vykonavani idrZby a opravarenskych prac treba vietky zne-
Cistené sciastky, ktoré sa nedali vycistit do uspokojivého
stavu, odovzdat na likvidaciu. Takéto saciastky treba dat na
likvidaciu v nepriepustnych vreckach podTa platnych zakon-
nych predpisov o likvidacii takéhoto druhu odpadu.

Ked vykonava tdrzbu uzivatel, treba vysava¢ demontovat, vy-

Cistit a oSetrit, pokial sa to da vykonat tak, aby pritom neboli
ohrozené osoby vykonavajlce tdrzbu ani Ziadne iné osoby.

Pred demontazou treba vysavac vycistit, aby sa zabranilo pri-

padnému ohrozeniu. Miestnost, v ktorej sa bude vysavaé de-

montovat, by mala byt dobre vetrana. Pocas Udrzby pouZivaj-

te primerané osobné ochranné pomdcky. Po vykonani udrzby
by sa malo uskuto¢nit vyupratovanie a vycistenie priestoru,
kde sa konala tidrzba.

Odstranovanie porich

—

Demontaz/vymena plochého skladaného filtra

(pozri obrazky J1 -J2)

Poskodeny plochy skladany filter 24 okamzite vymeiite.

- Potiahnite sponu na uzavretie filtra 14 a otvorte kryt filtra
34.

- Uchopte skladany filter 24 za vystupky a vyberte ho sme-
rom hore.

- Odstrante prach a ostatnd necistotu, ktora sa objavi pri de-
montazi plochého skladaného filtra 24, pomocou vihkej
handri¢ky z okraja krytu filtra 34.

- Zalozte novy plochy skladany filter 24 a dajte pritom pozor
na to, aby bezpecne a spravne sedel.

- Kryt filtra 34 opat uzavrite (musi poCutelne zaskocit).

Nadoba vysavaca

- Vpravidelnych intervaloch (obcas) vytrite nadobu vysava-
¢a 1 beznym Cistiacim prostriedkom, ktory neposkodzuje
povrch, a nechajte ju vyschndt.

Senzory indikujtice stav naplne (pozri obrazok K)
PrileZitostne senzory indikujlice stav naplne 35 vycistite.

- Otvorte uzavery nadoby 9 a demontujte hornu Cast vysava-
¢a8.

- Senzory indikujlce stav naplne 35 vycistite nejakou
mékkou handrickou.

- Hornl ¢ast vysavaca 8 nasadte spat na miesto a uzavrite
uzavery 9.

Uschovavanie a preprava (pozri obrazok L)

- Siefovd $ntru namotajte na drziak $ntry 13.

- Zasunite prisluenstvo do ur¢enych drziakov: predlZovacie
riry 29 do drziakov 15, Strbinovi dyzu 25 do drziaka 16,
podlahovt dyzu 28 do drziaka 17.

- Otvorte pruzné pasy drziaka hadice vysavaca 4 a ulozte ha-
dicu vysavaca 21 okolo hornej ¢asti vysavaca do drZiaka 4.
Pruzné pasy opat zaveste.

- Zalozte L-BOXX do tchytiek 7.

- Pred transportom vysavaca vyberte pIné vrecko na odpad
resp. plné vrecko na prach, alebo vyprazdnite nazbieranu
kvapalinu, aby ste sa vyhli poraneniu chrbtice.

Vysavac prenasajte iba za rukovat 6.

- Odlozte vysavac do suchej miestnosti a zabezpecte ho pro-
ti pouZivaniu nepovolanymi osobami.

- Nazaaretovanie koliesok 12 zatlacte nohou brzdy koliesok
11.

Problém Odstranenie
Turbina vysavaca sa nerozbehne. - Skontrolujte siefovi $ndru, sietovi zastréku, poistku, zasuvku a hladinové
senzory 35.

Prepinac pracovnych rezimov 5 sa nachadza v polohe ,Automatika Start/stop“.
- Nastavte prepina¢ pracovnych rezimov 5 na symbol ,Vysavanie® resp. zapni-
te rucné elektrické naradie pripojené do zasuvky 3 vysavaca.

Turbina vysdvaca sa vypina.

- Vyprazdnite nadobu 1.

Turbina vysavaca sa ani po vyprazdneni nado-

- Vypnite vysavac a pockajte 5 sekiind, po 5 sekundach ho opat zapnite.

by nerozbehne.

- Vycistite hladinové senzory 35 a takisto priestor medzi hladinovymi senzor-

mi 35 pomocou kefy.
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Vysavacia sila klesa.

- Odstrante upchatie vysavacej dyzy, predlZovacej rury 29, hadice vysavaca

21 alebo plochého skladaného filtra 24.

- Vymeiite vrecko na odpad 23 alebo vrecko na prach.

- Dajte pozor na to, aby kryt filtra 34 spravne zaskocil.

- Hornd ¢ast vysavaca 8 nasadte spravne a uzavrite uzavery 9.

- Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa neiniciuje 24.

Unik prachu pri vysavani

- Skontrolujte, Ci je plochy skladany filter 24 namontovany spravne.

- Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa neiniciuje 24.

Vypinacia automatika (vysavanie namokro) sa - Vycistite hladinové senzory 35 a takisto priestor medzi hladinovymi senzor-

neiniciuje.

mi 35 pomocou kefy.

Pri kvapalinach, ktoré nie st elektricky vodivé alebo ak sa tvori pena, vypinacia
automatika nefunguje.
- Prekontrolujte stav naplnenia nadoby.

Cistenie filtra nepracuje.

- Posunite vypina¢ SFC+ 18 smerom dozadu (poloha 1).

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Pri vetkych dopytoch a objednavkach nahradnych suciastok
uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom stitku vysavaca.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym stic¢iastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prisluSenstva.
Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Vysavaé, prislusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-
vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte vysava¢ do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU: )
Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v ndrodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na recyk-
laciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilések-

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
°
1

hez vezethet.

tetést és elbirast. A kovetkez6kben leirt el6-
Kérjiik ezt a biztonsagi utmutatét gondosan 6rizze meg.

» Ne szivjon fel biikkfa- vagy tolgyfaport, képort, vagy

azhesztet. Ezek az anyagok rakkeltd hatastak.
Cs’alf akkor hasz'nélja azel
szivé berendezést, haaz el-
szivo berendezés hasznalatarol, az elszivasra keriilé
anyagokrol és azok biztonsagos eldirasszerii eltavolitasa-
rol megfelel6en tajékoztattak. Egy gondos kioktatas csok-
kenti a hibas kezelési lépések és a sériilések lehetdségét.

» Ezazelszivo berendezés nincs arra eléiranyozva, hogy
azt olyan gyerekek és személyek hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlato-
zottak, vagy nincsenek meg a megfeleld tapasztalata-
ik, illetve tudasuk. Ellenkez6 esetben hibas kezelés és sé-
riilések veszélye all fenn.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak az elszivo berendezéssel.

» Az elszivo berendezés tisztitasat és karbantartasat
gyerekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.

Az elszivé ber'endezés szé—

raz anyagok, és megfelel6
intézkedések mellett folyadékok felszivasarais alkalmas.
A folyadékok behatolasa a berendezés belsejébe megnoveli
az aramiités veszélyét.

» Ne szivjon fel a porelszivoval gytlékony vagy robbané-
kony folyadékokat, példaul benzint, olajat, alkoholt és
oldoszereket. Ne szivjon fel forrd vagy égé porokat. Ne
hasznalja a porelszivot robbanasveszélyes helyiségek-
ben. A porok, g6zok vagy folyadékok meggyulladhatnak
vagy felrobbanhatnak.

A dugaszoléaljzatot csak az

ezen Uzemeltetési utmuta-
toban megadott célokra szabad hasznalni.

Ha hab vagy viz Iép ki, azon-

nal kapcsolja ki a porelszi-
vot és iiritse ki a tartalyt. A porelszivo ellenkezd esetben
megrongalodhat.

Tartsa tavol az elszivé berendezést az

es6tol vagy nedvességtol. Ha viz hatol
be azelszivé berendezés felsé részébe, ez megnoveli az aram-
lités veszélyét.
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» Az elszivo berendezést csak belsé helyiségekben sza-
bad tarolni.

A FIGYELEM Rendszeresen tisztitsa meg a folya-

dékszint érzékeldket, és ellendrizze,

nincsenek-e megrongalédva. Ellenkezd esetben ez a funk-

cié hibasan mikodhet.

» Ha nem lehet elkeriilni a porelszivé nedves kornyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véd-

kapcsolot. Egy hibaaram-véddkapcsold alkalmazasa csok-

kenti az aramiités kockazatat.

» Csatlakoztassaa porelszivot egy eléirasszeriien foldelt
halézathoz. A dugaszoloaljzatnak és a hosszabbitd kabel-
nek mikodoképes védévezetékkel kell felszerelve lennie.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a porelszivot, a ka-
belt és a csatlakoz6 dugét. Ne hasznalja a porelszivét,
ha ezek koziil valamelyiken karosodas Iépett fel. Ne
nyissa fel sajat maga a porelszivét, hanem azt csak
szakképzett szakemberrel és csak eredeti potalkatré-
szek hasznalataval javittassa meg. Egy megrongdlodott
porelszivo, kabel, vagy csatlakozd dugd megnoveli az
aramités veszélyét.

» Ne préselje dssze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halézati csatlakozot sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszolé aljzathél, hanem

mindig a dugaszolo csatlakozot fogja meg. Sohase hiiz-

za a porelszivét a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Huzza ki a halozati csatlakozé dugot a dugaszoldaljzat-
bal, miel6tt az elszivé berendezésen karbantartasi
munkakat kezd, miel6tt azt megtisztitja, azon beallita-
sokat hajt végre, a tartozék alkatrészeket cseréli, vagy
az elszivo berendezést elrakja. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja a porelszivd akaratlan tizembe he-
lyezését.

» Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

» A porelszivot csak szakképzett személyzet és csak ere-

deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-

tositja, hogy a porelszivo késziilék biztonsagos maradjon.
Az elszivo berendezés

egészségkarosito hatasu

port tartalmaz. A kiiiritést és a karbantartasi munkakat,
beleértve a porgyiijté tartaly hulladékkezelését is, csak
szakemberek hajthatjak végre. Ehhez egy megfelelo vé-
dofelszerelésre van sziikség. Az elszivo berendezést nem

szabad a teljes sziirérendszer nélkiil iizemeltetni. Ellenke-

26 esetben veszélyezteti az egészségét.

» Aziizembe vétel el6tt ellendrizze az elszivo tomlo kifo-
gastalan allapotat. Hagyja raszerelve az elszivotomlét
azelszivé berendezésre, nehogy akaratlanul por Iépjen
ki. Ellenkez6 esetben port Iélegezhet be.

» A halozati csatlakozo kabelt és az elszivo tomlot dvato-

san hasznalja. Ezekkel a komponensekkel mas személye-
ket veszélyeztethet.

» Az elszivo berendezést ne tisztitsa rairanyitott vizsu-
garral. Haviz hatol be az elszivo berendezés felsé részébe,
ez megnoveli az aramiités veszélyét.

—

Jelképes abrak

A kdvetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elszivo berendezésének hasznalata soran. Jegyezze meg
ezeket a szimbdélumokat és jelentésiiket. A szimbélumok he-
lyes interpretalasa segitségére lehet az elszivo berendezés
jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbolumok és magyarazatuk

Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmez-

tetést és eldirast. A kovetkez6kben leirt

eldirasok betartasanak elmulasztasa aram-

iitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi séri-

|ésekhez vezethet.

Az |EC/EN 60335-2-69 elGirasainak megfele-
16 L porosztalyd elszivo berendezés

> 1 mg/m® expozicios hatarértékii egészség-
karosité hatasu porok szaraz elszivasahoz

c AFIGYELMEZTETES [iibacind

berende-
2és egészségkarosito hatasii port tartal-
maz. A kiiiritést és a karbantartasi mun-
kakat, beleértve a porgyiijto tartaly hul-
ladékkezelését is, csak szakemberek
hajthatjak végre. Ehhez egy megfeleld
védoéfelszerelésre van sziikség. Az elszi-
v6 berendezést nem szabad a teljes szii-
rorendszer nélkiil iizemeltetni. Ellenkez6é
esetben veszélyezteti az egészségét.

ceo
®O0O0e
ceoeo

Start-/stop-automatika

Az elektromos kéziszerszamok miikodése
soran fellépd porok elszivasara

Az elszivd berendezés automatikusan kap-
csolddik be és bizonyos késleltetéssel auto-
matikusan kapcsolodik ki.

Ak

@ Kikapcsolas
Elszivas
PR Lerakddott porok felszivasa

A csatlakoztatott elektromos kéziszerszam
legnagyobb megengedett csatlakozasi tel-
jesitménye (ez orszagrol orszagra valtozo)
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Szimbdlumok és magyarazatuk

Félautomata sz(irétisztitas
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1L-Boxx

max. 15 kg

Egyszerre legfeljebb egy L-Boxxot szabad
az elszivo berendezésre rapattintani.

Az L-Boxx témege a tartalmaval egyiitt nem

max. 1L Boxx haladhatja mega 15 kg-ot.

max. 15 kg
» Ne akassza fel az elszivo berendezést
példaul a szallitashoz egy daruhorog-
ra. Az elszivo berendezést nem szabad
daruval felemelni vagy szallitani. Ez sze-
mélyi sériilésekhez és megrongaloda-
sokhoz vezethet.

» Ne iljon ra és ne Iépjen fel az elszivo
berendezésre és létraként se hasznal-
jaaz elszivé berendezést. Az elszivd
berendezés felbillenhet és megronga-
|6dhat. Ellenkezd esetben sériilésve-
szély all fenn.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Kérjiik hajtsa ki a porelszivd kihajthatd abras oldalat, és hagy-

jaigy kihajtva, mikdzben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A berendezés nem éghet6 szaraz porok, nem éghetd folyadé-
kok és viz-levegd-keverék felvételére, felszivasara, tovabbitd-

sara és szétvalasztasara szolgal. Az elszivé berendezés por-
technikai szempontbdl ellendrzésre keriilt és megfelel az L

porosztaly kovetelményeinek. A berendezés az ipari alkalma-
zas sordn, tehat példaul kisipari és ipari vallalatoknal vagy m-

helyekben valé alkalmazasra is alkalmas.

Az IEC/EN 60335-2-69 el6irasainak megfeleld L porosztalyu
elszivé berendezéseket csak > 1 mg/m?3 expoziciés hatarér-

tékU egészségkarositd hatasu porok felszivasara és elszivasa-

ra szabad hasznalni.
Csak akkor hasznalja az elszivé berendezést, ha annak min-

den funkciéjat meg tudja itéIni és megfeleléen végre tudja haj-

tani, vagy ha erre megfelel6 utasitasokat kapott.

—
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Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
sa a porelszivonak az abra-oldalon talalhato képére vonatko-
zik.

[=Y

Tartaly

Tomlofelvevo egység
Dugaszoldaljzat az elektromos kéziszerszam szamara
Elszivé toml6 tartd
Uzemméd-atkapcsold
Tartéfogantyl

L-Boxx befogo egység
Porelszivo felsérész

Az elszivo felsé rész zarja
Tolokerék

Elfordulé gorgé fék
Elfordulé gorgd

Kabeltarto

14 Aszlir6fedél zarofiile

15 Tartd a szivicsovekhez

16 Tartd a résszivo fejhez/elszivicsonkhoz
17 Tart6 a padlészivo fejhez

18 SFC+-kapcsolo

19 Szerszamhiively

20 SFC+-modul

21 Elszivotomld

22 Elszivocsonk

23 Poreltavolitd zsak

24 Lapos redés sziir6 (Celluldz)
25 Résszivo fej

26 Gumiperem

27 Kefeszalag

28 Padloszivo fej

29 Szivocsd

30 Befogo egység az elszivd tomlé tartdhoz
31 Nyomdgomb

32 Hamislevegé nyilas

33 Szlir6tisztitas kioldo

34 Sziir6fedél

35 Szintérzékeld szenzorok

Aképeken lathaté vagy a szoveghen leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

O oo ~NOOOOGTh WN

P e i~
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Zajkibocsatas

A zajmérési eredmények az EN 60704 szabvanynak megfele-
I6en keriiltek meghatarozasra.

Az elszivd berendezés zajszintjének tipikus A-értéke kisebb
mint 70 dB(A). Széras K = 3 dB.

A munkavégzés alatti zajszint tullépheti a 80 dB(A)-t.
Viseljen fiilvédat!
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Miiszaki adatok
Nedves/szaraz elszivo berendezés GAS 35 L SFC+
Cikkszam 3601JC30..
Névleges felvett teljesitmény w 1200
Frekvencia Hz 50/60
Tartaly drtartalma (Brutto) | 35
Netto trtartalom (folyadék) | 19
A pozsak (irtartalma | 19
max. vakuum*
- Elszivo berendezés hPa 230
- Turbina hPa 254
max. térfogataram*
— Elsziv berendezés I/s 36
- Turbina I/s 74
max. elszivasi teljesitmény w 1380
Alapos redds szird feliilete m? 0,615
Porosztaly L
Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003”(2003/01EPTA-el-
jaras) szerint kg 12,2
Erintésvédelmi osztaly D1
Védettségi osztaly IP X4

*egy @ 35 mm &tmérdjd és 3 m hosszlsag elszivé tomlével mérve
Azadatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Alacsonyabb
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt kiilonleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Start-/stop-automatika*

Névleges max. min.

fesziiltség teljesitmény teljesitmény

EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* A csatlakoztatott elektromos kéziszerszam legnagyobb megengedett
csatlakozasi teljesitménye (ez orszagrol orszagra valtozd)

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjik, hogy a ,Mliszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadé dokumentumoknak: EN 60335 ésa2011/65/EU,
2006/42/EK, 2004/108/EK iranyelveknek, beleértve azok
véltoztatasait is.

Amlszaki dokumentaciéja (2006/42/EK) akovetkez6 helyen
taldlhatd:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et (U ol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Osszeszerelés

» Az elszivonn végzendé barmely munka megkezdése
eldtt hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszolé aljzatbol.

Az elszivo tomlo tarto felszerelése
(lasd az ,,A” abrat)
- Toljabele feliilrél, hatarozott mozdulattal a 4 elszivé tomld

tartdkat az erre elGiranyozott 30 befogo egységekbe, amig
azok bepattannak.

Az elszivotomlo felszerelése (lasd a ,,B” abrat)

- Tegye fel a 21 elszivotomlGt a 2 tomldcsatlakozora és for-
gassa el (itk6zésig az 6ramutato jarasaval megegyez6
iranyba.

Megjegyzés: A porelszivas sordn a pornak az elszivo tomlé-

toltédéshez vezet, amelyet a kezel6 statikus kisiilések alakja-

ban megérezhet (a kornyezeti hatasoktdl és a személy érzé-
kenységétdl fliggden).

Bosch altalaban azt javasolja, hogy finom porok és szaraz

anyagok elszivasahoz hasznaljon egy antisztatikus elszivo

toml6t (kilon tartozék).

Az elszivo berendezés tartozékainak felszerelése

A 21 elszivd tomlé és a 20 SFC+-modul egy Clip-rendszerrel
van felszerelve, amellyel az elszivd berendezés tartozékait
(19 szerszamhiively, 22 elszivécsonk) lehet csatlakoztatni.

A szerszamhiively felszerelése (lasd a ,,C” abrat)

- Toljarda20 SFC+-modulta 21 elszivo tomlére, amig az el-
szivé tomlé mindkét 31 nyomégombija hallhatéan bepat-
tan.

- Ezutantoljard a 19 szerszamhiivelyt a 20 SFC+-modulra,
amigaz SFC+-modul mindkét 31 nyomégombyja hallhatéan
bepattan.

- Aleszereléshez nyomja befelé a 31 nyomdgombokat és
hlzza szét az alkatrészeket.

A flivokak és csovek felszerelése (lasd a,,D” abrat)

- Toljaraa 22 elszivocsonkot a 21 elszivo tomlére, amig az
elszivd tomlé mindkét 31 nyomdgombja hallhatdan bepat-
tan.

- Ezutantoljaraerdteljesen az elszivd berendezés kivant tar-
tozék alkatrészét (padloszivo fej, résszivo fej, szivocsé
stb.) a 22 elszivocsonkra.

- Aleszereléshez nyomja befelé a 31 nyomdgombokat és
hlzza szét az alkatrészeket.

A poreltavolito zsak vagy a porzsak
behelyezése/kivétele (Szaraz anyagok felsziva-
sa) (lasd az ,E1” -,,E2” abrat)

A szaraz anyagok felszivasahoz fel lehet szerelni egy 23 porel-
tavolitd zsakot vagy egy porzsakot (tartozék). Ez megkonnyiti
a por hulladékkezelését.

1619929127((14.2.13)
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Megjegyzés: Egy szlirGs papirzacskd hasznalata esetén fel-
tétleniil, egy sz(irds fliz zacskd hasznalata esetén lehetéleg
kapcsolja ki a félautomatikus szirétisztitast (SFC+) (lasd ,Az
SFC+ deaktivalasa”, a 120 oldalon).

A hulladékkezeld zsak behelyezése

- Nyissa ki a 9 lezar¢ kapcsokat vegye le 8 a porszivo felsé
részét.

- Tegye be a 23 poreltavolitd zsakot a betdltdnyilasaval el6-
re az 1 tartalyba.

- Huzza ra a bet6ltényilast a csatlakozd karimara egészen a
csatlakozd karima bemélyedéséig.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a 23 poreltavolito zsak teljesen
felfekiidjon az 1 tartaly belsé falaira.

- Utdgesse ki a maradékot a 23 poreltavolitd zsakbol az 1
tartaly széle felett.

- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 8 felsd részét és zarja
le a9 lezaro kapcsokat.

A poreltavolité zsak kivétele és lezarasa

- Nyissa ki a 9 lezar¢ kapcsokat vegye le 8 a porszivo felsé
részét.

- Huzza le hatrafelé a megtelt 23 poreltavolitd zsakot a csat-

lakoz6 karimarol.

- Ovatosan, anélkiil, hogy megsértené, vegye kia 23 porel-
tavolitd zsakot az elszivo berendezésbdl.
Ugyeljen arra, hogy a poreltavolité zsak ne dérzsolédjon
hozzd a csatlakozd karimahoz, vagy mas, éles targyhoz.

- Huzzale aragasztoszalag boritasat és ragassza le a porelta-

volit6 zsakot.
Ezutan kosse Ossze a ragasztdszalag lehtzott boritdsaval a
bet6ltényilas alatt a 23 poreltavolitd zsakot.

A porzsak kicserélése/behelyezése (kiilon tartozék)

- Nyissa ki a 9 lezaré kapcsokat vegye le 8 a porszivo felsé
részét.

- Huzza le hatrafelé a csatlakozo karimarol az egész porzsa-

kot. Aporzsak nyilasat afedéllehajtasaval zarjale. Vegye ki
alezart porzsakot a porelszivobal.
- Huzza rd az 0j porzsakot az elszivo berendezés csatlakozo

karimajara. Gondoskodjon arrdl, hogy a porzsak teljes hos-

szaban felfekiidjon az 1 tartaly belsd falara.
- Tegye ismét fel a helyére a porszivé 8 felsd részét és zarja
le a9 lezaro kapcsokat.

A gumiperem behelyezése (Nedves anyagok el-

szivasa) (lasd az ,,F” abrat)

Megjegyzés: Az ateresztési fokkal kapcsolatos kévetelmény

(L porosztaly) csak a szaraz anyagok felszivasanal keriilt iga-

zolasra.

- Emelje ki a 27 kefeszalagot egy megfelel6 szerszammal a
28 padlo6szivo fejbél.

- Tegye be a 26 gumiperemeket a 28 padldszivo fejbe.

Megjegyzés: A gumiperemek strukturalt oldalanak kifelé kell

mutatnia.

Az L-Boxx pattintasos rogzitése (lasd a ,,G” abrat)

Az elszivd berendezés szallitasahoz és az elszivd berendezés
tartozékai és/vagy elektromos kéziszerszamok helytakarékos

tarolasara ra lehet pattintani egy L-Boxxot az elszivo berende-

2és felsd részére.
- Pattintsa ra az L-Boxxot a 7 befogo egységre.

—
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» Sohase vigye az elszivo berendezést a pattintasos rog-
zitésii L-Boxxnal fogva. Az elszivd berendezés az L-Boxx
tartéfogantydjahoz tul nehéz. Ez személyi sériilésekhez és
megrongalodasokhoz vezethet.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porelszivé tipus-
tablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os berendezése-
ket 220 V halézati fesziiltségrél is szabad iizemeltetni.

» Kérjiik tajékozodjon az egészségre artalmas porok ke-
zelésére vonatkoz torvényes eldirasokrol/torvények-
rol, amelyek az On orszagaban érvényben vannak.

Az elszivd berendezést a kdvetkez6 anyagok fel- és elszivasa-

ra szabad hasznalni:

- >1 mg/m? expozicids hatarértéki porok

Az elszivd berendezést alapvetden tilos robbanasveszélyes

helyiségekben hasznalni.

Ha nem hasznalja az elszivd berendezést, kapcsolja azt ki,

hogy takarékoskodjon az energiaval.

Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a 21 elszivd

tomlIét mindig teljesen le kell tekerni az elszivo berendezés 8

felsé részérdl.

Szaraz anyagok felszivasa

Lerakodott porok felszivasa

- Azelszivo berendezés bekapcsolasahoz allitsa

az 5 izemmod atkapcsoldt az ,Elszivas” jelére. o<

i

- Azelszivé berendezés kikapcsolasahoz dllitsa az @
5 izemmod atkapcsolot a ,Kikapcsolas” jelére.

Az elektromos kéziszerszamok miikodése soran fellépo

porok elszivasara (lasd a ,,H” abrat)

> Ha az elvezetett leveg6t visszavezetik ugyanabba a he-
lyiségbe, ott kielégitd légkicserélési sebességnek (L)
kell fennallnia. Tartsa be az adott orszagban érvényes
eldirasokat.

Az elszivd berendezésbe egy 3 véd6érintkezével ellatott du-
gaszol6 aljzat van beépitve. Ehhez az aljzathoz egy kiilsé
elektromos kéziszerszamot lehet csatlakoztatni. Vegye tekin-
tetve a porszivohoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszam
legnagyobb megengedett teljesitményét.

- Szerelje fel a 19 szerszamhiivelyt (lasd ,A szerszamhiively
felszerelése”, a 118 oldalon).

- Toljabele a 19 szerszamhiivelyt az elektromos kéziszer-
szam elszivé cséesonkjaba.

Megjegyzés: Az olyan elektromos kéziszerszamokkal végzett
munkak sordn, amelyeknél az elszivo tomldbe csak kevesebb
leveg6 jut (példaul szurofiirészek, csiszolok sth.), a 19 szer-
szamhiively 32 hamislevegd nyilasat ki kell nyitni. A félauto-
mata sz(irétisztitas (SFC+) csak igy képes problémamente-
sen mikodni.
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alehet6 legnagyobb nyilas j6jjon létre.
E o
az 5 lizemmod atkapcsolot a ,Start-/Stop-
szoloaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszamot.
ziszerszamot.
kiszivja a megmaradt port az elszivd tomlébal.

Ehhez forgassa el gy a 32 hamislevegd nyilas gytirdjét, hogy

- Azelszivo berendezés Start-/Stop-auto-
matikajanak iizembe helyezéséhez dllitsa

s il
automatika” jelére.

- Aporelszivé iizembe helyezéséhez kapcsolja be a 3 duga-
A porszivo ekkor automatikusan bekapcsolédik.

- Azelszivas befejezéséhez kapcsolja ki az elektromos ké-
A Start-/Stop-automatika utanfutasi funkcioja miatt a be-
rendezés még kb. 15 masodpercig tovabb mikadik, hogy

- Azelszivé berendezés kikapcsolasahoz dllitsa az @

5 izemmod atkapcsolot a ,Kikapcsolas” jelére.

Nedves anyagok elszivasa

» Ne szivjon fel a porelszivoval gytilékony vagy robbané-
kony folyadékokat, példaul benzint, olajat, alkoholt és
olddszereket. Ne szivjon fel forrd vagy égé porokat. Ne
hasznalja a porelszivét robbanasveszélyes helyiségek-
ben. A porok, gozok vagy folyadékok meggyulladhatnak
vagy felrobbanhatnak.

» Az elszivo berendezést vizszivattyiként hasznalni ti-
los. Az elszivo berendezés levegd- és vizkeverékek felszi-
vasara szolgal.

» Az elszivonn végzendé barmely munka megkezdése
elott hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszolé aljzatbol.

Megjegyzés: Az ateresztési fokkal kapcsolatos kovetelmény

(L porosztaly) csak a szaraz anyagok felszivasanal keriilt iga-

zolasra.

- Anedveselszivas el6tt tavolitsa el a 23 poreltavolité zsakot
vagy a porzsakot és Uiritse ki az 1 tartalyt.

Megjegyzés: A viz és szilard anyagok keverékeinek felsziva-

sanal a hulladékkezelés megkonnyitésére hasznaljon egy sz(i-

rés nedves zacskot (tartozék), amely elvalasztja a folyadékot
a szilard anyagoktol.

- Tegye be a gumiperemet a padloszivd fejbe (lasd ,A gumi-
perem behelyezése”, a 119 oldalon).

- Kapcsolja ki a félautomata sz(irétisztitast (SFC+) (lasd ,,Az
SFC+ deaktivalasa”, a 120. oldalon).

Az elszivo berendezés 35 szintérzékeld szenzorokkal van fel-
szerelve. Amaximdlis toltési szint elérésekor az elszivé beren-
dezés automatikusan kikapcsol. Allitsa az 5 izemmod atkap-
csoldt a ,Kikapcsolas” jelre.

Megjegyzés: Nem vezetd folyadékok (példaul firé emulzio,

olajok, zsirok) felszivasakor az elszivd berendezés a tartaly
megteltekor nem kapcsolodik ki. A toltési szintet ezért allan-
doan ellendrizni kell és a tartalyt id6ben ki kell iiriteni.

A penészképzGdés megeldzésére nedves elszivas esetén:

- Vegye ki és hagyja alaposan megszaradni a 24 lapos redés
sz(irét.

- Vegyeleazelszivd berendezés 8 felsé részét, nyissakia 34
sz(ir¢ fedelét és hagyja mind a két alkatrészt jol kiszaradni.

—

"o

Sziirdtisztitas

Aszlrétisztitd berendezést legkésdbb akkor kell izembe hoz-
ni, ha az elszivasi teljesitmény mar nem kielégito.
Aszirétisztitas sziikséges gyakorisaga a por fajtajatol és men-
nyiségétdl fligg. Rendszeresen alkalmazas esetén a maximalis
szallitasi teljesitmény hosszabb ideig marad meg.

Félautomata sziirétisztitas (lasd az ,,I” abrat)
Afélautomata sz(irétisztitas (SFC+) soran a lapos redds sz(ir6
lamellait a megforditott iranyd légaram tisztitja meg.
Megjegyzés: A félautomata szlirGtisztitas gyarilag aktivalva
van (a 18 SFC+-kapcsold az I helyzetben van).

- Az SFC+-sziirétisztitas kioldasa
Zarja le a tenyerével a fivokatomlé vagy az elszivd tomld
nyilasat.
vagy, ha fel van szerelve a 20 SFC+-modul:
Nyomja kb. 10 méasodpercre le a 33 kioldét.
- Az SFC+ deaktivalasa
Tolja elére a 18 SFC+-kapcsolot (a 0 helyzetbe).
- Az SFC+ aktivalasa
Tolja hatra a 18 SFC+-kapcsoldt (az I helyzetbe).

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elszivonn végzendo barmely munka megkezdése
elott hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszolé aljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elszivét és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

» Az elszivé berendezés karbantartasahoz és tisztitasa-
hoz viseljen porvédoé alarcot.

Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mihely ligyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio [épjen fel.

A gyartonak vagy egy megfeleléen kioktatott személnyek leg-
alabb évente egyszer végre kell hajtania egy portechnikai el-
lendrzést, melynek soran tobbek kozott a sz(iré esetéeges
megrongalodasait, az elszivd berendezés tomitettségét és a
vezérlé berendezés mikddoképességét is feliil kell vizsgalni.

Az L osztalyd elszivo berendezések esetén, amelyek elszen-
nyez6dott kornyezetben voltak, a berendezés kiilsejét, vala-
mint valamennyi alkatrészét meg kell tisztitani vagy tomit6-
szerrel le kell kezelni. Akarbantartasi és javitasi munkak soran
minden olyan szennyezett alkatrészt, amelyet nem sikertilt ki-
elégité modon megtisztitani, el kell tavolitani. Ezeket az alkat-
részeket az ilyen hulladékok kezelésére vonatkozd érvényes
rendelkezéseknek megfelelden porhatlan zacskdkba kell ten-
ni és igy kell eltavolitani.

Ha a karbantartasi munkakat a felhasznalo végzi el, akkor az
elszivd berendezést tgy kell szétszerelni, megtisztitani és a
szlikséges karbantartasi munkakat elvégezni, hogy ne Iépje-
nek fel a karbantart6 személyzet és idegen személyek szama-
raveszélyes szituaciok. Az elszivo berendezést a szétszerelés
elétt az esetleges veszélyek megel6zésére meg kell tisztitani.
Azt a helyiséget ,amelyben az elszivd berendezést szétszere-
lik, alaposan ki kell szelléztetni. A karbantartasi munkak koz-
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ben viseljen személyi véddfelszerelést. Akarbantartas befeje- - A35szintérzékeld szenzorokat egy puhakenddvel tisztitsa
zése utan meg kell tisztitani a karbantartasi teriiletet. meg.
- Tegye ismét fel a helyére a porszivo 8 felsé részét és zarja

A lapos redoés sziiré kivétele/kicserélése (lasd a J1 - J2 le a 9 lezard kapcsokat.

abrat)
A megrongalodott 24 lapos redds sziréket azonnal cserélje Tarolas és szallitas (lasd az ,L” abrat)
ki. - Csavarja fel a halozati tapvezetéket a 13 kabeltartd koré.
- Huzzakia 14 zarofillénél fogva és nyissa kia 34 szliréfede- - Tegyebeatartozék alkatrészeket az erre eldirdnyozott tar-
let. tokba: A 29 szivicsoveket a 15 tartdkba, a 25 résszivo fe-
- Fogjamegabordaknél fogva a 24 lapos redds sz(irét és fel- jeta16 tartdba, a 28 padiészive fejet a 17 tartéba.
felé mutatd iranyban huzza ki. - Nyissa ki a 4 elsziv tomld-tartd rugalmas szalagjait és te-
- Tavolitsa el egy nedves kendével a 24 lapos redds sz(iré ki- gye fel a 21 elszivé tomlt az elszivé berendezés felsd ré-
vételekor keletkezett port és szennyez6déseket a 34 sz(i- sze koré a 4 tartoba.
réfedél szélérdl. Ismét akassza be a rugalmas szalagokat.
- Tegye be az (ij 24 lapos redds sz(irét és iigyeljen abizton- - Pattintsaré az L-Boxxot a 7 befogé egységre.
sagos és helyes illeszkedésre. - Azelszivo berendezés szallitasa el6tt vegye ki beldle a
~ Ismét zérja le a 34 sziiréfedelet (annak hallhatéan be kell megtelt poreltavolit zsakot, illetve porzsakot, vagy eres-
ugornia). sze le a felvett folyadékokat, hogy megelézze a nehéz sily
Tartaly emelésekor fellépd sériiléseket.
. Az elszivd berendezést csak a 6 tartéfogantydnal fogva
- ldénként mossa ki az 1 tartalyt a kereskedelemben kapha- szallitsa.
t6, nem koptato hatasu tisztitszerrel, majd hagyja meg- - Raktarozza el az elszivo berendezést egy széraz helyiség-
szaradni. ben és gondoskodjon arrél, hogy aztilletéktelen személyek
Szintérzékels szenzorok (lasd a ,K” abrat) ne hasznalhassak.

- Lépjenraa 12 elforduld gorgok rogzitéséhez az elforduld

Tisztitsa meg Sie id6nként a 35 szintérzékeld szenzorokat. =PIS D !
gorgok 11 fékjére és nyomija le azt.

- Nyissa ki a 9 lezar¢ kapcsokat vegye le 8 a porszivo felsé
részét.
Az iizemzavarok elharitasa

Probléma Elharitas modja

A szivoturbina nem indul el. - Ellendrizze a halozati tapvezetéket, a halézati csatlakozo dugdt, a biztosité-
kot, a dugaszoldaljzatot és a 35 szintérzékeld szenzorokat.
Az 5 lizemmod dtkapcsold a LStart-/Stop-automatika” helyzetben van.
- Allitsa at az 5 lizemmad atkapcsoldt az ,Elszivas” jelére, illetve kapcsolja be
a 3 dugaszoléaljzathoz csatlakoztatott elektromos kéziszerszamot.

A szivoturbina kikapcsol. ~ Uritse ki az 1 tartalyt.
Aszivéturbinaatartaly kiiiritése utannemindul - Kapcsolja ki az elszivo berendezést, varjon 5 masodpercet, majd ismét kap-
ismétel. csolja be az elszivo berendezést.

- Egy kefével tisztitsa meg a 35 szintérzékeld szenzorokat, valamint a 35 szin-
térzékeld szenzorok kozotti teret.

A szivéerd lecsokkent. - Szlintesse meg a dugulasokat a szivofejben, a 29 szivocsoben, a 21 elszivo
toml6ben vagy a 24 lapos redés sztir6ben.

- Cserélje ki a 23 poreltavolitd zsakot vagy a porzsakot.
- Pattintsa be helyesen a helyére a 34 szliréfedelet

- Tegye fel helyes helyzetben a 8 elszivé berendezés felsé részét, majd zarjale
a9 lezaro kapcsot.

- Cserélje ki a 24 lapos red6s szdr6t.
Az elszivas kdzben por 1ép ki. - Ellendrizze a 24 lapos redds sz(ir6 eléirasszer( beszerelését.
- Cserélje ki a 24 lapos redds szirét.

Akikapcsold automatika (nedves elszivas) nem - Egy kefével tisztitsa meg a 35 szintérzékeld szenzorokat, valamint a 35 szin-
1ép mUikodésbe. térzékeld szenzorok kozotti teret.
Akikapcsolo automatika elektromosan nem vezet6 folyadékok vagy habképz6-
dés esetén nem mikodik.
- Allandoan ellendrizze a folyadékszintet.

A sziir6tisztitas nem mikodik. - Toljahatra (az 1 helyzetbe) a 18 SFC+-kapcsol6t.
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Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a porszivé tipustablajan talalhato 10-je-
gy(i megrendelési szamot.

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsad6 Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdéi it. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Azelszivot, a tartozékokat és a csomagolast a kornyezetvédel-
mi szempontoknak megfelelGen kell Ujrafelhasznalasra el6ké-

sziteni.

Ne dobja ki az elszivd berendezést a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkoz 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizacidjanak megfeleléen
amadr hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon dssze kell gydjteni

és akornyezetvédelmi szempontbol megfeleld djra felhaszna-

lasra le kell adni.
A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

CepTndhukar o CoOTBETCTBUM
= No.RUC-DE.ME77.B.00237
Cpok aeicTBUA cepThdrkaTa o COOTBETCTBUM
no13.02.2018
ME77 000 "anmaw"
141400 Xumku1 Mockockor obnact,
yn. [leHnHrpagckan, 29
CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO afpecy:
000 «Pobept bowm»
yn. Akag. KoponeBa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

YKa3anus no 6e3onacHocTH

MpouTtuTe BCe yKasaHUA H HHCTPYKLUK NO
° TeXHuKe 6e30nacHOCTH. YNyILiEHHA B OTHO-
1 LIEHWM YKa3aHWUI U MHCTPYKLWM NO TEXHUKE
6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb NPMUMHON Nopa-
XEHWA 3NEKTPUUECKUM TOKOM, Moxapa v Ta-
KenbiX TpaBM.
TwarenbHo COXpPaHANHTe 3TH HHCTPYKLUK.

» He cobupaiite nbinecocom apeBecHyIo Nbinb byka unu
Ay6a, NbiNb ropHbIX NOPoA M ac6ect. T MaTepHarnbl AB-
NATCA KaHLEPOTreHHbIMK.

WUcnonb3yiTe nbinecoc

TONbKO B TOM CNlyuae, ecnu
Bbl nonyuunu goctatouHo HHGOpMaLMK o Nbinecoce, Co-
bupaeMmbix BewecTBax U UX 6esonacHoM yaaneHuu. Tuia-
TENbHbIA MHCTPYKTAX CHUXKAET PUCK HENPABMNbHOM 3KCNAya-
TaLMK1 ¥ TPaBM.

» 3T0T NbiNEcoc He NPeHa3Hau€eH ANA UCNIONb30BaHUA
AETbMH H NMLLAMK C OFPAHHUYEHHBIMU hU3HUECKUMH,
C@HCOPHBIMH W YMCTBEHHbIMH CTIOCODHOCTAMM UITH C
HEA0CTaTOUHbIM OMbITOM U 3HAHHUAMM. MHaue MoXeT
BO3HWKHYTb OMACHOCTb HEMPABMNLHOTO UCMONB30BaHUA
MNW NONYYEHUs TPaBM.

» CmoTpuTe 3a AeTbMH. [leTh He JOMKHbI UrpaTbCA C Nbine-
COCOM.

» [letam pa3peLuaeTcA NPOU3BOAUTLCA OUUCTKY M TEXHH-
yeckoe 0bcnyxuBaHKe Nbinecoca ToNbKo Noj NPUCMo-
Tpom.

Mbinecoc npeaHa3HaueH
ANA cOGMpaHuA CyXHX Be-

WeCTB, a NPU NPUHATHH COOTBETCTBYIOLUX MEP — TaKXKe U

ANnA cobupanna xuakocTel. onagaHue XUAKOCTH B Mbine-

COC NOBBILLAET PUCK Y1APa INEKTPUUECKUM TOKOM.

» He 3acacbiBaiite NbiNecocom ropioune Wnu B3pbiB0oo-
nacHble XXHAKOCTH, Hanp., 6eH3nH, Macno, cNupT, pac-
TBOpUTeny. He BcacbiBaiTe ropAauyio UNu1 ropAiLyio
nbinb. He nonb3yitechb nbinecocom Bo B3pbiBOONa-
CHbIX nomeLeHuaAX. binb, Napbl UMK XXUAKOCTU MOTYT
BOCMNAaMEHUTLCA UMW B30PBaTbCA.

WUcnonb3yite po3eTky

TONbKO B yKa3aHHbIX B py-

KOBOACTBE N0 3KCNNyaTauuu Lensx.

Mpu BbIXOAE NEHbI UAK BO-

Abl U3 Nbinecoca cpasy

BbIKNOUaTE NbINECOC U ONOPOXHANTE KOHTEHHep. MHaue

MbINECOC MOXET DbITb NOBPEXAEH.

3awmwaiite NbiNecoc or JOXAA U

BnarK. [pOHMKHOBEHHWE BOAbl B

KPbILLKY NblNecoca yBen1MumuBaeT PUCK MOPAKEHUSA INEKTPU-

UEeCKMM TOKOM.

» XpaHuTe NbiNecoc TonbKo BHYTPH NOMELLEHHH.

PerynapHo ounwaiite AaT4MKH ypoB-

HA XKMAKOCTH M NPOBEPANTE UX HA
npeamert NoBpexaeHusa. 3arpasHeHua 1 NOBPEXAEHHA OT-
pULaTeNbHO BO3AEUCTBYIOT HA (DYHKLIMOHAMbHYIO CMOCob-

HOCTb [1aTUMKOB.

» Ecnu npumMeHeHuUs Nbinecoca B CbipOM NOMELLEeHHH U3-
6exxaTb HeBO3MOXHO, TO NPUMEHSAITE YCTPONCTBO 3a-
wutHoro otkniouenus (¥30). Mpumenenne Y30 cHuxa-
€T PUCK 3NEKTPUUECKOrO NOPAXKEHHS.

» MMopkniouaiTe NbiNecoc K 3a3eMNeHHoi CornacHo
npeanucaHuAM aneKTpoceTH. LLiTencenbHan poseTka 1
kabenb-yAnuHUTENb JOMKHBI UMETb PADOTOCMOCOOHDIN 3a-
LWMTHbIA NPOBOA.

» Kaxxabiii pa3 nepeg Hauanom pa6otbl npoBepsiTe Nbl-
necoc, WHyp NUTaHKUA U Wwrencenb. He nonb3yirtech
nbinecocom, ecnu Bbl 06Hapyxunu nospexaenus. He
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OTKpbIBaHTe NbINECcOC CaMOCTOATENbHO, Er0 PEMOHT
pa3peluaerca BbINONHATb TONbKO KBaNM(HLUPOBaHHO-
MY NepcoHany ¥ TONbKO C UCNONb30BaHUEM OPHUIH-
HanbHbIX 3an4acrei. [oBpeXaeHHbIe NbINecoChl, WHYPbI
NMUTAHWA U LITENCENM NOBBILIAIOT PUCK MOPAKEHHUA INEK-
TPUUECKMM TOKOM.

» He nepee3xaiite u He caaBnuBaiTe kabenb. He BbiTa-
TMBaiiTe BUNKY M3 WITeNCeNbHOi PO3ETKHU U He TAHUTE
nbinecoc 3a kabenb. MoBpexaeHHbIM kabenb NoBbllLAeT
PUCK MOPKEHUA INEKTPOTOKOM.

» BblHUMaliTe BUNKY U3 PO3ETKH, NPexAe ueM NpoBo-
AMTb 06CnyXXHBaHWe, YACTKY MNK HACTPOIKY Nbineco-
ca, a TaKxe nepep 3aMeHoi NPUHAANEXHOCTEH UK OT-
KnapblBaHMEM NbiNecoca B CTOPOHY. 3Ta Mepa npeao-
CTOPOXHOCTH NPENOTBPALLAET HeNpeaHaMepeHHOe BKNH0-
yeHue nbinecoca.

» ObecneuuBaiiTe XOpoLuyt0 BEHTUNALMIO HA pabouem
mecre!

» PemoHT Bawero nbinecoca nopyuaiite TONbKo KBanu-
(HLMPOBAHHBIM CIeLHUANNCTaM, HCTIONb3YIOLUM
TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anacHble YacTh. 3Tum obecne-
unBaeTcA be3onacHoCTb Nbinecoca.

A NPEOYNPEXOEHVE Mbinecoc coaepxuT Bpea-

HYI0 AN 3[0POBbA NbiNb.
Mpoueaypbl oNOPOXKHEHUA U TEX0BCNYKHBAHUSA, BKNIO-
yasn BbIHKMaHKUe KOHTelHepa ANA NbiNK, MOXHO NPOBO-
[AMTb TONbKO CUNamu cneyuanuctos. Heobxoaumo coor-
BETCTBYIOLLEE 3alNTHOE CHapsxeHnue. He akcnnyatnpyii-
Te nbinecoc 6e3 nonHoi hunbTpyloLLen cucTeMbl. MHaue
Bbl NofiBeprH1Te ONAcHOCTHM CBOE 30POBbE.

» Mepepn 3kcnnyartauueil npoeepaiTe besynpeutoe co-
CTOAIHWE LUNaHra oTcacbiBaHUA. OcTaBnAiiTe NP1 3TOM
LUNAHT 0TCacbIBaHUA NOAKNIOYEHHbIM K NbINecocy,
4To6bI NbINL CAYYaHHO He Bbicbinanacb. MHaue Bbl Mo-
KETE BOOXHYTb Mbi/b.

» AKKYPaTHO UCNONb3yWHTe CeTEeBOM LIHYP U LUNAHT 0TCO-
ca. MiHaue Bbl MOXeTe NoABEPrHYTb ONACHOCTH APYTUX NH0-
nen.

» He ounwaiite nbinecoc nog npsaMon cTpyen Boabl. po-
HWUKHOBEHME BOfbl B KPbILLIKY MbIEcoca yBeN1unBaeT
PUCK yfapa aNeKTPUUECKUM TOKOM.

CumBonbl

CnepyioLLpe CUMBOMbI MOTYT BbITb BaXHbI NPU 3KCMNyaTaLuu
Bawwero nbinecoca. Moxanyncra, 3anoMHUTE CUMBObI U UX
3HaueHue. [IpaBUNbHOE NOHMMaHKe CUMBONOB NOMOXET BaM
NyyLle 1 HAAEXHEN UCNOMb30BaTh MblNecoc.

CHMBONbI M X 3HAUEHHE

A BHUMAHME Mpourtute BCe yKa-

3aHUA K MHCTPYKLUK

1 no TexHuke 6esonacHocTy. YnyuieHus B
OTHOLUEHMH YKa3aHWI M MHCTPYKLMM N0 TeX-
HUKe De30MacHOCTU MOTYT CTaTb MPUUMHONM
NOPAKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM, NMOXa-
pa v TAXENbIX TPaBM.

Pycckui|123

CHMBONbI M HX 3HAUEHHE

IMbinecoc knacca nbinu L B COOTBETCTBUM C
IEC/EN 60335-2-69 nins cyxoro oTcachbi-
BaHWA BPeAHOW ANA 30,0POBbA NblK C rpa-
HUUHbIM 3HAUEHUEM 3KCMO3ULIMOHHON [10-
36l > 1 Mr/m3

O NPEOYNPEXAEHVIE [hktatand

copep-
JKHT BpeiHYI0 ANA 30,0P0BbA Nbinb. Mpo-
LieAypbl ONOPOXKHEHHUA U TeEX06cnyXKHUBa-
HUA, BKNIOUaA BbIHUMaHHe KOHTelHepa
ANA NbINK, MOXXHO NPOBOAUTL TONbKO CH-
namu cneunanuctoB. Heobxoaumo coort-
BETCTBYIOLLEe 3aLUTHOE CHapAKeHHe.
He akcnnyatupyiite nbinecoc 6e3 non-
HOii hUNbTPYyIOLLEi cUCTeMbI. Haue Bbl
NoABEPrH1TE ONAaCHOCTH CBOE 3[10POBbE.

% :\:ZOMHTHHQCKOE BKﬂIOlIeHHe/BbIKnIOlIe'

1#]: BcacblBaHue Mbinu 0T paboTaloLLmx anek-
TPOMHCTPYMEHTOB
MbINEcoc aBTOMATHUECKH BKIIOUAETCA U ue-
pes onpeaeneHHbli 0TPE30K BPEMEHH CHO-
Ba BbIK/IOUaeTCA

Bbikniouenne

Cobupanue nbinecocom
CobupaHue NbinesblX OTNOXEHHH

YKa3aHWe MakCUMabHO A0MyCTUMOM 06-
Lwe noTpebnaemoi MOLLHOCTH NOAKNI0-
UEHHOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBUCH-
MOCTH OT CTpaHbl)

SFC+ MonyaBToMaTHueckas ouncTka hunbTpa
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Bosch Power Tools
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CHMBONbI M HX 3HAUEHHE

YcTaHaBnuBartb He bonee ofHoro kewca L-
& P

Bec keica L-Boxx BMecTe ¢ ero coaepxu-

max. 1 L-Boxx
MbIM He JOMKEH NpeBbILath 15 Kr.

max. 15 kg

» He noaBelwnBaiiTe NbINECOC Ha KPIOK
KpaHa, Hanp., ANA TPaHCNOPTUPOBKH.
MbiNecoc He NPUroaeH Ana noabema
KpaHoM. 310 upeBaTo TpaBMamu u no-
BPEX[IEHUEM MbiNecoca.

» He caguTech 1 He CTaHOBUTECD Ha Mbl-
necoc, a TaKxe He HCMONb3yWTe ero B
KauecTBe NecTHUUbI. [TbiNecoc MoXer

ONPOKMHYTbCA MNK NOBPeanTbCA. Cylue-
CTBYET OMaCHOCTb TPaBM.

OnucaHKe NpoAayKTa U ycnyr

[MoxanyncTa, OTKpOKTe packnafHyo CTPAHULY C UANCTPa-
LMAMM MblNecoca 1 0CTaBNANTE ee OTKPbITOH, Noka Bbl 3yua-
€eTe PyKOBOACTBO N0 3KCN/yaTaLuu.

lpumeHeHne N0 Ha3HAUEHHIO

3ﬂeKTp0VIHCprMeHT npegHa3HayeH ana C60pKI/I, BCacCblBa-
HWA, NnepemMeLleHna u otaeneHna Herop}oueﬁ cyxoﬁ MblNHK,
Heropouymx )KVI,qKOCTeVI n BOﬂHO-BOSp,yLUHOI;I cmecw. Mbine-
€OC NpoLuen NPoBepKy Ha NpeaMET cObUPaHHA Nbinu U CoOT-
BETCTBYET Knaccy nbinu L.OH NpUrodeH ana noBblWEHHbIX Ha-
rPY30K NPX NPOMBbILLNEHHOM UCNONb30BaHUK, Hanp., AnAa pe-
MECNEHHbIX paﬁOT, Npu Ucnonb3oBaHWu B NPOMbILLNEHHOCTU
W B MaCTEPCKHX.

Mbinecoc gna knacca nbinu L B COOTBETCTBUM C

IEC/EN 60335-2-69 pa3peluaeTtca NpUMEeHSTb TONbKO Ans
BCAaCbIBaHMA BPELHON ANA 3L0POBbA NbiK C FPAHUUHBIM 3Ha-
UEHMEM 3KCMIO3MLMOHHOM A03bl > 1 Mr/mE.

Mcnonb3yiiTe NbiNecoc Tonbko B TOM Clyyae, ecny Bbl nonHo-
CTbt0 03HAKOMUNKCh CO BCEMM (DYHKLIMAMM M B COCTOAHNM
Nnonb30BaTbCA UMK B3 Kaknx-NMbo OrpaHuueHni unn nony-
UMM COOTBETCTBYIOLLIME YKA3aHMS.

WU306paxkeHHble COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauma n30bpaxeHHbIX COCTaBHbIX YACTe! BbINOMHEHA
N0 UNNKOCTPALMAM NbINecoca Ha CTPAHULE C PUCYHKAMM.
1 KoHtenHep
2 Tatpybok ans wnaHra
3 PoseTka A 3NeKTPOMHCTPYMeHTa
4 KpenneHue BcacbIBalOLLEro LWNaHra
5 [epekntouatenb pexuMoB
6 Pyukaana nepeHoca
7 Kpennenue ana keica L-Boxx
8 KpblwwKa nbinecoca
9 3aMOoK KpblILLKK Mbinecoca
10 Konecuko
11 Topmo3 HanpaBnALWero ponuka
12 Hanpasnatowwmi ponuk

13 KpenneHue kabens
14 A3bluok KpbllWkK urnbTpa
15 [lepxartenb 4na BcacbiBatoLlen Tpybbi

16 [leparenb NA WeNeBoi Haca[Kn/0TCachiBAIOLLErO KO-
neHa

17 [epxatenb fns HanonbHOM HacafKu

18 Bobikniouarenb SFC+

19 Mydra A 3neKTPOMHCTPYMEHTOB

20 Moaynb SFC+

21 LlnaHr otcoca

22 OrtcacblBaroLLee KoneHo

23 Mewwok ana cbopa Mycopa

24 [Inockui cknaauarblit hunbTp (Lennionosa)
25 llleneBas Hacagka

26 PesnHOBaA KpPOMKa

27 BcTaBHble LLETKK

28 HanonbHas Hacafika

29 BcacbiBatollas Tpyba

30 KpenneHue ona aepxarens BCaCbiBAIOLLErO WNAHra
31 HaxuMHaa KHomKa

32 OtBepcTHe Ans Bo3ayxa C 3arnyLKon

33 [lyckoBas KHOMKA OYMCTKK PUNbTPa

34 Kpbilwka dpunstpa

35 [latumku ypoBHA

WU306paxeHHble UMK ONMCaHHbIE NPHHAANEKHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIH 06bem nocTaBku. MonHbil aCCOPTUMEHT NPUHAK-
nexHoctei Bbl HaliieTe B HaleH NPorpamme NPUHAANEKHOCTEi.

TexHHueckue gaHHble

Mbinecoc/snaroorcoc GAS 35 L SFC+

ToBapHbIi NO 3601JC30..
Howm. noTpebnsemas Molw-

HOCTb Br 1200
Yacrora My 50/60
Obbem koHTelHepa (bpyTTo) n 35
06beM HeTTo (MAKOCTb) n 19
06bem MelLKa Ana Nbinu n 19
Makc. paspexeHue*

- nbinecoc rMa 230
- TypbuHa rMa 254
Makc. notok Bo3gyxa*

- nblnecoc nfc 36
- TypbuHa nfc 74
Makc. MOLIHOCTb BcachiBa-

HUA Br 1380
Mnowamb NNOCKOro CKnagya-

TOro hunbTPa M2 0,615
Knacc nbinu L

* U3MepeHo NP BcachiBatolLeM WwnaHre @ 35 MM ¢ AnMHON 3 M
[MapameTpbl ykasaHbl 418 HOMUHanNbHOro Hanpsxenus 230 B. Mpu bo-
Nee HU3KKUX HaNPSXKEHNAX U CNeLManbHbIX BUAAX UCMIONHEHWA A OT-
[AenbHbIX CTPaH 3TW NapameTpbl MOTYT PasnuuaTbCA.
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Mbinecoc/snaroorcoc GAS 35 L SFC+

Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 KK 12,2
Knacc saturbl S/
CTeneHb 3aLluThl IP X4

* U3MepeHo NpY BcachiBatoleM Wwnare @ 35 MM ¢ AnMHON 3 M
MNapameTpbl yKasaHbl Ans HOMMHaNbHOTO Hanpsxerua 230 B. Mpu 60-
Nee HU3KUX HaNPKEHNAX U CeLManbHbIX BUAAX UCMONHEHWA [NA OT-
[AeNbHbIX CTPaH 3T NapaMeTpbl MOTyT PasnuuaTbCA.

ABTOMaTHUeCKoe BKNioueHue/BbiknioueHue*

HomuHanbHoe Makc. MuH.

HanpsXkeHWe  MOLLHOCTb  MOLLHOCTb

EC 220-2408B 2200 BT 100 Bt
Benukob-

pHUTaHKA 110B 750 Bt 100 Bt
Benukob-
pwTaHua/

[anus 240/230B 1800 Bt 100 Bt

CH 2308 1100 BT 100 Bt

*YkasaHu1e MakCMManbHo JoNycTUMOi obLyei noTpebnsemoit MoLwHo-
CTV NOAKNIOUEHHOO INEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBUCMMOCTH OT CTPaHbI)

[laHHble 0 Wwyme

YpoBeHb LyMa onpe/eneH B COOTBETCTBUM C HOPMOH
EN60704.

A-B3BeLLEHHbIH YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBNEHMA MblNecoca 0b-
bluHo Hixe 70 AB(A). MorpewHoctb K = 3 Ab.

Bo Bpems paboTbl ypoBeHb LyMa MOXET NPeBbiLLaTh
80ab(A).

OpeBaiiTe HayWHUKK!

3anenenne o cootsercteun (€

Mbi 3aBNAEM C NONIHOV OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO OMUCAHHBIN B
«TeXHUUECKNX JaHHbBIX» NPOAYKT OTBEUAET CNEflYOLIMM CTaH-
[naptam 1 Hopmatueam: EN 60335 v gupektuam
2011/65/EC, 2006/42/EC, 2004/108/EC, BKniouas usme-
HEHWS B 3TUX [IOKyMEHTaX.

TexHuueckas aokymeHtauua (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Cbopka

» [lo Hauana paboT no 0b6cnyXMBaHUIO U HACTPOHKE Nbl-
necoca 0TCOeANHANTE CEeTEBOH LIHYP OT WTENCeNbHOH
PO3eTKH.
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MoHTax AepxaTens BCacbiBalOLLEro WNaHra
(cm. puc. A)

- [lnoTHO HaZeHbTe fepxaTenb BCacbiBaloLero WiaHra 4
CBEPXY Ha NpeAHa3HaueHHble AnA aToro kpennexus 30,
uT0bbl OH BOLLEN B 3aLiENNEHKE.

Moaxniouenue WwWnaHra BcacbiBaHua (cM. puc. B)
- BcraBbTe wnaHr 21 B natpyboK 2 1 NoBepHUTE ero 4o yno-
pa no YacoBOK CTPenKe.

Yka3saHue: /13-3a TpeHus Nbiv NPY BCacblBaHUM Ha BCACbIBa-
I0LLIEM LLTAHTE W MPUHAANEXHOCTAX 0bpasyeTcs aneKkTpocTa-
TMUECKMI 3apAf, B pe3ynbTaTe Uero Nonb30BaTeNb MOXET UC-
NblTaTb CTAaTUUECKKU paspsAf, (B 3aBUCMMOCTH OT YCOBMIA
OKPYXalolLiel Cpefibl U UyBCTBMTENbHOCTH TeNa).

B ocHoBHOM Bosch pekomeHayeT Ucnonb3oBarb aHTUCTaTH-
UeCKHI BcacbiBaIOLLMIA LWNAHT (NPUHAANEXHOCTH) NpH BCa-
CbIBaHMM MENKOW MbINK U CYXMX MATePHUanoB.

MoHTax ﬂpMHaAne)KHOCTeﬁ AnA BCaCbiBaHUA
BcacbiBatowui wnaHr 21 v moaynb SFC+ 20 ocHalLeHbl CH-
CTEMOW 3aXMMa, NP1 NMOMOLLIM KOTOPOK MOXHO NOACOeaH-
HATb NPUHAANEXHOCTH A BCacbiBaHKA (MydhTa ANns aneKTpo-
MHCTpYMeHTOB 19, 0TCacbiBaloLLee KoneHo 22).

MoHTaXxk MychTbl ANA 3NEeKTPOUHCTPYMeHTOB (cM. puc. C)

- HapeHbte mogynb SFC+ 20 Ha BcacbiBatOLLMM WiaHr 21
TaK, uTobbl 06€ HAKMMHBIE KHOMKK 31 Ha BcacbiBaloLLEM
LLNAHre OTUETNMBO BOLL/M B 3alienneHue.

- 3atem HapieHbTe My(Ty 1A ANEKTPOMHCTPYMEHTOB 19 Ha
moaynb SFC+ 20 1ak, utobbl 06€ HaxkKUMHble KHonkK 31 Ha
moayne SFC+ 0TUETNMBO BOLUNH B 3aLENneHue.

- [1nA neMOoHTaXa BOXMMTE HaXXUMHble KHOMKK 31 1 CHUMK-
Te AeTanu Apyr c apyra.

MoHTaXx Hacagok u Tpyb (cm. puc. D)

- HapeHbTe oTcacbiBatoLLee KoneHo 22 Ha BCACbIBAOLLMI
wnaHr 21 1ak, utobbl 00€ HaXXUMHbIE KHOMKK 31 Ha Bcacbl-
BAIOLLEM LUNAHTe OTYETIMBO BOLU/K B 3aLieNEHHE.

- 3ateM NNOTHO HafieHbTe He0bXOANUMYI0 BCAChIBAIOLLYIO
NPUHAANEXHOCTb (HANOMbHYIO HACAAKY, LEeNeByHo Hacaf-
Ky, BCacblBaloLLyto TpYDy W T.01.) Ha oTcacbiBatolLee Kone-
HO 22.

- [1nA neMoHTaXa BOXMMTE HaXXUMHble KHOMKK 31 1 CHUMK-
Te AeTanu Apyr c apyra.

YcTaHoBKa/u3BneueHne Meluka ana cbopa myco-
pa unu MeLuKa And nbinu (cyxoe oTcacbiBaHue)
(cm. puc.E1-E2)

[Ins CyXoro 0TCacbiBaHWA MOXHO YCTaHOBMTb MeLLOK /1A cbo-
pa Mycopa 23 i1 MeLLOK AN MbiNK (MPUHAANEXHOCTb). 3TO
obneruaet cbop nbinu.

YkasaHue: [1p1 ucnonb3oBaHUK byMaxHOro hunbTpa 06a3a-
TeNbHO, NIPH UCTONb30BaHUK HETKAHOTO MONOTHAHOIO (hHNb-
TPpa cneayert BbIKoUaTh N0/YaBTOMATUUECKYHO OUUCTKY
unbtpa (SFC+) (cM. «OTKntouenue SFC+», cTp. 127).

YcraHoBKa MeLka ana cbopa mycopa

~ OTKpOWTE 3aMKK1 9 1 CHUMUTE BEPXHIOKO UaCTb Nbinecoca 8.
- Bnoxute mewwok ans cbopa mycopa 23 B KoHTelHep 1
NPHUEMHBIM OTBEPCTUEM BMEPEL.
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- HaranuTe npuemMHoe 0TBEPCTUE Ha COEUHUTENbBHBIN (hna-
Hel| [0 yrnybneHns B CoeaMHUTENbHOM naHue.

- YnoctoBepbTech B TOM, UTO MeLLoK ans cbopa mycopa 23
MOMHOCTbIO NPUNeraeT K BHYTPEHHUM CTEHKaM KOHTEMHe-
pal.

- ObepHuTe OCTaBLUENCA YaCTbIO MeLLKa A cbopa Mycopa
23 kpan KoHTerHepa 1.

~ YcTaHoBMTE UMCTYIO BEPXHIOK YaCTb 8 Ha MECTO M 3aKPOH-
T€ 3aMKK 9.

W3Bneuenue 1 3aKpbiTHe MellKa ana cbopa Mmycopa

~ OTKpo#Te 3aMKK 9 1 CHUMUTE BEPXHIOK YacTb Nblnecoca 8.

- CHumHUTE MeLoK Ans cbopa Mycopa 23 ¢ CoeAnHUTENbHO-
ro hnaHLa, NoTAHYB Hasaf.

- OcTOpOXHO, uTobbI HE NOBPEANTL MeLLOK /1A cbopa Myco-
pa 23, U3BNeK1TE ero U3 nbinecoca.
Mpw aToM cneauTe 3a Tem, utobbl MeLoK Ans cbopa Myco-
pa He Kacancsa COeiMHUTENbHOrO naHLa Mnu Apyrux
OCTPbIX NPeAMEeTOB.

- CHUMWTE 3aLUMTHYIO NEHTY C KNEeBOW NOMOCKM W 3aKnenTe
MeLLIoK Ana cbopa mycopa.
3areMm 3aBAXUTE Mellok ans cbopa Mycopa 23 nog npuem-
HbIM OTBEPCTMEM NPHU NOMOLLM 3aLLWUTHON NEHTbI, CHATOM C
KneeBow NOMOCKK.

YcTaHoBKa/cMeHa MeLuKa AnA NbinK (NPUHAANEXHOCTH)

— OTKpOWTE 3aMKK1 9 1 CHUMUTE BEPXHIOKO UacTb Nbinecoca 8.

- CHUMWTE NbINEBOW MELLIOK C NPUCOEAUHUTENBHOTO (hNaH-
L, NOTAHYB €ro Hasaf. 3aKkpounTe OTBEPCTHUE MbINEBOMO
MeLLKa, NOBEPHYB [/1A 3TOr0 KPbILLKY. BbIHbTE 3aKPbITHIN
NbINEBOH MELLIOK M3 Nbinecoca.

- HapeHbTe HOBbIM MELLOK ANA NbiK Ha COEAUHNTENbHbIA
hnaHel nbinecoca. Ybenutech BTOM, UTO MELLOK A Nbik
N0 BCEW ANUHE NPUNEraeT K BHYTPEHHEN CTEHKE KOHTEHHe-
pal.

~ YcTaHoBMTE UMCTYI0 BEPXHIOK YaCTb 8 Ha MECTO 1 3aKPOH-
Te 3aMKu 9.

YcTaHoBKa pe3nHOBbIX Kpomok (BcacbiBanue
xupkocreit) (cm. puc. F)

Yka3zanue: TpeboBaHusa no crenequ unbTpaumuy (Mbinb

knacca L) nonTBepzaeHbl TOMbKO [/1A CYXOT0 OTCACbIBaHMA.

- W3BnekuTe BCTaBHbIe LWETKK 27 Npu1 NOMOLLM NOAXOAALLE-
0 MHCTPYMEHTA M3 HaNONbHOM HacazKu 28.

- BcraBbTe pesnHOBbIE KPOMKM 26 B HaNONbHYIO HacafKy 28.

Yka3aHue: CTpyKTypupOBaHHaA CTOPOHA PE3UHOBbIX KPO-

MOK JOMKHA CMOTPETb HapyKy.

YcraHoBkKa keiica L-Boxx (cm. puc. G)

[N TpaHCNOPTMPOBKM NbINECcoca v A 3KOHOMUK MecTa npy
XPaHeHUW NPUHAANEXHOCTEN NbINECoca /UMK ANEKTPONH-
CTPYMEHTA Ha KPbILLKE MbINecoca MOXHO YCTaHOBUTb keWc L-
Boxx.

- YcraHoBuTe kerc L-Boxx Ha Kpennenua 7.

» He nepeHocute nbinecoc 3a pyuKy yCTaHOBNEHHOTO
Keica L-Boxx. [1binecoc CAULLKOM TAXENbIM AN PyUKK
Ketica L-Boxx. 310 upeBaTo TpaBMamu 1 NOBPEXAEHUEM
nbinecoca.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BKnioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiTe HanpsaxxeHue cetn! HanpsaxxeHne HCTOUHK-
Ka TOKa ;0KHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha TANOBOW
Tabnuuke noinecoca. Mbinecocbl Ha 230 B pabotaiot n
npu Hanps)xexuu 220 B.

» Moxanyiicta, 0ocBeAOMbTeCb 0 AieiiCTBYIOLMX B Bawen
CTpaHe NONoXeHHUAX/3aKoHaX OTHOCHTENbHO obpalue-
HUA C BPe[HOIi ANA 30,0POBbA NbiNbIO.

TbINecoC MOXET UCMONb30BATLCA /1A COBMPAHUA U OTCACH-
BaHUA CRIeyIOLLMX MaTepHanoB:
- MblMb C FPaHUUHbIM 3HAUYEHUEM SKCTIO3ULIMOHHON [O3bI
> 1 mr/m®
He WCronb3yiiTe MbINECoC BO B3PbIBOOMACHBIX OMELLEHHSX.

B uenfx akOHOMMM 3NEKTPOIHEPIM BKMKOUANTE MbINECcoC
TONbKO HENOCPEACTBEHHO AN1A UCMONb30BaAHUA.

[ina obecneueHns onTUManbHOM MOLLHOCTM BCACbIBAHMA He-
00bx0aMMO BCerfia NOMHOCTbI0 Pa3MaTbiBaTb BCAChIBAOLLMH
LwnaHr 21 ¢ KpblLwKK Nbinecoca 8.

CyXoe oTcacbiBaHHe

Cobupanue nbineBbiX OTNOXKEHHUA

- [1nA BKNOUEHMA Nbinecoca yCTaHOBUTE Nepe-
Kntouatenb pexuMmoB 5 Ha cUMBON «UncTKa nbine- 24

COCOM». 1

~ [Inq BbIKNIOUEHHUA Nblnecoca yCTaHoBUTE nepe- @
Knouatenb pexumos 5 Ha cumBon «Bblknioue-
Hue».

BcacbiBaHHe NbiNK 0T PaboTaloLuX INeKTPOMHCTPYMEH-

T0B (cM. puc. H)

» Ecnu oTpaboTaHHbIH BO3AYX OTBOAUTCA B OMeLLEHHe,
B NOMeLUeHHH foNXKHa ObITb 0becneueHa focTaTouHas
KpaTHOCTb Bo3ayxoo6meHa (L). 06paTute BHUMaHHe
Ha COOTBETCTBYIOLHE NPEANUCAHNA, feHCTBYIOWMUE B
Balueit cTpane.

B nbinecoce nmeeTcs po3eTka C 3aLUMTHBIM KOHTakToM 3. B
Hee MOXHO BKNKOUNUTb BHELUHWN 3NEKTPOUHCTPYMEHT. 06pa-
TWTE BHUMAHUE Ha MaKCUMallbHO A0NYCTUMYIO 06I.IJ,le norpe-
6nﬁemy|o MOLLHOCTb NOAKNHOUYEHHOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

- YcTaHoBHTE MyOTY /1A 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB 19 (M.
«MoHTaX MydhTbl i1 3NEKTPOMHCTPYMEHTOBY, CTP. 125).

- BcraBbTe MythTy ins aneKTPOMHCTPYMeHTOB 19 BO BCachl-
BaloLLMH NaTPybOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Ykaszanue: [1pn paboTe C 3NeKTPOMHCTPYMEHTaMU, KOTOpble
NoAalT Mano Boaflyxa BO BCACbiBAIOLLMIA WNAHT (Hanp., anek-
TPONoO3nKHK, WAUDMALLUHDI U T.A.), HeobxoanuMO obasaTens-
HO OTKPbIBaTb OTBEPCTHE INA BO3MyXa C 3arnyLukoi 32 B
MychTe ANns 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB 19. TonbKo TakuM 0bpa-
30M Mo/yaBTOMaTHUecKas ouncTka dunbTpa (SFC+) bymet
paboTatb HOpManbHO.

[1nA 3T0ro NoBEPHHTE KOMbLO Hajl 0TBEPCTUEM A/IA BO3/yXa C
3arnywwkoin 32, utobbl OTBEPCTHE OTKPBINOCH MAKCUMaNbHbIM
obpasom.
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- [naToro, uTobbl 3aAeHCTBOBATb aBTOMA-  j—g —
El:qecxoe BKNIoYeHHe/BbIKNIOUEHHE Mbi- LED% g
Necoca, YCTaHOBUTE NePEKNtouaTenb Pexu- 1.#}
MOB 5 Ha CMMBON «ABTOMaTUUECKOE BK/TI0-
UeHue/BbIKMIOUEHHKEY.

~ [1nA BKNIOUEHHMA NbINECOCa BKMIOUNTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT, NOAKMIOUEHHbIN K LWTencenbHon posetke 3. Mbine-
COC 3aMnycKaeTcA aBTOMATUUECKH.

- BbIKNOUKTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, UTObbI OTCacbiBaHHe
npeKpaTunoch.
®YHKLUMA XONOCTOro X042 aBTOMATMUECKOr0 BKNOUE-
HuA/BbIKNIOUEHHUA 0becneunBaeT paboTy B TEUEHHE OK.
15 cekyHp nocne BbIKNOYEHHA, UuTODbI 0TCOCATb OCTATKK
NbINK U3 BCACbIBAIOLLIETO LUNAHT.

- [InA BbIKNIOYEHHMA NbiNECOca YCTaHOBUTE Nepe- @
Kntouatenb PexumMoB 5 Ha cUMBON «Bbikntoue-

HHe».

BcacbiBaHHe XupaKocren

» He 3acacbiBaiiTe NbiNecocom ropioune WK B3pblB0O0-
NacHble XXHAKOCTH, Hanp., 6eH3nH, Macno, cNUpT, pac-
TBOpHTENH. He BCcacbiBaiiTe ropAuyH UNM ropaLLyio
nbinb. He nonb3yiTtech Nbinecocom Bo B3pbiBoONa-
CHbIX nomeLeHUaAX. Mbinb, Napbl UMK XWOKOCTH MOTYT
BOCMNAMEHUTLCA MW B30PBATbCA.

» He pekomeHAyeTca HCNONb30BaTh NbINECOC B KaYecT-
Be Hacoca Ans BoAbl. [1binecoc npefHasHaueH ans Bca-
CbIBaHWA BOJHO-BO3AYLLIHON CMECH.

» [lo Hauana paboT no 06Ccny)XMBaHKUIO U HACTPOHKE Nbl-
necoca 0TCOeAHHANTE CETEBOH LWHYP OT WTencenbHow
po3eTKu.

Ykasanue: TpeboBaHua no cTeneqn hunbTpaLuy (Mbinb
knacca L) noaTeepxaeHb! ToNbKo ANA CYXOro 0TCachbiBaHMA.

- [lepep BNaXHbIM OTCACbIBAHMEM BbIHUMANTE MELLOK ANA
cbopa mycopa 23 1nu MeLok AnA Nbink 1 v onopoXxHanTe
KOHTEWHep.

Ykasauue: [1ns obneruerus cbopa cMecu Bofibl M TRBEPAbIX
MaTepHanoB UCMOMb3yHTe MOKPbIH HIbTP (MpUHagnex-
HOCTb), KOTOPbIN OTAENAET XKUAKOCTb OT TBEP/bIX MaTepHa-
noB.

- BcTaBbTe pe3rHOBbIE KPOMKM B HAMOMbHYHO HAacaaKy (CM.
«YCTaHOBKa PE3NHOBBIX KPOMOK», CTP. 126).

- BbIkntounTe NonyaBTOMaTMUECKYIO OUUCTKY hUIbTPA
(SFC+) (cm. «OTknioueHne SFC+», cTp. 127).

[Mbinecoc ocHalleH JaTuMKoM YpoBHSA xugkocTu 35. Mpu go-
CTUXKEHUM MAKCUMaNbHOTO YPOBHA 3aN0NHEHNA Nblnecoc oT-
KntouaeTcs. YCTaHOBHTE NePEKNiouaTeNb PEXMUMOB 5 Ha CUM-
BON «BbIKNOueHHe».

Yka3aHue: B cnyuae oTcacbiBaHUW HENPOBOAALLMX XKHUAKO-

cTel (Hanp., bypoBoW 3MyNbCHU, MACen U KOHCUCTEHTHBIX

CMa30K) NbINECoC He BbIKMIOUAETCA NPH 3aNONHEHUHU KOHTEH-

Hepa. HanonHeHHOCTb He0bX0MMO NOCTOAHHO MPOBEPATH U

BOBPEMS ONOPOXHATb KOHTEMHED.

Bo nsbexaHue 0bpa3oBaHus NNeceHM nocne BNAXKHOTO oTca-

CblBaHMA:

- W3BnekuTe NNOCKUIA CKnaguartbiv punsTp 24 naite emy
Kak cnepyeT NpOCOXHYTb.

~ CHMMMUTE KPBILLKY Mblnecoca 8, 0TKpoWTe KPbILLKY (hnnb-
Tpa 34 v aaitte 0benM AeTanaMm Kak cnemyet npoCoXHyTb.
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Ouuctka unbrpa
OLIVICTKy (bI/II'Ipra CNeAyeT BbIMNONHATb, KaK TO/IbKO 3aMETHO
ynazet nPoOU3BOAUTENBHOCTb BCACbIBaHUA.

UacToTa 0UMCTKM (hUNbTPa 3aBUCHT OT BUAA U KONIMUECTBA Mbl-
nu. NP1 pPerynapHoM NpUMeHeHUH MakcuManbHas Npon3Bso-
[QIMTENbHOCTb BCablBaHWA COXPAHAETCA [ONbLLE.

MonyaeToMaTHueckas ouucTka unbTpa (cm. puc. I)

Mpwu nonyasToMatuueckoi ouncTke dunbtpa (SFC+) nna-
CTHHKM NNOCKOr0 CKNanuaroro unbTpa OuMLLAKOTCA OT 0T/0-
XEHWH MbINK NyTeM PEBEPCUPOBAHHMA NOTOKA BO3AYXA.

Ykasanue: [1py nocTaBke C 3aBoa nonyaBTomMaTMueckas
ouncTKa hunbTpa BKMoueHa (Bbikntouatenb SFC+ 18 B nono-
XeHuul).

- 3anyck ouucTku unbtpa SFC+
lMNepekpoiTe NaoHb0 0TBEPCTUE HACAAKY MW BCACbIBaKO-
Lero WwnaHra.
WM IPYU MOHTHPOBaHHOM Modyne SFC+ 20:
[lepxuTe nyckoByto KHOMKY 33 HaxaTow B TeueH1e npuon.
10 cekyHg.

- Otkniouenne SFC+
[NepensuHbTE BbiKNtouatenb SFC+ 18 Bnepen
(nonoxenue 0).

- BknioueHne SFC+
lMepenBuHbTE BbiKNtouatens SFC+ 18 Hasan
(nonoxenuel).

TexobcnyxuBaHHe H CEPBHUC

TexobcnyxnuBaHHe U OUHCTKA

» [lo Hauana paboT no 06¢cny)XUBaHMIO U HACTPOIKe Nbl-
necoca 0TCoeanHANTE CETEBOH LWHYP OT LUTEeNCenbHOM
PO3eTKH.

» [ina obecneuenus KauecTBeHHOM U 6esonacHoi pabo-
Tbl COAIEPIKHTE NbINECOC U BEeHTUNALUOHHbIE NPOPE3H B
uKcToTe.

» Mpu obcnyuBaHUK M YUCTKE NbINecoca ofeBanTe nbl-
Ne3aLyuTHYI0 MacKy.

Ecnu TpebyeTca nomeHATh WHYp, obpaluaiTtech Ha hupmy
Bosch unu B aBTOpr30BaHHYI0 CEPBUCHYI0 MACTEPCKYIO /1A
3NeKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

MWHUMYM OZIMH pa3 B rof He0bXoAUMO, uTobbI NPOU3BOAK-
TeNb WK NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIA CMELMANUCT NPOBOAUIM
NPOBEPKY 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha NPEAMET KauecTsa cobu-
PaHA NbINK, Hanp., NOBPEXAEHNA (UNbTPa, FePMETUUHOCTb
MbINECOCa U UCNPABHOCTb KOHTPO/IHOMO YCTPOMCTBA.

B nbinecocax knacca L, HaxoauBLUKXCA B 3arPA3HEHHOM Cpe-
i€, HeoDX0MMO OUMLLATL HAPYXKHYIO NOBEPXHOCTD, a TaKXke
BCE [1eTaNny aNeKTPOUHCTPYMEHTa nu obpabartbiBaTth WX rep-
MeTvKoM. Mpu npoBeaeHnu pabot no TexobCNyXMBaHHIO U
PEMOHTHbIX PabOT BCE 3arpA3HEHHbIE AeTanK, KOTOPbIE HEMb-
3 HaINeXallum 06Pa3oM OUMCTUTb, MOMIEXAT YTUIU3ALMM.
Takve netanu HeobXoAMMO YTUAM3UPOBATD B HENPOHHLae-
MbIX MELLIOYKAX B COOTBETCTBUM C IEHCTBYIOLMMMU NONOXKEHH-
AMM 110 YTUNM3aLMM TaKNX OTXO0B.

Mpy TexobCnyxnMBaHNKM NONb30BATENEM MbINECOC Heobxoau-
MO pa3obpartb, 0UMCTHTb M NPOBECTU PabOTbI N0 TEXOBCNYkH-
BaHMI0, HE NMofBEPras Npu 3TOM ONacHOCTH 0BCNYXMBAIOLLMA
nepcoHan U Apyrvx niofen. Nepen pasbopkoi HeobxoanMo
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OUNCTHUTb MbINECOC, UTobbl NPEAOTBPATHTL BO3MOXHbIE ONa-
CHocTH. MomeleHKe, B KOTOPOM NPOBOAMTCA pasbopka Mbl-
necoca, JoMKHO ObITb XOPOLLIO NPOBETPEHHBIM. [pH NpoBe-
[ZIeHUH paboT no TexobCny)XMBaHUIO HOCUTE MHAMBHAYANbHbIE
cpefcTBa 3aluThl. [locne npoBeaeHKa pabot no Texobeny-
XXMBaHWto Heobxoanmo ybpatb MecTo, rae NPoBOAMNOCH Te-
xobcnyxusaHue.

WU3Bneuenne/3ameHa NNOCKOro CKNaauaToro punbTpa

(cm. puc. J1-J2)

[MoBpexaeHHbIA NNOCKUI CKNaauatbli hrUnbTp 24 NOANEXUT

HEME[NEHHOM 3aMeHe.

- [loTAHWMTE 3a A3bIYOK 14 1 OTKPOHTE KPbILIKY (UnbTPa 34.

- BosbMuTe NNOCKMi cknapuaTtbld GunbTp 24 3a CTEHKHK U
U3BNEKMTE €ro, NOTAHYB BBEPX.

- BnaxHo¥ TpANKOM yaanuTe Nbinb U rpAsb, ONaBLUYHo Npw
U3BEUEHUM NNOCKOTO CKMafuatoro punbtpa 24, ¢ Kpom-
KM KpbiLKK (hrnbTpa 34.

- BcTaBbTe HOBbIM NNOCKMUI CKNaauaTbli hunbTp 24 v cne-
[QUTE 3a TeM, YTobbl OH CUAEN NNOTHO W NPABUNBHO.

- 3akpoiTe KpbiLwKy (hunbtpa 34 (oHa AOMKHA OTUETNIMBO
BOWTH B 3aLiENNEHKE).

KoHtelnep

- Bpems 0T BpeMeHM OuMLLaiiTe KOHTeHep 1 U3HyTpH 06-
blUHbIM UMCTALLMM CPEACTBOM, HE KUMEHLLMM abpasuBHO-
ro 1e9CTBUA, 1 Neper cOopKOK BbICYLLIMBANTE €ro.

YcTpaHeHHe HencnpaBHoCTei

Datunku ypoBHsa (cm. puc. K)
Bpems oT BpeMeHH ouuLLaiTe AaTumkn ypoBHs 35.

- OTKpo#TE 3aMKK 9 1 CHUMUTE BEPXHIOKO YacTb Nblnecoca 8.

- [aTunku ypoBHaA 35 oumLlaiTe MArkon candeTkom.

~ YcTaHOoBMTE UMCTYI0 BEPXHIOK YaCTb 8 Ha MECTO M 3aKPOH-
Te 3aMKu 9.

XpaHeHHe 1 TPaHCNOPTHPOBKa (cM. puc. L)

- 0bMoTaliTe WHYp NUTaHKUA BOKPYT Kpennexus kabens 13.

- BcraBbTe NpUHaanexHOCTH B NpefHa3HaueHHble Kpenne-
HWA: BcacbiBaoLyue Tpybbl 29 B Kpenneus 15, wenesyto
Hacapky 25 B kpenneue 16, HanonbHyo HacagKy 28 B
Kpenneue 17.

~ OTKpoWTe 3NaCTUYHbIE NEHTbI KPENEHWA BCACbIBAIOLLETO
LwnaHra 4 ¥ NPONOXWTe BCACbIBAOLLMA WNAHT 21 BOKPYr
KPbILLKK Nbinecoca B Kpenneue 4.

BcTaBbTe Ha MECTO aNaCTUUHbIE NEHTLI.

- YcraHoBuTe Kelic L-Boxx Ha kpenneHua 7.

- W3BnekuTe nonHbIiA MeLwok ana cbopa Mycopa Unu MeLLoK
ANA MbINK UNK ONOPOXHHUTE COBPaHHYI0 XUAKOCTb Nepes
TPaHCNOPTMPOBKOK Nblnecoca, utobbl He HaflopBaTb CNu-
HY.
lepeHocuTe NblNecoc ToNbKO 3a pyuky 6.

- Ybupalite nbinecoc Ha XxpaHeHHe B CYX0e NOMELLEHHE U 3a-
LMLLAATe €ro OT HeCaHKLMOHWPOBAHHOIO MCMONb30Ba-
HuA.

- [lna dmkcupoBaHusa HanpasnAtoLLero ponuka 12 onycture
TOPMO3 HanpaBnALEro ponuka 11 BHu3.

Mpo6bnema
BcacbiBatowas TypbuHa He 3anyckaetca.

YctpaHeHue

— [poBepbTe WHYp NUTaHKUA, WTencenb, NpeaoXpaHUTeNb, LWTENCENbHYI0 PO3eT-

KY W AaTUNKK YPOBHA XMAKoCTH 35.

[lepexntouatenb peXXMMoB 5 CTOUT B NONOXEHUU «ABTOMATUUECKOE BKTIOUe-

HUe/BbIKNIOYEHHEY.

- YcTaHOBHTE Nepekntouatenb PEXUMOB 5 B NonoxeHne «UucTka nbinecocom»
UMW BKMIOUMTE NOAKMIOUEHHBIA K PO3ETKE 3 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

BcacbiBatoluas TypbuHa BbIKNouaeTcA.

~ OnopoxHuTe KoHTeMHep 1.

lMocne onopoXHEeHUA KOHTeMHepa Typ6MHa ~ BblkntounTe Nbinecoc 1 nofoxanTe 5 cekyHa, uepes 5 cekyHz BKIKOUNTE ero

HEe BKMOYaeTcA. CHOBa.

~ [louncTuTe AATUMKM YPOBHA XMAKOCTU 35, @ TaKKe NPOCTPAHCTBO MEXAY AaT-
UMKaMM YPOBHS XMAKOCTH 35 LETKON.

MoluHOCTb BcacbiBaHUA Nagaer.

- Ypanute 3acopeHue U3 BCacbiBaloLLEH HaCcafIKK1, BCacbiBatoLer Tpy6bl 29, Bca-

CcbiBatoLLero WnaHra 21 KM NNocKoro CKnaguatoro gpunstpa 24.

— CmeHuTe Melwok ans cbopa Mycopa 23 unu MeLLOK NS Mbiu.

- [NpaBKUNbHO BCTaBbTE KPbILLKY hUnbTpa 34 A0 Lienuka.

— TMpaB1NbHO NOCTaBbTE KPBILLKY MbINECoca 8 U 3aKpoKTe 3aMK1 9.

— 3aMeHHTe NNOCKUi CKnaauatbiv (unbTp 24.

MpW UKCTKE NbINECOCOM W3 Hero pa3neTaeT- — lpoBepbTe NPaBUILHOCTb YCTAHOBKHW MNOCKOTO CKNaauaTtoro dunstpa 24.

CANblNb.

— 3aMeHHTe NNOCKKi Cknaauatbi unbTp 24.

ABTOMATHUECKOE BbIKNHOUEHHE (Bﬂa)KHOe ~ [ouncTnTe AATUMKK YPOBHA XMAKOCTU 35, @ TaKKe NPOCTPAHCTBO MEXAY AaT-

OTCEleIBaHMe) He cpa6aTb|BaeT.

UMKaMM YPOBHS XMAKOCTH 35 LETKON.

B cnyuae HenpoBoAALLMX XWAKOCTEN MK NP1 0B6pa3oBaHNM NeHbl aBToMaTHye-
CKOE BbIKNIOUEHWE He paboTaert.
~ [oCTOAHHO NPOBEPANTE YPOBEHD 3aMOMHEHHA.

OuucTka dunbTpa He pabotaer.

- lepensuHbTe Bbiknouatenb SFC+ 18 Hasap (nonoxexue 1).
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CepBHC U KOHCYNbTUPOBAHHKE Ha NPEAMET HC-
NoNb30BaHKA NPOAYKLHUH

[Mpu Bcex AONONHUTENBHBIX BONPOCAX W 3aKa3e 3anuacTen,
noxanyincra, obs3atenbHo ykasblieaite 10-3HauHbI TOBap-
HbI HOMep, YKa3aHHbIH Ha 3aBOACKOM Tabnnuke nbinecoca.

CepBHuCHasa MacTepckas OTBETHT Ha Bce Balum Bonpockl no
PEMOHTY 1 0bcnyxuBaHMIo Balero npoaykTa v no 3anua-
cTAM. MOHTaXXHble UepTexH W MHOPMaLMIO MO 3anyacTam
Bbl HaraeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaHUKOB Bosch, npesocTaBnatoLLmit KoH-
CynbTaLUuu Ha NPeaMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C Y0~
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balln BONPOChI OTHOCUTENBHOTO
HalLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

Iina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran
lapaHT1itHoe 0bCnyK1BaHWe 1 PEMOHT 3NEeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNiI 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA HA TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TONBKO B
(hMPMEHHbIX UM ABTOPU30BAHHbIX CEPBMUCHbIX LiEHTPax «Po-
6ept bou.

MPEOYNPEXIOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpadhakTHOM npo-
[DYKLMM ONAcHO B 3KCMyaTaLyuu, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
[Ina Bawwero 300poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpacakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccus

000 «Pobept bow»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYKUBaAHWIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akagemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccus

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

MonHyto MH(OPMaLKIo 0 PACMONOXXEHNM CEPBUCHDBIX LieH-
TPOB Bbl MOXETE NONYUMTb HA OCHHULIMANBHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHo-CcepBUCHOM
cnyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK GecnnatHbii).

Benapycb

UM «Pobept boww» 000

CepBHCHbI# LEEHTP Mo 06CNYXMUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduunanbHbli caiT: www.bosch-pt.by
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Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYXMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdprumanbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauusa
OTC}'Iy)KMBLLIVIe CBOM CPOK nblnecoc, NpUHaaNneXHoCTu u yna-

KOBKY cneflyet cClaBaTb Ha 3KONTOrMYECKU YUCTYIO PELIMPKYNA-

Li1I0 OTXOA0B.
He BbibpacbiBaliTe nbinecoc B buiToBoi Mycop!
Tonbko ansa crpaH-uneHoB EC:

CornacHo EBpone#ickoi [lupektnee
2012/19/EU o cTapbix 3NeKTPUUECKUX 1
3NEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTaX 1 npubopax 1

ro NpaBa, OTCNY)XMBLUKE CBOM CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI OTAENBHO
cobMpaTbes M CAABATLCA HA IKONOTHUECKH UNCTYIO YTHN3A-
umio.

Bo3MO0XHbI U3MEHEHHA.

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

Mpouutaiite BCi 3acTepexeHHs i BKa3iBKH.
° HenoTpumaHHs 3acTepexeHb i BKasiBoK

MOXe NPU3BECTU 10 YPAKEHHA ENEKTPUUHUM

CTPYMOM, NoXexi Ta/abo cepio3HMX TpaBM.

lobpe 36epiraiite Ui BKa3iBKH.

» He BcmokTyiiTe bykoBy abo ayboBy TMpCY, NOpOAHHI
nun Ta a3becr. L|i peuoB1HH1 BBaXarTbCA
KaHLepOreHHUMH.

A NONEPEMKEHHA BukopucroByiite

BiACMOKTYBau nuwie Togai,
AK1o0 By oTpumanu gocTatHbo iHhopmallii cTOCOBHO
BUKOPHCTaHHA BiACMOKTYBaua, peY0BHH, AKi
BifACMOKTYIOTbCA, Ta IXHbOro 6e3neuHoro BUAANEHHs.
PeTenbHuit IHCTPYKTaX 3MEHLLYE PUSUK HEMPaBUbHOTO
KOPUCTYBaHHA NPUNaZoM Ta PU3UK TPABM.

» Lieii BiaCMOKTYBau He NpU3HaueHui ana
BHKOPHCTaHHA AiTbMH Ta 0c0DaMu 3 0OMexeHUMH
¢i3nuHMMH, cCeHCOpPHUMU aB0 po3yMOBHMH
3pibHoCcTAMHK ab0 HeLOCTaTHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMM.
|HaKILe MOXNMBE HEeNpaBWNbHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebesneka ofiepXKaHHA TPaBM.

afieKBaTHOMY npeanncaHnio HauMOHanbHO-
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» [uBiTbcA 3a AiTbMM. []iTW HE MOBMHHI rpaThcA 3
BiICMOKTYBaueM.

> [liTAM [03BONAETLCA 3AiCHIOBATH OUNLLEHHA Ta
TeXHiuHe 06cnyroByBaHHA BifiCMOKTyBaua n1iue nig,
HarnAagom.

A NOMEPEMKEHHA BipcmokTyBau npu3HaueHui

ANA 36MpaHHA CyXHX
PEUOBHH, a NPH BXXMBaHHI BiANOBigHUX 3aX04iB ~ TAKOX i
ANA BCMOKTYBaHHA PiguH. [10TpannsHHA piguH1 B npunan
30iNbLUYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BcMoKTy#Te BiACMOKTYBaueMm ropioui abo
BHGYXoHebe3neuHi piguH1, Hanpuknag, 6eH3uH, onito,
CnUpT, po3uMHHUKK. He BCMOKTY#Te rapaunii nun 1a
nun, wo roputb. He npautoiite 3 BiacMokTyBauem B
NPUMILLEHHAX, Ae iCHYe HeGe3neka BUOYXY. [un, napu
abo pianH1 MOXYTb 3aropsTUcA abo BUDyxaTy.

BukopucroByiite po3eTky

nue B 3a3HaYEeHUX B
iHCTPYKui 3 excnnyaTauii uinax.

H.erav'mo BUMKHiTb ] .

BiACMOKTYBay NPy BUTIKaHHi
ninu abo BoAM i CNOPOXKHITb EMHICTD. [HaKLLE BiiCMOKTYBay

MOXXE MOLIKOLUTUCH.

3axuuwaiite BiACMOKTYBau Big Aoy i

BONOTH. [10TPaNNAHHS BOAU B KPHULLKY

BiZICMOKTYBaua 36inbLUYe PU3UK YPXKEHHS €NEKTPUUHNM

CTpyMOM.

» BiacmokTyBau fo3BonseTbcA 36epiratu nuwe B
NPHUMILLEHHAX.

A YBATA PerynsapHo ouuwaiiTe AaTUMKH PiBHA
piAvHK Ta nepeBipsaiiTe iX Ha npeaMeT

nowKoaxeHb. 3abpyHEHHSA Ta NOWKOKEHHS HEraTUBHO
BM/IMBAIOTb Ha (hYHKLIOHANbHY 3AATHICTb AATUMKIB.

> AKLL0 He MOXXHa 3an0birTH BAKOPHUCTAHHIO
BiICMOKTYBaua y BONOromy cepefoBHLLi,
BHKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXHCHOTO BUMKHEHHH.
BWKOPHMCTaHHA NPUCTPOI 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» BMuKaiiTe BiACMOKTYBay B MEPEXY, L0 HaNeXH!M
YHWHOM 3a3emneHa. B posertui i B N0aoBXyBanbHOMY
kabeni Mae byTH cnpaBHW# 3aXUCHWN NPOBIA.

» KoxHoro pasy nepep BAKOPUCTaHHAM nepesipaiTe
BiICMOKTYBau, kabenb i wrencenb. He Kopuctyitecs
BiiCMOKTYBaueM B pa3i nowkomkeHb. He
PO3KpHUBaiiTe BiCMOKTYBay CAMOCTiiHO, iH0ro peMOHT
[03BONAETbCA BUKOHYBATH NHLLEe KBanidikoBaHOMY
nepcoHany i nuiue 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHUX
3anvacTtuH Bosch. MowKkomkeHi BiCMOKTYBau, WHYP
abo wrencenb 36inbLUye PU3MK YPaXKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYyMOM.

> He nepeixmkaiiTe uepes WHYP Ta He 3AaBNIOHTE HOTO.
He TArHiTb 3a WHyP, 106 BUTATHYTH WITENcenb 3
po3eTkH abo nepemicTUTH BiACMOKTYBau.
TMowwKomKeHHI WHYP 36iNbLUYE PUSUK YPAXKEHHA
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» Mepuw, Hix 3AiHCHUTH 06CNYroBYBaHHA, UHLLEHHA ab0
HanawToBYBaHHA BiACMOKTYBaya, 3MiHHTH NpUnapas

abo BigKNacTH BiACMOKTYBau, BUTAry#TE WTENCenb 3
po3eTkH. Lli nonepemxyBanbHi 3axou 3anobiraioTb
HEHaBMUCHOMY BMUKAHHIO BiiCMOKTYBaua.

» Cnipgkyiite 3a 406poto BeHTUNAL €I Ha pobouomy
Micui.

> PeMOHTYBaTH BiACMOKTYBau f03BONAETLCA NULIE
¢haxiBLAM 3 BAKOPHCTaHHAM OPUTiHANbHUX 3aNYaCTHH.
Lium 3abesneuyetbea 36epexeHHs BiiCMOKTyBaueM HOro
be3neuHux BnacTMBoCTeN.

A MOMNEPEMKEHHA BipcmokTyBau MiCTUTb

WKiANMBUI ANA 300pOB’A
nun. MpoueaypH cNOPOXKHEHHSA Ta TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHsA, BKNIOUaloun BUAaNeHHa EMHOCTI ana
nuny, MoXKHa NPOBOAUTH NKLe cunamu caxisuis. Heo-
bxigHe BignoBiaHe 3axuMcHe cnopaaXeHHsA. He
eKcnnyaryiite BifCMOKTyBau 6e3 noBHoi dinbTpyBanbHoi
CHCTeMMU. [HaKLe By HapasuTe Ha HebeaneKy CBOE 310pOB'A.
» Mepep ekcnnyataui€to nepeBipanTe 6e3aoraHHuii cTaH

BiICMOKTYBanbHOro WNaHra. 3anuwaire
Bi;CMOKTYBanbHHi WNAHT N’ €AHAHUM 0 NpUNagy,
W06 NKN He Mir HeHaBMUCHe BUCHNATHCA. [HaKLe By
MOXETe BAMXHYTH MHUF.

» AKypaTHO NOBOAbTECA 3 MEePEXXHUM LIHYPOM Ta
BiACMOKTYBaNbHUM LUNAHIoOM. [HakLe Bu moxeTe
HapasWTH iHWKX ocib Ha Hebeaneky.

» He ounwyaiite BifCMOKTYBaY Nij NPAMUM CTPyMeHeM
BoAM. [10TPaNNAHHA BOAM B KPULLKY BiICMOKTyBaua
36i/bLUYE PU3MK YPAXKEHHSA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

CumBonu

HuxxuenofaHi CUMBONM MOXYTb 3Haf0bKUTbCA Bam npu
KOPUCTYBaHHi BifcMoKTyBaueM. byab nacka, 3anam’aTanTe wj
CMMBONYM Ta iX 3HaueHHs. [paBuUnbHe PO3YMiHHA CUMBONIB
[nonomoxe Bam npaBunbHO Ta HebesneuHo KopUCTyBaTHCA
BiICMOKTYBaueM.

CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA

A OBEPE)XHO npo‘l"TaﬁTe BCi

3acTepexeHHs i
BKa3iBKH. HeloTpMMaHHA 3acTepexeHb i
BKa3iBOK MOXXe NPHU3BECTH [0 YPAXKEHHA
€NEeKTPUUHNM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo

j CepMO3HNX TPABM.

BigcmokTyBau knacy nuny L 3rigHo
IEC/EN 60335-2-69 ans cyxoro
BiACMOKTYBaHHA LLKiANWBOro AnA
300POB'A NUNY 3 FPAHUUHUM 3HAUEHHAM
eKCMo3uLiiHoi fosu > 1 mr/m®
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CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA
A NONEPEMKEHHA [ttt
—!:5 au MicTUTb
WKIANMBHIA ANA 3A0POB’A NUN.
o-i’o;o:’oo MpoueaypH CNOPOXKHEHHA Ta TEXHIYHOTO
obcnyrosyBaHHsA, BKNIOYalOUH

BUAANEHHA EMHOCTi ANA NUNY, MOXHA
NpPOBOAUTH NHILE cHNamK dhaxiBuiB. Heo-
bxigHe BignoBigHe 3axucHe
cnopagkeHns. He ekcnnyartyite
BifiCMOKTYyBau 6e3 noBHOI
¢hinbTpyBanbHOi cucTeMu. IHakiLe Bu
Hapas#uTe Ha Hebeaneky CBOE 300POB's.

?ﬂ:.;'(ﬂ‘j\ (= AsTOMaTHuHe BMHKaHHA/BUMHKAHHA
> BifcMOKTYBaHHA N1y Bif NPaLIO0UnX

14]: enekTponpunanis
BifcMOKTYBau aBTOMATUUHO BMUKAETLCA |
uepes 1eAKnIM uac 3HOBY BUMUKAETLCA

BuMHKaHHA

BipcMokTyBaHHA
361paHHs n1ny, Lo NoocifaB

[laHi woa0 MakcUManbHo AoNyCTUMON
CyMapHOi CMOXUBAHOT MOTYXXHOCTI
Nify €AHAHOTO eNeKTPOIHCTPYMEHTY
(3anexHo Bin kpaiHm)

SFC+ HaniBaBTOMaTUUHE OUMLLEHHA hinbTpa
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

BcTaHoBnoBaTH He BinbLue ofiHOro Keca L-
f j 5 Boxx.

Barakerica L-Boxx pa3aom 3 #0ro 3MicTom He

max. 1 L-Boxx
NOBMHHA NepeBuLLyBaTh 15 Kr.

max. 15 kg

» He niggiwyiite BiACMOKTYBau Ha rak
KpaHa, Hanp., ANA TPaHCNOPTYBaHHA.
BifcMOKTyBau He NPMCTOCOBaHWM ANA
nepeMilLeHHs KpaHoM. IcHye Hebeaneka
TPaBM i NOLIKOZ)XEHHS BiACMOKTyBaua.
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CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA

» He ctaBaiiTe i He cipaiiTe Ha
Bi[ICMOKTYBau, a TaKOX He
BUKOPUCTOBYIATE HOr0 B AKOCTi
ApabuHu. BincMokTyBau Moxe
NepeKUHYTUCS i NOLIKOAUTUCA. ICHYE
Hebe3neka nopaHeHHA.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Byzab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxXeHHAM
Bi[ICMOKTYBaua i 3anuwainte ii nepes coboto yBech uac, Konu
Bu byneTe untat iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii.

Mpu3HaueHHa npunapy

lpunag npusHauexui ana 36opy, BCMOKTYBaHHSA,
nepeMilLeHHA Ta BiALKiNEHHs HEropIoYOro Cyxoro nuny,
HEropIUMX PianH Ta BOAHO-MOBITPAHOI CyMiLLli.
BincMokTyBau NpoiiLoB nepeBipKy Ha NpeaMeT 3bupaHHs
nuny i Bigno.igae knacy nuny L. BiH npunatHun ans
MifiBALLEHUX HAaBaHTaXXeHb NPU NpodecitHomy
BUKOPWCTaHHI, Hanp., AnA peMiCHULbKKX PobiT,
NPOMWUCNOBOCTI | MacTepeHb.

BincMokTyBau ans nuny knacy L arigHo IEC/EN 60335-2-69
[103BO/IEHO BUKOPUCTOBYBATH NULLE AANA BCMOKTYBAHHS i
BiICMOKTYBAHHA LKIANMBOro ANA 3OPOB'A NKAy 3
rPaHUYHMM 3HAUEHHAM eKCIO3MLiiHOI 03K > 1 Mr/m3.

BukopucTOBY#TE BiCMOKTYBAY NHLLE Y TOMY BANAAKY, AKLIO
BCi (DYHKL|iT 3HaxoaATbCA y Bac NOBHicTIO Nia KOHTponeMm i Bu
He BbauaeTe 0bMexeHb B iX BUKOPUCTaHHi abo oTpuManiu
BiANOBI[HI BKa3iBKHK.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepauist 306paxeHnx KOMMIOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha

300paXXeHHA BifICMOKTYBaua Ha CTOPIHL|i 3 MatOHKOM.
1 Emnictb

Nin’eaHyBayu

PoseTka fna enektponpunagy

TprMau BIACMOKTYBaNbHOrO LUNaHra

lMepemukay pexumie poboty

lNepeHocHa pykosTKa

KpinneHHs ana keica L-Boxx

KpuLwuka BigcMoKTyBaua

3aMOK KPULUKHM BiACMOKTYBaua

Xopose Koneco

[anbmMo HaNPAMHOIO PonMKa

HanpamHu#i ponuk

KpinneHHa ana wHypa

14 A3nuok kpUwWwKK tinbTpa

15 Tpumau ans BCMOKTYBabHUX TPY6

16 Tpumau Ans WiNUHHOI HaCaIKK/BILCMOKTYBaNbHOTO

KoniHa

17 Tpumau ana nignorosoi Hacagku

18 Bumukau SFC+

19 Mydra ina eneKkTpoiHCTPYMEHTIB

O oo ~NOOOGhA~ WN

P e el
W N = O
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20 Mopynb SFC+

21 BincMOKTyBanbHMi WwnaHr

22 BipcMoKTyBanbHe KONiHO

23 T[lakeT ans cMmitTa

24 [Inackui cknaguacTui dinbTp (Lienonosa)

25 LllinvHHa Hacaaka

26 [ymoBa OKpaiika

27 BcTaBHi WiTKK

28 [lipnoroBa Hacafka

29 BcmokTyBanbHa Tpyba

30 KpinneHHsa ang TpuMaua BifCMOKTYBaNbHOTO LUNaHra
31 HatuckHa kHonka

32 OtBip AnA NOBITPA i3 3arNyLKOW

33 lyckoBa KHOMKa 0uMLLEHHS (hinbTpa

34 Kpuuwika dinbtpa

35 [laTuuku piBHA 3aN0BHEHHA

306 abo He B CTaH{APTHHA

o6car nocraBku. oBHUA acopTHMEHT npunaaan Bu 3Haligete B
Hawwii nporpami npunapan.

TexHiuHi pani

BonorogigcmokTyBau/nunococ GAS 35 L SFC+

ToBapHui Homep 3601JC30..
Hom. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 1200
Yacrota My 50/60
MicTkicTb emHoCTi (bpyTTO) n 35
MicTKicTb HeTTO (pignHa) n 19
MicTkicTb MiwKa ans nuny n 19
Makc. pospigkeHHa*

- BincmokTyBau rMa 230
- Typbina rMa 254
Makc. nortik nositpa*

- BincmokryBau nfc 36
- Typbina n/c 74
Makc. noTyxHicTb

BCMOKTYBaHHA Br 1380
[Mnowwa nnackoro

CcKnajuacroro ginbTpa M2 0,615
Knac nuny L
Bara BignosigHo Ao

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 12,2
Knac saxucry AN
CryniHb 3axucty IP X4

* BUMIPAHO NPH BIICMOKTYBanbHOMY Linansi @ 35 MM 3 I0BXMHOI0 3 M
[aHi 3a3HaueHi Ana HoMiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpu MeHLwii
Hanpya3i i B cnevianbHUX KOHCTPYKLIAX ANA NEBHUX KPaiH Ui faHi MoXy
BifPI3HATHCA.

ABTOMaTHuHE BMHKaHHﬂ/BHMHKaHHH*

Makc.
Hom. Hanpyra  moTyXHicTb
€C 220-240B 2200 Br 100 Bt
Benukob
pUTaHin 110B 750BTt 100 BT
Benukob
pwTaHis/
[anis 240/230B 1800 Bt 100 Bt
CH 2308 110087 100 Bt

* [1aHi 1Wo0 MakcManbHO ONYCTUMOT CYMapHOI COXMBaHOT
MOTYXHOCTI Nify’ €4HAHOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHTY (3aNeXHO Bif KpaiHu)

Inchopmaia wopo wymy

PiBeHb LyMiB BU3HauUEHWH BignoBiaHo o Hopmu EN 60704.
A-3Ba)KEHWI pPiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl BIACMOKTYBaua, AK
npaBuno, Hxkumii 3a 70 AB(A). Moxnbka K = 3 gb.

PiBeHb wymy npu poboti Moxe nepesuuysatv 80 b (A).

Basdraiite HaByWHHUKH!

3ana npo signoeiguicrs € €

Mwu 3aABNAEMO Nif HALLY BUKNIOUHY BifNOBIAANbLHICTb, WO
OMnMCaHWi B «TEXHIUHKX JaHWX» MPOAYKT BiANOBIAAE TaKUM
HopMam abo HopmaTtHBHMM AoKymeHTaM: EN 60335 Ta
nupektueam 2011/65/€C, 2006/42/€C, 2004/108/€C,
BKMIOUAKOUM 3MiHU B LiMX JOKYMEHTaX.

TexHiuHa fiokymeHTaLis (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wé’-/M A4 /wac_——-

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

MoHTax

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYITE MePeXHUI
WTencenb BiCMOKTYBaua 3 PO3ETKH.

MoHTaX TPpMMaya BiACMOKTYBaNbHOro LWNaHra
(auB. man. A)

- LLinbHo HagiHbTe TPMMAY BiACMOKTYBaNbHOrO WhaHra 4
3BEpPXY Ha NpMU3HaueHi AnA Lboro KpinnexHs 30, wob BiH
3aMLLOB Y 3aU€NNeHHs.

MoHTa)Xx BCMOKTYBanbHOro wnaura (aus. man. B)

- BcTpomiTb BigcMOKTYBanbHMI WiNaHr 21 Ha nig’eaHyBay 2

i NOBEPHITb MOro 3a CTPINKOI0 rOAUHHKKA A0 YNOpY.
BkasiBka: Uepes TepTs nuny npu BiiCMOKTYBaHHI Ha
BiICMOKTYBa/IbHOMY LUNaH3i i NpUnaaai CTBOPIOETLCA
€NeKTPOCTaTUUHWI 3apAf, B PE3YNbTaTi Uoro KOPUCTYBaY
MOXe BifuyTW CTaTUUHWI PO3PAf (3aNexHO Bif yMoB
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HaBKONMLLIHBOTO CepeoBULLA i UYTAMBOCTI Tina).

B ocHoBHOMY Bosch pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH
AHTUCTAaTMUHWI BIACMOKTYBANbHUI WNaHr (Npunaaza) npu
BiICMOKTYBaHHi ApibHOro nuny i cyxux matepianis.

MoHTaXx npunapAnA AnA BifCMOKTYBaHHA

BincmokTyBanbHWi Wwnawr 21 i mogyns SFC+ 20 obnagHaHo
CHCTEMOIO 3aTMCKY, 3a I0NOMOTOI0 AKOT MOXHA Nif'efHyBaTH
npUNaaaA ana BiACMOKTYBaHHA (MydTy AN
€NeKTPOIHCTPYMeEHTIB 19, BifiCMOKTYBa/bHE KOMiHO 22).

MoHTaXx MydTH ANA eneKTpoiHCTpyMeHTiB (guB. man. C)

- HapiHbte Mogynb SFC+ 20 Ha BiiCMOKTYBaNbHUM LNAHT
21 TaK, 106 0buaBi HaTUCKHI KHoNKK 31 Ha
BiICMOKTYBaNbHOMY LUNaH3i BiAUYTHO YBIAWAK B
3auenneHHs.

- ToTim HagiHbTe MydTy ANA enekTpoiHcTpyMeHTiB 19 Ha
moaynb SFC+ 20 Tak, Wwob 0buasi HaTCKHI KHonku 31 Ha
moayni SFC+ BiguyTHO YBINALINKW B 3auenneHHs.

~ [N BEMOHTaXY YTUCHITb HAaTUCKHI KHOMKK 31 i po3HiMITL
aeTani.

MoHTaXx Hacagok i Tpy6 (auB. man. D)

- HapiHbTe BiCMOKTYBaNbHE KONiHO 22 Ha
BiICMOKTYBanbHWI WNaHT 21 TaK, o6 0buasi HaTUCKHI
KHOMKKM 31 Ha BiACMOKTYBaNbHOMY LUNaH3i BiUyTHO
YBIMLLAKY B 3aUENNEeHHA.

- [loTiM WinbHo HagiHbTe NOTPibHe Npunapaa ana
BiICMOKTYBaHHS (Mifn0roBy HacafiKy, WiNUHHY HAacaaKy,
BCMOKTYBanbHy Tpyby TOLLY0) Ha BiACMOKTYBanbHe KOMiHO
22.

~ [1nA [eMOHTaXY YTUCHITb HAaTUCKHI KHOMKK 31 i pO3HiMiTh
JeTani.

BcTaHoBneHHA/BHNYYeHHA NaKeTa AnA CMITTA
abo miwka ana nuny (cyxe BifCMOKTYBaHHA)
(amuB. man.E1-E2)

[1nA cyxoro BiICMOKTYBaHHS MOXHa BCTaBMATH NaKeT ANA
cMitTa 23 abo miwok ans nuny (npunaans). Lie nonerwutb
30MpaHHA nuny.

BkasiBka: [1p1 BUKOPUCTaHHI nanepoBoro inbTpyBanbHOro
MilliKa 060B’A3K0BO, a NPY BUKOPUCTaHHI HETKAHOTO
NONOTHAHOTO (hiNbTPYBaNbHOrO Millika axaHo BUMUKATH
HaniBaBTOMaTUUHE OuMLLEHHA dhinbTpa (SFC+) (auB.
«BUMKHeHHA SFC+», cTop. 135).

BcTtpomnsaHHA nakeTa Ana cMmiTTa

- BigkpuiTe 3aMKK 9 i 3HIMITb KpULLKY nunococa 8.

~ Yknagitb naket AnA cMitTA 23 y EMHICTb 1 npuiManbHUM
OTBOPOM Briepea.

- HararHitb npuiiManbHKUiA OTBIP Ha Nig €AHYBaNbHUN
(hnaHeL|b 0 3arnMbNEHHs B Mig'eAHyBanbHOMY dnaHji.

— YneBHiTbCA B TOMY, LLIO NAKET ANA CMITTA 23 NOBHICTIO
NPUAATaE 0 CTIHOK EMHOCTI 1.

— OropHiTb peLuToto naketa ansa cMmitta 23 Kpak emHocTi 1.

— 3HOBY HafiHbTe KPHLLKY BiiCMOKTyBaua 8 i 3akpuitte
3amMK1 9.

BunyueHHs i 3aKpUTTA NakeTa AnA cMiTTa
- BigkpuiTe 3amMku 9 i 3HIMITb KpULLKY nMnococa 8.

YkpaiHcbka | 133

~ 3HiMITb NOBHKH NakeT Ana cMiTTA 23 3 Nig'e4HYBaNbHOTO
(hnaHuA, NOTArHYBLUM HOTO Ha3ad.

- 0b6epexHo, L1100 He NOLWIKOAUTH, BUMMITb NAKET iNA CMITTA
23 3 BiCMOKTYBaua.
Ipu LbOMY CRiAKYHTE 3a TUM, LOD NaKeT Ans CMiTTA He
TOPKABCA Nifl'€[HYBANbHOTO (hraHLA abo iHLWKX FOCTPHX
npegMeris.

~ 3HiMiTb 3aXMCHY CTPIUKY 3 KNEMKOI CMYXKH i 3aKnenTe
nakeT 1A CMITTA.
MoTiM nepes’axiTb NakeT Ana cMiTTa 23 nig NpUAManbHUM
0TBOPOM 32 A0MOMOTOK 3aXMCHOI CTPIUKK, 3HATOI 3
KNenKoi CMYXKH.

3amiHa/BcTpomnAHHA MiliKa Ana nuny (npunapana)

- Binkpuitte 3aMku 9 i 3HIMITb KpULLKY nUnococa 8.

— 3HiMiTb NOBHWH MiLLIOK NS NUNY 3 Nif'€AHYBaNbHOrO
(hnaHusA, NOTArHYBLUM HOTO Ha3af. 3aKpHiiTe OTBIP Millka
LNA MUY, ONYCTUBLUM KPULLKY. BUAMITb 3aKpUTHI MiLLOK
[NA NUNY 3 BiACMOKTYBaua.

- HapiHbTe HOBWI MiLLOK ANA NUNY Ha Nif'enHYBanbHUA
(hnaHelb BincMOKTyBaua. MepesipTe, 106 Milwok Ans
MUNY N0 BCiH AOBXWHI NPUAATAB 40 BHYTPILIHbOI CTIHKK
€eMHocTi 1.

— 3HOBY HafjiHbTe KPULLKY BiLICMOKTyBaua 8 i 3akpuite
3amMK1 9.

BcTaHoBneHHA rymoBoi okpaiiku (Bonore

BigcmokTyBaHnHa) (auB. man. F)

BkasiBka: Bumoru Wofio cTyneHto dinbTpaii (mun knacy L)

NiATBEPAXKEHI NULLE ANA CYXOro BiICMOKTYBaHHS.

~ 3a0noMOrok NPUAATHOrO IHCTPYMEHTA BUMMITb BCTaBHi
LwiTKW 27 3 Nignorosoi Hacaaku 28.

- Bcraste rymoBy okpaiky 26 B nifnoroBy Hacagky 28.

BkasiBka: CTpyKTypOoBaHHi bik ryMOBOi OKpaiKku NOBUHEH

[LIMBUTHCA HA30BHI.

BcranosnenHs keiica L-Boxx (aus. man. G)

[nA TpaHCNOPTYBaHHA BiACMOKTYBaua i ANA eKOHOMIi MicLA

npw 3bepiraHHi Npunaans BiACMOKTyBaua i/abo

€NEeKTPOIHCTPYMEHTY Ha KPULLKY BIACMOKTYBaua MOXHa

BCTAHOBHTH Kelic L-Boxx.

- BcraHoBiTb keic L-Boxx Ha kpinneHHa 7.

> He nepeHocbTe BiACMOKTYBau 3a pyuky
BCTaHOBNeHoro kerca L-Boxx. [1ns pyuku kefica L-Boxx
BiCMOKTYBAU 3aHaATO BaXXKWK. IcHy€ Hebeaneka TpaBM i
MOLLKOKEHHA BiJCMOKTYBaua.

Pobora

Mouarok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B axepeni
CTpyMy NOBHHHA BiANOBIAATH AAHWM Ha 3aBOACHKINH
Tabnuuui BigcmMokTyBaua. Enektponpunagm,
po3paxoBaHi Ha 230 B, MoXXyTb NpaLloBaTH TaKOX i Big,
220B.

» byab nacka, JOBiAaiTeCh NP0 YHHHI
NONO0XKEHHA/3aKOHH CTOCOBHO NOBOAKEHHH i3
LWKiANWBHM ANA 3A0POB’A MUNOM, WO AiloTb y Bawi
KpaiHi.
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BincMokTyBau MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA A 30UpaHHA Ta
BiICMOKTYBaHHS HACTYMHUX MaTepianis:
~ [N 3 rpaHUUHUM 3HAUEHHAM eKCMO3MULIRHOI 03K

> 1 mr/m®
He npautoiTe 3 BiLCMOKTYBaueM B NPUMILLEHHAX, A€ iCHYE
Hebe3neka Bubyxy.
3 MipKyBaHb 3a0LLaKEHHA ENEKTPOEHEPTii BMUKanTe
BiICMOKTYBau NLLE TOL, KON 3bMpaETECh HUM
KOpUCTyBaTHCA.
[lnA [OCATHEHHA OMTUMANbHOT NOTYXXHOCTI BCMOKTYBaHHSA
HeobXiHO 3aBX/M NOBHICTIO PO3MOTYBATH
BiICMOKTYBa/IbHWM WNaHT 21 3 KPULLKHM BiACMOKTYBaua 8.

cyxe Bi\CMOKTYBaHHA

36uMpaHHA nuny, Wo noociaas
- Lllob yBiMKHYTH BifCMOKTYBau, BCTaHOBITb

nepemukau pexumis pobotu 5 Ha cumson P Y
«BiflCMOKTYBaHHs». i

- Lllob BHMKHYTH BiiCMOKTYBay, BCTaHOBITb @
nepemukau pexumis pobot 5 Ha cumeon
«BUMKHEHHA.

BipcmokTyBaHHA nuNy BiA Npawiolounx enekTponpunaais

(auB. man. H)

» Y npumiwieHHi noBuHHa 6yTH 3abesneueHa focratHa
KpaTHicTb NoBiTpoo6MmiHy (L), AKio cnpauboBaHe
NOBITPA BiBOAUTLCA Y NPUMiLLEeHHA. 3BaXaiiTe Ha
BiAANOBIAHI NpunuMcH, Wwo AiloTb y Bawii KpaiHi.

Y BiACMOKTYBau iHTerpoBaHa po3eTKa 3 3aXMCHUM KOHTAKTOM

3. Y Hel MOXHa YBIMKHYTH 30BHILLHIN €NEeKTPOIHCTPYMEHT.

3BaxaliTe Ha MakCMManbHO AONYCTUMY CYMapHy CMIOXHBaHy

NOTYXHICTb Nify €AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTY.

- BcTaHoBITb MydhTy ANA enekTpoiHCTPYMeHTiB 19 (auB.
«MoHTaX MythTH AR eNeKTPOIHCTPYMEHTIB», cTop. 133).

- BcraBte MydhTy Ans enekTpoiHCcTpyMeHTiB 19y
BiICMOKTYBaNbHHI NaTpybOK €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

BkasiBka: [pu poboTi 3 enekTpoiHCTPYMEHTaMM i3 3aHafTo
Marnolo nofjiaueto NoBiTpA Y BilCMOKTYBaNbHUIA LUNaHT (Hanp.,
N0B3KK, WAidyBanbHi MalLWHK TOLLO) HEObXiaHO
BiIKpMBaTH OTBIP ANA NOBITPSA i3 3arnyLWKoto 32 Ha MydTi Ans
eneKTpoiHCTpyMeHTiB 19. [T1iue 3a Takux yMOB
HaniBaBTOMATUUHE OuMLLEHHA (hinbTpa (SFC+) Moxe
npawtoBaT HOPMANbHO.

[1nA uboro noBepTamTe Kinblie Ha 0TBOPI ANA NOBITPA i3

3arnyLwKkoio 32, NoKu OTBIP He CTaHe MAKCUMANbHUM.

- LLob 3apiaTn aBToMaTHuHe == g
BMMKaHHSA/BUMUKaHHA BiJCMOKTYBaua,
BCTAHOBITb NepemMmuKay pexxumis pobotn 5 1.4]:
Ha CUMBON «ABTOMaTUUHE
BMUKaHHA/BUMKHEHHS».

- LLlob yBiMKHYTH BiiCMOKTYBau, YBIMKHITb NiAKMIOUEHU
[0 po3eTku 3 eneKkTponpunag. BincmokTysay
aBTOMAaTUYHO NOUYMHAE NPaLoBaTH.

— BWMKHITb NeKTPOIHCTPYMEHT, W00 BiACMOKTYBaHHA
NPUNHHUNOCA.
®yHKLiA XONOCTOro X04y aBTOMATUUHOTO
BMUKaHHs/BUMUKaHHs 3abe3neuye poboty npotarom

npubn. 15 cekyHa nicna BAMKHEHHA, 11{06 BCMOKTaTH
3a/MLIKKM NWNY 3 BIACMOKTYBANbHOTO LUMAHTa.

- Lllob BAMKHYTH BiCMOKTYBay, BCTaHOBITb @
nepemukau pexumis pobot 5 Ha cumeon
«BUMKHEHHA.

Bonore BifCMOKTYBaHHA

» He BCMOKTYiiTe BiiCMOKTyBaueM ropioui abo
BUOYXOHebe3neuHi piauHK, HanpuKnaa, 6eH3uH, onilo,
CMUPT, PO3UMHHUKKU. He BCMOKTYiiTe rapaunii nun 1a
nun, wo roputb. He npauyoiite 3 BigcMoKTyBauem B
npUMilLEeHHAX, Ae icHye Hebe3neka BUOYXy. M1/, napu
abo pianH1 MOXYTb 3aropaTHcA abo BUDYxaTH.

» BigcmokTyBau He ;03BONAETbCA BUKOPHCTOBYBATH B
AKOCTi NOMNK1 AN BoAM. BincMOKTyBau npusHaueHui
[NA BiACMOKTYBaHHA BOAHO-NOBITPAHOI CyMiLLli.

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYiTE MePEXHHIH
wTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

BkasiBka: Bumor jof10 cTyneHto dinbTpaii (nun knacy L)

NiATBEPKEHI TULLE ANA CYXOro BilCMOKTYBAHHA.

- [lepen BONOrMM BiCMOKTYBaHHAM BUIMITb NaKeT AnA
CMiTTA 23 ab0 MiLLIOK iNA NKUAY | CNOPOXHITb EMHICTb 1.

BkasiBka: [1na nonerweHHs 36MpaHHs cymilui Boau i

TBEPAMX MaTepianis BUKOPUCTOBYTE BONOTUiA inbTp

(npunaamn), AKKWi BigAiNAe piauHy Bif TBEPAMX MaTepianis.

- BcTaHOBITb [yMOBY OKpaWKy B MigsioroBy Hacaaky (AuB.
«BcTaHoBNEHHSA rYMOBOT OKpaiiku», cTop. 133).

— BWMKHITb HaniBaBTOMaTMUHE OUMLLEHHA (inbTpa (SFC+)
(auB. «BuMKkHeHHA SFC+», cTop. 135).

BincmokTyBay 0bnagHaHWi faTuMkamu piBHA 3aNOBHEHHA

35. [pu AOCATHEHHI MAaKCMMaNnbHOrO PiBHS 3aNOBHEHHS

BiICMOKTYBay BUMUKAETbCA. BCTaHOBITb nepemuKay

pexumia poboTi 5 Ha cUMBON «BUMKHEHHS.

Bkasieka: [1py BifICMOKTYBaHHi HENPOBIAHMX PiAKH (Hanp.,

CBEPAIMNbHOT eMYNbCii, ONUB | MAcTHN) BiICMOKTYBau He

Byze BUMMKATMCA NPK NOBHII eMHOCTI. MoTpibHO nocTiliHO

nepeBipATH PiBEHb 3aMOBHEHHA | BUACHO CMOPOXHIOBATH

€MHiICTb.
[lna 3anobiraHHA YTBOPEHHIO NICHABH NMicnA BONOroro

BiICMOKTYBaHHS:

- BuiiMiTb nnackui cknaguacTui thinbtp 24 i faite Homy
[0bpe NPOCOXHYTH.

~ 3HiMIiTb KPHLLKY BIACMOKTYBaua 8, BiKp1ITe KPULLKY
thinbTpa 34 i paite 0bom aetanam [obpe NPOCOXHYTH.

OuuuieHHs dinbTpa

DyHKUito OunLLEHHA dinbTpa Tpeba YBIMKHYTH MakcMyM
TOAi, KOMW NOTYXHOCTI BiCMOKTYBaHHS MOUYHE HE BUCTAUaTH.
YacToTa oumLLeHHs (hinbTpa 3anexuTb Big BUAY i KinbKoCT
nuny. Mpu perynsipHoMy OUMLLEHH] MAaKCUMaNbHa NOTYXHICTb
BiICMOKTYBaHHs 3bepiraeTbcs JoBLLE.

HaniBaBToMaTHuHe ouHiLeHHA dinbTpa (aus. man. 1)

[pu HaniBaBTOMATHYHOMY OUMILIEHHI dhinbTpa (SFC+)
NNACTUHK NNACKOro CKNAAUacToro inbTpa OUMLLYIOTHCA Bifl
BiKNazeHb N1y LINAXOM PEBEPCYBaHHA MOTOKY NOBITPS.

1619929127((14.2.13)
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BkasiBka: [1pu nocTaBLji i3 3aBoay HaniBaBTOMaTHyHe BAAraiTe 0cobucTe 3axMUCHE CnopAaKeHHs. Micna TeXHiUHoro
OUMLLEEHHS binbTpa yBiMKHeHe (BMMUKau SFC+ 18 B obcnyroyBaHHs Tpeba npubpatk micle, ae 3aincHIOBanocs
nonoxeHil). TEXHiUHe 0bCnyroByBaHHA.
- 3anyck OYMLLEHHA 4’iﬂbTPa SFC+ BuitmaHHA/3amiHa nnackoro cknaguacroro cinbTpa (aue.
lMepekpuiTe LONOHeto OTBIP Hacaaku abo man. J1 - J2)
BIACMOKTYBA/IbHOTO LWnakra. HeraiiHO 3aMiHtoTe NOLIKOMKEHNA MNACKMI CKNauacTit
abo, K10 3MoHTOBaHO M0Qy/b SFC+ 20: dinbTp 24
Tpumaitte nyckoBy kHomnky 33 HaTUCHeHoto npubn. 10 . . . .
ceKyHa - ToTArHiTb 3a A3UYOK 14 i BigKkpUiTe KPULWKY dinbTpa 34.
. ~ BisbMiTb nnackui cknaguactui inbTp 24 3a NnepeMUUKH i
- Bumknenna SFC+ BUWMIiTb MO0 I'IOTHI'HagLLIVI rop(b P P
(ocyHsTe BuMAKa4 SFC+ 18 neper, (nonoxenta 0). - Bonoroto raHl’ﬂ KO0 r)ll M6eyin zun i bpya, wo cnanu 3
- YBiMKHeHHs SFC+ P puoep PYA,

NNAcKoro cknaguactoro inbTpa 24 nif yac noro
BUAMaHHA, 3 Kpato KpULLKK dinbTpa 34.
- BcTaBTe HOBMI NNAcKWi CKNaguacThit inbtp 24, npu

MocyHbTe BUMMKay SFC+ 18 Hasag (nonoxenns 1).

TexHiuHe OGCHYI'OBYBGHHH i CEPBiC LIbOMY CMifKY#Te 3a HafjiitHOI0 | IPaBUNbHOIO NOCAAKOK.
. X - 3akpuiTe KpULKY inbTpa 34 (BoHa NOBMHHA BiAUyTHO

TexHiuHe 06CcNyroByBaHHA i OUMLLEHHA YBIlllLNK B 3a4€NNeHHs).

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYiiTE MepeXHUi EMHicTb

lurencenb BIACMOKTYBaY4a 3 pO3eTku. - Yac Big uacy npotupanTe EMHICTb 1 3BUUANHKUM, He

» [ina akicHoi i 6esneunoi pobotn Tpumaiite abpasuBHUM MUIOUMM 3aCOBOM i laBaifTe iit BUCOXHYTH.
BiICMOKTYBaY i BEHTUNALiiiHi OTBOPH B YHCTOTi.

» Mpu 0bcnyroByBaHHi i UMLLEHHI BiACMOKTYBaua
BAAranTe NUNO3aXMUCHY MacKy.

AKwwo Tpeba NoMiHATH Nif 'eAHyBanbHUM Kabenb, Le Tpeba

pobuTy Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MacTepHi ans

[LaTunku piBHA 3anoBHeHHA (auB. man. K)
Yac Big uacy oumLLyiTe faTUMKK PiBHA 3aNOBHEHHA 35.

- BigkpuiTe 3amMku 9 i 3HIMITb KpULLKY nunococa 8.
- [poTPiTb AATUMKM PiBHA 3aNOBHEHHS 35 M'AKOI0

eneKTpoiHCTpyMeHTiB Bosch, 1406 yHUKHYTH Hebeanek. raHuIpKoto. . . ,

’ i i - 3HOBY HafiHbTE KPHLLKY BifCMOKTYBaua 8 i 3akpuiire
LL{oHa/MeHLLIe OfIMH Pa3 Ha Pik HeobXinHO, 1106 BUPOBHUK 3aMKn 9.
abo B1BUEHa 0coba NPOBOAMNK NepeBipKy NpUnagy Ha
npeamet 36upaHHa MUy, Hanp., MOLWKOMKEHHSA inbTpy, 3b6epiraHs i paHcnopTyBanHa (aus. man. L)
LWiNbHICTb BiICMOKTYBaua Ta CNPaBHiCTb KOHTPONbHOMO — HakpyTiTb WHYP Ha KpinneHHs ans WwHypa 13.
MpUCTPOIO. - BcraBTe Npvnagas y NpuaHaueHi AnA Uboro TpuMavi:
Y BincMoKTyBauax knacy L, Lo 3Haxounuca B 3abpyfHeHoMy BCMOKTYBarbHi TpY6M 29 B TpuMavi 15, winuHHy Hacajky
CepesoBHLLi, HEODXIAHO OUMCTUTM 30BHILLIHIO MOBEPXHIO Ta 25 BTpumay 16, ninniorosy Hacaaky 28 B Tpumay 17.
BCi AeTani npunapy abo 06pobuty ix repmeTnkom. Mpu - BinkpuiiTe enacTuuHi cTpiukd Tpumava
TEXHIUHOMY 06CNYroByBaHHi Ta PEMOHTHWX poboTax BCi BIACMOKTYBA/IbHOTO WNAHTa 4 NPOKNAAITH
3abpy/HeHi fieTani, AKi He MOXHa 3a10BiNbHO OUMCTUTH, BIACMOKTYBANIbHHUY LUMaHT 21 HABKONO KPULIKA
HeobxinHo BupanuT. Taki netani HeobxigHO BUAANATH Y BiACMOKTYBauay Tpumau 4.
HENPOHUKHKX MilLIeUKax y BiAMOBIAHOCTi 10 YHHHKMX Bcrasre enacTuuHi CTpiuki Ha micue.
NONOXEHD LLOAO YCYHEHHA TaKHX BIAXOAIB. - BcraHoBiTb keic L-Boxx Ha kpinneHHa 7.

- lepep TpaHCNOPTYBAHHAM BUMMiTb MOBHMI NaKeT AnA
CMITTA UM MiLoK ans nuny abo BUNuiTe 3ibpaHy piauHy 3
BiACMOKTYBaua, 106 He HadipBaTH CrIMHY.
lepeHOCbTe BiACMOKTYBay NMLLE 3a PYUKy 6.

- [pubupaitte BincMoKTyBau Ans 3bepiraHHa y cyxe
NPUMILLEHHS | 3aXMLLalTe OTO Bif HECAHKLIOHOBAHOTO
BUKOPUCTaHHA.

- [1nA dhikcyBaHHA HANPAMHOTO ponuka 12 onycTiTb ranbMo

[Mpu TexHiuHOMY 0BCNYroByBaHHi KOPUCTYBAUEM
BiZICMOKTYBau HeObXiZHO ;EMOHTYBATH, OUNCTUTH Ta
BUKOHATU MOX/HBI PODOTH 3 TEXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHS, He
Hapaxxalouu Npu LboMy Ha Hebeaneky obcnyroByounit
nepcoHar Ta iHwwx ocib. Nepen femMoHTaxeM nunococ Tpeba
NPOYNCTUTH, 106 3an0BirTh MoXNUBMM Hebeanekam.
TpUMiLLEHHS, B AKOMY IEMOHTYETHCA MUNIOCOC, NTOBUHHO
nobpe npoBiTptoBathcs. Mig uac TexHiuHoro obcnyroByBaHHs

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEH

Mpobnema LLlo pobutn

BincMokTyBanbHa TypbiHa He 3anyckaetbea. - epeBipTe WHYP XUBNEHHA, WTeNcenb, 3an0biKHUK, PO3ETKY | AaTUMKK1
PiBHA 3aM0BHIOBaHHA 35.

MNepemukau pexumis poboti 5 BCTaHOBNEHO Ha CUMBON «ABTOMATHUHE

BMUKaHHS/BUMKHEHHS».

- BcTaHOBITb NepemMm1Kay pexxumiB poboth 5 Ha cMMBON «BifCMOKTYBaHHS»
abo YBIMKHITb NifAKNIOUEHNH 10 PO3ETKU 3 ENEKTPOIHCTPYMEHT.
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Mpobnema
BincMokTyBanbHa TypbiHa BUMUKAETbCA.

LLlo pobutn

— CnopoXHiTb EMHiCTb 1.

Micns cNOpoXHEHHA EMHOCTI
BiICMOKTYBanbHa TypbiHa He BMUKAETbCA.

- BUMKHITb BiflCMOKTYBau i 3aueKaiTe 5 cekyHa, uepes 5 cekyHf 3HOB
YBIMKHITb HOT0.

~ QuWCTiTb JaTUMKM PiBHA 3aN0BHIOBAHHA 35, a TAKOX MPOCTIP MiXK AAaTUNKAMU
piBHA 3aN0BHIOBaHHA 35 33 AONOMOrOI0 LWiTKH.

3MEHLLYETbCA NOTYXKHICTb BCMOKTYBAHHA.

- Bupanitb 3acMiueHHs 3i BCMOKTYBanbHOT HACafIKK, BCMOKTYBarbHOI TPy6u

29, BiICMOKTYBa/bHOTO WaHra 21 abo nnackoro cknaguacToro dinbTpa

24.

- 3amiHiTb nakeT Ans cMitTa 23 abo MiLLOK Ans nuny.

- [paBKnbHO BCTAHOBITb KPULLKY (hinbTpa 34.

~ [paBUNbHO BCTAHOBITb KPHLLKY BiACMOKTYBaua 8 i 3akpuiTe 3amMku 9.

- 3aMiHiTb Nnackuii cknaguactui inbTp 24.

Mpw BiBCMOKTYBaHHI 3 BiiCMOKTYBaua
PO3NITaETbCA NUN

- [lepeBipTe NPaBMNbHICTb BCTAHOBNEHHA MNACKOr0 CKNAAUacToro dinbTpa
24

- 3aMiHiTb Nnackuii cknaguactui inbTp 24.

ABTOMaTMUHE BUMKHEHHS (Bonore
Bi[ICMOKTYBaHHA) He CPaLbOBYE.

~ OumCTiTb AATUMKM PiBHA 3aN0BHIOBaHHA 35, a TaKOX NPOCTIP MiX AaTunMKamu
PiBHA 3aM0BHIOBaHHA 35 33 AONOMOrOI0 LLiTKH.

Y BUMaAKy PifvH, WO He NPOBOAATL eNEeKTPUKY, abo Npu YTBOPEHHI NiHK
aBTOMATMUHe BUMUKAHHS He MPaLioE.
- [locTiHO NepeBipATe pPiBEHb 3aNOBHEHHS.

OuniLeHHs dinbTpa He Npautoe.

- locyHbTe BUMUKau SFC+ 18 Hasap (nonoxeHHs ).

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTAaLiH WoA0
BHUKOPUCTaHHA NpoayKuil

Ipw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aN4YacTuH,
6yab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBIEHHS, LU0 CTOITb Ha 3aBOACHKiM Tabnuuwi
BiICMOKTYBaua.

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHoro 0bcnyroByBaHHs Baworo Bupoby.
MantoHKu B AeTansx i iHhopMaLito oo 3anyacTiH MoxHa
3HaWT1 32 aiPeCoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpaa cniBpobitHukiB Bosch 3 HaaaHHs KoHCynbTauik
L1010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 330BONEHHAM BigNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunapas
110 Hei.

[apaHTiiiHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iIMCHIOIOTbLCA BIANOBILHO 4O BUMOT | HOPM BUFOTOB/OBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y pipMoBHx abo
aBTOPM30BaHKMX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT botu».
NONEPEMPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOI npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXxe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
[19 3A0POB’A. BUrOTOBNEHHS | pO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachaKTHOT NpoAyKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
AMiHICTPaTUBHOMY i KDUMIHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT bow»

CepBiCHUI LIEHTP eNEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiha, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHWi)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBiCHUX MalicTepeHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

YTunisauis

BincMokTyBau, npunaann i ynakoBky Tpeba 3faBatu Ha
€KOMOTiuHO UMCTY MOBTOPHY nepepobKy.

He B1KMpaaiTe BincMoKTyBau B nobytose cMiTTA!

Nuwe pnsa kpaix €EC:

BinnoBigHO 10 EBPONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU npo BianpauboBaHi enekTpo-
i eNeKTPOHHI Npunaay i il NnepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€N1eKTPONPUNAAH, LU0 BUMLLMK 3 BXXMBAHHSA,
MOBWHHI 34aBaTMCA OKPEMO i YTUNi3yBaTUCA
€KOMOriuHO UMCTUM criocobom.

MoxnuBi 3MiHu.

1619929127((14.2.13)
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
E: ° structiunile. Nerespectarea indicatiilor de

1 avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati cu grija prezentele instructiuni.

» Nuaspiratipulbere de lemn de fag sau stejar, piatra sau
azhest. Aceste substante sunt considerate a fi cancerige-
ne.

Folositi aspiratorul numaidaca ati

primit suficiente informatii pri-
vind intrebuintarea sa, a substantelor ce urmeaza a fi as-
pirate si eliminarea sigura a acestora. O instruire atenta re-
duce riscul manevrarii gresite si al ranirilor.

» Acest aspirator nu este prevazut afi utilizat de catre co-
lectuale limitate saulipsite de experienta si cunostinte.
In caz contrar exista pericol de manevrare gresita si raniri

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri cd acestia nu se
joacd cu aspiratorul.

» Nueste permisa curatarea si intretinerea aspiratorului
de cdtre copii fara ca acestia sa fie supravegheati.

& AVERTISMENT Aspiratorul este destinat aspirarii

substantelor uscate iar, prin
adoptarea unor masuri adecvate, si pentru aspirarea lichi-
delor. Patrundrea lichidelor in aspirator mareste riscul de
electrocutare.

» Nuaspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau explo-
zibile, de exemplu benzina, alcool, solventi. Nu aspirati
pulberi fiebinti sau incandescente. Nu folositi aspirato-
rulin incaperi cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii
sau lichidele se pot aprinde sau exploda.

A AVERTISMENT Utilizati priza de curent numaiin

scopurile stabilite in instructiuni-
le de folosire.

A AVERTISMENT Deconectati imediat aspiratorul,
daca din acesta refuleaza spuma

sau apa si goliti rezervorul. In caz contrar aspiratorul se poa-

te defecta.

O ATENTIE Feriti aspiratorul de ploaie sau umezea-

la. Patrunderea apei in partea superioarda
aspiratorului mareste riscul de electrocutare.

» Aspiratorul poate fi depozitat numai in spatii interioa-

re.
& ATENTIE Curatati in mod regulat senzorii nivelu-

lui de umplere pentru lichide i verifi-
cati daca acestia nu sunt deteriorati. In caz contrar functio-
narea acestora ar putea fi afectata.
» in cazul in care utilizarea aspiratorului in mediu umed
este inevitabild, folositi un intrerupator automat de
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protectie. Folosirea unui intrerupator automat de protec-
tie reduce riscul de soc electric.

» Racordati aspiratorul la o retea de curent cu impaman-
tare corespunzatoare. Priza de curent si cablul prelungi-
tor trebuie sa fie prevazute cu un conductor de protectie
functional.

» inainte de fiecare utilizare verificati aspiratorul, cablul
si stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care con-
statati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri aspi-
ratorul si nu permiteti repararea sa decat de catre per-
sonal de specialitate calificat corespunzator si numai
cu piese de schimb originale. Aspiratoarele, cablurile si
stecherele defecte maresc riscul de electrocutare.

» Nu calcati cu rotile unui vehicul sau nu striviti cablul.
Nu trageti de cablu pentru a scoate stecherul afara din
priza sau pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteri-
orate maresc riscul unui soc electric.

» Scoateti stecherul din priza de curent inainte de aintre-
tine sau a curata aspiratorul, a efectua reglaje la aces-
ta, a schimba accesorii sau a pune la o parte aspirato-
rul. Aceastd masurd preventiva impiedica pornirea acci-
dentala a aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti reparea aspiratorului decat de catre per-
sonal de specialitate calificat si numai cu piese de
schimb originale. Astfel este garantata mentinerea sigu-
rantei de exploatare a aspiratorului.

A AVERTISMENT Aspiratorul contine pulberi noci-

ve. Nu permiteti executarea ope-
ratiilor de golire si intretinere, inclusiv indepartarea re-
zervorului de colectare a prafului, decat de catre specia-
listi. Este necesar un echipament de protectie corespun-
zator. Nu folositi aspiratorul fara sistemul complet de fil-
tre. in caz contrar va puneti in pericol sdnitatea.

» inaintea punerii in functiune verificati daca furtunul de
aspirare este in perfecta stare. In timpul acestei opera-
tii lasati furtunul de aspirare montat la aspirator, pen-
tru a nu imprastia in mod involuntar praful in exterior.
in caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Manevrati cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din cauza
manevrdrii neatente a acestora.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de a-
pa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

Simboluri

Urmatoarele simboluri ar putea fi semnificative pentru folosi-
rea aspiratorului dumneavoastra. Va rugam sa retineti simbo-
lurile si semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbo-
lurilor va ajuta sa folositi mai bine si mai sigur aspiratorul.

—
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Simboluri si semnificatia acestora

PV i Citititoateindicatiile de
E: :o] ; avertizare si instructiu-
1

cutare, incendii si/sau raniri grave.

nile. Nerespectarea indicatiilor de avertiza-
re siainstructiunilor poate provoca electro-

Aspirator din clasa pentru praf L conform
IEC/EN 60335-2-69 pentru aspirarea us-
cata a pulberilor daunatoare sanatatii cu o
valoare limita de expunere > 1 mg/m®

Aspiratorul con-
r— & tine pulberi noci-
ve. Nu permiteti executarea operatiilor
de golire si intretinere, inclusiv indepar-
tarea rezervorului de colectare a prafu-
lui, decét de catre specialisti. Este nece-
sar un echipament de protectie cores-
punzator. Nu folositi aspiratorul fara sis-
temul complet de filtre. in caz contrar va
puneti in pericol sdndtatea.

oeo
@00 @
oeoceo

L_c”q = Pornire/oprire automata
. Aspirarea pulberilor generate de sculele

1@]: electrice aflate in functiune

Aspiratorul se conecteaza si se deconectea-

za din nou automat, cu temporizare

@ Oprire
% Aspirare

Aspirarea depunerilor de pulberi

indicd puterea nominald admisa a sculei
electrice racordate (specificd fiecarei tari)

SFC+ Curdtare semiautomata a filtrului
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning

Plus)

Simboluri si semnificatia acestora

Nu atasati prin imbinare clic decat cel multo
singura cutie L-Boxx.

Greutatea cutiei L-Boxx plus continutul a-
cesteia nu trebuie sa depdseasca 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» Nu agatati aspiratorul, de exemplu
pentru a-l transporta, de carligul unei
macarale. Aspiratorul nu poate fi trans-
portat cu macaraua. Exista pericol de ra-
nire si deteriorare.

» Nufolositi aspiratorul pentru a va ase-
za, a va urca sau a pasi pe acesta. Aspi-
ratorul se poate rasturna si deteriora.
Exista pericol de ranire.

Descrierea produsului si a performan-
telor

Va rugdm sd desfasurati pagina pliantd cu redarea aspiratoru-
lui si s o lasati desfasuratd, cat timp cititi instructiunile de fo-
losire.
Utilizare conform destinatiei
Aparatul este destinat colectarii, aspirarii, extragerii si elimi-
narii pulberilor uscate neinflamabile, lichidelor neinflamabile
si a unui amestec apa-aer. Aspiratorul este verificat si admis
conform clasei pentru praf L. El este adecvat pentru un grad
ridicat de solicitare specific utilizarii profesionale, de exem-
plu din mica si marea industre si din ateliere.
Aspiratoarele din clasa de praf L, conform IEC/EN 60335-2-
69 pot fi folosite numai pentru aspirarea si absorbirea pulbe-
rilor daundtoare sanatatii cu valoarea limita de expunere
>1mg/me.
Folositi aspiratorul numai daca sunteti pe deplin constienti de
toate functiile acestuia si le puteti efectua fara limitari, sau da-
ca ati primit iindicatii corespunzatoare in acest sens.
Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referd la redarea
aspiratorului de la pagina grafica.

1 Rezervor
Sistem de prindere furtun
Priza pentru scula electricd
Suport furtun de aspirare
Comutator de selectie a modurilor de functionare
Maner de transport
Prindere L-Boxx
Partea superioara a aspiratorului
Inchizatoare pentru partea superioar a aspiratorului

O oo ~NOOOG A~ WN
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10 Roatd

11 Frandrold de ghidare

12 Rold de ghidare

13 Suport pentru cablu

14 inchizitoare capac filtru

15 Suport pentru tub aspirare

16 Suport duzd pentru rosturi/cot de aspirare
17 Suport duza pentru podele

18 Comutator SFC+

19 Mufa pentru scula electrica

20 Modul SFC+

21 Furtun aspirator

22 Cotdeaspirare

23 Saceliminare

24 Filtru cu pliuri plate (celuloza)
25 Duza pentru rosturi

26 Lameladin cauciuc

27 Perie banda

28 Duza pentru podele

29 Tubaspirare

30 Prindere pentru suport furtun aspirare
31 Buton de apasare

32 Orificiu intrare aer suplimentar
33 Declansator curatare filtru

34 Capacfiltru

35 Senzori nivel de umplere

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-
re standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nostru
de accesorii.

Date tehnice

Aspirator universal GAS 35 L SFC+

—
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Numar de identificare 3601JC30..
Putere nominala w 1200
Frecventa Hz 50/60
Volum rezervor (brut) | 35
Volum net (lichid) | 19
Volum sac colector de praf | 19
Depresiune maxima*

— aspirator hPa 230
- turbind hPa 254
Debit volumic maxim*

- aspirator I/s 36
- turbind I/s 74
Putere de aspirare maxima w 1380
Suprafata filtru cu pliuri plate m? 0,615
Clasa de praf L

* masurata cu un furtun de aspirare cu diametrul de @ 35 mm si lungi-
meade 3m

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230 V. In caz de
tensiuni mai joase si la executiile specifice anumitor tari, aceste date pot
varia.

Aspirator universal GAS 35 L SFC+
Greutate conform EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 12,2
Clasa de protectie oNn
Tip de protectie IP X4

*masurata cu un furtun de aspirare cu diametrul de @ 35 mm si lungi-
meade3m

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale [U] de 230 V. in caz de
tensiuni mai joase si la executiile specifice anumitor tari, aceste date pot
varia.

Pornire/oprire automata*

Tensiune

nominala Putere maxima Putere minima
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800W 100W
CH 230V 1100W 100W

*indica puterea nominald admisa a sculei electrice racordate (specifica
fiecrei tari)
Informatie privind zgomotele

Valorile masurate ale zgomotului au fost determinate conform
EN60704.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al aspiratorului este in mod
normal mai mic de 70 dB(A). Incertitudine K = 3 dB.

Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi 80 dB(A).
Purtati aparat de protectie auditiva!

Declaratie de conformitate € €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la secti-
unea ,Date tehnice” corespunde urmatoarelor standarde sau
documente normative: EN 60335 si Directivele
2011/65/UE, 2006/42/CE, 2004/108/CE, inclusiv modifi-
carilor acestora.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wﬂ///m iV el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

Montarea suportului pentru furtunul de aspirare

(vezifigura A)

- Impingeti ferm suporturile pentru furtunul de aspirare 4 de
susin jos, in orificiile de prindere 30 prevazute in acest
scop, pand cand se vor inclicheta in acestea.
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Montarea furtunului de aspirare (vezi figura B)

- Fixati furtunul de aspirare 21 pe sistemul de prindere al
furtunului 2 si rasuciti-l pana la punctul de oprire in sensul
miscarii acelor de ceasornic.

Indicatie: La aspirare, prin frecarea prafului in furtunul si ac-

cesoriile de aspirare se produce o incarcare electrostatica, pe

care utilizatorul o poate resimti sub forma de descarcare elec-
trostaticd (in functie de influentele de mediu si de sensibilita-

tea corpului).
In general Bosch recomanda utilizarea unui furtun de aspirare

antistatic (accesoriu) la aspirarea pulberilor fine si materiale-

lor uscate.

Montarea accesoriilor de aspirare

Furtunul de aspirare 21 simodulul SFC+ 20 sunt prevazute cu
un sistem de fixare cu clema, cu ajutorul caruia se pot racorda
accesoriile de aspirare (mufa pentru scula electrica 19, cotul
de aspirare 22).

Montarea mufei pntru scula electrica (vezi figura C)

- Aplicati modulul SFC+ 20 pe furtunul de aspirare 21, im-
pingandu-l pana cand cele doud butoane de apasare 31 ale
furtunului de aspirare se inclicheteaza perceptibil.

- Aplicati mufa pentru scula electrica 19 pe modulul SFC+
20, impingand-o pana cand cele doua butoane de apasare
31 ale modulului SFC+ se inclicheteaza perceptibil.

- Pentru demontare impingeti induntru butoanele de apasa-

re 31 si dezasamblati componentele.

Montarea duzelor si tuburilor (vezi figura D)

- Aplicati cotul de aspirare 22 impingandu-l pe furtunul de
aspirare 21, pana cand cele doua butoane de apasare 31
ale furtunului de aspirare se inclicheteaza perceptibil.

- Fixati apoi strans accesoriul de aspirare dorit (duza pentru
podele, duza pentru rosturi, tub de aspirare etc.) pe cotul
de aspirare 22.

- Pentru demontare impingeti induntru butoanele de apasa-

re 31 si dezasamblati componentele.

Introducerea/extragerea sacului de eliminare
sau a sacului pentru praf (Aspirare uscata)
(vezifigurile E1 - E2)

Pentru aspirare uscata puteti folosi un sac de eliminare 23 sau
un sac pentru praf (accesoriu). Aceasta va usura eliminarea
prafului.

Indicatie: In cazul utilizrii unui sac filtrant din hartie trebuie,
iar in cazul utilizarii unu sac filtrant din pasla ar trebui sa de-
conectati curatarea semiautomata a filtrului (SFC+) (vezi
,Dezactivarea SFC+“, pagina 142).

Montarea sacului de eliminare

- Deblocati inchizatoarele 9 si demontati partea superioara
aaspiratorului 8.

- Introduceti sacul de eliminare 23 cu gura de umplere spre
inainte in recipientul 1.

- Trageti gura de umplere pe flansa de racordare panain
adancitura acesteia.

- Asigurati-va cd sacul de eliminare 23 se sprijind pe toatd
suprafata de peretii interiori ai rezervorului 1.

- Treceti partea ramasa afara din sacul de eliminare 23 pes-
te marginea rezervorului 1.

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 8 si
blocati inchizatorile 9.

Demontarea si inchiderea sacului de eliminare

- Deblocati inchizatoarele 9 si demontati partea superioara
aaspiratorului 8.

- Scoateti tragand spre spate sacul de eliminare plin 23 de
pe flansa de racordare.

- Extrageti cu grijd sacul de eliminare 23, fara a- deteriora,
din aspirator.
Aveti grijd ca sacul de eliminare sa nu se atinga de flansa de
racordare sau alte obiecte ascutite.

- Scoateti fasia de acoperire a benzii de lipit si inchideti prin
lipire cu aceasta sacul de eliminare.
Apoi legati sacul de eliminare 23 sub gura de umplere cu
fasia de acoperire scoasa de pe banda de lipit.

Schimbarea/introducerea sacului colector de praf (acce-

soriu)

- Deblocati inchizatoarele 9 si demontati partea superioara
aaspiratorului 8.

- Scoatetisacul plin cu praf tragandu-| spre spate de pe flan-
sa de racordare. inchideti orificiul sacului colector de praf
acoperindu-I cu capacul acestuia. Extrageti din aspirator
sacul colector de praf astfel inchis.

~ Treceti sacul pentru praf nou peste flansa de racordare a
aspiratorului. Asigurati-va cd sacul pentru praf se sprijind
cu toatd lungimea sa pe peretele interior al rezervorului 1.

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 8 si
blocati inchizatorile 9.

Montarea lamelelor din cauciuc (Aspirare umeda)

(vezifiguraF)

Indicatie: Respectarea cerintei privind gradul de filtrare (cla-

sade praf L) a fost confirmata numai pentru aspirarea uscata.

- Extrageti peria bandd 27 cu o unealta adecvata din duza
pentru podele 28.

- Montati lamelele din cauciuc 26 in duza pentru podele 28.

Indicatie: Partea structurata a lamelelor din cauciuc trebuie

sa fie orientata spre exterior.

Fixare prinimbinare clic a cutiei L-Boxx
(vezi figura G)

Pentru transportul aspiratorului si pentru depozitarea cu eco-
nomie de spatiu a accesoriilor de aspirare si/sau a sculei elec-
trice puteti atasa prin imbinare clic o cutie L-Boxx fixata pe
partea suprioara a aspiratorului.

- Fixati prinimbinare clic cutia L-Boxx pe suporturile de prin-
dere7.

» Nu transportati aspiratorul tinandu-I de manerul de
transport al cutiei L-Boxx fixate pe acesta . Aspiratorul
este prea greu pentru a fi sustinut de méanerul de transport
al cutiei L-Boxx. Existd pericol de ranire si deteriorare.
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Functionare

Punere in functiune

» Tineti seama de tensiunea retelei de curent! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de placu-
taindicatoare a tipului aspiratorului. Sculele electrice
inscriptionate cu 230 V pot fi alimentate sila 220 V.

» Va rugam sa va informati cu privire la reglementari-
le/legile in vigoare referitoare la manipularea pulberi-
lor nocive din tara dumneavoastra.

Aspiratorul poate fi utilizat pentru aspirarea si absorbtia ur-
madtoarelor materiale:
~ pulberi cu valoarea limiti de expunere > 1 mg/m?

i principiu nu este permisa utilizarea aspiratorului in spatiicu
pericol de explozie.

Pentru a economisi energie, tineti pornit aspiratorul numai
atunci cand il folositi.

Pentru a asigura o putere de aspirare optima, trebuie sa deru-
lati intotdeauna complet furtunul de aspirare 21 de pe partea
superioara a aspiratorului 8.

Aspirare uscata

Aspirarea depunerilor de pulberi

- Pentru pornirea aspiratorului, pozitionati comu-
tatorul de selectie amodurilor de functionare 5pe 78
simbolul ,Aspirare”. 1

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati comuta- @
torul de selectie a modurilor de functionare 5 pe
simbolul ,,Oprire®.

Aspirarea pulberilor generate de sculele electrice aflate

in functiune (vezi figura H)

» inincipere trebuie si existe un ritm satisficator de im-
prospatare a aerului (L), in cazul in care aerul uzat se
reintoarce in aceasta. Respectati reglementarile natio-
nale corspunzatoare.

in aspirator este integraté o priza cu contact de protectie 3.
Puteti racorda la aceasta o scula electrica externa. Aveti in ve-
dere puterea nominald maxima admisd a sculei electrice ra-
cordate.

- Montati mufa pentru scula electrica 19 (vezi ,Montarea
mufei pntru scula electrica®, pagina 140).
- Introduceti mufa pentru scula electrica 19 in stutul de aspi-

rare al sculei electrice.

Indicatie: in cazul lucrului cu scule electrice la care admisia
de aer in furtunul de aspirare este prea mica (de exemplu fe-
rastraie verticale, slefuitoare si polizoare etc.), trebuie des-
chis orificul de intrare a aerului suplimentar 32 al mufei pen-
tru scula electrica 19. Numai astfel va putea functiona fara
probleme curatarea semiautomata a filtrului (SFC+).

Rotiti in acest scop inelul de inchidere al orificiului de intrare
pentru aer suplimentar 32, pana cand orificiul se va deschide
la maximum.

- Pentru punerea in functiune a sistemului  §— =
de pornire/oprire automata a aspiratoru- Lﬂ% g
lui pozitionati comutatorul de selectie a mo- 4k
durilor de functionare 5 pe simbolul,Porni-
re/oprire automata“.
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- Pentru punereain functiune a aspiratorului, porniti scula
electrica racordatd la priza 3. Aspiratorul porneste auto-
mat.

- Opriti scula electricd, pentru a termina aspirarea.
Sistemul de porire/oprire automata asigura functionarea
timp de incd 15 secunde dupad oprirea sculei electrice,
pentru a asigura aspirarea prafului rdmas in furtunul de as-
pirare.

- Pentru oprirea aspiratorului, pozitionati comuta- @
torul de selectie a modurilor de functionare 5 pe
simbolul ,,Oprire®.

Aspirare umeda

» Nuaspirati cu aspiratorul lichide inflamabile sau explo-
zibile, de exemplu benzina, alcool, solventi. Nu aspirati
pulberi fiebinti sau incandescente. Nu folositi aspirato-
rul inincaperi cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii
sau lichidele se pot aprinde sau exploda.

» Nueste permisa folosirea aspiratorului drept pompade
apa. Aspiratorul este destinat aspirdrii amestecului de aer
siapa.

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de laretea.

Indicatie: Respectarea cerintei privind gradul de filtrare (cla-

sade praf L) a fost confirmata numai pentru aspirarea uscata.

- inainte de a aspira umed, scoateti sacul de eliminare 23
sau sacul pentru praf si goliti rezervorul 1.

Indicatie: Pentru o eliminare mai usoara, laaspirarea ameste-

curilor formate din apa-substante solide, folositi un sac fil-

trant pentru aspirare umeda (accesoriu),are separa lichidul
de substantele solide.

- Introduceti lamela din cauciuc in duza pentru podele (vezi
,Montarea lamelelor din cauciuc®, pagina 140).

- Dezactivati curdtarea semiautomata afiltrului (SFC+) (vezi
,Dezactivarea SFC+“, pagina 142).

Aspiratorul este echipat cu senzori ai nivelului de umplere 35.

La atingerea nivelului maxim de umplere aspiratorul se opres-

te din functionare. Pozitionati comutatorul de selectie a mo-

durilor de functionare 5 pe simbolul ,Oprire®.

Indicatie: La aspirarea lichidelor neconductibile (de exemplu

emulsie de gaurire, uleiuri si unsori) aspiratorul nu se opreste

dinfunctionare laatigerea nivelului maxim de umplere arezer-
vorului. Nivelul de umplere trebuie verificat permanent iar re-
zervorul trebuie golit la timp.

Pentru a evita aparitia mucegaiului dupa aspirarea umeda:

- Extragetifiltrul cu pliuri plate 24 silasati-| sa se usuce bine.

- Demontati partea superioara a aspiratorului 8 deschideti
capacul filtrului 34 si lasati-le pe amandoua s se usuce bi-
ne.

Curatarea filtrului
Functia de curatare a filtrului trebuie activata cel mai tarziu
atunci cand capacitatea de aspirare a devenit insuficienta.

Frecventa de curatare afiltrului depinde de tipul si cantitatea
de praf aspirat. In cazul activarii regulate a functiei, capacita-

tea de aspirare se mentine la nivel maxim un timp maiindelun-

gat.

Bosch Power Tools
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Curatare semiautomata a filtrului (vezi figural)
La curdtarea semiautomata a filtrului (SFC+), prin inversarea
directiei curentului de aer, lamelele filtrului cu pliuri plate sunt
curatate de depunerile pentru praf.
Indicatie: Curatarea semiautomata a fitrlului este activata din
fabrica (comutatorul SFC+ 18 in pozitial).
- Declangarea curatarii filtrului SFC+
Tnchide‘gi acoperind cu cu mana orificiul pentru duze sau
gura furtunului de aspirare.
sau cu modulul SFC+ 20 montat:
impingeti in jos declansatorul 33 timp de aproximativ 10
secunde.
- Dezactivarea SFC+
Tmpinge‘gi spre fnainte comutatorul SFC+ 18 (pozitia 0).
- Activarea SFC+
Tmpinge‘gi spre spate comutatorul SFC+ 18 (pozitia ).

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului scoa-
teti din priza stecherul de la retea.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pemtru a putea lucra bine si sigur.

» in timpul intretinerii si curatérii aspiratorului purtati o
masca de protectie impotriva prafului.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta ope-

ratie se va executa de cdtre Bosch sau de catre un centru au-

torizat de asistenta tehnicd post-vanzari pentru scule electri-

ce Bosch.

Este obligatoriu ca cel putin o datd pe an producatorul sau o

persoana instruitd de acesta sa efectueze o verificare privind

tehnica prafului, de ex. sa controleze daca exista filtre deteri-

orate, dacd aspiratorul este etans si daca echipamentul de
control functioneaza corespunzator.

La aspiratoarele din clasa L, care s-au aflat in mediu murdar,
ar trebui curatat exteriorul cat si toate componentele masinii
sau acestea ar trebui tratate cu solutii de etansare. in cursul
efectudrii lucrarilor de intretinere si reparatii, toate compo-

nentele murdare care nu au putut fi curdtate in mod satisfaca-

tor, vor trebui eliminate. Inainte de eliminare, componentele

trebuie impachetate in pungi opace, in concordanta cu dispo-

zitiile fn vigoare privind eliminarea deseurilor de acest tip.

in cadrul lucrarilor de intretinere efectuate de catre utilizator,
aspiratorul trebuie demontat, curatat si intretinut, in masura
in care astfel de operatii pot fi executate de cdtre acesta, fara
a pune in pericol personalul de intretinere si alte persoane.
inainte de demontare aspiratorul ar trebui curatat, pentru a
preveni eventuale situatii periculoase. fncapereain care se
demonteazi aspiratorul, trebuie sa fie bine aerisitd. in timpul
lucrdrilor de intretinere purtati echipament personal de pro-
tectie. Dupd efectuarealucrdrilor de intretinere ar trebui sa se
curete sectorul in care aceste lucrdri au fost executate.

Extragerea/schimbarea filtrului cu pliuri plate

(vezi figurile J1-J2)

inlocuiti imediat un filtru cu pliuri plate 24 deteriorat.

- Tragetiinchizatoarea 14 si deschideti capacul filtrului 34.

- Prindetifiltrul cu pliuri plate 24 de bridele de pe margine si
extrageti-l tragandu-l in sus.

- Tndepértati cu o laveta umeda praful si murdaria cazute in
timpul scoaterii filtrului cu pliuri plate 24 de pe marginea
de inchidere a capacului de filtru 34.

- Montati noul filtru cu pliuri plate 24 si aveti grija ca acesta
sa fie pus pe pozitie sigur si corect.

~ inchideti din nou capaculfiltrului 34 (trebuie sa se incliche-
teze perceptibil).

Rezervor

- Stergeti periodic rezervorul 1 cu un produs de curdtare ne-
corosiv, uzual din comert si ldsati-l sd se usuce.

Senzori ai nivelului de umpleren (vezi figura K)
Ocazional curatati senzorii nivelului de umplere 35.

- Deblocati inchizatoarele 9 si demontati partea superioara
aaspiratorului 8.

- Curatati senzorii nivelului de umplere 35 cu o laveta moale.

- Montatidin nou laloc partea superioara a aspiratorului 8 si
blocati inchizatorile 9.

Depozitare si transport (vezi figura L)

- Tnfé§urati cablul de la retea pe suportul de cablu 13.

- Introduceti accesoriile in suporturile prevazute in acest
scop: tuburile de aspirare 29 in suporturile 15, duza pen-
tru rosturi 25 in suportul 16, duza pentru podele 28 in su-
portul 17.

- Deschideti benzile elastice ale suportului pentru furtunul
de aspirare 4 siinfasurati furtunul de aspirare 21 pe partea
superioara a aspiratorului 4.

Prindeti din nou benzile elastice.

- Fixati prinimbinare clic cutia L-Boxx pe suporturile de prin-
dere7.

- Tnainte de a transporta aspiratorul, pentru a preveni vats-
mdrile spatelui, scoateti sacul de eliminare respectiv sacul
pentru praf plin sau goliti lichidele aspirate.

Transportati aspiratorul numai tinandu-l de méanerul de
transport 6.

- Depozitati aspiratorul intr-un spatiu uscat si protejati-l im-
potriva folosirii neautorizate.

- Pentru blocarea rolelor de ghidare 12 cdlcati frana rolelor
de ghidare 11.

1619929127((14.2.13)
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Turbina de aspiratie nu porneste
plere 35.

- Verificati cablul de alimentare, stecherul de la retea, senzorii nivelului de um-

Comutatorul de selectie a modurilor de functionare 5 este pozitionat pe Porni-

re/oprire automata.

- Pozitionati comutatorul de selectie a modurilor de functionare 5 pe simbolul
LAspirarerespectiv porniti scula electrica racordata la priza 3.

Turbina de aspiratie se opreste.

- Goliti rezervorul 1.

Turbina de aspiratie nu reporneste dupd goli-

rea rezervorului. cunde

~ Opriti aspiratorul si asteptati timp de 5 secunde, porniti-l din nou dupd 5 se-

- Curdtati cu o perie senzorii nivelului de umplere 35 cat si interstitiul dintre
senzorii nivelului de umplere 35.

Puterea de aspirare scade.

- Indepartati blocajele din duza de aspirare, din tubul de aspirare 29, furtunul

de aspirare 21 sau filtrul cu pliuri plate 24.

- Schimbati sacul de eliminare 23 sau sacul pentru praf.

- Fixati corect pe pozitie capacul filtrului 34.

- Montati corect partea superioard a aspiratorului 8 si inchideti inchizatoarele

9

~ Schimbati filtrul cu pliuri plate 24.

lese praf din aspirator in timpul aspirarii

- Verificati instalarea corespunzatoare a filtrului cu pliuri plate 24.

~ Schimbati filtrul cu pliuri plate 24.

Oprirea automata (aspirarea umedd) nu comu- - Curatati cu o perie senzorii nivelului de umplere 35 cat si interstitiul dintre
ta. senzorii nivelului de umplere 35.

La aspirarea lichidelor neconductibile sau in cazul formarii de spuma, oprirea
automata nu functioneaza.
- Controlati permanent nivelul de umplere.

Curatarea filtrului nu functioneaza.

= impingeti spre spate comutatorul SFC+ 18 (pozitia 1).

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam

sa indicati neaparat numdrul de identificare compus din 10 ci-

fre de pe placuta indicatoare a tipului aspiratorului.
Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind

repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30 - 34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aspiratorul, accesoriile si ambalajele trebuie directionate cd-
tre o statie de revalorificare ecologicad.

Nu aruncati aspiratorul in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate cdtre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKH YKa3aHHA.
° HecnasBaHeTo Ha Np1BeeHuTe No-4ony yka-
1 3aHWA MOXe a I0BefIe 10 TOKOB yaap, noxap
W/VNY TEXKM TPaBMH.

CbXxpaHnABaiTe T0Ba PbKOBOACTBO 32 €KCNNOATALUA Ha CH-
rypHo MACTo.

» He 3acmykBaiiTe npax ot 6ykoBa un1 agb60Ba AbpBECH-
Ha, NPax oT KaMeHHW MaTepHany unu asbecr. Teau mare-
pHanu ce NpUeMar 3a KaHLLePOreHHH.

A BHUMAHUE WUsnonsBaiite NpaxocMyKauykKara ca-

MO aKo CTe MONy4HNH JOCTaTbUHO
uHopmauua 3a HauUMHa Ha paboTa ¢ Hes, 3a 3aCMYKBaHH-
Te MaTepHanu U 6e30NacHOTO UM U3XBbpnAHe. N3uepna-
TENHOTO 0byueHre NpeaoTBPaTABA HENPABUIHOTO 0bCNYXBa-
He ¥ Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0BM 3M0MONYKH.

»> Tasu npaxocMyKauka He e npeHa3HaueHa 3a non3sa-
He OT ielia U NMLA C OTPAHUYEHH NCHXUUHH, CEH30PHU
WNU AYLLIEBHN Bb3MOXXHOCTH UK C HEAOCTAaTbUHO ONUT
M NO3HaHMA. B NpoTHBEH CNyuai CbLeCTBYBA ONACHOCT OT
HenpaBWIHO 0bCNYXKBaHE W TPYAOBH 3N10NONYKK.

» Nleua TpabBa fa bbaat nog nocTosHeH Hag3op. He Tpab-
Ba fla ce AonycKka Aela Aa UrpanT C npaxocMykaukara.

» lMouncTBaHeTo U NOAAbPKAHETO HA NPaXoCMyKauKaTa
0T Aiela He TpAOBa Aa ce U3BbpLIBa 6e3 Haa3op OT Bb3-
PacTHH.

Mpaxocmykaukara e npefHa3Hauve-

Ha 3a 3aCMyKBaHe Ha CyXH MaTepua-

NH, a NP1 U3NON3BaHe Ha NOAXOAALLM NPeANna3HU MepKH

3a 3aCMYyKBaHe Ha TeUHOCTH. [IPOHMKBAHETO HA TEUHOCTH

BbB BbTPELLHOCTTA HA €NeKTPOMHCTPYMEHTA yBeNMUaBa onac-

HOCTTa OT TOKOB yaap.

» He 3acMykKBaiiTe ¢ npaxocMyKauKara necHosananumu
WNK1 B3PUBOONACHHU TEUHOCTH, Hanp. 6eH3uH, Macno,
ankoxon, pasrsopurenu. He 3acmMykBaiTe ropewyy unu
necHosananumu npaxoBe. He u3nonsgaiite npaxocmy-
KaukaTa BbB B3pUBOONacHa cpefa. BbaMoXxHo e npaxo-
BeTe, NBPUTE UMK TEUHOCTHTE [la Ce Bb3NNAMEHAT N1 ia
eKkcnnogupar.

A BHUMAHVE WU3non3BaiTe KOHTaKTa camo 3a onu-
caHuTe B ToBa PbKOBOACTBO 32 eKc-
nnoartayua uenu.

AKo 3anouHe Aa U3NKU3a NAHA UNK BO-

Aa, He3abaBHO U3KNIOUETe Npaxo-

CMYyKauKaTa ¥ u3npasHeTe Kowa. B npoT1BeH cnyuai npa-

XOCMYyKauKaTa MOXe [ia Ce NoBpeau.

Mpepna3Baiite npaxocMmykaukara ot

AbXA MK OBNaXKHABaHe. [1POHNUKBA-

HETO Ha BOfja B ropHaTa uyacT Ha npaxocMyKaukara yBennyasa

0MacHOCTTa OT TOKOB yAap.

» [lonycka ce CbXpaHABAHETO HAa NPaxocMyKaukara ca-
MO B 3aKPUTH NOMeLLEeHHA.

ABHMMAHME Mepuoauuvo nouucTBaiite CEeH30pH-

Te 3a 3aMbNBaHe C TEYHOCTH U Ce yBe-
paBaiiTe, ue (hyHKLHOHKPAT U3PAAHO. B NpOTHBEH Criyyai
MOrart 1a Bb3HUKHAT NOBPEeU.

» AKo He MOXe Aa ce H3berHe NON3BaHETO Ha NPaxocMmy-
KauKaTa BbB Bla)KHa cpefa, U3non3saiTe npegnaseH
npeKbCBaY 3a yTeuHH TOKOBeE. 13non3saHeTo Ha npeqna-
3€H NPEeKbCBAY 3a YTeUHW TOKOBE HaMarnABa OMacHOCTTa ot
TOKOB yaap.

» BkniouBaiiTe npaxocMyKaukaTa camo KbM NPasHiHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLyu MPeXH. KOHTaKTbT U eBeHTyan-
HO M3MON3BaH YAbHKUTEN TPADBA 1a MMaT U3NPaBEH 3allu-
TeH NPOBOAHMUK.

» BuHarv npeau non3eaHe NpoBepABaiiTe NPaxocMyKay-
KaTa, 3aXpaHBalyua kaben u wencena. He uanon3sgaiite
npaxocMyKauKara, ako ycTaHoBHTe noBpefu. He ce on-
WTBalTe CaMH 4a 0TBapATe NPaXxocMyKauKaTta 1 Jonyc-
KaiTe peMOHTH ja ObAaT U3BbPILUBAHK CaMO OT KBaNu-
chHLMPaHN TeXHULU H CAMO C HU3NON3BaHe Ha OpPUrHHan-
HU pe3epBHH YacTH. [loBpeau B NpaxoCMyKaukara, 3a-
XpaHBallA Kaben u Lencena BofAT 10 YBeNUUeHa onac-
HOCT OT TOKOB YAiap.

» He nperasBaiite N1 He NPUTHCKAIiTe 3aXpaHBaLLKA Ka-
6en. He gbpnaiite kabena, 3a ;a 3KNtOUMTE Wencena
OT KOHTaKTa UK Aa NpeMecTBaTe NPaxocMyKaukara.
lMoBpe/eH 3axpaHBall kaben yBen1uasa onacHoCTTa OT T0-
KOB yzap.

» Mpeau Aa U3BbpLIBaTE TEXHHUECKO 0DOCNYXBaHe UNK
NOYMCTBaHe, ja HACTPOHBaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Aa
3aMeHATe NPUCNOcobneHus HNK KoraTo ocTaBATe nNpa-
XOCMyKauKarta, U3KNIouBaMTe Liencena oT KOHTaKTa.
Tasu npefnasHa MApKa NpesoTBPATABA BKMIOUBAHETO HA
npaxocMyKaukata o HeBHUMaHHe.

» OcurypsBaiite 06po npoBeTpeHne Ha paboTHoTO cH
MACTO.

» [lonycKaiiTe peMOHTLT Ha NPaXxoCMyKauKaTa Aa 6bae
M3BbPLUBAH CaMO OT KBaNnH(ULUPaH NePCOHaN H ¢ U3-
non3BaHe Ha OPUrMHaNHHK pe3epBHH YacTH. C ToBa ce ra-
paHTMpa 3anasBaHe Ha PYHKLMKUTE, OCUrypsBaLLM beso-
MacHOCTTa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

B npaxocmykaukara uma BpepeH 3a

3apaseTo npax. flonyckainTe u3-

XBbPNAHETO UM M TEXHHUECKOTO 06CNyXKBaHe Ha npaxo-

CMYKauKaTa Aa ce U3BbPLUBA CaMo OT KBanuuLUpaH nep-

coHan. HeobxoanMo e M3NON3BaHETO Ha NOAXOAALLM 33~

wuTHU cpeacTBa. He pabotete ¢ npaxocmykaukara, ako

He e N0CTaBeH MbAHUAT KOMNNEKT hUNTPH. B npotuBeH

Cnyuait 3acTpallaBare 3paBeTo CH.

» lpeau BKNlouBaHe ce yBepABaiiTe, ue WNAHIbT € B H3-
pAAHO cbeToAHMe. MpH ToBa He IeMOHTHPaNTE WNaHra
0T NpaxocMyKauKara, 3a a He H3nafiHe HEBONHO Npax.
B npotu1BeH cnyuai cblyecTByBa ONACHOCT OT BAMLIBaHE
Ha npax.

> bbaeTe BHUMaTENHH NPH NON3BaHe Ha 3aXpaHBalLuA
kaben 1 wnaHra. MoxeTe no HeBHMUMaHWe [a Cb3aaaete
OMacHM CUTyaLMu 3a APYTH NULA.
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» He nouucTBaiiTe NnpaxocMyKaukata C AUPEKTHa BOAHA
cTpyA. [IPOHMKBAHETO Ha BOAA B rOPHATa YacT Ha Npaxo-
CMyKauKara yBenMuaBa onacHoCTTa oT TOKOB yaap.

CumBonu

CvMmBONUTE NO-KoNy Morar Aa bbaar BaxkH 3a npasunHata
ekcnnoarauus Ha Bawara npaxocMykauka. Mons, 3anomHerte
CMMBO/UTE U TAXHOTO 3HaueHue. [paBunHaTa MHTEpnpeTa-
LiMs Ha CUMBONHTE Liie BM noMorHe, 1a nonaeare npaxocmy-
Kaukata no-fobpe 1 no-CUrypHo.

CHMBONK U TAXHOTO 3HaUYEHHe

A BHUMAHUE MNpoueteTe BHUMa-

TeNnHO BCUUKH YKa-

L]
1 3aHuA. HecnasBaHeTo Ha Np1BeLeHUTE Mo~
AONY yKa3aHWA MOXe [la A0BEAE 10 TOKOB

YA2p, NOXap U/WNK TEXKK TPABMK.

[Tpaxocmykauka oT NpoTMBONPaxoB knac L
cbrnacHo IEC/EN 60335-2-69 3a cyxo 3ac-
MyKBaHe Ha BPe[HH 3a 3paBeTo Npaxose
CbC CTOAHOCT Ha eKCMO3ULMATA Hafl
>1mg/m?
B npaxocmykauka-
Ta HMa BpeAeH 3a
3apaseTo npax. flonyckaiite U3XBbpnsa-
HETO HM 1 TEXHHUECKOTO 0bCnyxBaHe Ha
npaxocMyKaukara ja ce H3BbpLIBa CaMO
0T KBanuuuupax nepcoHan. Heobxoau-
MO € H3N0N3BaHeTOo Ha NOAXOAALLHY 3a-
WMTHH cpepcTBa. He pabotete ¢ npaxo-
CMYKauKaTa, aKo He e NOCTaBeH MbAHUAT
KOMNAEeKT hUNTPH. B npoTHBeH cnyuai 3a-
CTpalLaBare 3[jpaBeTo CH.

")C 5 ;E ABTOMaTHUEH MOAYN 3a BKNIOUBAHE U U3-
~ KniouBaHe

1#]: Mpu 3aCMyKBaHe Ha oTAENAHM Npyu pabota
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH Npaxose
NpaxocMyKauKara Ce BK/MiouBa aBToMaTny-
HO Y Ce U3K/MIOUBA CbC 3aKbCHEHNE

@ UskniouBane
3acMKyBaHe
PR 3acMykBaHe Ha nonenHan npax

il
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CHMBONH U TAXHOTO 3HaUYEHHE

CTOMHOCT Ha 10NYCTUMATa MOLHOCT Ha
BK/IOUEHWA eN1eKTPOMHCTPYMEHT (B 3aBH-
CUMOCT OT M3Mb/IHEHMETO 3a CbOTBETHATA
CTpaHa)

SFC+ [onyaBTOMaTMUHO NOUMCTBaHE Ha (HMNTbPa
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

He noctaBaiTe noBeue ot eaHa L-kyTmA.

He ce fonycka macara Ha L-KyT1aTa 3aefiHo
CbC CbbPXXAHWETO i Ala HazBuLwaBa 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

&
&

» He okauBaiiTe npaxocMyKaukara Ha
KyKa, Hanp. npu npexacsaxe. paxo-
CMyKauKara He Moxe fja bbae nosauraqa
¢ kpaH. CblLecTByBa ONACHOCT OT Hapa-
HABAHE U MATEPHUAHU LUETH.

» He u3non3saiite npaxocmyKaukara 3a
cAfaHe, 3a CTbBaHe UMK Aa ce NOBAY-
rare. [lpaxocMykaukarta MoXxe fia ce
npeobbpHe 1 fa bbae nospeaeHa. Cob-
LleCTBYBa OMACHOCT OT HapaHABaHe.

OnucaHue Ha NPoAYyKTa U Bb3MOX-

HOCTHTE My

Mons, oTBOpeTe pa3rbBallarta ce Kopuua ¢ I/1306pa)KeHVIeT0
Ha NpaxoCMyKauKarta U A 0CTaBaTe Taka, OKaTo YUETETE PbKO-
BOACTBOTO 3a EKCnnoatalmA.

MpenHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
ENekTpoMHCTPYMEHTBT € NpefiHa3HaueH 3a cbbupaHe, 3acmy-
KBaHe, NPeMeCTBaHe U U3XBbp/sHE Ha HEropALLM CyXu npa-
XOBE, HErOPSALLM TEYUHOCTH U BOIHO-Bb3AYLLIHU CMecH. [Tpaxo-
CMyKauKaTa e IpeM1Hana TeXHHYECKH U3NUTaHWA U CbOTBET-
CTBa Ha NPOTUBONPaxoB Knac L. Ta e noaxoasLLa 3a NoBuLLe-
HWTE HAaTOBapPBaHWA NPH NPOECUOHANHU NPUNOKEHUA, Ha-
Np. B 3aHaATUMIHCTBOTO, UHAYCTPUATA M PA3NMUHK PaboTun-
HULM.

[lonycka ce U3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKauku OT NPOTUBO-
npaxoB Knac L camo 3a 3aCMyKBaHe Ha BPe[HH 3a 3[1paBeTo
npaxoBe C rpaH1uHa CTOMHOCT Ha ekcro3uuuaTa > 1 mg/me.
M3nonagaiite npaxocMyKkaukata caMo Crefj KaTo cTe ce 3anos-
HanW U MoXeTe f1a M3non3Bare He3 orpaHUUEHNUA BCHUKKTE W
(hYHKLMM UK CTE NONYUMNIU CbOTBETHUTE YKa3aHWA 3a TOBaA.

Bosch Power Tools
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WU3obpa3enn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M30bpa3eHnTe KOMNOHEHTH Ce OTHACA 10

hUrypuTe Ha NpaxocMykaukata Ha rpaghmuHata CTpaHuLa.
1 Kow

LLyuep 3a wnaHra

KOHTaKT 32 €NeKTPOMHCTPYMEHT

Mpuobpxala ckoba 3a wnaxra

MpeBKntousaTten 3a pexuma Ha pabota

PbkoxBaTka 3a npeHacaHe

[He3po 3a L-kyTna

Kanak Ha npaxocMyKaukarta

Ckoby 3a 3axBalljaHe Ha Karnaka Ha npaxocMyKaukata

TpaHcnopTHO Koneno

Cnupauka Ha ynpaBnsBaLyuTe Konena

YnpaBnaBalyu konena

[Ibpxau 3a 3axpaHBalLua kaben

14 3acTonopnBalLo e3uue Ha Kanaka Ha (hunTbpa

15 THe3po 3a 3axBallaHe Ha TpbbUTe

16 IHe3qo 3a 3axBallaHe Ha [1to3aTa 3a TECHY MEXANUHW/b-

roBW TpbOK

17 THe3mo 3a 3axBalljaHe Ha A03aTa 3a nop,

18 [pekbcBay SFC+

19 Myda 3a eneKTpOUHCTPYMEHTH

20 Mopyn SFC+

21 LlnaHr Ha npaxocMykKaukaTa

22 OtBop 3a NpaxoynaBsaHe

23 Topba 3a oTnaabLm

24 [nocbK HarbHaT unTbp (Llenynosa)

25 [103a 3a TECHU MEXANHM

26 [yMeHO ynnbTHeHUe

27 TpebeH c uetku

28 [lo3a3anog

29 Tpvba

30 IHes3n0 3a AbpKaua Ha WnaHra

31 bytoH

32 CnomarareneH 0TBOp 3a Bb3ayX

33 byTOoH 3a NOUKCTBaHE Ha (hUNTbpa

34 Kanak Ha tounTbpa

35 CeH30pu 3a CTeNeHTa Ha 3anb/BaHe

WU306pa3eHuTe Ha hurypuTe M onucaHuTe AOMLAHUTENHH NPHUCTIO-
cobneHns He ca BKNIOUeHH B CTAHAAPTHaTa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypepna. U3uepnarteneH cnucbk Ha i enHuTe Np 6
HUA MOXETe 1a HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HU 3a ONbNHK-
TenHu npucnocobnenns.

W oo ~NOOGA_WN

P el
W NN = O

Mmbopmauun 3a U3NMbYBaH WyM

CroiHoCTHTe 3a WyMa ca onpefeneHu cornacHo EN 60704.
PaBHMLLeTO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha npaxocMykaukara
0bukHoBeHO e no-manko ot 70 dB(A). HeonpeneneHocTK =
3dB.

Io Bpeme Ha paboTa paBHMLLETO Ha LLyMa MOXe fia HafIXBbp-
n1 80 dB(A).

Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

—

TexHHUeCKH BaHHH

Mpaxocmykauka 3a Cyxo 1 MOKpO

nouncTBaHe GAS 35 L SFC+
KaranoxeH Homep 3601JC30..
HoMWHanHa KOHCyMMpaHa MOLHOCT W 1200
YecroTa Hz 50/60
06em Ha kolwa (bpyTo) | 35
0bem HeTo (TeuHocr) | 19
0beM Ha npaxoynosuTenHata Topba | 19
Makc. nogHanarase*

- [paxocmyKauka hPa 230
- TypbuHa hPa 254
Makc. CKopoCT Ha Bb3AyLUHKA N0~

TOK*

- Mpaxocmykauka I/s 36
- TypbuHa I/s 74
Makc. MOLHOCT Ha 3aCMyKBaHe w 1380
Mnowy Ha HarbHaTUA HUNTBP m? 0,615
[paxoB. knac L
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 12,2
Knac Ha 3aiuTa D1
Bup 3awura IP X4

* U3MEPEHH C WNaHr ¢ anametbp @ 35 mm u abmkiuHa 3 m
lp1BEneHUTE faHHM Ce OTHACAT 3@ HOMUHANHO HaNPEXeHHE Ha 3axpaH-
Batata Mpexa [U] 230 V. Mpu No-HUCKW HanpeXeHWs, KakTo U Npu cre-
LMGMUHH U3MBNHEHWA 32 HAKOM CTPAHK Te MoraT fja Ce pasnuuasar.

ABTOMaTMUEH MOAYN 32 BKNIOUBaHe H M3KNnKyBaHe"

HomunanHo Makc.
HanpexeHne MOLLHOCT
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100w 100W

* CTOMHOCT Ha J0NYCTUMaTa MOLLHOCT Ha BKNIOYEHUA eNeKTPOUHCTPY-
MEHT (B 3aBMCHMOCT OT U3MbNIHEHUETO 3a CbOTBETHATA CTpaHa)

Jlexnapauus 3a CboTBETCTBHE c €

C MbHa OTFOBOPHOCT HYE fieKNapupame, Ue OnucaHusT B
paanena «TeXHUUECKH JaHHW» NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNefl-
HWTE CTaHAAPTA U HOPMATUBHMU [LOKYMEHTH, BKMIOUUTENHO HA
TexHuTe uameHenua: EN 60335 u qupektneu 2011/65/EC,
2006/42/EOQ, 2004/108/EO.

TexHuuecka fiokymeHTalua (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e ke [V il —
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

MoHTHpaHe

» Mpeau Aa U3BbPLIBaTE KAKBHUTO U A1a € AHHOCTH N0
npaxocmyKaukarta, U3KMIouBaiiTe Lencena ot KoHTa-
KTa.

MoHTHpaHe Ha AbpXKaua Ha WNaHra
(BmxTe chur. A)

- BkapaiiTe oTrope abpauute Ha WnaHra 4 3Apaso B Npea-
BUAEHUTE 3a LienTa rHe3fa 30, AoKaTo YCEeTUTe NpeLypaK-
BaHe.

MouTupaHe Ha wnaura (Buxre cur. B)

- locTaBeTe Mapkyua 21 Ha wiyuepa 2 v ro 3aBbpTeTe 0
yMop o NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATA CTPENkKa.
YnnrBaHe: 1o BpeMe Ha paboTa BcnescTBUe Ha TPUEHETO HA
33aCMYKBaHMTE YaCTMLY B LUAAHTA U IPUCnocobneHuATa Bb3-
HWKBA eNeKTPOCTaTUUEH TOBap, KOWTO paboTeLuuaT ¢ npaxo-
CMyKauKara MoXe Aia yceTu nog hopmara Ha cTaTuueH pa3pag
(B 3aBMCHMOCT OT OKONHUTE YCNIOBUA W UyBCTBUTENHOCTTA HA
TANOTO).
[py 3acMyKBaHe Ha h1HA Npax W Cyxu MaTepuani pupma
Bow npenopbuBa non3BaHeTo Ha aHTUCTATMUEH LaHT (He e
BK/OUEH B OKOMMN/IEKTOBKATA).

MoHTHpaHe Ha NPHHAANEXHOCTH

LnanrsbT 21 1 mogynbt SFC+ 20 ca CbopbXEHH C KNUNCOBE,
C NOMoLLTa Ha KOMTO MoraT Aia bbaat 3axBaHaTv NpuUHapnex-
HOCTH (Mycha 3a eneKTPOMHCTPYMeHTH 19, ibroBa Tpbba 22).

MoHTHpaHe Ha Myca 3a eNeKTPOUHCTPYMEHT

(BuxTe dour. C)

- [ocraBete moayna SFC+ 20 Ha wnaxra 21, fokaro agata
byToHa 31 Ha WnaHra ce 3aXBaHar C npeLypaKkBaHe.

- CnepToBa nocTaBeTe Mydata 3a eNeKTPOUHCTPYMEeHTH 19
Ha moayna SFC+ 20, nokato fiBata bytoHa 31 Ha Moayna
SFC+ ce 3axBaHar C NpelLpaKBaHe.

- 3a/1eMOHTUPaHe HaTUCHeTe HaBbTpe byToHuTe 31 U U3-
[bpnaiTe ABETE YacTh B NPOTUBOMONOXKHM NOCOKK.

MoHTHpaHe Ha A103H U Tpb6H (BHXKTe chur. D)

- Bkapaltte gbrosata Tpbba 22 Ha wnaHra 21, Aokato aBata
byToHa 31 Ha WwnaHra ce 3aXxBaHaT C OTYET/IMBO NpeLpaK-
BaHe.

- CnepnToBa BKapalTe 3paBo XenaHuA HakparHHK ([103a3a
Mo/, 3a TECHU MEeXOMHH, Tpbba W T.H.) B Abrosata Tpbba
22.

- 3a/1eMOHTUpaHe HaTUCHeTe HaBbTpe byToHuTe 31 U n3-
[bpnainTe ABETE YacTH B NPOTUBOMOMOXKHM MOCOKK.

MocraBAHe/u3BaXKaaHe Ha NPaxoynoBUTeNHa
Top6a unu npaxoynoBuTeneH NnuK (cyxo sacmy-
KBaHe) (BuxTe churypu E1 - E2)

3a Cyx0 3aCMyKBaHe MOXeTe f1a NoN3Bare NpaxoynoBuTenHa
Topba 23 unu xapTueHa hunTbpHa Topba (He e BKNoueHa B
oKoMnnekToBKara). C TAXHa NoMOLL Ce YNeCHABA U3XBbpNA-
HeTO Ha oTnagbLuTe.
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YnnTBaHe: [1py U3N0N3BaHETO Ha XapTueH (OUNTbPEH NNKUK e
3afibMKUTENHO, NPU U3MON3BAHETO Ha TbKkaHa (PUNTbPHA
TopbHa e NpenopbUMTENHO 3KNIOUBAHETO HA NONyaBTOMa-
TMUHOTO NOYKCTBaHe Ha puntbpa (SFC+) (BuxTe «M3KniouBa-
HE Ha cucTeMaTa 3a NoUMCTBaHe Ha unTbpa SFC+»,
cTpaHuua 149).

MocraBAHe Ha NnpaxoynoBuTenHa Topba

- OtBOpeTe ckobUTe 9 1 N3BaAETE rOPHATA YACT Ha NPaxo-
CMyKaukara 8.

- TloctaBete npaxoynoBuTenHata Topba 23 ¢ oTBopa Ha-
npeg B kowa 1 ein.

- Bkapa¥tTe 0TBOpa 3a 3anbNBaHe Ha (naHela jo BATbOHa-
TMHaTa Ha hnaHeua.

- YBeperte ce, ue npaxoynosuTtenHara Topba 23 e npunenHa-
Na no BbTPELUHKTE CTEHM Ha Kolua 1.

- [IpexBbpneTe ocTaHanata yacT Ha NPaxoynoBUTENHATA
Topba 23 npes pbba Ha kowwa 1.

- [locTaBeTe OTHOBO rOpHaTa YacT Ha NpaxocMykaukara 8 u
3arBopeTe ckobute 9.

WU3BaxpaHe 1 3aTBapAHe Ha NPaxoynoBUTenHara Topba

- OtBopeTe ckobuTe 9 ¥ M3BafEeTe ropHaTa YacT Ha Npaxo-
CMyKaukara 8.

- Wapbpnaiite npaxoynosutenHara topba 23 Hasap oT dhna-
Hela.

- W3Bapete npaxoynosutenHata topba 23 ot Kolwa, kato
BHMMaBaTe Aa He A NOBPeAHTE.
lpu M3BaXaHETO BHUMABAlTE NpaxoynoBuTenHatatopba
[1a He ce jonu1pa o hnaHewa uiu Ao Apyrv ocTpy pubose.

- W3pbpnaiite Kanaka cbc caMmo3anenBalla NeHTa v 3aTeope-
Te 0TBOPa Ha NpaxoynoBuTenHara Topba.
Cnep ToBa 3aBbpXeTe NpaxoynoBuTenHara topba 23 nog
0TBOpA 32 3aMb/IBaHe C U3[bPNaHKA Kanak CbC camo3a-
nenBalla neHra.

CmsAHa/nocTaBAHe Ha NpaxoynoBuTeNnHa Top6a (aonbnHu-

TenHo npucnocobnexue)

- OtBopeTe ckobuTe 9 v U3BafETe ropHATA YacCT Ha NPaxo-
CMyKaukara 8.

- Wapbpnaiite npaxoynoBuTenHata Topba Hasag ot nate-
Lia. 3aTBOpETE OTBOPA Ha MPaxoynoBuUTeNHaTa Topba ¢ Ka-
naueto i. M3BafieTe Taka 3aTBOpEHaTa NpaxoynoBuTeNHa
TOpba OT KoLLa Ha PaxocMyKaukara.

- Bkapaitte HoBa npaxoynosutenHa Topba Ha thnaHewa Ha
npaxocMyKaukata. YBepeTe e, Ue npaxoynoBUTeNHata
TOpOa € M3MbHaTa No UANaTa Cv Ab/KMHA BbB BbTPELLHOCT-
TaHa kowa 1.

- llocTaBeTe OTHOBO ropHaTa YacT Ha NpaxocMyKaukara 8 u
3aTBOpeTe ckobute 9.

MocTaBAHe Ha rymeHo ynnbTHeHHe (3acMyKBaHe

Ha TeuHocTH) (BuxTe curypa F)

YnbTBaHe: CbOTBETCTBUETO HA U3UCKBAHWATA 3a CTENEHTa Ha

NPONYCKNMBOCT (MPOTMBOMNPAxoB Knac L) e jokazaHo camo

NPH CYX0 3aCMyKBaHe.

- W3Bagete C NoAXoAALY UHCTPYMeHT rpebeHa ¢ uetku 27 ot
[to3aTa 3a nog 28.

- [ocTaBeTe ryMeHOTO ynnbTHeHME 26 B Ato3ata 3a nop 28.

YnbTBaHe: CTpyKTypupaHaTa cTpaHa Ha aro3ara 3a nog Tpa6-

Ba/ia e obbpHaTa HaBbH.
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3axsauuaHe Ha L-kytuarta (suxre durypa G)

[Mpu TpaHCNOPTUPaHe Ha NPaxocMyKauKaTa v 3a UKOHOMMA Ha
MACTO NP1 CbXPaHABAHE Ha NPUHAANEXHOCTMTE Ha NPaxo-
CMyKauKara u/unu eneKTPOMHCTPYMEHTa MOXeTe 1a 3aXBaHe-
Te ¢ npeLypakBaHe L-kytua (L-Boxx) Bbpxy ropHata noBbpx-
HOCT Ha NpaxocMyKauKara.

- [locTaBeTe ¥ NPUTUCHETE A0 NpeLypakBaHe L-kytuaTa B
rHespata 7.

» He npeHacaite npaxocmykaukara, KaTo nonssare
APbXKaTa 3a npeHacAHe Ha 3axBaHara L-kyTusa. [paxo-
CMyKauKara e TBbpfie TeXKa 3a ipbkarta Ha L-kytuaTa. Cb-
LeCTBYBA ONACHOCT OT HAPaHABAHE U MaTepHanHU LWETH.

Pabota c eneKTpoMHCTPyMEHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CbobpasnBaiiTe ce C HaNpPeXeHWeTo Ha 3axpaHBalaTa
mpexa! HanpexxeHneTo Ha H3TOUHMKA Ha TOK TPAOBa Aa
CbOTBETCTBA Ha JaHHHUTE, H3NHUCAHU Ha Tabenkata Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. EneKTponHCTpyMeHTH, 0603Ha-
yeHu ¢ 230 V morar ga bbpar 3axpaHBaHu M ¢ 220 V.

» Mons, 3ano3Haiite ce c BanuaHuTe BbB Bawara ctpaHa
HOPMAaTHBHH JOKYMEHTH/3aKOHH OTHOCHO paboTa ¢
OnacHM 3a 3ApaBeTo Npaxose.

[lonycka ce U3non3BaHeTo Ha NPaxoCMyKaukaTa 3a 3aCMyKBa-

He Ha CNeLHNUTE MaTepHanu:

~ lpaxoBe C rpaHMUHa CTeNeH Ha ekcnosuuua > 1 mg/m?

He ce aonycka M3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKaukata B nome-

LLEHHWA C NOBHULLEHA ONACHOCT OT EKCMNO3WH.

3a ;ia necTuTe eHeprua, U3KNUBanTe NpaxocMyKaukara, Ko-
raTo He A U3Mon3eare.

3ala 0curypuTe oNTUManHa cuna Ha 3acMyKBaHe, pasMoTa-
BaWTe HaMb/IHO WnaHra 21 Ha npaxocMykauKarta OT ropHaTta
yact 8.

CYX0 3aCMyKBaHe

3acmyKBaHe Ha nonenHan npax

- 3a/a BKNOYMTE NPaXoCMyKauKara, nocraBere
NPEBKNIOUBATENA 32 PEXUMa Ha paboTa 5 HacuM-  Zo<
BO/MA «3aCMYKBaHe». i

- 3a/1a U3KNIOUNTE NPaxoCMyKaukata, nocrapere @
npeBKlouBarTens 3a pexuma Ha pabota 5 Ha cum-
BO/A «M3KNIOYBAHEY.

Mpu 3acMyKBaHe Ha OTAENAHW NP1 paboTa Ha eneKTPOUH-

cTpymeHTH npaxoBe (Bixre durypa H)

» Korato npeMuHanuaT Bb3AyX nonapa obparHo B nome-
weHueTo, TpA6Ba Aa 6bae ocHMrypeHo AOCTaTbUHO UH-
TEeH3WBHO 0OHOBABaHe Ha Bb3Ayxa B Hero (L). CnasBait-
Te BaNnMAHMTE HAaLMOHANHU HOPMATHBHH pa3nopea6bu.

B npaxocmykaukara uma BrpageH koHtakt 3tun LLyko. B Hero

MOXeTe [1a BKMIOUMTE BbHLLUEH €NEeKTPOMHCTPYMEHT. Cnas-

BaiTe NoCOUYeHaTa MaKCMManHa MOLLHOCT Ha BKIOUEHHS

€NeKTPOMHCTPYMEHT.

- MoHTupaiite Myara 3a eneKTPOMHCTPYMEHT 19 (BuxTe
«MoHTMpaHe Ha Mydha 32 eneKTPOUHCTPYMEHT»,
CcTpaHuua 147).

- BkapaitTe MydhaTa 3a enekTpouHCTpyMeHT 19 B LyLepa 3a
npaxoynassHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

YnbrBaHe: [1pu paboTa ¢ enekTPOMHCTPYMEHTH, MPU KOUTO
ce 0bpasyBa Manbk Bb3/1yLLeH NOTOK (Hanp. npobofHH Tpu-
OHM, WNHOBALLM MALIMHK U Ap.M.) CNOMaraTesHUAT 0TBOP
32 Bb3ayx 32 Ha My(harta 3a enekTpoMHCTPYMeHTH 19 Tpsbea
na bbae otBopeH. Camo Taka cucTemara 3a nonyaBToMaTuuHo
nouncTBaHe Ha unTbpa (SFC+) Moxe fia paboTn npaBuHo.
3a uenTa 3aBbpTeTe NpbCTeHa, NOKPUBALL COMaraTenH1A oT-
BOP 3a Bb3ayx 32, 1OKATO Ce OTKPHE Lienu1sa OTBOp.

~ 3a BKNiouBaHe Ha aBTOMaTHUHUA MOAYN D%
3a CTapTICTOI'I Ha NpaxoCMyKayKaTa nocra- =

BETE NPEBK/IOYBATENA 3 PEXMMa Ha pabo- 14}
7a 5 Ha CUMBO/A «aBTOMaTUueH MoayN 3a
cTapr/cTon.

- 3aBKnIoYBaHe Ha NpaxocMyKaukarta CTapTMpaiTe BK/IIo-
UEHHA B KOHTaKTa 3 eNeKTPOMHCTPYMEHT. [paxocMykay-
KaTa ce BK/ouBa aBTOMaTUyHO.

- W3KnioueTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa, 3a /12 NPUKNIOUUTE
3aCMYKBaHeTo.

MopynbT 32 aBTOMATUuUeH CTapT/CToM OCTaBs NPaxocMy-
Kaukara fia pabotu o 15 cekyHau cnep U3KMouBaHe Ha
eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a J1a 3aCMyye OCTaTbuHUsA Nnpax.

- 3a/1a U3KNIoUHTE NPaxoCMyKaukara, nocrapere @
NpeBKMoUBarTeNs 3a pexuma Ha paborta 5 Ha cum-

BO/IA «M3KNIOYBAHED.

3aCMYKBaHe Ha TEYHOCTH

» He 3acmykBa#Te ¢ npaxocMyKauKaTta necHo3ananumu
MNY B3PUBOONACHH TEYHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pastsopureny. He 3aacMykBaiTe ropewy unu
necHo3ananuMmu npaxose. He uanon3seaiite npaxocmy-
KauKaTta BbB B3pMBOONacHa cpefa. BbamMoxHo e npaxo-
BeTe, NOPUTE UK TEUHOCTUTE [1a CE Bb3NNAMEHAT UMK [ia
ekcnnogupar.

» He ce ponycka M3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKauKara Ka-
T0 BOAHA nomna. [lpaxocMyKaukara e npeHasHaueHa 3a
3aCMyKBaHe Ha Bb3lyLLIHW U BOOAHW CMECH.

» Mpeau Aa U3BbPLIBaTE KAKBUTO U 13 € AHHOCTH N0
npaxocmyKaukarta, U3KMIouBaiiTe Lencena or KOHTa-
KTa.

YnbrBaHe: CbOTBETCTBUETO HA U3UCKBAHWATA 3 CTEMNEHTA HA
NpOoNyCKNMBOCT (NPOTMBOMPAX0B Knac L) e jokasaHo camo
NpK CYX0 3aCMYKBaHe.

- [peny MOKpPO 3aCMyKBaHe M3BafleTe NPaxoynoBUTENHATA
Topba 23 Unu NPaxoynoBUTENHUA NNKK U U3NPA3HETE KO-
wal.

YnbTBaHe: 3a N0-eCHOTO U3XBbPIAHE Ha OTNAAbLKTE NPH
MOKPO 3aCMyKBaHe Ha CyCMeH31u 0T BOfia ¥ TBbP/IX YacTHLW
13non3BanTe HUNTbPEH NNKK 32 MOKPO 3aCMyKBaHe (He e
BK/IOUEH B OKOMMN/IEKTOBKATa), KOWTO OTAENs TBbpaarta (hasa
0T BOfjaTa.

- [locTaBeTe ryMeHOTO yNNbTHeHWe B At03aTa 3a nop, (BuxTe
«[ocTaBsAHe Ha ryMEHo yMTbTHEHWEy, CTpaHuua 147).
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- Wskniouete nonyaBTOMaTMUHOTO NOYUCTBAHE Ha (UNTbPa

(SFC+) (BuxTe «M3Kmi0uBaHe Ha cMCTEMATa 3a NOYMCTBA-

He Ha unTbpa SFC+», cTpaHuua 149).
[paxocMykaukaTa e CbopbXXeHa CbC CEH30pH 3a 3aMb/IBaHe
Ha kowwa 35. Korato 6be 0CTUrHaTa MakcHManHata BUCOUH-
Ha Ha 3amb/iBaHe, NPaxoCMyKaukarta ce U3kniousa. NocTaBeTe
npeBKNtouBaTena 3a pexuMa Ha pabota 5 Ha cumeona «Ms-
KMIOUEHO».

YnbTBaHe: [1py 3acMyKBaHe Ha HETOKOMPOBOAALLM TEUHOCTH

(Hanp. emyncuu 3a npobueaHe, Macna M MasHWHUM) NPaxocMy-

KauKaTa He Ce M3KNK0UBa NPK 3ambfiBaHe Ha Kowwa. CtenexTta

Ha 3anbnBaHe TpAbBa fla Objie cneeHa NOCTOAHHO U KOLWBT

TpAbBa A2 ce M3npa3Ba CBOEBPEMEHHO.

3a u3bsAreae Ha 0bpasyBaHETo Ha NNECeH Cnes MOKPO 3ac-

MyKBaHe:

- M3Bapete HarbHaTHA UNTLP 24 Y ro u3cyLwete aobpe.

- [leMoHTHpaliTe ropHaTa uacT Ha npaxocMykaukara 8, 0TBo-
peTe Kanaka Ha (unTbpa 34 1 1 ocTaBeTe Aa U3CbXHAT [j0-
bpe.

Mouncreane Ha unTbpa

Hai-KbCHO, KOraTo MOLHOCTTa Ha 3aCMYKBaHe Hamanee 3a-
benexumo, Tpﬂ6Ba [a Ce U3BbPLUK eNIeKTPOMArHUTHO no-
YUCTBAHE Ha (bwm'bpa.

YecroTarta Ha npoBexaaHe Ha eNekTpOMarHUTHO NOYUCTBaHE
Ha chnpra 3aBWCH OT BMAA X KONMUECTBOTO Ha npaxa. lMpu
PEAOBHO U3BbPLUBAHE MOLLHOCTTA Ha NPaX0CMYyKayKaTa ce
3ana3Ba no-npoAb/MHKUTENHO Bpeme.

MonyaBToMaTHUHO NOYKCTBaHE HA (hUnTbpa
(Buxre dur. 1)
[pu nonyaBTOMaTMUHOTO NOYMCTBaHE Ha hunTbpa (SFC+)
NaMenuTe Ha HarbHaTUs PUNTbP CE NOUMCTBAT OT OTNOXUIKNSA
Ce Mo TAX Npax upe3 obpblyaHe Ha Bb3AYLIHWA NOTOK.
YnbTBaHe: B 3aB0fa-npoU3BOAMTEN NONYaBTOMATUUHOTO NO-
UnCTBaHe Ha GMNTbPa e aKTUBMPaHO (NpekbcBaubT 18 e B no-
auuual).
- BkniouBaHe Ha cucTeMarta 3a NOUMCTBaHe Ha IUNTbpa
SFC+
C pbka 3aTBOpETE A03aTa MK 0TBOPA Ha LLNaHra.
WM IPY MOHTHPaH Modyn SFC+ 20:
HatucHete bytoHa 33 3a npubn. 10 cekyHau Hagony.
- W3kniouBaHe Ha cMCTeMaTa 3a NoYMCTBaHe Ha hunTbpa
SFC+
Mpemectete npekbcBaua SFC+ 18 Hanpep (no3uuus 0).
- BkniouBaHe Ha cuctemara SFC+
Mpemectete npekbcBaya SFC+ 18 Hasap (noauuua ).

MoaabpxaHe U cepBU3

MopabpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeau Aa U3BbPLIBaTE KAKBUTO U A3 € AEHHOCTH N0
npaxocMyKauKata, H3KnIUBaNTe Lencena oT KoHTa-
KTa.

» 3apaapabortute KauecTBeHO  6e3onacHo, NoaAbpPKaN-
Te NpaxocMyKauKaTa W BEHTHNALMOHHUTE i OTBOPH
UHCTH.
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» Mpu TexHnuecko OGCI'Iy)KBaHe W NOYUCTBaHE Ha npaxo-
CMYyKaukarta paBOTere C AuXaTenHa macka.

Korato e HeobxoauMa 3amMsHa Ha 3axpaHBaLyus kaben, 1A
TpAbBa ja ce U3BbPLLM B OTOPU3NUPAH CEPBH3 3a ENEKTPOUH-
CTPyMeHTH Ha boLw, 3a Aa ce 3ana3u HUBOTO Ha be3onacHocT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

He no-pAako oT BeAHLX roAULLIHO TpH6Ba [ia ce U3BbpLliBa
NpPOBEPKa OTHOCHO NPOTUBOMNpPaxoBaTa besonacHocT ot
NpeacraBuTeNn Ha NPoU3BoAUTENA UK KBa}'IVId)VILl,VIpaH Tex-
HUK, Hanp. 3a eBeHTyaHX N0BPeAU Ha dmm'bpa, Henponyck-
NIMBOCT Ha NpaxoCMYyKayKata U NPaBUTIHOTO (byHKLlVIOHMpaHe
Ha KOHTPONHKUA Moayn.

Mpy npaxocMyKauku oT Knac L, kouto ca pabotunu B cunHo
3aMbpceHa cpefia, TpAbBa ja ce U3BbpLLBA NOUMCTBAHE OT-
BbH, KaKTO X Ha BCUUKM MOJY/W UMM TPETMPAHE CbC CPEACTBA
32 ynnbTHABaHeE. NP1 M3BbPLIBAHE HA TEXHMUECKO 0OCYXKBa-
He BCMUKM 3aMbPCEHU UaCTH, KOWTO He MoraT a bbaar nouuc-
TeHW B 33[0BO/IUTENHA CTeneH, TpAbBa Aa bbaat 3aMeHeH! 1
M3XBbP/IEHU N0 NOAXOAALL HaunH. TakuBa AeTannu Tpabea ga
Obfat NOCTaBAHM B HENPOMYCKALLM NIUKOBE B CbOTBETCTBUE
C Ba/MaHNUTE HOPMATUBHM JOKYMEHTH 33 U3XBbPIISHE Ha ChOT-
BETHUTE OTNAAbLMK.

[py TexHUUeCKO 0bCnyxBaHe oT NoTpebuTeNs npaxocMykau-
KataTpAbBa Aa bbae pasrnobsasaHa, nouncTBaHa v 0bcnyxea-
Ha, JOKONKOTO e Bb3MOXHO, 6e3 npy ToBa ia bbae 3acTpalua-
BaHO 3/1paBeTo Ha 0bCNyxBaLyoTo Nuue. Mpeau pasrnobssa-
He NpaxocMykaukata TpabBa aa bbae nouncTBaHa, 3a aa bb-
[IaT NPeI0TBPATEHN EBEHTYaNHU ONacHOCTH. [ToMellieHHeTo,
B KOETO NpaxocMyKaukara ce pasrnobssa, TpabBa aa bbae
nobpe npoBeTpABaHo. Cnef TEXHUUECKOTO 06CNyXBaHe pa-
boTHaTta nnoulaaka TpAdBa aa bbae nouncrena.

U3BaxpaHe/3aMAHa Ha HarbHaTHA UNTLP (BHXKTE

turypu J1-J2)

AKO HarbHaTHAT UNTbP 24 Ce NOBPEAU, IO 3aMEHANTE Bef-

Hara.

- Wapbpnaiite eanueto 14 1 oTBOpeTE Kanaka Ha punTbpa
34.

- 3axBaHeTe HarbHaTHA UNTbp 3a pebpata 24 v ro Ussane-
Te Harope.

- CBnaxHa Kbpna oTCTpaHeTe NafiHanuTe Np1 U3BaXAaHETO
Ha HarbHaT1A UNTbP 24 Npax U 3aMbpCABaHUA N0 YNNbT-
HABaLLKTe pbboBe Ha Kanaka Ha (hunTbpa 34.

- [locTaBeTe HOBMA HarbHaT OUNTLP 24, KaTo BHUMaBaTe 3a
NPaBUIHOTO My NAraHe.

- Hakpas 3aTBopeTe Kanaka Ha tuntbpa 34 (tpabsa aa yce-
TUTE OTUETNIMBO MPELLPAKBaHE).

Kow
- [epuroanuHo n3muBanTe Kola 1 c 0bMKHOBEH NOUKCTBALL,

npenapar, B KOWTO HAMA TBbPAM YaCTULM W [0 OCTaBATe
13 U3CbXHE.

CeH30pH 3a CTeNeHTa Ha 3anblBaHe Ha Kolla

(Buxre dur. K)

[Mpy1 HeobX0AMMOCT NOUMCTBANTE CEH30PUTE 3a CTENEHTA Ha
3anbBaHe Ha Kowwa 35.

- OtBOpeTe cKobKTe 9 1 U3BaAETE rOpHATA UACT HA NPaxo-
CMyKauKara 8.

Bosch Power Tools

1619929127((14.2.13)




OBJ_BUCH-1702-001.book Page 150 Thursday, February 14,2013 4:05 PM

150 | Bbnrapcku

- TlouncTeTe CEH30pUTE 3a CTENEHTA Ha 3aMblBaHe Ha KoLla
35 ¢ Meka kbpna.

- [locTaBeTe OTHOBO ropHaTa YacT Ha NPaxocMyKaukata 8 u
3arBopete ckobute 9.

CbXxpaHABaHe U TpaHcnopTupaxe (Buxre cur. L)

- HaBwiiTe 3axpaHBalLus kaben okono fbpxaua 13.

- Tocrasete npucnocobneHusTa Ha npeBUaEHUTE 3a LienTa
rHespa: Tpbbute 29 B rHespara 15, Aosata 3a dyru 25 B
rHespoto 16, Aro3ara 3a nog 28 B rHesgoto 17.

- (OTBOpeTe eNacTMUHWUTE IEHTH Ha THe3[0TO 3a LWNnaHra 4 u
HaBWHTE LLNaHra OKONO ropHaTa YacT Ha NpaxocMyKaukara
21 BrHe3n0T0 4.

OTHOBO OKaueTe enacTUUHUTE NEHTH.

OtcTpaHABaHe Ha noBpeAx

- [locTaBeTe W NPUTUCHETE A0 NpeLypakBaHe L-kytuaTa B
rHespata 7.

- 3ajau3berteTe yBpexaaH1a Ha KpbCTa, NPeau NpeHacs-
He Ha NPaxoCMyKauKaTta U3BaxaanTe NpaxoynoB1TenHara
Topba, pecn. NpaxoynoBUTENHWUA NNKK, aKO Ca 3aMb/IHEHH
WN1 U3XBbPAANTE CbbpaHaTa Bofa oT KoLua.

Ipu NpeHacsHe 3axBalllaiTe NPaxocMyKaukara camo 3a
pbKoxBaTkara 6.

- [locTaBeTe NpaxocMyKaukata B Cyxo NOMELLEHHUE U A OCH-
rypeTe CpeLly Non3BaHe OT HEOMUTHHU NIULA.

- 3a3acTonopsBaHe Ha HanpaBnsABalLuTe Konena 12 Hatu-
CHeTe Haflony € Kpak cnupaukara 11.

Mpobnem OtcTpaHnABaHe

TypbuHata He ce BbpTH.

- lpoBepeTe 3axpaHBalla Kaben, Liencena, npeanasH1A NPeKbCBauy, KOHTa-

KTa U CEH30pUTE 3a 3aMb/iBaHe 35.

TpeBKnioyBaTeNAT 3a pexnMa Ha pabota 5 e B N03KLMA «aBTOMATUUEH MOLYN

3a cTapt/cTon».

- locTaBeTe NpeBKoYBaTENs 3a peXxuma Ha pabota 5 B nosuuus «3acMyKBa-
He», Pecn. CTapTUpanTe BKNIOUEHMSA B KOHTAKTa 3 €NEKTPOUHCTPYMEHT.

TypbuHata ce U3KniouBa.

- M3npasHerte kowa 1.

Cnep ©3npa3BaHe Ha kolua TypbuHara He ce
BK/oYBa.

~ M3knioueTe npaxocMyKaukarta U M3uakamte 5 cekyHau, Cnef TOBa A BKOYe-
T€ OTHOBO.

- [louncTeTe C ueTka CEH30pHTE 3a 3ambaBaHe 35, KaKTO M MEXAWHATA HA CEH-
30pHTe 3a 3ambnBaHe 35.

Cunara Ha 3acCMyKBaHe HamansBa.

- OTcTpaHeTe 3aljanBaH1ATa OT [to3aTa, Tpbbata 29, WnaHra 21 WK HarbHa-

THS UnTbp 24.

- CMeHeTe npaxoynosuTenHara topba 23 unu NpaxoynoBUTENHUA NKK.

- 3aTtBOpeTe NpaBMnHOKanaka Ha puntbpa 34.

- [locTaBeTe NpaBMHO rOPHaTa YacT Ha MpaxoCcMyKauKara 8 1 3aTBopeTe CKo-

bute 9.

- 3ameHeTe HarbHaTus unTbp 24.

Mo BpeMe Ha paboTa Uanusa npax

- TMpoBepeTe NPaBMIHOTO NOCTABAHE Ha HArbHaTUA UNTLP 24.

- 3ameHeTe HarbHaTus unTbp 24.

ABTOMATUUHOTO M3KNIOUBaHE (MOKDO 3acMy- - [loumncreTe C UeTka CEH30pHTE 3a 3anbiBaHe 35, KaKTo U MeXAMHaTa Ha CeH-

KBaHe) He Ce 3a1encTBa.

30pHTe 3a 3anbnBaHe 35.

Tpu HENPOBEXAALLM TOK TEUHOCTU MMM NPY 0BPa3yBaHe Ha NAHA aBTOMATUUHO-
TO U3KNIOUBAHE He (PYHKLIMOHMPA.
— TMocToAHHO CNefieTe CTeNeHTa Ha 3amb/BaHe.

MouncTBaHeTo Ha (hUNTbpa He yHKUMOHKpa. — [pemecTeTe Ha3az Nib3raua Ha cuctemara SFC+ 18 (noauuma 1).

CepBH3 U TEXHUUECKHU CbBETH

Mons, KoraTo ce 0bpbLuaTe ¢ BbNPOCH KbM NPEACTaBUTENNTE
Ha Bolw 1 npu nopbuBaHe Ha Pe3ePBHU YacTH BUHATK NOCOU-
BanTe 10-undpeHua KatanoxeH Homep Ha Tabenkara Ha
€N1EKTPOUHCTPYMEHTA.

OTroBopH Ha BbNPOCHTE CH OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBXKKATA
Ha Baluna NpoayKT MOXeTe [1a No/yuuTe OT HalliMA CEPBU3EH
otfen. MoHTaXHH UepTeXM U MHAOPMALMA 3a PE3ePBHM uac-
T MOXETE fla HAMEPHTE CblLIO Ha aipec:
www.bosch-pt.com

EK1nbT Ha BoLu 3a TEXHUUECKN CbBETU M NPUMOKEHUS LLiE OT-
TOBOPM C YI0BONCTBUE Ha BbNPOCHTE BM OTHOCHO Halu1Te
NPOAYKTH W OMbHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHA 3a TAX.

Po6epr bow EOO[1 - Bbnrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-6

FPI BusHec ueHtop 1407

1907 Codus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg
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bpakyBaHe

MpaxocMykauKara, NPUHaANEXHOCTHTE i U ONaKoBKHTE TPAD-

Ba Jja Ce NpefiaBar 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha ChbpXalluTe ce
B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.

He u3xBbpnaiTe NpaxocMyKauku npu bUToBKTE OTNAAbLM!
Camo 3a cTpaHm oT EC:

CbrnacHoIupektueataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO bpaKyBaHW eNeKTPUUECKU W enek-
TPOHHM YCTPOWCTBA W YTBbPXKAABAHETO /i
KaTo HaLMOHaNEH 3aKOH eNeKTPOUHCTPY-
MEHTHUTE, KOUTO He MoraT Aa Ce M3Mon3Bat
noseue, TpAbBa f1a ce Cbbupar oTaenHo 1
[Nia bbaat nognaraHu1 Ha nogxoasila npepaboTka 3a ononso-
TBOPABaHE Ha CbbPXKALLKUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBHHHU.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti

° kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar

i/ili teSke povrede.

Dobro ¢uvajte ova uputstva.

» Ne usisavajte prsinu od bukve ili hrasta, kamenaiili
azhesta. Ovi materijali vaZe za izazivaCe raka.

A UPOZORENJE Usis.i\'laé kor:isti‘te samo a_!(o ste
dobili dovoljno informacija za

kori$éenje usisivaca, kao i informacija o usisavanim

materijama i njihovom bezbednom odstranjivanju.

Pazljivim upucivanjem se smanjuje opasnost od pogresnog

rukovanja i povreda.

» Sa ovim usisivacem ne smeju da rade decailicasa
ogranicenim fizickim, senzorskim ili duSevnim
sposobnostima ili sa nedovoljnim iskustvom i
znanjima. U suprotnom postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Pazite na decu. Time se obezbedjuje da se deca ne igraju
sa usisivacem.

» Ciséenje i odrzavanje usisivaca ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole odraslog lica.

T er 2o 1o N Usisiva je podesan za usisavanje

suvog materijala, a uz
preduzimanje odgovarajucih mera i za usisavanje
tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive i eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama gde postoji opasnost od
eksplozije. Prasine, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti
ili eksplodirati.
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P Tor 2o o e Uticnicu koristite samo za namene

opisane u uputstvu za upotrebu.
A UPOZORENJE Iskljuite odmah usisivac, ¢im
pocne daizlazi penailivodai
ispraznite rezervoar. Usisivac se moZe inace otetiti.
A PAZNJA Drzite usisivac Sto dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u gornji deo usisivaca
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Usisivac se sme cuvati samo u unutrasnjim prostorima.

A PAZNJA Redovito Cistite ili kontroliSite da li su

osteceni senzori stanja punjenja za
tecnosti. To bi inaCe moglo da smanji funkciju usisivaca.

» Ako rad usisivaca ne moze da se izbegne u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte zastitnu sklopku. Upotreba
zastitne sklopke smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

» Prikljucite usisivac na strujnu mrezu koja je propisno
uzemljena. Uticnica i produzni kabl moraju imati
funkcionalan zastitni vod.

» Prekontrolisite pre svakog kori$¢enja usisivac, kabel i
utikac. Ne koristite usisivac ako ustanovite ostecenja.
Ne otvarajte sami usisivac i neka ga popravlja samo
neko strucno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteceni usisivac, kablovi i utika¢ povecavaju
rizik od elekti¢nog udara.

» Ne prelazite preko ili ne gnjecite kabl. Ne vucite za
kabl, da bi izvukli utika¢ iz uti¢nice ili pokrenuli
usisivac. Osteceni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego sto odrzavate ili
Cistite usisivac, preduzimate podesavanja uredjaja,
menjate delove pribora ili ostavljate po strani usisivac.
Ova mera opreza sprecava slucajan start usisivaca.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

» Neka usisivac popravljasamo strucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Time se obezbedjuje,
da ostane saCuvana sigurnost usisivaca.

A UPOZORENJE U5|S|yac sadrzi prasinu koja

ugrozava zdravlje. Neka
praznjenje i odrzavanje, ukljucujuci i uklanjanje
rezervoarazaprasinuizvode samo strucnjaci. Potrebnaje
odgovarajuca zastitna oprema. Ne radite sa usisivacem
bez kompletnog filterskog sistema. Ugrozavate inace svoje
zdravlje.

» Prekontrolisite pre pustanja u rad besprekorno stanje
usisnog creva. Montirajte pritom usisno crevo na
usisivacu, da ne bi slu¢ajno prasina izlazila. Inace
mozete udisati prasinu.

» Pazljivo koristite mrezni kabl i crevo usisivaca. Na taj
nacin mozete da ugrozite druga lica.

» Usisiva¢ nemojte koristiti sa direktno usmerenim
mlazom vode. Prodiranje vode u gornji deo usisivaca
povecava opasnost od elektricnog udara.

—
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Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
usisivaca. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Prava interpretacija simbola ¢e Vam pomoci, da
upotrebljavate usisiva¢ bolje i sigurnije.

Simboli i njihovo znacenje

A OPREZ Citajte sva upozorenjai
[ ]
E: :]]

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.

Usisivac klase praSine L prema

IEC/EN 60335-2-69 za suvo usisavanje
prasina opasnih po zdravlje sa jednom
granicnom vrednoscéu ekspozicije
>1mg/m?

prasinu koja
ugrozava zdravlje. Neka praznjenje i

: A UPOZORENJE Usisivac sadrzi

DOCK) odrzavanje, ukljucujuci i uklanjanje
rezervoara za prasinu izvode samo
strucnjaci. Potrebna je odgovarajuca
zastitna oprema. Ne radite sa usisivacem
bez kompletnog filterskog sistema.
Ugrozavate inace svoje zdravlje.

=[S\ ? Start-/Stop-Automatika

Usisavanje nastale prasine od elektri¢nog
1@]: alata koji je u radu
Usisivac se automatrski ukljucuje ponovo
iskljucuje sa vremenskim ka$njenjem
Iskljucivanje

Usisavanje
Usisavanje sakupljene prasine

Podatak dozvoljene snage prikljucka
prikljucenog elektricnog alata (specifi¢éno
zazemlje)

Simboli i njihovo znacenje

Poluautomatsko ¢is¢enje filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1L-Boxx

max. 15 kg

Prikljuciti samo maksimalno jednu L-kutiju.

TeZina L-kutije sa sadrZajem ne sme

max. 1 L-Boxx prekoraciti 15 kg.

max. 15 kg

&
X

» Ne vesajte usisivac na primer za
transport za kuke za dizalicu. Usisiva¢
nije pogodan za dizalicu. Postoji
opasnost od povrede i oStecenja.

» Ne koristite usisivac kao priliku da
sednete, kao merdevine ili hodanje.
Usisiva¢ se moze prevrnuti i ostetiti.
Postoji opasnost od povrede.

Opis proizvoda i rada

Molimo otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom usisivaca,
ostavite ovu stranicu otvorenu, dok itate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Uredjaj je zamisljen za sakupljanje, usisavanje, transport i
odvajanje nezapaljivih suvih prasina, nezapaljivih te¢nosti i
smese vode-vazduha. Usisivac je tehnicki ispitan na prasinu i
odgovara klasi prasine L. On je pogodan za povecanu
upotrebu kod industrijskog kori$¢enja, na primer u zanatstvu,
industriji i radionicama.

Usisivaci klase zastite L prema IEC/EN 60335-2-69 smeju da
se upotrebljavaju samo za usisavanje i izduvavanje prasine
opasne po zdravlje sa grani¢nom vredno$cu ekspozicije
>1mg/m.

Koristite usisiva¢ samo, kada ste procenili sve funkcije i kada
ga mozete koristiti bez ogranicenja li ste dobili odgovarajuc¢a
uputstva.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slikama odnosi se na
prikaz usisiva¢a na grafi¢koj stranici.

1 Rezervoar

2 Prihvat za crevo

3 Uticnica za elektri¢ni alat

1619929127((14.2.13)
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Drzac creva za usisavanje
Prekidac za biranje vrste rada
Hvataljka za noSenje
L-Boxx-prihvat

Gornji deo usisivaca

Zatvarac gornjeg dela usisivaca
10 Radno kolo

11 Kocnica valjka za skretanje

12 Valjak za skretanje

13 Drzac kabla

14 Spojnica zatvaraca poklopca filtera
15 Drzac za cev za usisavanje

16 Drzac za mlaznicu za sastavke/krivi komad za usisavanje
17 Drzac za mlazicu na podu

18 SFC+-prekidac

19 Naglavak alata

20 SFC+-Modul

21 Crevo za usisavanje

22 Krivak za usisavanje

23 Vreda za uklanjanje otpada

24 Filter sa ravnim naborima (Celuloze)
25 Mlaznica za sastavke

26 Gumeni zaptiva¢

27 Trakasta cetka

28 Podna mlaznica

29 Usisnacev

30 Prihvat za drzac usisnog creva
31 Pritisno dugme

32 Otvor za sporedan vazduh

33 Okidac za ciscenje filtra

34 Poklopac filtra

35 Senzori za nivo punjenja

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor moZete da nadete u naSem programu pribora.

O o0 ~NO A

Tehnicki podaci

Vlazni-/suvi usisivaé GAS 35 L SFC+

—
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Vlazni-/suvi usisivaé GAS 35LSFC+
maks. snaga usisavanja w 1380
Povrsina filtera sa ravnim

naborima m? 0,615
Klasa prasine L
Tezina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Klasa zastite D/1
Vrsta zastite IP X4

*mereno sa usisnim crevom @ 35 mmi 3 m duZine

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230 V. Kod nizih napona i
konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Broj predmeta 3601JC30..
Nominalna primljena snaga w 1200
Frekvencija Hz 50/60
Volumen rezervoara (Bruto) | 35
Neto zapremina (te¢nost) | 19
Zapremina kese za prasinu | 19
Maks. podpritisak*

- Usisivag hPa 230
- Turbina hPa 254
maks. zapreminska struja*

~ Usisiva¢ I/s 36
- Turbina I/s 74

*mereno sa usisnim crevom @ 35 mmi 3 m duZine

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230 V. Kod nizih napona i
konstrukcija specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Start-/Stop-Automatika*

Nominalninapon maks.snaga  min. snaga
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100w
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Podatak dozvoljene snage prikljucka prikljucenog elektricnog alata
(specificno za zemlje)

Informacija o Sumovima

lzmerene vrednosti buke su utvrdene u skladu sa EN 60704.
Nivo zvu¢nog pritiska usisivaca vrednovan sa A je tipicno
manji od 70 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nivo buke u radu moze prekoraciti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod ,, Tehnicki
podaci“ opisani proizvod usaglasen sa sledeéim standardima
ili normativnim aktima: EN 60335 i smernicama
2011/65/EU, 2006/42/EG, 2004/108/EG ukljucujuci Vase
promene.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montaza

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

Montiranje drzaca usisnog creva

(pogledajte sliku A)

- Pomerajte drZace usisnog creva 4 ¢vrsto uvis u prihvate
predvidjene za to 30, sve dok ne uskoce na svoje mesto.

Bosch Power Tools
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Montaza usisnog creva (pogledajte sliku B)

- Stavite crevo usisivaca 21 na prihvat creva 2 i okrenite ga
u pravcu kazaljke na satu do grani¢nika.

Uputstvo: Prilikom testerisanja nastaje trenjem prasine u
usisnom crevu i priboru elektrostaticko punjenje, koje radnik
moze osetiti u obliku staticnog praznjenja (zavisno od uticaja
okoline i telesne osetljivosti).

Bosch generalno preporucuje upotrebu jednog antistatickog
usisnog creva (pribor) kod testerisanja finih prasina i suvih
materijala.

Montiranje usisnog pribora

Usisno crevo 21 i SFC+-Modul 20 su opremljeni sa jednim
sistemom Stipaljke sa oprugom, sa kojim se mogu prikljuciti
pribor za usisavanje (naglavak alata) 19, koleno za usisavanje
22).

Montiranje naglavka za alat (pogledajte sliku C)

- Nataknite SFC+-Modul 20 na usisno crevo 21, tako da se
oba dugmeta za pritiskivanje 31 usisnog creva ¢uju kada
uskoce na svoje mesto.

- Nataknite potom naglavak alata 19 na SFC+-Modul 20,
tako da se oba dugmeta za pritiskivanje 31 SFC+-Modula
¢uju kada uskocCe na svoje mesto.

- Zademontiranje pritisnite dugmad 31 unutra i izvucite
sastavne delove napolje.

Montaza mlaznice i cevi (pogledaijte sliku D)

- Nataknite usisni komad 22 na usisno crevo 21, i obratite
paznju na oba pritisna dugmeta 31 usisnog creva da cujno
uskocCe na svoje mesto.

- Utaknite ¢vrsto potom Zeljeni usisni pribor (mlaznicu
poda, mlaznicu za sastave (fugne), usisnu cev itd.) na
usisni komad 22.

- Zademontiranje pritisnite dugmad 31 unutraiizvucite
sastavne delove napolje.

Montaza/skidanje vrece za otpad ili kese za
prasinu (Suvo usisavanje) (pogledajte slike E1 -
E2)

Za suvo usisavanje mogu se upotrebiti vreca za otpad 23 ili
neka kesa za prainu(pribor). Na taj nacin se olakSava
uklanjanje prasine.

Uputstvo: Kod upotrebe neke kese kao papirni filter morate,
a kod upotrebe neke filterske kese od krzna bi trebali da
iskljucite poluautomatsko ciscenie filtra (SFC+) (pogledajte
,SFC+ deaktiviranje®, Stranu 155).

Montaza vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 9 skinite gornji deo usisivaca 8.

- Ubacite vreéu za otpad 23 sa otvorom za punjenje napred
urezervoar 1.

- Navucite otvor za punjenje preko prikljucka prirubnice sve
do udubljenija priklju¢ne prirubnice.

- Uverite se, da vreca za otpad 23 kompletno naleze na
unutra$nje zidove rezervoara 1.

- Ostatak vrece za otpad pustite 23 preko ivice rezervoara 1.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 8 i zatvorite
zatvarace 9.

—

Skidanje i zatvaranje vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji deo usisivaca 8.

- Svucite punu vrecu sa otpadom 23 unazad sa prikljucka
prirubnice.

- lzvucite vrecu za otpad 23 oprezno iz usisivaca da je ne
oStetite.
Pazite pritom na to, da vreca za otpad ne ,.éese” prikljucnu
prirubnicu ili druge ostre predmete.

- Skinite poklopac lepljive trake i zalepite vreéu za otpad.
Potom poveZite vrecu za otpad 23 ispod otvora za
punjenje sa svucenim poklopcem lepljive trake.

Promena/MontaZa kese za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 9 skinite gornji deo usisivaca 8.

- Svucite punu kesu praSine sa priklju¢ne prirubnice
unazad. Zatvorite otvor kese za prasinu preklapanjem
poklopca. Izvucite zatvorenu kesu za prasinu iz usisivaca.

- Navucitre novu kesu za prasinu preko prikljucne prirubnice
usisivaca. Uverite se da li kesa za praSinu naleZe po svojoj
punoj duZini na unutrasnji zid rezervoara 1.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 8 i zatvorite
zatvarace 9.

Upotrebe gumenog prstena (Mokro usisavanje)

(pogledajte sliku F)

Uputstvo: Zahtevi u pogledu stepena propustanje (klasa

prasine L) su dokazani samo za suvo usisavanje.

- Podignite trakastu ¢etku 27 sa nekim pogodnim alatom iz
podne mlaznice 28.

- Stavite gumeni prsten 26 u podnu mlaznicu 28.

Uputstvo: Strukturirana strana gumenog prstena mora
pokazivati napolje.

L-Boxx ¢ujno nataci (pogledaijte sliku G)

Za transport usisivaca i za Cuvanje sa ustedom u prostoru

pribora usisivaca i/ili elektri¢nog alata moZete prikljuciti L-

Kutiju na gornji deo usisivaca.

- Nataknite L-Boxx na prihvate 7.

» Ne nosite usisivac zadrsku za noSenje L-Boxx-a Usisiva¢
je preteZak za noseéu drsku L-Boxx-a. Postoji opasnost od
povrede i oStecenja.

Rad

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreZe! Napon strujnogizvora
mora biti u saglasnosti sa podacima na tipskoj tablici
usisivaca. Sa 230 V oznaceni elektricni alati mogu da
radeisa220V.

» Molimo da se informisete o vazecim
pravilima/zakonima u vezi ophodjenja sa prasinom u
Vasoj zemlji koja moze ugroziti zdravlje.

Usisivac sme da se koristi za usisavanje sledecih materijala:

- Prasine sa graniénom vredno$cu ekspozicije > 1 mg/m®

Usisivac se generalno ne sme koristiti u prostorijama

ugrozenim od eksplozije.

1619929127((14.2.13)
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Da bi ustedeli energiju, ukljucite usisiva¢ samo, kada ga
koristite.

Da bi obezbedili u¢inak usisavanja, morate usisno crevo 21
odmotati uvek kompletno sa gornjim delom usisivaca 8.

Suvo usisavanje

Usisavanje sakupljene prasine
- Dabi usisivac ukljugili, stavite prekidac za

biranje vrste rada 5 na simbol ,.usisavanje®. Py
- Dabi usisivac iskljucili, stavite prekidac za @

biranje vrste rada 5 na simbol ,,iskljuciti“.

Usisavanje nastale prasine od elektri¢nog alata koji je u

radu (pogledajte sliku H)

» Ako se u prostoriju vraca odlazni vazduh, u prostoriji se
mora obezbediti dovoljan broj izmena vazduha (L).
Treba postovati odgovarajuce nacionalne propise.

U usisivac je ugradjena jedna uti¢nica sa zastitnim kontaktom

3. Mozete tu prikljuciti neki spoljni elektricni alat. Obratite

paznju na maksimalno dozvoljenu snagu priklju¢ivanja

priklju¢enog elektricnog alata.

- Montirajte naglavak za alat 19 (pogledajte ,Montiranje
naglavka za alat®, Stranu 154).

- Utaknite naglavak za alat 19 u usisni prikljucak elektri¢nog
alata.

vazduha u usisno crevo mali (na primer ubodne testere,
brusilice itd.) mora se otvoriti otvor za Stetni vazduh 32

naglavka alata 19. Samo tako moze poluautomatsko ¢iséenje

filtra (SFC+)da radi bez problema.

Okrecite zato prsten preko otvora za Stetni vazduh 32, sve

dok se ne otvori maksimalno.

- ZaPustanje u rad Start-/Stop- p=g =
automatika usisivaca postavite prekidac za ﬂ% g
biranje vrste rada 5 na simbol ,Start-/Stop- 14}
Automatik®.

- Ukljucite za pustanje u rad usisivaca elektricni alat 3
priklju¢en na uti¢nicu. Usisiva¢ automatski startuje.

- Iskljucite elektricni alat, da bi usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija Start/Stop-Automatike radi jos do 15
sekundi, da bi usisao zaostalu prasinu iz usisnog creva.

- Dabi usisivac iskljucili, stavite prekidac za @

biranje vrste rada 5 na simbol ,,iskljuciti“.

Mokro usisavanje

» Ne usisavajte sa usisivacem zapaljive i eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Ne usisavajte vrele ili zapaljive prasine. Ne radite sa
usisivacem u prostorijama gde postoji opasnost od
eksplozije. Prasine, isparenja ili tenosti se mogu zapaliti
ili eksplodirati.

» Usisivac se nesme koristiti kao pumpa zavodu. Usisivac
je zamisljen za usisavanje smese vazduha i vode.

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

—

Srpski| 155

Uputstvo: Zahtevi u pogledu stepena propustanje (klasa

prasine L) su dokazani samo za suvo usisavanje.

- Uklonite pre mokrog usisavanja vrecu za otpad 23 ili kesu
za praSinu i ispraznite rezervoar 1.

Uputstvo: Upotrebite za lakSe uklanjanje otpada kod

usisavanja smese vode- ¢vrstih materija jednu kesu sa

mokrim filterom(pribor), koji ¢e izdvajati te¢nost od Cvrstih

materija.

- Stavite gumeni prsten u podnu mlaznicu (pogledajte
,Upotrebe gumenog prstena®“, Stranu 154).

- Iskljucite poluautomatsko ¢iscenje filtra (SFC+)
(pogledajte ,SFC+ deaktiviranje®, Stranu 155).

Usisivac je opremljen sa senzorima za nivo punjenja 35. Ako

se dostigne maksimalna visina punejnja, usisivac se

iskljucuje. Postavite prekidac za biranje vrste rada 5 na

simbol , Isklju¢ivanje”.

Uputstvo: Kod usisavanja neprovodljivih tecnosti (na primer

emulzija za busenje, ulja i masti) usisivac se ne iskljucuje pri

punomrezervoaru. Nivo punjenjamorastalno da se kontrolise

i rezervoar na vreme prazni.

Za izbegavanje pojave budji posle mokrog usisavanja:

- Izvadite napolje filter sa ravnim naborima 24 i pustite gada
se dobro osusi.

- Skinite gornji deo usisivaca 8, otvorite poklopac filtra 34 i
pustite ga da se oboje dobro osuse.

Ciscenje filtra

Najkasnije kada snaga usisavanja nije viSe dovoljna, mora se
aktivirati ¢isc¢enje filtera.

Ucestalnost Cis¢enja filtra zavisi od vrste i koli¢ine prasine. Pri

redovnoj upotrebi ostaje dugo sa¢uvan maksimalni u¢inak
usisavanja.

Poluautomatsko ¢iséenje filtra (pogledajte sliku I)
Kod poluautomatskog ¢is¢enja filtra (SFC+) se povratnom
strujom vazduha Ciste lamele od nakupljene prasine kod filtra
sa ravnim naborima.
Uputstvo: Poluautomatsko Ciscenie filtra je aktivirano u
fabrici (SFC+-prekidac 18 u poziciji I).
- Iskljuéivanje SFC+- ¢iS¢enje filtra

Zatvorite sa rukom otvore mlaznica ili usisno crevo.

ili kod montiranog SFC+ modul 20:

Pritisnite okida¢ 33 na ca. 10 Sekundi nadole.
- SFC+ deaktiviranje

Pomaknite SFC+ prekida¢ 18 napred (pozicija 0).
- SFC+ aktiviranje

Pomaknite SFC+prekida¢ 18 unazad (pozicijal).

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» lzvucite pre svih radova na usisivacu mrezni utikac iz
uticnice.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

» Nosite kod odrzavanja i ¢iS¢enja usisivaca zastitnu
masku za prasinu.
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Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Najmanje jednom godi$nje mora proizvodja¢ ili neka
poducena osoba da izvrsi tehnicko ispitivanje na prasinu, na
primer da li je oStecen filter, zaptivenost usisivaca i funkciju
uredjaja kontrole.

Kod usisivaca klase L, koji se nalaze u zaprljanoj okolini,
trebalo bi Cistiti spoljasnost kao i sve masinske delove ili
tretirati sa zaptivnim sredstvima. Kod izvodjenja radova
odrzavanja i popravki moraju se svi prljavi delovi, koji se ne
mogu oCistiti na zadovoljavajuéi nacin, baciti, Takvi delovi
moraju da se uklanjaju u nepropustljivim kesama sa vazec¢im
odredbama za uklanjanje takvog odpada.

Za odrZavanje od korisnika mora se usisiva¢ demontirati,
Cistiti i odrzavati, ako je izvodljivo, ne izazivajuci pritom
opasnost za osoblje iz odrZavanja i druge osobe. Pre
demontaze bi trebao usisiva¢ da se oCisti, da bi se sprecile
opasnosti. Prostorija u kojoj se usisiva¢ demontira, trebala bi
dobro da se provetrava. Nosite za vreme odrzavanja licnu
zastitnu opremu. Posle odrZavanja bi trebalo oCistiti podrucje
odrzavanja.

Vadjenje/promena filtera saravnim naborima (pogledajte

slike J1-J2)

0Odmah promenite otecene filtre sa ravnim naborima. 24.

- Povucite za jezi¢ak zatvaraca 14 i otvorite filterski
poklopac 34.

- Uhvatite filter sa ravnim naborima 24 na spojkama i
izvadite ga uvis.

- Uklonite praSinui prljavstinu, koja se sakuplja kod vadjenja
filtra sa ravnim naborima 24, sa nekom vlaznom krpom sa
ivice koja zatvara a od poklopca filtra 34.

Otklanjanje smetnji u radu

—

- Upotrebite novi filter sa ravnim naborima 24 i pazite
pritom na sigurno i ispravno naleganje.
- Zatvoritre poklopc filtra nanovo 34 (mora ¢ujno uskociti).

Rezervoar

- BriSite rezervoar 1 s vremena na vreme sa obi¢nim iz
trgovine sredstvom za CiS¢enje koje nije za poliranje i
ostavite ga da se osusi.

Senzori za nivo punjenja (pogledajte sliku K)
Ocistite povremeno senzore za nivo punjenja 35.

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji deo usisivaca 8.

- Ocistite senzore za nivo punjenja 35 sa nekom mekom
krpom.

- Gornji deo usisivaca zatvorite ponovo 8 i zatvorite
zatvarace 9.

Cuvanje i transport (pogledajte sliku L)

- Namotajte mrezni kabl oko drza¢a kabla13.

- Utaknite pribor u za to predvidjene drzace: usisnu cev29 u
drzace 15, mlaznicu za spojeve 25 u drzac 16, podnu
mlaznicu 28 udrza¢ 17.

- Otvorite elasticne trake drzaca creva za usisavanje 4
stavite usisno crevo 21 oko gornjeg dela usisivaca u drza¢
4.

Ponovo okacite elasti¢ne trake.

- Nataknite L-Boxx na prihvate 7.

- Skinite punu vrecu za otpad odn. punu kesu za prasinu ili
ispraznite teCnost pre transporta usisivaca, da bi izbegli
povrede ledja.

Nosite usisiva¢ samo za drsku za noSenje 6.

- Iskljucite usisivac u suvoj prostoriji i osigurajte ga od
neovlasc¢enog korisséenja.

- Pritisnite na dole kocnicu valj¢ica za skretanje 11 da bi
ucvrstili valjcice 12.

Problem Pomo¢

Usisna turbina ne krece. - Prekontroliite mrezni kabl, mrezni utikac, osigurac, uticnicu i senzore nivoa
punjenja 35.

Prekidac za biranje vrste rada 5 stoji na ,Start-/Stop-automatici®.

- Staviti prekidac za biranje vrste rada 5 na simbol ,.usisavanje® odn. ukljuciti
elektri¢ni alat koji je prikljucen na uti¢nicu 3.

- Ispraznite rezervoar 1.

- Iskljucite usisivac i 5 sekundi sacekati, posle 5 sekundi ponovo ukljuciti.

- Ocistiti senzore nivoa punjenja 35 kao i medjuprostor senzora nivoa
punjenja 35 sa nekom ¢etkicom.

- Zapusenja iz usisne mlaznice, usisne cevi 29, usisnog creva 21 ili filtera sa
ravnim naborima 24 uklonite.

- Menjajte vrecu za otpad 23 ili kesu za prasinu.

- Poklopac filtra 34 mora ispravno da uskoci na svoje mesto.

- Gornji deo usisivaca 8 namestite kako treba i zatvorite zatvarace 9.
- Promenite filter sa ravnim naborima 24.

- Prekontrolisite korektnu ugradnju filtra sa ravnim naborima 24.

- Promenite filter sa ravnim naborima 24.

Usisna turbina se iskljucuje.

Usisna turbina ne krece ponovo posle
praznjenja rezervoara.

Snaga usisivanja popusta.

Izlazi prasina kod usisavanja
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Automatika za iskljucivanje (mokro usisavanje) — OCistiti senzore nivoa punjenja 35 kao i medjuprostor senzora nivoa

ne reaguje.

punjenja 35 sa nekom ¢etkicom.

Kod te¢nosti koja ne provodi elektricitet ili kod pojave pene automatika
iskljucivanja ne funkcionise.
- Stalno kontrolisati nivo punjenja.

Ciscenje filtra ne radi.

- Pomeriti SFC+-prekida¢ 18 unazad (pozicija 1).

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Molimo navedite kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj
tablici usisivaca.

Servisna sluzba odgovori¢e na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Usisivac, pribor i pakovanija treba da se odnose nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.

Ne bacajte usisivac u ku¢no djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
) zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
1 zoril in napotil lahko povzrogijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Prosimo, da ta navodila skrbno shranite.

» Ne sesajte prahu bukovega ali hrastovega lesa, prahu
kamnin, azbesta. Te snovi veljajo za kancerogene.

P Jor e Mo Sesalnik uporabite samo, e ste pre-

jeli dovolj informacij za uporabo se-
salnika in snovi, ki jih sesate in za varno odstranjevanje
odpadkov. Skrbno uvajanje v delo zmanj$a moZnosti za na-
pacno uporabo in poskodbe.

» Tasesalnik ni namenjen za uporabo s strani otrok in
oseb z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi
sposobnostmi ali z nezadostnimi izku$njami oziroma
znanjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napac-
ne uporabe in poskodb.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s sesalnikom.

» Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati sesalnik brez nad-
zora.

A OPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje su-

hih snovi in z ustreznimi ukrepi tudi
za sesanje tekocin. Vdor tekocin v sesalnik poveca tveganje
elektricnega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih teko-
¢in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte vrocih
ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika v prosto-
rih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare ali tekoci-
ne se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

A OPOZORILO Vticnico smete uporabljatile vname-
ne, ki so doloceni v navodilu za obra-
tovanje.

A OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi
pena ali voda in izpraznite posodo. V

nasprotnem primeru lahko poskodujete sesalnik.

A POZOR Prepreciti morate, da bi bil sesalnik izpo-

stavljen dezju ali mokroti. Vdor vode v
zgordniji del sesalnika poveca tveganije elektri¢nega udara.

» Sesalnik smete shranjevati samo v notranjih prostorih.

A POZOR Redr)o ot':isvt_itt.e senzorig za niyo napvolnje-
nosti tekocin in preverite, ali so poskodo-

vani. V nasprotnem primeru je lahko delovanje okrnjeno.

» Ce je uporaba sesalnika orodja v vlaznem okolju neizo-
gibna, uporabljajte stikalo za zascito pred jalovim to-
kom. Uporaba stikala za za$¢ito pred jalovim tokom zmanj-
Satveganje elektritnega udara.

» V skladu s predpisi prikljucite sesalnik na pravilno oze-
mljeno elektri¢no omrezje. Vti¢nica in podaljSek morata
imeti delujo¢ zas¢itni vodnik.

» Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vti¢.
Ce ugotovite poskodbe na sesalniku, ga ne uporabljaj-
te. Ne odpirajte sesalnika. Le kvalificiranim strokov-
njakom dovolite popravilo z originalnimi rezervnimi de-
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li. Poskodovani sesalniki, kabli in vti¢i povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

> Ne smete peljati preko kabla ali ga stiskati. Ne vlecite
zakabel, da bi tako s potegom za kabel odstranili vtic iz
vticnice ali premaknili sesalnik. Poskodovani kabli pove-
¢ajo riziko elektri¢nega udara.

» Potegnite vtic iz vticnice, preden boste vzdrzevali ali
ocistili sesalnik, opravili nastavitve na napravi, zame-
njali dele pribora ali odlozili sesalnik. Ta previdnostni
ukrep onemogoca nenameren zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik naj popravljajo samo kvalificirani strokovnja-
ki in pri tem obvezno uporabljajo originalne nadome-
stne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

A OPOZORILO Sesalnik vsebuje zdravju skodljiv

prah. Poskrbite za to, da se postopki
praznjenja in vzdrZevanja, vkljuc¢no z odstranitvijo zbiral-
nika za prah izvajajo samo s strani strokovnjakov. Ustre-
zna zascitna oprema ni potrebna. Ne uporabljajte sesalni-
ka brez popolnega filtrirnega sistema. V nasprotnem pri-
meru ogroZate vase zdravje.

» Pred zagonom preverite brezhibno stanje sesalne gib-
ke cevi. Pri tem pustite, da je sesalna gibka cev monti-
rana na sesalniku, saj bi v nasprotnem primeru nena-
merno izstopil prah. Tako bi lahko vdihali prah.

» Previdno uporabljajte omrezni kabel in sesalno gibko
cev. Lahko bi poskodovali druge ljudi.

» Sesalnika ne Cistite z direktno usmerjenim curkom vo-
de. Vdor vode v zgordnji del sesalnika poveca riziko elek-
tri¢nega udara.

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo vasega se-
salnika. Prosimo zapomnite si simbole in njihovo uporabo.
Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da sesalnik lah-
ko bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen
POZOR Preberite vsaopozorilain

° napotila. Napake zaradi
1 neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
. 4

pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Sesalnik razreda prasnosti L v skladu z
IEC/EN 60335-2-69 za suho sesanje
zdravju nevarnih prahov z mejno vrednostjo
izpostavljenosti > 1 mg/m?®

—

Simboli in njihov pomen

: A OPOZORILO Sesalnik vsebuje

zdravju Skodljiv
prah. Poskrbite za to, da se postopki pra-
znjenja in vzdrZevanja, vklju¢no z odstra-
nitvijo zbiralnika za prah izvajajo samo s
strani strokovnjakov. Ustrezna zascitna
oprema ni potrebna. Ne uporabljajte se-
salnika brez popolnega filtrirnega siste-
ma. V nasprotnem primeru ogroZate vase
zdravje.

ceo
@00 @
oeoceo

Avtomatika start/stop

Odsesovanje nastalih prahov pri delujo¢ih
elektri¢nih orodjih

Sesalnik se avtomatsko vklopiin s asovnim
zamikom spet izklopi

@ Izklop
L Sesanje

Sesanje odlozenih prahov

e

Navedba dopustne priklju¢ne moci priklju-
Cenega elektricnega orodja (specificno gle-
de nadrzavo)

Polavtomatsko ¢iscenije filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

Namestiti smete maksimalno eno L-Boxx.

TeZa L-Boxx skupaj z vsebino ne sme preko-
raciti 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

&

» Sesalnika ne smete npr. v namene
transporta obesiti na kavelj Zerjava.
Sesalnik se ne sme premikati z zerjavom.
Obstaja nevarnost poskodb in poskodo-
vanja.
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Simboli in njihov pomen
» Ne uporabljajte sesalnika kot mozno-
stizasedenje, lestev ali kot podnozko.
Sesalnik se bi lahko prekucnil in posko-
doval. Obstaja nevarnost poskodb.

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo, da odprite dvojno graficno stran s prikazom sesalni-
ka in jo pustite odprto, medtem ko berete navodilo za upora-
bo.

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je namenjena za zajemanje, sesanje, transportiranje
in izlo¢evanje negorljivih suhih prahov ter negorljivih tekoCin
in mesanice vode in prahu. Sesalnik je prasno tehni¢no pre-
verjen in ustreza razredu prasnosti L. Primeren je za poveca-
ne obremenitve priindustrijski uporabi, npr. v obrti, industriji
in v delavnicah.

Sesalnik razreda prasnosti | v skladu z IEC/EN 60335-2-69 iz-
klju¢no za vsesavanje in odsesovanje zdravju nevarnih prahov
zmejno vrednostjo izpostavljenosti > 1 mg/m®

Sesalnik uporabite samo, ¢e lahko vse funkcije v celoti oceni-
te in z njim brez omejitev rokujete ali Ce ste prejeli ustrezna
navodila za uporabo.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent se nanasa na prikaz sesalnika na gra-
ficni strani.

Zbiralnik

Prijemalo gibke cevi

Vti¢nica za elektri¢no orodje
Drzalo gibke cevi

Izbirno stikalo za vrste delovanja
Rocaj za no$enje
L-Boxx-prijemalo

Zgorniji del sesalnika

Pokrov zgornjega dela sesalnika
Tekalno kolo

Zavora krmilnega kolesca
Krmilno kolesce

Drzalo kabla

Zpiralna vezica pokrova filtra
Drzalo za sesalne cevi

Drzalo za utorno $obo/odsesovalni kolenski nastavek
Drzalo za talno Sobo
SFC+-stikalo

Orodna obojka

SFC+-modul

Sesalna cev

Odsesovalni nastavek

Vrecka za odpadke

Ploscat nagubani filter (celuloza)

©W OO ~NOOOG AR WNR

NRNRNNNRRBRERRIERBRR & 2
HWNEFE OOVOWO~NOOOGRA,WNERERO

—
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25 Utorna $oba

26 Gumijast trak

27 Scetke

28 Talna Soba

29 Sesalnacev

30 Prijemalo za drzalo gibke cevi
31 Pritisni gumb

32 Odprtina za napacen zrak
33 Sprozilec ¢iscenja filtra
34 Pokrov filtra

35 Senzorji nivoja polnjenja

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Celo-
ten pribor je del naSega programa pribora.

Tehnicni podatki

Stevilka artikla 3601JC30..
Nazivna odjemna mo¢ w 1200
Frekvenca Hz 50/60
Volumen zbiralnika (bruto) | 35
Neto volumen (tekocina) | 19
Prostornina vrecke za prah | 19
Maks. podtlak*

- sesalnik hPa 230
- turbina hPa 254
Maks. volumenski tok*

- sesalnik I/s 36
- turbina I/s 74
Maks. sesalna mo¢ w 1380
Povrina nagubanega filtra m? 0,615
Razred prasnosti L
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 12,2
ZasCitni razred D1
Vrsta za$cite IP X4

*merjeno s sesalno gibko cevjo @ 35 mm in 3 m dolZine
pri specificnihizvedbah za posamezne drzave lahko ti podatki med seboj
odstopajo.

Avtomatika start/stop*

Nazivna napetost Maks. mo¢ Min. moé
EU 220-240V 2200W 100 W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Navedba dopustne priklju¢ne moci prikljucenega elektri¢nega orodja
(specificno glede na drzavo)

Bosch Power Tools

%

%

16199291271(14.2.13)

ﬁ%@



é OBJ_BUCH-1702-001.book Page 160 Thursday, February 14,2013 4:05 PM

160 | Slovensko

Informacija glede hrupa

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60704.

7 A-ocenjeni nivo hrupa je obi¢ajno manjsi kot 70 dB(A). Ne
gotovost K= 3 dB.

Nivo hrupa pri delu lahko prekoraci 80 dB(A).

Nosite zascito sluha!

Izjava o skladnosti

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod, ki je opi-

san pod ,, Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom
o0z. standardiziranim dokumentom: EN 60335 in Direktivam

2011/65/EU, 2006/42/ES, 2004/108/ES, vkljuéno z njiho-

vimi spremembami.

Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montaza

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-

jate na sesalniku.

Montaza drzala gibke cevi (glejte sliko A)

- Potisnite drZala gibke cevi 4 trdno navzgor v za to predvi-
dena prijemala 30 tako dale¢, da zaskocijo.

Montaza sesalne gibke cevi (glejte sliko B)

- Nastavite sesalno gibko cev 21 na prijemalo gibke cevi 2 in
jo zavrtite v smeri urnega kazalca do prislona.

Opozorilo: Prisesanju nastane s trenjem prahu v sesalni gibki

ceviin priboru elektrostati¢ni naboj, ki ga lahko uporabnik ¢u-

ti v obliki staticnega razelektrenja (odvisno od okoljskih vpli-
vov in telesnega pocutja).

Generalno priporo¢a Bosch uporabo antistati¢ne sesalne gib-

ke cevi (pribor) pri sesanju finih prahov in suhih materialov.

Montaza sesalnega pribora

Sesalna gibka cev 21 in SFC+-modul 20 sta opremljena s klip-

sistemom, z opremo za sesanje (orodja obojka 19, s katerim
se lahko prikljuci odsesovalni kolenski nastavek 22).

Montaza orodne obojke (glejte sliko C)
- Namestite odsesovalni SFC+-modul 20 na sesalno gibko

cev 21 tako, da bosta oba gumba 31 sesalne gibke cevi sli-

$no zaskocila.
- Namestite orodno obojko 19 na SFC+-modul 20 tako, da
bosta oba gumba 31 sesalne gibke cevi slisno zaskodila.
- ZademontaZo pritisnite gumbe 31 navznoter in potegnite
komponenti narazen.

—

Montaza $ob in cevi (glejte sliko D)

- Namestite odsesovalni kolenski nastavek 22 na sesalno
gibko cev 21 tako, da bosta oba gumba 31 sesalne gibke
cevi sli$no zaskocila.

- Nato trdno namestite Zeljen sesalni pribor (talno $obo,
utorno $obo, sesalno cev ipd.) na odsesovalni kolenski na-
stavek 22.

- ZademontaZo pritisnite gumbe 31 navznoter in potegnite
komponenti narazen.

Namestitev/odstranitev vrecke za
odpadke (Suho sesanje) (glejte sliki E1 -E2)

Za suho sesanije lahko vstavite vrecko za odpadke 23 ali vrec-
ko za prah (pribor). Tako boste laZje opravili odstranitev pra-
hu.

Opozorilo: Pri uporabi papirnate filtrske vrecke morate - in
pri uporabi filtrske vrecke iz flisa bi bilo dobro, da bi izklopili
polavtomastko ¢iscenije filtra (SFC+) (glejte ,Deaktiviranje
SFC+“, stran 162).

Vstavljanje vrecke za odpad

- Odprite pokrove 9 in snemite zgornji del sesalnika 8.

- Namestite vrecko za odpadke 23 v zbiralnik 1 tako, da bo
polnilna odprtina obrnjena v smeri naprej.

- Potegnite polnilno odprtino preko priklju¢ne prirobnice
vse do vdolbine priklju¢ne prirobnice.

- Poskrbite zato, da se vrecka za odpadke 23 v celoti prilega
ob notranje stene zbiralnika 1.

- Udarite ostanke vrecke za odpadke 23 preko roba zbiralni-
kal.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 8 in zaprite zapi-
rala9.

Snetje in zaprtje vrecke za odpadke

- Odprite pokrove 9 in snemite zgornji del sesalnika 8.

- lzvlecite polno vrecko za odpadke 23 s prikljucne prirobni-
ce v smerinazaj.

- Vzemite vrecko zaodpadke 23 previdnoin brez poskodb iz
sesalnika.
Pri tem pazite na to, da vrecka za odpadke ne bo oplazila
priklju¢ne prirobnice ali drugih ostrih predmetov.

- Odstranite prekrivno plast z lepilnega traku in vrecko za
odpadke zlepite.
Nato s to prekrivno plastjo zveZite vrecko za odpadke 23
pod polnilno odprtino.

Menjava/vstavljanje vrecke za prah (pribor)

- Odprite pokrove 9 in snemite zgornji del sesalnika 8.

- lzvlecite polno vreco za prah s prikljucne prirobnice v sme-
ri nazaj. Zaprite odprtino vrecke za prah s preklopom po-
krova. Vzemite zaprto vrecko za prah iz sesalnika.

- Namestite novo vrecko za prah nad priklju¢no prirobnico
sesalnika. Poskrbite za to, da se vrecka za prah po celotni
dolzZini prilega na notranjo steno zbiralnika 1.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 8 in zaprite zapi-
rala9.
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Vstavljanje gumijastega traku (Mokro sesanje)
(glejte sliko F)

Opozorilo: Zahteve glede stopnje prepustnosti (razred pra-
$nosti L) so se dokazljivo izpolnile le za suho sesanje.

- Dvignite $Cetko 27 s primernim orodjem iz talne Sobe 28.
- Vstavite gumijast trak 26 v talno Sobo 28.

Opozorilo: Strukturirana stran gumijaste S¢etke mora biti
usmerjena v smeri navzven.

Namestitev L-Boxx (glejte sliko G)

Zatransport sesalnika in za shranjevanje pribora na majhnem
prostoru in/ali elektri¢nega orodja lahko na zgornji del sesal-
nika kliknete L-Boxx.

- Kliknite L-Boxx na prijemala 7.

» Sesalnika ne smete nositi na nosilnem ro¢aju namesce-

ne L-Boxx. Sesalnika ne smete nositi na nosilnem rocaju
namescene L-Boxx. Obstaja nevarnost poskodb in posko-
dovanja.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte napetost omreZja! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika. Elektri¢na orodja, ki so oznacenaz 230V,
lahko delujejo z napetostjo 220 V.

» Informirajte se o pravilnikih/zakonih glede ravnanja z

zdravju skodljivimi prahovi, ki so veljavni v vasi drzavi.

Sesalnik smete uporabljati za sesanje in odsesovanje nasle-
dnjih materialov:

~ Prahovi z mejno vrednostjo izpostavljenosti > 1 mg/m3
Ne uporabljajte sesalnika v prostorih, kjer je nevarnost ek-
splozije.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite sesalnik le takrat, ko ga
boste uporabljali.

Da bi zagotovili optimalno sesalno mo¢, morate sesalno gibko
cev 21 vedno do konca odviti z zgornjega dela sesalnika 8.

Suho sesanje

Sesanje odloZenih prahov

- Dabi vklopili sesalnik, postavili izbirno stikalo za A
vrste obratovanja 5 na simbol ,.sesanje”. 7R

- Zaizklop sesalnika, nastavite izbirno stikalo za vr- @
ste delovanja 5 na simbol ,,izklop“.

Odsesovanje nastalih prahov pri delujocih elektri¢nih

orodjih (glejte sliko H)

» Ko se odhodnizrak vra¢a v prostor, morav prostoru biti
prisotna dovolj velika stopnja izmenjave zraka (L).
Upostevajte ustrezne nacionalne predpise.

V sesalnik je integrirana varnostna vticnica 3. Tukaj lahko pri-

kljucite eksterno elektri¢no orodje. UpoStevajte maksimalno
dovoljeno prikljuéno mo¢ priklju¢enega elektriénega orodja.

—
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- Montirajte orodno obojko 19 (glejte ,Montaza orodne
obojke®, stran 160).

- Namestite orodno obojjko 19 v odsesovalni nastavek elek-
tricnega orodja.

Opozorilo: Pri delu z elektri¢nimi orodji, pri katerih je vstop

zraka v sesalno gibko majhen (npr. vbodne Zage, brusilniki

ipd.), morate odpreti odprtino za napacen zrak 32 orodne

obojke 19. Le tako bo polavtomatsko ¢iscenie filtra (SFC+)

lahko neproblemati¢no delovalo.

V ta namen zavrtite obro¢ nad odprtino napacnega zraka 32

tako, da nastane maksimalna odprtina.

- Zazagon avtomatike start/stop sesalnika =g
moratge nastaviti izbirno stikalo za vrste de- ﬂ%
lovanja 5 na simbol ,,avtomatike 14}
start/stop”.

- Zazagon sesalnika vklopite elektri¢no orodje, ki je priklju-
¢eno na vticnico 3. Sesalnik se vklopi avtomatsko.

- lzklopite elektricno orodje, ¢e Zelite odsesovanje kon¢ati.
Funkcijanaknadnega delovanjaavtomatike start/stop nato
deluje $e 15 sekund, tako da se odsesa preostal prah, ki se
$e nahaja v sesalni cevi.

- Zaizklop sesalnika, nastavite izbirno stikalo za vr- @
ste delovanja 5 na simbol ,,izklop“.

Mokro sesanje

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih teko-
¢in, npr. bencina, olja, alkohola, topil. Ne sesajte vrocih
ali gorljivih prahov. Ne uporabljajte sesalnika v prosto-
rih, kjer je nevarnost eksplozije. Prahovi, pare ali tekoci-
ne se lahko vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ne smete uporabljati kot vodne ¢rpalke. Se-
salnik je namenjen za sesanje meSanice zraka in vode.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-
jate na sesalniku.

Opozorilo: Zahteve glede stopnje prepustnosti (razred pra-

$nosti L) so se dokazljivo izpolnile le za suho sesanje.

- Pred mokrim sesanjem odstranite vrecko za odpadke 23
ali vre¢ko za prah in izpraznite zbiralnik 1.

Opozorilo: Za lazjo odstranitev odpadkov pri sesanju mesa-

nic vode in trdnih snovi uporabite filtrsko vrecko za tekocine

(pribor), ki loci tekocino od trdne snovi.

- Vstavite gumijast trak v talno $obo (glejte ,Vstavljanje gu-
mijastega traku®, stran 161).

- lIzklopite polavtomatsko Ciscenije filtra (SFC+) (glejte ,De-
aktiviranje SFC+*, stran 162).

Sesalnik je opremljen s senzorji nivoja polnjenja 35. Ko je ma-
ksimalna vi$ina polnjenja doseZena, se sesalnik avtomatsko
izklopi. Nastavite izbirno stikalo za vrte delovanja 5 na simbol
Lizklop®.

Opozorilo: Privsesavanju neprevodnih tekoCin (npr. emulzije
zavrtanje, olj, masti) se sesalnik pri polnem zbiralniko ne iz-
klopi. Nivo polnjenja se mora stalno preverjati ter zbiralnik
pravocasno izprazniti.

Ukrepi za preprecitev tvorjenja plesni po mokrem sesanju:

- Snemite naguban filter 24 in pustite, da se dobro posusi.

- Vzemite zgornji del sesalnika 8, odprite pokrov filtra 34 in
pustite, da se oboje dobro posusi.
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Ciscenje filtra
Najkasneje, ko sesalna mo¢ ne zado$¢a vec, morate aktivirati

ciscenje filtra.

Pogostost ¢iscenja filtra je odvisna od vrste in koli¢ine prahu.
Pri redni uporabi se dlje ¢asa ohrani maksimalna moc.

Polavtomatsko ¢iscenje filtra (glejte sliko 1)
Pri polavtomatskem ciscenju filtra (SFC+) se z obrnitvijo toka
zraka lamele nagubanega filtra o€istijo prahu, ki se je tam na-
bral.
Opozorilo: Polavtomatsko Cis¢enje filtra je tovarnisko nasta-
vljeno (SFC+-stikalo 18 v polozajul).
- Sprozitev SFC+-¢i§cenja filtra

Z dlanju zaprite odprtino Sobe ali sesalne gibke cevi.

ali pri montiranem SFC+-modulu 20:

Pritisnite sprozilec 33 za ca. 10 sekund navzdol.
- Deaktiviranje SFC+

Potisnite SFC+-stikalo 18 naprej (polozaj 0).
- Aktiviranje SFC+

Potisnite SFC+-stikalo 18 nazaj (polozajl).

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih izva-

jate na sesalniku.

» Za dobro in varno delovanje morate poskrbeti za to, da
bosta sesalnik in prezracevalne reze Ciste.

» Med vzdrZevanjem in ¢iS¢enjem sesalnika morate nosi-

ti masko za zascito proti prahu.
Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali pooblascen servis za elektri¢na orodja Bosch.
Najmanj enkrat letno mora proizvajalec ali izSolana oseba iz-
vesti prasno tehni¢no kontrolo, npr. glede na poskodbe filtra,
preizkus tesnosti sesalnika in funkcijo kontrolne priprave.
Pri sesalnikih razreda L, ki so se nahajali v onesnaZzeni okolici,
morate oCistiti zunanjost ter vse dele stroja oz. jih obdelati s
tesnilnimi sredstvi. Priizvedbi opravil vzdrzevanja in popravil
morate vse onesnazene dele, ki jih ni moc¢ zadovoljivo o€istiti,
vreCi med odpad. Taksni deli se morajo odstraniti v neprepu-
stnih vrecah z upoStevanjem veljavnih dolo¢il za odstranitev
taksnih odpadkov.
ZavzdrZevanje mora uporabnik demontirati sesalnik, ga oci-
stitiin opraviti vzdrZevalnadela, v kolikor so ta izvedljiva, brez
da bi pri tem izzval nevarnost za vzdrZevalno osebje in druge

Odprava motenj

Problem Pomo¢

—

osebe. Pred demontaZzo morate o€istiti sesalnik in s tem pre-
preciti morebitne nevarnosti. Dobro prezracite prostor, kjer
se demontira sesalnik. Med vzdrZevanjem nosite osebno za-
$¢itno opremo. Po vzdrZzevanju morate opraviti ¢is¢enje vzdr-
Zevalnega obmodja.

Snetje/menjava nagubanega filtra (glejte sliki J1 - J2)

Okvarjen nagubani filter 24 morate nemudoma zamenjati.

- Potegnite na zapiralni vezici 14 in odprite pokrov filtra 34.

- PridrZite nagubami filter 24 na robovih in ga snemite v
smeri navzgor.

- Odstranite prahin necistoce, ki so se pojavile pri snetju na-
gubanega filtra 24 z vlazno krpo z zapiralnega roba pokro-
va filtra 34.

- Vstavite nov nagubanifilter 24 in pri tem pazite navarenin
pravilen nased.

- Zaprite pokrov filtra 34 (mora sli$no zaskociti).

Posoda
- Obcasno obriite posodo 1 brez ribanja, z obicajnimi Cistili
injo pustite, da se posusi.

Senzorji nivoja polnjenja (glejte sliko K)
Obcasno oistite senzorje nivoja polnjenja 35.

- Odprite pokrove 9 in snemite zgornji del sesalnika 8.

- Senzorje nivoja olja 35 ocistite z mehko krpo.

- Ponovno namestite zgornji del sesalnika 8 in zaprite zapi-
rala 9.

Shranjevanje in transport (glejte sliko L)

- Zasukajte omreZni kabel okoli drZala kabla 13.

- Namestite pribor vzato predvidenadrzala: sesalne cevi29
vdrzala 15, utorno $obo 25 vdrzalo 16, talno Sobo 28 v dr-
zalo 17.

- Odprite elasti¢ne trakove drzala sesalne gibke cevi 4 in
namstite sesalno cev 21 okoli zgornjega dela sesalnika v
drzalo 4.

Ponovno obesite elasti¢ne trakove.

- Kliknite L-Boxx na prijemala 7.

- Pred transportom sesalnika odstranite polno vrecko za od-
padke oz. polno vrecko za prah ali izpraznite vsesane teko-
¢ine, da bi s tem preprecili posSkodovanije hrbtenice.
Nosite sesalnik izklju¢no na nosilnem rocaju 6.

- Odstavite sesalnik v suh prostor in ga zavarujte pred nepo-
oblas¢eno uporabo.

- Zafiksiranje krmilnih kolesc 12 stopite na zavoro krmilnih
kolesc 11.

Sesalna turbina ne zazene.

- Preverite omrezni kabel, omrezno stikalo, varovalko, vticnico in senzorje za

nivo polnjenja 35.

Izbirno stikalo za vrste obratovanja 5 je nastavljen na ,,avtomatiko start/stop*.
- Nastavite izbirno stikalo za vrste obratovanja 5 na simbol ,,sesanje” 0z. na
elektri¢no orodije, ki je priklju¢eno na vti¢nico 3.

Sesalna turbina se izklopi.

- Izpraznite zbiralnik 1.
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Problem Pomo¢
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Sesalna turbina po izpraznitvi zbiralnika ne za- - Izklopite sesalnik in pocakajte 5 sekund, nato ponovno vklopite.

Zene.

- Ocistite senzorje nivoja polnjenja 35 ter vmesni prostor senzorjev nivoja pol-

njenja 35 s scetko.

Sesalna moc¢ se zmanjsuje.

- Odstranite zamasSitve iz sesalne Sobe, sesalne cevi 29, sesalne gibke cevi 21

ali nagubanega filtra 24.

- Zamenjajte vrecko za odpadke 23 ali vrecko za prah.

- Pravilno blokirajte pokrov filtra 34.

- Pravilno namestite zgornji del sesalnika 8 in zaprite zaklope pokrova 9.

- Zamenjajte 24 naguban filter.

Izstop prahu pri sesanju

- Preverite pravilnost vgradnje nagubanega filtra 24.

- Zamenjajte 24 naguban filter.

Odklopna avtomatika ne zazene (mokro sesa-

- Odistite senzorje nivoja polnjenja 35 ter vmesni prostor senzorjev nivoja pol-

nje). njenja 35 s scetko.

Pri elektri¢no neprevodnih tekocinah ali pri tvorbi pene odklopna avtomatika

ne deluje.

- Stalno kontrolirajte nivo polnjenja.

Funkcija ¢is¢enja filtra ne deluje.

- Potisnite SFC+-stikalo 18 nazaj (polozaj 1).

Servis in svetovanje o uporabi
Pri vseh vprasanjih in naroCilih nadomestnih delov morate

nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice se-

salnika.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

ljem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Sesalnik, pribor in embalazo morate reciklirati v skladu z var-
stvom okolja.

Sesalnika ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEQ) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso vec v uporabi, lo¢eno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-

Hrvatski

Upute za sigurnost
Treba procitati sve napomene o sigurnosti
) iupute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
1 gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Ove upute spremite na sigurno mjesto.

» Ne usisavajte prasinu od bukovine ili hrastovine, prasi-
nu od kamena ili azbesta. Ove se tvari smatraju kancero-
genim.

A UPOZORENJE U-s!savat': .kori.stite samo ako ste do-

bili dovoljno informacija za upora-
bu usisavaca, kao i informacija o usisavanim tvarima i nji-
hovom sigurnom odstranjivanju. BriZljivim upuc¢ivanjem
smanjuje se opasnost od pogre$nog rukovanja i ozljeda.

» Ovaj usisavac ne smiju koristiti djeca i osobe s ograni-
¢enim fizickim, osjetilnim ili duSevnim sposobnostima
ili s manjkavim iskustvom i znanjima. Inace postoji opa-
snost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s usisavacem.

» Ciscenje i odrzavanje usisavaca ne smiju izvoditi djeca
bez nadzora odrasle osobe.

PVl r 2o o N Usisavacjeprikladanzausisavanje

suhih tvari, a uz poduzimanje pri-
kladnih mjerai za usisavanje tekucina. Prodiranje tekuc¢ine
povecava opasnost strujnog udara.

» Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne usisa-
vajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite s usisava-
¢em u prostorijama ugrozenim eksplozijom. Prasina,
pare ili tekucine mogle bi se zapaliti ili eksplodirati.
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e r 2o o N Uticnicu koristite samo u svrhe

opisane u uputama za rukovanje.
A UPOZORENJE Odmah iskljucite usisavac¢ ¢im pje-

na ili voda pocne izlaziti i isprazni-
te spremnik. Usisavac bi se ina¢e mogao oStetiti.

A POZOR Usisavac zastitite od kise ili vlage. Prodira-

nje vode u gornji dio usisavaCa povecava
opasnost od strujnog udara.

» Usisavac se smije spremiti samo u zatvorenim prostori-

A POZOR Redovito Cistite ili kontrolirajte da li su
oSteceni senzori stanja napunjenosti za

tekucine. Inace bi to moglo naskoditi funkciji usisavaca.

» Ako se ne moze izhjeci rad usisavaca u vlaznoj okolini,
koristite zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom za-
stitne sklopke struje kvara smanjuje se opasnost od struj-
nog udara.

» Prikljucite usisavac na propisno uzemljenu elektri¢nu
mrezu. Uticnica i produzni kabel moraju imati funkcional-
no ispravan zastitni vodic.

» Prije svakog koriStenja kontrolirajte usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako su na njemu pronade-
na ostecenja. Ne otvarajte sami usisavac i dajte gana
popravak samo kvalificiranom stru¢nom osobljuisamo
sa originalnim rezervnim dijelovima. O3tecen usisavac,
kabel i utikac¢ povecavaju opasnost od strujnog udara.

» Ne vozite preko kabela niti ga gnjecite. Ne potezite za
kabel za izvlacenje utikaca iz uti¢nice ili kod pomicanja
usisavaca. Osteceni kabel povecava opasnost od strujnog
udara.

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢iscenja,
podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja usisivaca.
Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje
usisivaca.

» Osigurajte dobru ventilaciju na radnom mjestu.

» Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
strucénom osoblju, i to samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da se odrZi sigurnost
uredaja.

Vo rde; N g Usisava sadrZi prasinu opasnu za

zdravlje. Neka postupke praznje-
njai odrzavanja usisavaca, uklju¢ujuéi vadenje spremnika
sa sakupljanje prasine provode samo strucnjaci. Za to je
potrebna odgovarajuca zastitna oprema. Ne radite sa usi-
savacem bez kompletnog sustava filtriranja. Time biinace
mogli ugroziti vase zdravlje.

» Prije pustanja urad usisavaca provjerite besprijekorno
stanje usisnog crijeva. Kod toga usisno crijevo ostavite
montirano na usisavacu, kako prasina ne bi nehoti¢no
izasla van. Inace bi mogli udisati prasinu.

» Patzljivo koristite mrezni kabel i crijevo usisavaca. Nji-
ma mozete ugroziti ostale osobe.

» Usisavac ne koristite sa izravno usmjerenim mlazom
vode. Prodiranje vode u gornji dio usisavaca povecava
opasnost od strujnog udara.

—

Simboli

Slijededi simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavaca. Molimo zapamtite ove simbole i njihovo znacenje.
Ispravno tumacenje simbola pomodéi ée vam da usisavac bolje
i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje
Treba proditati sve napo-
° mene o sigurnosti i upute.
E::]] Ako se ne bi potivale napomene o sigurno-
stii upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Usisavac klase prasine L, prema

IEC/EN 60335-2-69, za suho usisavanje
prasine koja ugrozava zdravlje, s granicnom
vrijednoséu izlaganja > 1 mg/m®

: A UPOZORENJE Usisavac sadrzi

prasinu opasnu za
zdravlje. Neka postupke praznjenjai odr-
Zavanja usisavaca, ukljucujuci vadenje
spremnika sa sakupljanje prasine provo-
de samo strucnjaci. Za to je potrebna od-
govarajucazastitna oprema. Ne radite sa
usisavacem bez kompletnog sustava fil-
triranja. Time bi inace mogli ugroziti vase
zdravlje.

oeo
@00 e
ceoeo

Start/stop automatika

Usisavanje prasine koja nastaje pri radu
elektri¢nih alata

Usisavac se automatski ukljucuje i ponovno
iskljucuje s odredenom vremenskom zadrs-
kom

@ Isklju¢ivanje

=N
ldb

Usisavanje
Usisavanje nakupljene prasine

Podaci o dopustenoj prikljucnoj snazi pri-
kljucenog elektricnog alata (specificno za
doti¢nu zemlju)
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Simboli i njihovo znacenje

Poluautomatsko ¢isc¢enje filtra
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1L-Boxx

max. 15 kg

PriCvrstiti se smije najviSe jedan L-Boxx.
TeZina L-Boxx, zajedno s njegovim sadrza-

max. 1 L-Boxx jem ne smije premasiti 15 kg.

max. 15 kg

&
X

» U svrhu transporta usisavac ne vjesaj-
te na kuku krana. Usisavac se ne smije
transportirati kranom. Postoji opasnost
od ozljeda i oStecenja.

» Usisavac ne koristite kao sjedalicu,
penjalicu ili za hodanje. Usisavac bi se
mogao prevrnuti i ostetiti. Postoji opa-
snost od ozljeda.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite stranicu sa slikama usisavaca i ostavite je
otvorenom tijekom citanja ovih uputa za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je namijenjen za hvatanje, usisavanje, transport i odva-
janje nezapaljive suhe prasine, nezapaljivih tekucina, te mje-
Savine zraka i vode. Usisavac je ispitan zarad s prasinomi od-
govara klasi prasine L. Prikladan je za povec¢ana radna optere-
¢enije priindustrijskoj primjeni, npr. u obrtu, industriji i u radi-
onicama.

Usisavaciklase prasine L prema IEC/EN 60335-2-69 smiju se
koristiti samo za usisavanje prasine koja ugrozava zdravlje, s
graniénom vrijedno3éu izlaganja > 1 mg/m®.

Sa usisavacem radite tek kada ste potpuno ocijenili sve njego-
ve funkcije i ako ih moZete provesti bez ogranicenjaiili se pri-
drzavati odgovarajucih uputa.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz usisavaca
na stranici sa slikama.

1 Spremnik

2 Priklju¢ak crijeva

3 Uticnica za elektri¢ni alat

4 Drzac usisnog crijeva

—
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5 Prekidac za biranje nacina rada
6 Rucka za prenoSenje
7 Prihvat L-Boxx
8 Gornji dio usisavaca
9 Zatvarac za gornji dio usisavaca
10 Kota
11 Kocnica valj¢i¢a upravljanja
12 Valj¢i¢ upravljanja
13 Drzac¢ kabela
14 Vezica za zatvaranje poklopca filtra
15 Drzac usisne cijevi
16 Drzac sapnice za reske/usisnog cijevnog luka
17 Drzac sapnice za usisavanje podova
18 SFC+ prekidac
19 Naglavak alata
20 SFC+modul
21 Usisno crijevo
22 Usisni cijevni luk
23 Vrecazaotpad
24 Plosni naborani filtar (celuloza)
25 Sapnica zareske
26 Gumenirub
27 Trake cetki
28 Sapnica za podove
29 Usisnacijev
30 Prihvat za drzac usisnog crijeva
31 Pritisni gumb
32 Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta
33 Okidac ciscenjafiltra
34 Poklopac filtra
35 Senzori stanja ispunjenosti

Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Katalo$ki br. 3601JC30..
Nazivna primljena snaga W 1200
Frekvencija Hz 50/60
Volumen spremnika (bruto) | 35
Neto volumen (tekucine) | 19
Volumen vredice za prasinu | 19
Max. podtlak*

- Usisavac¢ hPa 230
- Turbina hPa 254
Max. volumni protok*

- Usisavad I/s 36
- Turbina I/s 74
Max. ucinak usisavanja w 1380

*mjereno s usisnim crijevom @ 35 mm i duzine 3 m

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230 V. Kod nizih naponai specific¢-
nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci mogu varirati.

Bosch Power Tools
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Mokri/suhi usisavaé GAS 35LSFC+
Povrsina plo$nog naboranog

filtra m? 0,615
Razred prasine L
Tezina odgovara EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 12,2
Klasa zastite EX)
Vrsta zastite IP X4

*mjereno s usisnim crijevom @ 35 mmi duZine 3m

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230 V. Kod nizih naponai specific-
nih izvedbi za odredene zemlje, ovi podaci mogu varirati.

Start/stop automatika*

Nazivni napon  Max. u¢inak
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Podaci o dopustenoj priklju¢noj snazi prikljucenog elektri¢nog alata
(specifi¢no za doti¢nu zemlju)

Informacija o buci

lzmjerene vrijednosti buke odredene su prema EN 60704.
Razina zvucnog tlaka usisavaca vrednovana s A obicno je ma-
njaod 70 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Razina buke pri radu moze premasiti 80 dB(A).

Nosite stitnik za sluh!

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u
»Tehnickim podacima“ uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60335 i Smjernicama
2011/65/EU, 2006/42/EZ, 2004/108/EZ ukljucujuci vase
promjene.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moZze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Leinfelden, 15.02.2013

Montaza

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Montaza drzaca usisnog crijeva (vidjeti sliku A)

- DrZace usisnog crijeva 4 odozgo pomaknite u za to predvi-

dene prihvate 30, sve dok ne uskoCe na svoje mjesto.

—

Montaza usisnog crijeva (vidjeti sliku B)

- Stavite usisno crijevo 21 na priklju¢ak crijeva 2 i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu do grani¢nika.

Napomena: Pri usisavanju, zbog trenja prasine u usisnom cri-

jevu i priboru nastaje elektrostaticki naboj koji korisnik moze

osjetiti u obliku statickog izbijanja (ovisno od uvjeta radne

okoline i ljudskih osjetila).

Opcenito, Bosch pri usisavanju fine prasine i suhih materijala

preporucuje primjenu antistatickog usisnog crijeva (pribora).

Montaza usisnog pribora

Usisno crijevo 21 i SFC+ modul 20 opremljeni su Clip susta-
vom prikljuc¢ka, pomocu kojega se moze prikljuciti usisni pri-
bor (naglavak alata 19, usisni cijevni luk 22).

Ugradnja naglavka alata (vidjeti sliku C)

- Nataknite SFC+ modul 20 na usisno crijevo 21, sve dok
oba pritisna gumba 31 usisnog crijeva ne uskoce na svoje
mjesto.

- Nakon toga nataknite naglavak alata 19 na SFC+ modul
20, sve dok na svoje mjesto ne uskoce oba pritisna gumba
31 SFC+ modula.

- Zademontazu pritisnite pritisne gume 31 prema unutra i
razdvojite dijelove.

MontazZa sapnica i cijevi (vidjeti sliku D)

- Usisni cijevni luk 22 nataknite na usisno crijevo 21, sve
dok oba pritisna guma 31 usisnog crijeva ne uskoce cujno
na svoje mjesto.

- Nakon toga trazeni usisni pribor (sapnicu za podove, sa-
pnicu zareske, usisnu cijev, itd.) ¢vrsto nataknite na usisni
cijevniluk 22.

- Zademontazu pritisnite pritisne gume 31 prema unutrai
razdvojite dijelove.

Ugradnja/uklanjanje vrece za otpad ili vrecice za
prasinu (suho usisavanje) (vidjeti slike E1 -E2)
Za suho usisavanije prasine mozete koristiti vrecu za otpad 23
ili vredicu za prasinu (pribor). Na taj ¢e se nacin olaksati zbri-
njavanje prasine.

Napomena: Kod primjene papirnate filtar vrecice morate, a
kod primjene pustenih vrecica trebate iskljuciti poluautomat-
sko ciscenje filtra (SFC+) (vidjeti ,Deaktiviranje SFC+*,
stranica 168).

Ugradnja vrece za otpad

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji dio usisavaca 8.

- umetnite vreéu za otpad 23 s otvorom za punjenje okrenu-
tim prema naprijed u spremnik 1.

- Navucite otvor za punjenje preko prikljucne prirubnice, do
udubljenja prikljuéne prirubnice.

- Vreca za otpad 23 mora potpuno nalijegati na unutarnju
stijenu spremnika 1.

- Pritisnite ostatak vrece za otpad 23 preko ruba spremnika
1.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 8 i zatvorite zatvarace
9.

Uklanjanje i zatvaranje vrece za otpad
- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji dio usisavaca 8.

1619929127((14.2.13)
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- Punu vredu za otpad 23 skinite sa prikljucne prirubnice i
povucite prema natrag.

- Oprezno uklonite iz usisivata vre¢u za otpad 23, pazecida
se ne osteti.
Pri tome pazite da vreca za otpad ne struZe po priklju¢noj
prirubnici ili po nekim drugim ostrim predmetima.

- Skinite pokrivalo s ljepljivom trakom i nalijepite vrecu za
otpad.

Nakon toga vreéu za otpad 23 zaveZite ispod otvora za pu-

njenje sa skinutim pokrivalom s ljepljivom trakom.

Zamjena/ugradnja vrecice za prasinu (pribor)

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji dio usisavaca 8.
- Skinite punu vrecicu sa prasinom sa prikljuénog crijeva

prema natrag. Zatvaranjem poklopca zatvorite otvor vreci-

ce za prasinu. lzvadite zatvorenu vrecicu sa prasinom iz
usisavaca.

- Navucite novu vrecicu za prasinu preko priklju¢ne prirubni-
ce usisavaca. Vrecica za sakupljanje prasine po Citavoj svo-
joj duzini mora nalijegati na unutarnju stijenu spremnika 1.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 8 i zatvorite zatvarace
9.

Ugradnja gumenog ruba (Mokro usisavanje)
(vidjeti sliku F)

Napomena: Zahtjevi na stupanj propusnosti (klasa prasine L)
postavljaju se samo za suho usisavanije.

- Trake Cetki 27 s prikladnim alatom, podignite iz sapnice za
podove 28.
- Gumene rubove 26 ugradite u sapnicu za podove 28.

Napomena: Strukturirana strana gumenih rubova mora biti
okrenuta prema van.

Pricvrséenje L-Boxx (vidjeti sliku G)

L-Boxx mozete pricvrstiti na gornji dio usisavaca za transport

usisavaca i za spremanje pribora usisavaca uz ustedu na pro-

storu i/ili elektri¢nog alata.

- L-Boxx pri¢vrstite na prihvate 7.

» Usisavac ne nosite drzeci ga za rucku pric¢vrséenog L-
Boxx. Usisavac je suvise tezak da bi ga se nosilo drzeci za
rucku pri¢vrs¢enog L-Boxx. Postoji opasnost od ozljeda i
oStecenja.

Rad

Pustanje urad
» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje

mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici usisa-

vaca. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogu raditii na
220V.

» Molimo informirajte se o vaZze¢im zakonskim propisima

u vasoj zemlji, koji se odnose na manipuliranje sa prasi-

nom Stetnom za zdravlje.
Usisavac se smije koristiti za usisavanje slijedecih tvari:
- Prasina s grani¢nom vrijednoséu izlaganja > 1 mg/m?
Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama ugro-
Zenim eksplozijom.

—

Kako bi ustedjeli na elektri¢noj energiji, usisavac ukljucite sa-
mo kada ga koristite.

Kako bi se zajamcio optimalni u¢inak usisavanja, usisno crije-
vo 21 morate uvijek do kraja odmotati sa gornjeg dijela usisa-
vaca 8.

Hrvatski| 167

suho usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine
- Zaukljucivanje usisavaca, prekidac za biranje

nacina rada 5 namjestite na simbol ,Usisavanje®. z o<

i

- Zaiskljucivanje usisavaca, prekidac za biranje @
nacina rada 5 namjestite na simbol ,Iskljuciva-
nje“.

Usisavanje prasine koja nastaje pri radu elektricnih alata

(vidjeti sliku H)

» Ako se u prostoriju vraca otpadni zrak, u prostoriji se
mora osigurati dovoljan broj izmjena zraka (L). Molimo
pridrZavajte se odgovarajucih vazecih propisa.

U usisavacu je instalirana uti¢nica sa zastitnim kontaktom 3.

Na ovu uticnicu moZete prikljuciti vanjski elektricni alat. Obra-

tite pozornost na maksimalno dopustenu prikljuénu snagu pri-

kljucenog elektri¢nog alata.

- Ugradite naglavak alata 19 (vidjeti ,Ugradnja naglavka ala-
ta“, stranica 166).

- Utaknite naglavak alata 19 u usisni nastavak elektricnog
alata.

u usisno CI’IJeVO manji (npr. ubodne pile, brusilice, itd.), mora
biti otvoren otvor 32 za zrak koji se usisava kroz propusna
mjesta, naglavka alata 19. Samo na taj na¢in moze bez smet-
nji djelovati poluautomatsko Ciséenie filtra (SFC+).

U tu svrhu okrenite prsten preko otvora 32 za zrak koji se usi-
sava kroz propusna mjesta, sve dok nastane maksimalni
otvor.

- Zapustanje u rad Start/stop automatike =
usisavaca, prekidac za biranje nacina rada Lﬂﬁ g
5 namjestite na simbol ,Start/stop automa- iq}
tika“.

- Zapustanje u rad usisavaca ukljucite elektricni alat pri-
kljucen na uti¢nicu 3. Usisavac starta automatski.

- ZazavrSetak usisavanja iskljucite elektri¢ni alat.
Kako bi se preostala prasina usisala iz usisnog crijeva, zau-
stavna funkcija Start/stop automatike odvija se do 15 se-
kundi nakon iskljucivanja.

- Zaiskljucivanje usisavaca, prekidac za biranje @
nacina rada 5 namjestite na simbol , Iskljuciva-

«

nje”.
Mokro usisavanje

> Sa usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapala. Ne usisa-
vajte zagrijanu ili zapaljivu prasinu. Ne radite s usisava-
¢em u prostorijama ugrozenim eksplozijom. Prasina,
pare ili tekucine mogle bi se zapaliti ili eksplodirati.

» Usisavac se ne smije koristiti kao pumpa za vodu. Usisa-
vac je predviden za usisavanje mjeSavine zraka i vode.
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» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

Napomena: Zahtjevi na stupanj propusnosti (klasa prasine L)

postavljaju se samo za suho usisavanije.

- Prije mokrog usisavanja uklonite vrec¢u za otpad 23 ili vre-
¢icu za praSinu i ispraznite spremnik 1.

Napomena: Za lakse zbrinjavanje pri usisavanju mjesavine

vode i ¢vrstih tvari, upotrijebite mokru vrecicu filtra (pribor),

koja ¢e odvojiti tekuéinu od Cvrstih tvari.

- Ugradite gumeni rub u sapnicu za podove (vidjeti ,Ugrad-
nja gumenog ruba”“, stranica 167).

- Iskljucite poluautomatsko ¢iscenije filtra (SFC+) (vidjeti
L,Deaktiviranje SFC+*, stranica 168).

Usisavac je opremljen senzorima stanja ispunjenosti 35. Usi-

savac ¢e se iskljuciti kada se dosegne maksimalna visina pu-

njenja. Prekidac za biranje nacinarada 5 namjestite na simbol

Jskljucivanje®.

Napomena: Pri usisavanju nevodljivih tekucina (npr. emulzije

zabusenje, uljai masti), usisavac se pri punom spremniku ne-

Ce iskljuciti. Stanje ispunjenosti mora se stalno kontrolirati, a

spremnik se mora pravovremeno prazniti.

Kako bi se izbjeglo stvaranje plijesni nakon mokrog usisava-

nja:

- Uklonite plo3ni naborani filtar 24 i ostavite da se dobro
osusi.

- Skinite gornji dio usisavaca 8, otvorite poklopac filtra 34 i
ostavite da se oba dobro osuse.

Ciscenje filtra

Najkasnije kada ucinak usisavanja vise nije dovoljan, mora se
aktivirati ¢iscenje filtera.

Ucestalost ¢iScenja filtera ovisna je od vrste prasine i kolicine
prasine. Kod redovite primjene ostaje dulje vrijeme zadrzan
maksimalni dobavni ucinak.

Poluautomatsko is¢enje filtra (vidjeti sliku 1)

Pri poluautomatskom ¢iséenju filtra (SFC+), obratom smjera
strujanja zraka, lamele plo$nog naboranog filtra Ciste se od
nakupljene prasine.

Napomena: Poluautomatsko ¢iscenje filtra tvornicki je aktivi-

rano (SFC+ prekidac 18 je u polozajul).
- Aktiviranje SFC+ ¢iScenija filtra
Dlanom ruke zatvorite povrsinu sapnice ili usisnog crijeva.
ili pri montiranom SFC+ modulu 20:
Okidac 33 u trajanju cca. 10 sekundi pritisnite prema do-
lje.
- Deaktiviranje SFC+
SFC+ prekidac 18 pomaknite prema naprijed (poloZaj 0).
- Aktiviranje SFC+
SFC+ prekidac 18 pomaknite prema natrag (polozajl).

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje
» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac iz
uticnice.

—

» Odrzavajte Cistim usisavac i otvore za hladenje, kako bi
mogli dobro i sigurno raditi.

» Priodrzavanjui ¢iS¢enju usisavaca treba nositi zastitnu
masku za zastitu od prasine.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-
vesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch elek-
tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.
Najmanije jednom godi$nje, proizvodac ili za ovlastena struc-
na osoba treba provesti provjeru usisavaca, na tehniku rada
sa prasinom, npr. na oste¢enje filtera, nepropusnost usisava-
€a i funkciju kontrolnog uredaja.

Za usisavace klase L koji rade u zaprljanoj radnoj okolini, tre-
baju se ocistiti njegove vanjske povrsine kao i svi dijelovi stro-
jaili tretirati s brtvenim sredstvima. Pri izvodenju radova odr-
Zavanja i popravaka, svi zaprljani dijelovi koji se ne mogu za-
dovoljavajuce o€istiti, trebaju se zbrinuti. Takvi se dijelovi mo-
raju zbrinuti u nepropusnim vreéicama u skladu s vaze¢im
propisima za zbrinjavanje takvog otpada.

U svrhu odrZavanja koje izvodi korisnik, usisavac se mora de-
montirati, oistitii odrZavati, ukoliko je to provedivo, bez daiz
toga rezultira opasnost za osoblje za odrzavanije i ostalo 0so-
blje. Prije demontaze usisava¢ se mora o€istiti, kako bi se
izbjegle eventualne opasnosti. Prostor u kojem se usisava¢
demontira mora biti dobro provjetravan. Tijekom odrZavanja
nosite osobnu zastitnu opremu. Nakon odrZavanja treba se
provesti ¢i¢enje radnog mjesta na kojem vréeno odrzavanje.

Uklanjanje/zamjena naboranog filtra (vidjeti slike J1 -

J2)

0Odmah zamijenite oSteceni plosni naborani filtar 24.

- Povucite za vezicu zatvaranje 14 i otvorite poklopac filtra
34.

- Plo3ni naborani filtar 24 primite na rebrima i izvadite ga
prema gore.

- Vlaznom krpom, od ruba zatvaranja poklopcafiltra 24, oci-
stite prasinu i prljavstinu koja je nastala pri vadenju plos-
nog naboranog filtra 34.

- Ugradite novi plo$ni naborani filtar 24 i pri tome pazite na
sigurno i ispravno dosjedanje.

- Ponovno zatvorite poklopac filtra 34 (mora ¢ujno uskoCiti
na svoje mjesto).

Spremnik

- Povremeno obrisite spremnik 1 sa uobicajenim sredstvom
za Ciscenje bez brusnog djelovanja i ostavite ga da se osusi.

Senzori stanja ispunjenosti (vidjeti sliku K)

Povremeno oCistite senzore stanja ispunjenosti 35.

- Otvorite zatvarace 9 i skinite gornji dio usisavaca 8.

- Senzore stanja ispunjenosti 35 ocistite mekom krpom.

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca 8 i zatvorite zatvarace
9.

Spremanije i transport (vidjeti sliku L)

- Namotajte mrezni priklju¢ni kabel oko drzaca kabela 13.

- Utaknite pribor u za to predvidene drzace: usisnu cijev 29
udrZace 15, sapnicu za reSke 25 u drzac 16, sapnicu za
podove 28 u drzac 17.
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- Otvorite elasti¢ne trake drzaca usisnog crijeva 4 i poloZite
usisno crijevo 21 oko gornjeg dijela usisivaca, u drzac 4.
Ponovno nategnite elasti¢ne trake.

- L-Boxx pri¢vrstite na prihvate 7.

- Kako bi se izbjegle ozljede, prije transporta usisavaca uklo-
nite punu vreéu za otpad ili vrecicu s prasinom ili ispustite
uhvacenu tekucinu.

Usisavac nosite drzeéi ga za rucku za prenosenje 6.

- Usisavac spremite u suhu prostoriju i osigurajte ga od neo-
vlastenog koristenja.

- Zafiksiranje valj¢ica upravljanja 12, kocnicu valj¢ica
upravljanja 11 pomaknite prema dolje.

Otklanjanje smetniji u radu

Smetnja
Ne radi usisna turbina.

Otklanjanje

- Ispitati mrezni prikljucni kabel, mrezni utikac, osigurac, uticnicu i senzore
stanja ispunjenosti 35.

Prekidac za biranje nacina rada 5 nalazi se u polozaju ,Start/stop automatika*“.
- Prekidac za biranje na¢inarada 5 namjestiti na simbol ,,Usisavanje®, odnosno
ukljuciti elektricni alat prikljucen na uti¢nicu 3.
Usisna turbina se iskljucuje. - Isprazniti spremnik 1.

Nakon praZnjenja spremnika usisna turbinase - Usisavac iskljucitii pri¢ekati 5 sekundi, nakon 5 sekundi ponovno ga ukljuci-
ponovno ne pokrede. ti.

~ Cetkom odistiti senzor stanja ispunjenosti 35 kao i prostor izmedu senzora
stanja ispunjenosti 35.

- Odstraniti zacepljenja iz usisne sapnice, usisne cijevi 29, usisnog crijeva 21
ili plo$nog naboranog filtra 24.

- Zamijeniti vre¢u za otpad 23 ili vrecicu za prasinu.

- Ispravno ucvrstiti poklopac filtra 34.

- Ispravno staviti gornji dio usisavaca 8 i zatvoriti zatvarace 9.
- Zamijeniti plo$ni naborani filtar 24.

- Kontrolirati ispravnu ugradnju plosnog naboranog filtra 24.
- Zamijeniti plo$ni naborani filtar 24.

— Cetkom odistiti senzor stanja ispunjenosti 35 kao i prostor izmedu senzora
stanja ispunjenosti 35.

Automatika isklju¢ivanja ne djeluje za elektri¢no vodljive tekucine ili pri stvara-

nju pjene.

- Stalno treba kontrolirati stanje ispunjenosti.

Smanjuje se sposobnost usisavanja.

Pri usisavaniju izlazi prasina

Ne reagira automatika iskljuCivanja (pri mo-
krom usisavaniju).

Cigéenije filtra ne djeluje. - SFC+ prekidac 18 pomaknite prema natrag (polozaj 1).

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Molimo da kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih di-

jelova neizostavno navedete 10-znamenkasti kataloski broj
sa tipske ploCice usisavaca.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Usisavac, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvat-
ljivu ponovnu primjenu.

Usisavac ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji vi$e nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Bosch Power Tools
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Ohutusnouded

[1i]

Hoidke kdesolevad juhised hoolikalt alles.

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-

geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

» Argeimege poogi- jatammetolmu, kivitolmu ja ashesti.
Nimetatud ained on vahkitekitava toimega.

A TAHELEPANU Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui

olete saanud piisavat teavet tolmu-
imeja kasutamise, imetavate ainete ja nende ohutu kiitle-

mise kohta. Tapsete juhiste saamine hoiab dra nduetevasta-

se kasutamise ja sellest tingitud kehavigastused ja varalise

kahju.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada lapsed ja inimesed, kelle
fiiiisilised voi vaimsed véimed on piiratud voi kellel
puuduvad vajalikud teadmised ja kogemused. Vastasel
korral tekib nduetevastase kasutamise ja kehavigastuste
ning varalise kahju oht.

> Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelibi tagate, et lapsed
ei hakka tolmuimejaga mangima.

» Lapsed tohivad tolmuimejat puhastada ja hooldada
iiksnes siis, kui nende iile teostatakse jarelevalvet.

A TAHELEPANU Tolmuimeja sobib tahkete ainete

imemiseks ning sobivaid meet-
meid rakendades ka vedelike imemiseks. Vedelike sisse-
tungimine suurendab elektril6dgi ohtu.

» Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusohtlik-
ke vedelikke, nt bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid. Arge
imege kuuma véi polevat tolmu. Arge kasutage tolmu-
imejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur ja vedeli-
kud véivad siittida voi plahvatada.

A TAHELEPANU Kasutage pistikupesa ainult kasu-

tusjuhendis ettenahtud eesmargil.

A TAHELEPANU Kui tolmuimejast tuleb vahtu véi

vett, lillitage tolmuimeja kohe val-
jajatiihjendage mahuti. Vastasel korral véib tolmuimeja
kahjustuda.
Arge jitke tolmuimejat vihma ega
niiskuse katt. Vee sissetungimine
tolmuimeja iilemisse ossa suurendab elektrilodgi ohtu.

» Tolmuimejat tohib hoida vaid siseruumides.

A TAHELEPANU Puhastage tdituvusandureid kor-

rapdraselt ja kontrollige neid kah-

justuste suhtes. Vastasel korral voib nende toovdime halve-

neda.

» Kui tolmuimeja kasutamist niiskes keskkonnas ei saa
viltida, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolu-
kaitseliliti kasutamine vahendab elektriléogi ohtu.

» Uhendage tolmuimeja nuetekohaselt maandatud voo-
luvérku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema varus-

tatud tookorras kaitsejuhiga.

—

» Igakord enne kasutamist kontrollige tolmuimeja, toite-
juhe ja pistik iile. Vigastuste tuvastamisel drge tolmu-
imejat todle rakendage. Arge avage tolmuimejat ise,
laske tolmuimejat parandada vaid kvalifitseeritud
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Vigas-
tatud tolmuimeja, toitejuhe ja pistik suurendavad elektri-
|60gi ohtu.

» Arge pigistage toitejuhet kokku; drge jitke toitejuhet
millegi vahele. Arge kasutage toitejuhet selleks, et tol-
muimejat liigutada voi pistikut pistikupesast eemalda-
da. Vigastatud toitejuhe suurendab elektrild6gi ohtu.

» Tommake pistik pistikupesast vilja, enne kui asute tol-
muimejat hooldama, puhastama, seadistama véi tarvi-
kuid vahetama ja enne kui panete tolmuimeja hoiule.
See ettevaatusabinou hoiab dra tolmuimeja soovimatu kai-
vitamise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada vaid asjaomase koolitu-
sega tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Selle-
ga on tagatud seadme td6ohutus.

A TAHELEPANU Tolmuimeja sisaldab tervist kah-

justavat tolmu. Tolmuimejat tiih-
jendada ja hooldada, sh kdrvaldada tolmukotti, tohivad
vaid asjaomase viljadppega spetsialistid. Vajalik on asja-
omane kaitsevarustus. Arge kasutage tolmuimejat, mille
filtrisiisteem on puudulik. Vastasel korral kahjustate oma
tervist.

» Enne todlerakendamist veenduge, et imivooliku sei-
sund on veatu. Kontrollimisel jatke imivoolik tolmuime-
jakiilge, et véltida tolmu soovimatut viljapadsemist.
Vastasel korral voite tolmu sisse hingata.

» Kasitsege toitejuhet jaimivoolikut ettevaatlikult. Need
on teistele inimestele ohtlikud.

» Arge puhastage tolmuimejat otse tolmuimejale suuna-
tud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja iilaossa
suurendab elektrilodgi ohtu.

Siimbolid

Jargmised siimbolid vdivad olla tolmuimeja kasutamisel oluli-
sed. Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siim-
bolite dige tdlgendus aitab Teil tolmuimejat efektiivsemalt ja
ohutumalt kasitseda.

Siimbolid ja nende tahendus

Koik ohutusnéu-
[ ]
E:]]

ded ja juhised tu-
leb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste ei-
ramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tu-
lekahju ja/voi rasked vigastused.
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Siimbolid ja nende tahendus

Standardi IEC/EN 60335-2-69 kohaselt
tolmuklassi L kuuluv tolmuimeja, millega
saab imeda tervisekahjulikku tolmu, mille
kontsentratsiooni piirmaar on > 1 mg/m®

i Tolmuimeja sisal-
—& dab tervist kah-
justavat tolmu. Tolmuimejat tiihjendada
jahooldada, sh korvaldada tolmukotti,
tohivad vaid asjaomase viljadppega
spetsialistid. Vajalik on asjaomane kait-
sevarustus. Arge kasutage tolmuimejat,
mille filtrisiisteem on puudulik. Vastasel
korral kahjustate oma tervist.

ceo
®O0O0e
oeoceo

=5 {=> Automaatne kiivitumine/seiskumine
> Elektriliste tooriistadega tootamisel tekkiva

1#]: tolmu imemine
Tolmuimeja lilitub automaatselt sisse ja
ajalise nihkega uuesti valja

@ Viljaliilitamine

Tolmuimemine
Ladestunud tolm imetakse dra

Kiilgelihendatud elektrilise tooriista luba-
tud nimivdimsuse nait (riigiti erinev)

Poolautomaatne filtripuhastus
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

L-Boxxi ja selle sisu kaal ei tohi {iletada
15kg.

AN

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

Arge kinnitage seadme peale mitut L-Boxxi.

—

Eesti|171

Siimbolid ja nende tahendus

» Arge riputage tolmuimejat (nt trans-
portimiseks) tosteseadeldise konksu
otsa. Tolmuimeja ei ole teisaldatav tos-
teseadeldisega. Vigastuste ja kahjustus-
te oht.

> Arge kasutage tolmuimejat istme, re-
deli ega taburetina. Tolmuimeja voib
{imber minna ja kahjustada saada. Vdite
ennast vigastada.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Avage kokkuvolditud lehekiilg tolmuimeja joonistega ja jatke
see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud mittesiittiva kuiva tolmu ja mittesiittiva-
te vedelike ning vee-6hu-segu kokkukogumiseks, imemiseks,
arajuhtimiseks ja separeerimiseks. Tolmuimeja on labinud
tolmutehnilise kontrolli ja vastab tolmuklassile L. Tolmuimeja
sobib toostuslikuks kasutamiseks suurel koormusel, nt tooko-
dades ja ehitusel.

Standardi IEC/EN 60335-2-69 kohaselt tolmuklassi L kuulu-
vaid tolmuimejaid tohib kasutada tiksnes sellise tolmu imemi-
seks, mille kontsentratsiooni piirmaar téokohal on
>1mg/md.

Kasutage tolmuimejat (iksnes siis, kui Teil on téielik iilevaade
selle koikidest funktsioonidest ning suudate seda kasutada
piiranguteta voi kui olete saanud asjaomase véljadppe.

Seadme osad
Tolmuimeja osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiil-
jel toodud numbrid.

1 Mahuti
Voolikuliitmik
Elektrilise tooriista ihenduspesa
Imivooliku hoidik
Tooreziimiliiliti
Kandekdepide
L-Boxxi kinnituspesa
Tolmuimeja iilemine osa
Tolmuimeja iilemise osa lukk
Ratas
Juhtrullikute pidur
Juhtrullik
Toitejuhtme hoidik
Filtrikatte sulgur
Imitorude hoidik
Piluotsaku/imemistoru hoidik
Porandaotsaku hoidik
SFC+-liliti
Tooriistamuhv

O oo ~NOOGOhA WN
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20 SFC+-moodul

21 Imivoolik

22 Tolmueemaldustoru
23 Kaitluskott

24 Voldikfilter (tselluloos)
25 Piluotsak

26 Kummiliist

27 Hari

28 Porandaotsak

29 Imitoru

30 Imivooliku hoidiku kinnituspesa
31 Survenupp

32 Ohuava

33 Filtripuhastuse kaiviti
34 Filtrikate

35 Taituvusandurid

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3601JC30..
Nimivoimsus W 1200
Sagedus Hz 50/60
Mahuti maht (bruto) | 35
Netomaht (vedelik) | 19
Tolmukoti maht | 19
Max hdrendus*

- tolmuimeja hPa 230
- turbiin hPa 254
Max 6huvoog*

- tolmuimeja I/s 36
- turbiin I/s 74
Max imemisvoimsus w 1380
Voldikfiltri suurus m? 0,615
Tolmuklass L
Kaal EPTA-Procedure

01/2003 jargi kg 12,2
Kaitseaste @/
Kaitseaste IP X4

*mdddetud imivoolikuga, mille @ 35 mm ja pikkus 3 m

Andmed kehtivad nimipingetel [U] 230 V. Madalamatel pingetel ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Automaatne kdivitumine/seiskumine*

Nimipinge Maxvoimsus min véimsus
EU 220-240V 2200 W 100W
UK 110V 750 W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

*Kiilgeiihendatud elektrilise toriista lubatud nimivoimsuse nait (riigiti
erinev)

—

Andmed miira kohta
Miira moddetud vastavalt standardile EN 60704.

Afiltriga korrigeeritud tiilipiline helirohutase on alla
70dB(A). Mootemaaramatus K= 3 dB.

Tootamise ajal voib miiratase Gletada 80 dB(A).
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi digus-
aktidele: EN 60335 jadirektiivid 2011/65/EL, 2006/42/EU,
2004/108/EU ning nende muudetud redaktsioonid.
Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

oot [V, fod —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montaaz

» Enne mis tahes to6de teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

Imivooliku hoidiku paigaldamine (vt joonist A)

- Likake imivooliku hoidikud 4 iilalt selleks ette ndhtud kin-
nituspessa 30 ja laske kohale fikseeruda.

Imivooliku paigaldamine (vt joonist B)

- Asetage imivoolik 21 voolikuliitmikule 2 ja keerake vooli-
kut kuni piirikuni paripdeva.

Markus: Tolmu héérdumine imivoolikus ja otsakus tekitab

tolmuimemisel elektrostaatilise laengu, mida kasutaja voib ta-

juda (soltuvalt keskkonnamaéjudest ja kehalisest seisundist).

Peentolmu ja kuivade materjalide imemisel soovitab Bosch

kasutada antistaatilist imivoolikut (lisatarvik).

Imemistarvikute paigaldamine

Imivoolik 21 ja SFC+-moodul 20 on varustatud klops-kinni-
tussiisteemiga, mille abil saab kiilge ihendada imemistarvi-
kuid (t6oriistamuhv 19, torupdlv 22).

Todriistamuhvi paigaldamine (vt joonist C)

- Uhendage SFC+-moodul 20 imivoolikuga 21ja veenduge,
et imivooliku molemad survenupud 31 kuuldavalt kohale
fikseeruvad.

- Seejdrel ihendage todriistamuhv 19 SFC+-mooduliga 20
javeenduge, et SFC+-mooduli mélemad survenupud 31
kuuldavalt kohale fikseeruvad.

- Lahtiiihendamiseks vajutage survenupud 31 sisse ja tom-
make detailid liksteise kiiljest lahti.
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Otsakute ja torude paigaldamine (vt joonist D)

- Uhendage torupdlv 22 imivoolikuga 21 ja veenduge, et
imivooliku molemad survenupud 31 kuuldavalt kohale fik-
seeruvad.

- Seejarel (ihendage soovitud tarvik (pérandaotsak, piluot-
sak, imitoru jmt) tugevasti torupdlvega 22.

- Lahtilihendamiseks vajutage survenupud 31 sisse ja tom-
make detailid liksteise kiiljest lahti.

Kaitluskoti voi tolmukoti
paigaldamine/eemaldamine (kuiva tolmu imemi-
ne) (vt jooniseid E1 -E2)

Tolmuimemiseks voite kasutada kaitluskotti 23 voi tolmukotti
(lisatarvik). See kergendab tolmu kaitlemist.

Markus: Paberist filtrikoti kasutamisel peate valja lilitama
poolautomaatse filtripuhastuse (SFC+), fliisist filtrikoti kasu-
tamisel on see soovituslik (vt ,SFC+ viljaliilitamine®,
lk174).

Kaitluskoti paigaldamine

- Avage lukud 9 ja votke tolmuimeja tilemine osa 8 maha.

- Asetage kaitluskott 23 nii, et tditeava jaab ette, mahutisse
1.

- Tommake tditeava iile ihendusaariku kuni ihendusaariku
servani.

- Veenduge, et kditluskott 23 on tihedalt vastu mahuti 1 si-
seservi.

- Keerake kditluskoti 23 {ilejaanud osa lile mahuti serva 1.

- Asetage tolmuimeja ilemine osa 8 tagasi kohale ja sulgege
lukud 9.

Kaitluskoti eemaldamine ja sulgemine

- Avage lukud 9 ja vétke tolmuimeja Gilemine osa 8 maha.

- Tommake kaitluskott 23 ihendusaarikult tahasuunas ma-
ha.

- Votke kaitluskott 23 ettevaatlikult, ilma seda vigastamata,
tolmuimejast valja.
Seejuures jalgige, et kditluskott ei riiva ihendusaarikut ega
muid teravaid esemeid.

- Tommake maha teibi kate ja teipige kditluskott kinni.

Seejarel siduge kaitluskott 23 taiteava alt teibi kattega kin-

ni.

Tolmukoti vahetamine/paigaldamine (lisatarvik)

- Avage lukud 9 ja votke tolmuimeja tilemine osa 8 maha.

- Tommake tdis tolmukott iihendusaarikult maha. Sulgege
tolmukoti ava kattega. Vétke suletud tolmukott tolmuime-
jast vdlja.

- Tommake uus tolmukott tolmuimeja lihendusaarikule.

Veenduge, et tolmukott on kogupikkuses vastu mahuti 1 si-

seseina.
- Asetage tolmuimeja ilemine osa 8 tagasi kohale ja sulgege
lukud 9.

Kummiliistu paigaldamine (Vedelike imemine)
(vt joonist F)

Markus: Labilaskeastmele (tolmuklass L) esitatud nduded on
toendatud vaid kuiva tolmu imemise puhul.

—
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- Eemaldage hari 27 sobiva tooriista abil pdrandaotsakust
28.
- Asetage kummiliist 26 porandaotsakusse 28.

Markus: Kummiliistu struktureeritud kiilg peab jadma vlja-
poole.

L-Boxxi kinnitamine (vt joonist G)

Tolmuimeja transportimiseks ning tarvikute ja/voi elektrilise

tooriista ruumisadstvaks hoiustamiseks voite tolmuimeja iile-

mise osa kiilge kinnitada L-Boxxi.

- Kinnitage L-Boxx kinnituspesadesse 7.

» Arge kandke tolmuimejat kiilgeiihendatud L-Boxxi kie-
pidemest. Tolmuimeja on L-Boxxi kdepideme jaoks liiga
raske. Vigastuste ja kahjustuste oht.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tolmuimeja andmesildile margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

» Viige ennast kurssi tervist kahjustava tolmu kdsitsemi-
se suhtes kehtivate siseriiklike néuete/seadustega.
Tolmuimeja sobib jargmiste materjalide kokkukogumiseks ja

imemiseks:

- tolm, mille kontsentratsiooni piirmaar téokohas on
>1mg/md

Tolmuimejat ei tohi kasutada plahvatusohtlikes ruumides.

Energia sddstmiseks liilitage tolmuimeja sisse vaid siis, kui se-

da kasutate.

Optimaalse tolmueemalduse tagamiseks peate imivooliku 21

alati taielikult tolmuimeja tilemise osa 8 kiiljest lahti kerima.

kuiva tolmu imemine

Ladestunud tolm imetakse dra

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks seadke to6reziimi- A
ldliti 5 simbolile ,tolmuimemine®. SO

i

- Tolmuimeja véljaliilitamiseks seadke to6reziimi- @
|iliti 5 stimbolile ,Valjalilitamine®“.

Elektriliste tooriistadega tootamisel tekkiva tolmu imemi-

ne (vt joonist H)

» Kui heitohk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumi 6huva-
hetuse maar (L) olema piisav. Juhinduge asjaomastest
siseriiklikest eeskirjadest.

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga varustatud

pistikupesa 3. Sellesse saate iihendada vilise elektrilise t66-

riista. Pidage kinni kiilgelihendatud elektrilise tooriista luba-
tud maksimumvdimsusest.

- Monteerige to6riistamuhv 19 (vt Téoriistamuhvi paigal-
damine”, Ik 172).

- Uhendage t6oriistamuhv 19 elektrilise tooriista tolmuee-
maldusliitmikuga.
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Markus: To6tades elektriliste tooriistadega, mille 6hu juurde-

vool imivoolikusse on vaike (nt tikksaed, lihvmasinad jm),

peab 6huava 32 tooriistamuhvis 19 olema avatud. Vaid siis

saab poolautomaatne filtripuhastus (SFC+) todtada ilma
probleemideta.

Selleks keerake rongast 6huava 32 kohal seni, kuni ava on

maksimaalses ulatuses lahti.

- Tolmuimeja automaatse kaivitumi- = =
se/seiskumise sisseliilitamiseks seadke Lﬂ% g
toorezZiimiliiliti 5 simbolile ,automaatne iq}
kaivitumine/seiskumine®.

- Tolmuimeja sisseliilitamiseks liilitage sisse ihenduspes-
sa 3 ihendatud elektriline toriist. Tolmuimeja kdivitub au-
tomaatselt.

- Liilitage elektriline tooriist valja, et tolmuimemist lopeta-
da.

Enne automaatset seiskumist toimub kuni 15 sekundi
jooksul jarelpdorlemine, et eemaldada imivoolikust iilejaa-
nud tolm.

- Tolmuimeja valjaliilitamiseks seadke to6reziimi- @

ldliti 5 siimbolile ,Valjaliilitamine®.

Vedelike imemine

» Arge imege tolmuimejaga siittimis- ja plahvatusohtlik-
ke vedelikke, nt bensiini, dli, alkoholi, lahusteid. Arge
imege kuuma véi polevat tolmu. Arge kasutage tolmu-
imejat plahvatusohtlikes ruumides. Tolm, aur ja vedeli-
kud véivad siittida voi plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana. Tolmuimeja
on ette ndhtud 6hu- ja veesegu imemiseks.

» Enne mis tahes todde teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

Markus: Labilaskeastmele (tolmuklass L) esitatud nduded on

téendatud vaid kuiva tolmu imemise puhul.

- Ennevedelikeimemist eemaldage kditluskott 23 voi tolmu-
kott ja tiihjendage mahuti 1.

Markus: Vedelike ja tahkete ainete segude imemisel kasutage

kaitlemise holbustamiseks margfiltrikotti (lisatarvik), mis se-

pareerib tahkete ainete vedeliku.

- Pange kummiliist porandaotsakusse (vt ,Kummiliistu pai-
galdamine®, |k 173).

- Liilitage poolautomaatne filtripuhastus (SFC+) valja (vt
,SFC+ valjalilitamine®, Ik 174).

Tolmuimeja on varustatud taituvusanduritega 35. Kui maksi-

maalne taituvustase on saavutatud, lilitub tolmuimeja vlja.

Seadke todreziimiliiliti 5 simbolile ,valjalilitamine®.

Markus: Halva elektrijuhtivusega vedelike (nt puurimisemul-

sioon, 0li, rasv) imemisel ei lilitu tolmuimeja vélja, kui mahuti

on tdis. Tdituvusastet tuleb pidevalt kontrollida ja mahutit tu-

leb digeaegselt tiihjendada.

Et valtida hallituse teket parast vedelike imemist:

- Votke voldikfilter 24 valja ja kuivatage hoolikalt.

- Votke maha tolmuimeja tilemine osa 8, avage filtri kate 34
ja laske molemal korralikult kuivada.

—

Filtripuhastus

Filtripuhastuse funktsioon tuleb kaivitada hiljemalt siis, kui
imivoimsus ei ole enam piisav.

Filtripuhastuse sagedus soltub tolmu liigist ja kogusest. Regu-
laarse filtripuhastuse korral vaheneb vdimsus aeglasemalt.

Poolautomaatne filtripuhastus (vt joonist I)
Poolautomaatse filtripuhastuse (SFC+) puhul puhastatakse
voldikfiltri lamellid ladestunud tolmust huvoo imbersuuna-
misega.
Markus: Poolautomaatne filtripuhastus on vaikimisi aktivee-
ritud (SFC+-liiliti 18 on asendis 1).
- SFC+-filtripuhastuse kiivitamine

Sulgege otsaku voi imivooliku ava peopesaga.

véi kui paigaldatud on SFC+-moodul 20:

Vajutage kdiviti 33 ca 10 sekundiks alla.
- SFC+ viljaliilitamine

Liikake SFC+-liiliti 18 ette (asend 0).
- SFC+ sisseliilitamine

Liikake SFC+-liiliti 18 taha (asend 1).

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja kallal
tommake pistik pistikupesast vilja.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

» Tolmuimeja hooldamisel ja puhastamisel kandke tol-
mukaitsemaski.

Toéoohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.

Vahemalt kord aastas peab tootja voi asjaomasega valjadppe-
gaisik tegema tolmutehnilise iilevaatuse, s.t kontrollima filtri-
te seisundit, tolmuimeja hermeetilisust ja kontrollseadiste
todkorras olekut.

Klassi L kuuluvate tolmuimejate puhul, mida on kasutatud
saastatud keskkonnas, tuleb tolmuimeja valispind ning koik
detailid puhastada voi toodelda isolatsioonivahenditega.
Hooldus- ja parandustddde tegemisel tuleb koik saastunud
detailid, mida ei saa piisaval mdaral puhastada, kérvaldada.
Sellised detailid tuleb kdrvaldada hermeetilistes kottides
kooskodlas selliste jaatmete kaitlemise suhtes kohaldatavate
eeskirjadega.

Kui seadme kasutaja soovib tolmuimejat ise hooldada ja pu-
hastada, tuleb tolmuimeja eelnevalt lahti votta. Seejuures tu-
leb veenduda, et see ei tekita ohtu kasutajale ega teistele ini-
mestele. Enne lahtivotmist tuleb tolmuimeja valispind puhas-
tada. Ruum, milles tolmuimeja lahti voetakse, peab olemahea
ventilatsiooniga. Hooldamise ajal kasutage isikukaitsevahen-
deid. Parast hooldamist tuleb piirkond, kus hooldus toimus,
puhastada.
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Voldikfiltri viljavotmine/vahetamine

(vt jooniseid J1 -J2)

Kahjustada saanud voldikfilter 24 vahetage kohe vilja.

- Tommake sulgurist 14 ja avage filtri kate 34.

- Votke kinni voldikfiltri 24 dartest ja tostke filter suunaga
liles vdlja.

- Eemaldage voldikfiltri 24 valjavotmisel mahajaav tolm ja
mustus niiske lapiga filtri katte servadest 34.

- Paigaldage uus voldikfilter 24 ja veenduge, et see on kor-
rektses asendis.

- Sulgege filtri kate 34 (see peab kuuldavalt fikseeruma).

Mahuti

- Puhastage mahutit 1 aeg-ajalt tavalise mitteabrasiivse pu-
hastusvahendiga ja laske kuivada.

Téituvusandurid (vt joonist K)

Aeg-ajalt puhastage taituvusandureid 35.

- Avage lukud 9 ja votke tolmuimeja tilemine osa 8 maha.

- Puhastage taituvusandureid 35 pehme lapiga.

- Asetage tolmuimeja lilemine osa 8 tagasi kohale ja sulgege
lukud 9.

Hiirete korvaldamine

—
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Hoidmine ja transportimine (vt joonist L)

- Kerige toitejuhe juhtmehoidikule 13.

- Kinnitage tarvikud ettendhtud hoidikute kiilge: imitorud 29
hoidikutele 15, piluotsak 25 hoidikule 16, porandaotsak
28 hoidikule 17.

- Avage imivooliku hoidiku 4 kummipaelad ja asetage imi-
voolik 21 tolmuimeja lilemise osa iimber mahituna hoidi-
kusse 4.

Kinnitage kummipaelad uuesti kohale.

- Kinnitage L-Boxx kinnituspesadesse 7.

- Eemaldage téitunud kditluskott voi taitunud tolmukott voi
valage mahuti kokkuimetud vedelikust tiihjaks enne tolmu-
imeja transportimist, et véltida seljakahjustusi.

Kandke tolmuimejat ainult kandekdepidemest 6.

- Asetage tolmuimeja kuiva ruumi, kuhu ei padse korvalised
isikud.

- Juhtrullikute 12 lukustamiseks vajutage alla juhtrullikute
pidur 11.

Probleem Vea kérvaldamine

Imiturbiin ei kdivitu.

- Kontrollige toitejuhet, toitepistikut, kaitset, pistikupesa ja taituvusastme an-
dureid 35.

Tooreziimiliiliti 5 on asendis ,automaatne kaivitumine/seiskumine*.
- Seadke tooreziimiliiliti 5 simbolile ,,tolmuimemine® voi liilitage sisse pistiku-
pessa 3 iihendatud elektriline todriist.

Imiturbiin ldlitub vélja.

- Tiihjendage mahutit 1.

Imiturbiin ei kdivitu parast mahuti tiihjenda-

- Liilitage tolmuimeja vélja ja oodake 5 sekundit, 5 sekundi parast liilitage tol-

mist. muimeja uuesti sisse.

- Puhastage taituvusastme andureid 35 ja taituvusastme andurite 35 vahelist

ala harjaga.

Imivdimsus vaheneb.

- Kérvaldage imidiitisi, imitoru 29, imivooliku 21 voi voldikfiltri 24 ummistus.

- Vahetage valja kaitluskott 23 voi tolmukott.

- Veenduge, et filtri kate 34 on korralikult kohale fikseerunud.

- Asetage korrektselt peale tolmuimeja tilemine osa 8 ja sulgege lukud 9.

- Vahetage vélja voldikfilter 24.

Tolmuimemisel eraldub tolmu

- Kontrollige, kas voldikfilter 24 on digesti paigaldatud.

- Vahetage valja voldikfilter 24.

Automaatne valjaliilitus (vedelike imemisel) ei - Puhastage taituvusastme andureid 35 ja taituvusastme andurite 35 vahelist

kdivitu.

ala harjaga.

Automaatne valjaliilitus ei toimi halva elektrijuhtivusega vedelike puhul ja vahu

tekke korral.

- Kontrollige pidevalt taituvuse astet.

Filtripuhastus ei toota.

— Liikake SFC+-liiliti 18 taha (asend 1).

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra tolmuimeja andmesildil olev 10-kohaline too-
tenumber.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe

varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.
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Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Tolmuimeja, lisatarvikud ja pakend tuleb keskkonnasaastli-
kult ringlusse vétta.

Arge kaidelge tolmuimejat koos olmejidtmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu

nikaseadmete jaatmete kohtaning direktiivi
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasu-
tuskdlbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-
) mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
1 radijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$a-
nos un bt par céloni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas saglabajiet So lietoSanas pamacibu turp-
makai izmantosanai.

» Neuzsiciet dizskabarza un ozola koksnes puteklus, ka

ari akmens putek|us vai azbestu. Sis vielas var izraisit vé-

Zl.

A BRIDINAJUMS Lietojiet vakuumsiicéju vienigi

tad, ja jisu riciba ir pietiekosa in-

formacija par taizmantosanu, ka ari par uzsiicamajam vie-
lam un drosu atbrivo$anos no tam. Rilpigi iepazistoties ar iz-

stradajumu, samazinas nepareizas apie$anas un savainosa-
nas risks.

» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts, lai to lietotu bérni un

personas ar traucétam fiziskajam, sensorajam vai gari-

gajam spéjam vai ari ar nepietiekoSu pieredzi un zina-
§anam. Pretéja gadijuma pastav savainojumu rasanas
risks nepareizas apieSanas del.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni nerotala-
tos ar vakuumsucéju.

» Bérni nedrikst veikt vakuumsiicéja tiriSanu un apkalpo-

$anu bez pieauguso uzraudzibas.
A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs ir paredzéts sausu
vielu uzsiikSanai, tacu, veicot no-
teiktus pasakumus, to var lietot ari Skidrumu uzsikSanai.

direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-

—

Skidruma iekli$ana instrumenta korpusa palielina elektriska

trieciena sanemsanas risku.

» Nelietojiet vakuumsiicéju viegli degosu vai spradzien-
bistamu skidrumu, pieméram, benzina, naftas, spirta
karstus vai degosus puteklus. Nelietojiet vakuumsiicé-
ju telpas ar paaugstinatu spradzienbistamibu. Putekli,
tvaiki vai Skidrumi var aizdegties vai spragt.

A BRIDINAJUMS Izmantojiet kontaktligzdu vienigi
mérkiem, kas noraditi lietoSanas
pamaciba.

A BRIDINAJUMS Ja no vakuumsiicéja izpliist putas
vai iidens, nekavéjoties izslédziet

instrumentu un iztukSojiet ta tvertni. Pretéja gadijuma va-

kuumsicéjs var tikt bojats.

A UZMANIBU Sargajiet vakuumsiicéju no lietus un

mitruma. Udenim iek|dstot vakuumsa-
ceja augseja dala, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai telpas.

A UZMANIBU Regulari tiriet tvertnes piepildisanas

deveéjus (Skidruma limena kontrolei)
un parbaudiet, vai tie nav bojati. Pretéja gadijuma var tikt
traucéta vakuumsicéja normala funkcionésana.

» Ja vakuumsiicéju tomér nepiecieSams lietot vietas ar
paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienoSanai
nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot nopludes stra-
vas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko trie-
cienu.

» Pievienojiet vakuumsiicéju pie elektrotikla, kas apga-
dats ar aizsargzeméjuma sistému. Elektrotikla kontakt-
ligzdai un pagarinatajkabelim jabit apgadatam ar funkcio-
néjosu aizsargzemeéjuma kedi.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet vakuumsi-
céju, ja tiek atklati bojajumi. Neatveriet vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai ta remontu veiktu
kvalificéti specialisti, nomainai izmantojot vienigi
Bosch originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsice-
jaun ta elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektris-
ka trieciena risku.

» Nesaspiediet elektrokabeli un nepielaujiet transporta
lidzeklu parvietoSanos pari tam. Nevelciet aiz elektro-
kabela, ja vélaties atvienot ta kontaktdaksu no elektro-
tikla vai parvietot vakuumsiicéju. Bojats elektrokabelis
paaugstina elektriska trieciena risku.

» Pirms vakuumsiicéja tiriSanas, apkopes, regulésanas,
piederumu nomainas vai novietosanas uzglabasanai at-
vienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligz-
das. Sadi piesardzibas pasakumi lauj noverst vakuumsu-
céja nejausu ieslégsanos.

» Pariipéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

» Nodrosiniet, lai vakuumsiicéja remontu veiktu kvalifi-
céts personals, nomainai izmantojot tikai originalas re-
zerves dalas un piederumus. Vienigi ta ir iespéjams pa-
nakt vakuumsiceéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.
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A BRIDINAJUMS Vakuumsiicéjs satur veselibai kai-

tigus puteklus. Uzticiet ta iztukSo-

Sanu un apkalposanu, tai skaita ari puteklu savakSanas
tvertnes tirisanu, tikai ipasi apmacitam personalam. Vei-
cot So darbu, jalieto pieméroti aizsardzibas lidzekli. Nelie-
tojiet vakuumsiicéju, ja tas nav pilnigi aprikots ar filtru
sistému. Tas ir bistami veselibai.

» Pirms lietosanas parliecinieties, ka uzsitkSanas Slitene
ir nevainojama stavokli. Lai novérstu puteklu nejausu
izbirSanu, atstajiet uzsiuksanas $luteni pievienotu va-
kuumsiicéjam. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

» levérojiet piesardzibu, rikojoties ar instrumenta elek-
trokabeli un uzsiik3anas sliteni. Pretéja gadijuma var
tikt apdraudétas citas personas.

» Neveiciet vakuumsiicéja tiriSanu ar virzitu iidens strik-
lu. Udenim ieklistot vakuumsiicéja aug$éja dala, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Simboli
Lietojot vakuumsucéju, ir svarigi zinat Seit aplukoto simbolu
nozimi. Tapéc lidzam iegaumét Sos simbolus un to nozimi.

Simbolu pareiza interpretacija laus labak un drosak stradat ar
vakuumsucéju.

Simboli un to nozime
Uzmanigi izlasiet vi-
IEVCRIBAI
D a y ¢ sus drosibas noteiku-
1 mus. Seit sniegto droSibas noteikumu un

noradijumu neievéro$ana var izraisit aiz-
degSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Vakuumsiicéjs ir paredzéts standartam

IEC/EN 60335-2-69 atbilstosu veselibai

kaitigu L klases putek|u sausajai uzsiksa-

nai ar ekspozicijas robezvértibu > 1 mg/m°.

Vakuumsiicéjs
e & satur veselibai
kaitigus puteklus. Uzticiet ta iztukSoSanu
un apkalpoSanu, tai skaita ari puteklu sa-
vaksanas tvertnes tirisanu, tikai ipasi ap-
macitam personalam. Veicot $o darbu,
jalieto pieméroti aizsardzibas lidzekli.
Nelietojiet vakuumsiicéju, ja tas nav pil-
nigi aprikots ar filtru sistému. Tas ir bista-
mi veselibai.

oeo
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Simboli un to nozime

| SN "= Automatiska ieslégSanas un izslégSanas
s Puteklu uzsuk3ana no darbojoSiem elektro-
1@]: instrumentiem
Vakuumstcéjs automatiski ieslédzas un at-
kal izslédzas ar laika aizturi, nodrosinot zi-
namu pécdarbibu.

@ Izslégsana

UzsiikSana
Nosédu$os puteklu uzsuk3ana

Dati par pievienojama elektroinstrumenta
pielaujamo jaudu (atkariba no valsts)

SFC+ Pusautomatiska filtra tirisana
(SFC+ = Semi-Automatic Filter Cleaning
Plus)

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

Pievienojiet vakuumsticéjam ne vairak, ka
vienu konteineru L-Boxx.

Konteinera L-Boxx un ta satura kopéjais

max. L1Boxx  ars nedrikst parsniegt 15 kg.

max. 15 kg
» Nepiekariniet vakuumsiicéju, piemeé-
ram, transportésanas laika, aiz viena
aka. Vakuumsicéjs nav paredzéts pacel-
&anai ar krana palidzibu. Sada gadijuma
pieaug savainojumu rasanas un materi-
alo vertibu bojasanas briesmas.

» Neizmantojiet vakuumsiicéju ka sé-
dekli, kapnes vai pakapienu. $ada ga-
dijuma vakuumsucéjs var apgazties un
tikt bojats. Tas var radit savainojumu.
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Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar vakuumsicéja attélu un tu-

rét to atvértu laika, kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Instruments ir paredzéts sausu, nedego$u putek|u, pieme-
ram, koka puteklu, ka ari nedego3u Skidrumu un idens-gaisa
maisijuma savaksanai, uzsiksanai, aizvadisanai un uzkrasa-
nai. Vakuumsticéjs ir atestéts un atzits par piemérotu L klases
puteklu uzsuk$anai. Tas atbilst visaugstakajam prasibam, ka-

das tiek uzstaditas amatnieciba, ripnieciba un darbnicas pro-

fesionali izmantojamajiem vakuumsicejiem.

Vakuumsicéjs ir paredzets standartam IEC/EN 60335-2-69
atbilstosu L klases putek|u uzsik3anai; to drikst izmantot vie-

nigi tadu veselibai kaitigu putek|u uzsksanai, kuru ekspozici-

jas robezvértiba ir > 1 mg/m°.

Lietojiet vakuumsicéju tikai tad, ja esat pilniba iepazinies ar
visam ta funkcijam un spéjat tas bez ierobezojumiem pielietot
vai ari esat sanémis pienacigu apmacibu darbam ar to.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem vakuumsu-
céja attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Tvertne
Savienotajs $|itenes pievienoanai
Kontaktligzda elektroinstrumenta pievienosanai
UzsikSanas $lutenes turétajs
Darba reZimu parslédzejs
Rokturis parnesanai
Konteinera L-Boxx stiprinajums
Vakuumsicéja augséja dala
Vakuumsiicéja augséjas dalas aizdare
Ritenis
Pagriezamo riteni$u bremze
PagrieZams ritenitis
Elektrokabela turétajs
14 Filtra parsega aizdare
15 Turétajs uzsuksanas $latenei
16 Turétajs salaidumu sprauslai/uzsiksanas lenkposmam
17 Turétajs gridas sprauslai
18 SFC+ iesledzéjs
19 lemava pievienosanai pie instrumenta
20 SFC+ modulis
21 UzsikSanas $lutene
22 UzsukSanas lenkposms
23 UtilizéSanas maiss
24 Plakanais ielocu filtrs (celulozes)
25 Salaidumu sprausla
26 Gumijas ieliktni
27 Suku ieliktni
28 Gridas sprausla
29 UzsikSanas caurule
30 Stiprinajums uzsuk3anas $lutenes turétajam

O oo ~NOOOGT A~ WN

P el i~
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—

31 Spiedpoga

32 Gaisa iestksanas lika

33 Filtratirisanas palaidéjs

34 Filtra parsegs

35 Tvertnes piepildisanas devéji

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Vakuumsiicéjs Skidrumu un sausu

vielu uzsiiksanai GAS 35 L SFC+
Izstradajuma numurs 3601JC30..
Nominala patéréjama jauda w 1200
Frekvence Hz 50/60
Tvertnes tilpums (bruto) | 35
Neto tilpums ($kidrumiem) | 19
Putek|u maisina tilpums | 19
Maks. gaisa retinajums*

- vakuumstcéjam hPa 230
- turbinai hPa 254
Maks. tilpuma plisma*

- vakuumsicéjam I/s 36
- turbinai I/s 74
Maks. uzstk$anas jauda w 1380
Plakana ielo¢u filtra virsma m? 0,615
Puteklu klase L
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01/2003 kg 12,2
Elektroaizsardzibas klase D1
Aizsardzibas tips IP X4

*izmérits izmantojot uzsiks$anas 3|iteni ar@ 35 mm un garumu 3 m
Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobarosanas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas zemakam spriegumam vai ir
modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var at-
Skirties.

Automatiska ieslégSanas un izslégSanas*

Nominalais

spriegums  Maks. jauda
EU 220-240V 2200W 100W
UK 110V 750W 100W
UK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* Dati par pievienojama elektroinstrumenta pielaujamo jaudu (atkariba
no valsts)
Informacija par troksni
TrokSna parametru vertibas ir noteiktas atbilstoSi standartam
EN 60704.
Vakuumstcéja radita péc raksturliknes A izsverta trok$na ska-
nas spiediena limena tipiska vértiba neparsniedz 70 dB (A).
Izkliede K = 3 dB.
Troksna limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Nésajiet ausu aizsargus!
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Atbilstibas deklaraciia € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem standartiem
un normativajiem dokumentiem: EN 60 335, ka aridirektivam
2011/65/ES, 2006/42/EK un 2004/108/EK, ieskaitot Jusu
veiktas izmainas.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montaza
» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Uzsiiksanas sliitenes turétaja montaza (attéls A)

- No augsas stingri iebidiet uzsik3anas $lutenes turétajus 4
§im nolikam paredzétajos stiprinajumos 30, lidz turétaji
tajos fiksejas.

Uzsiik$anas Sliitenes pievienosana (attéls B)

- levietojiet uzsuk$anas $|uteni 21 savienotaja 2 un lidz ga-
lam pagrieziet to pulkstena raditaju kustibas virziena.
Piezime. Puteklu uzsuk$anas laika, tiem berZoties gar uzsuk-
$anas $ldtenes un piederumu sieninam, var veidoties elek-
trostatisks ladin$, kas var iedarboties uz lietotaju elektrosta-
tiskas izlades veida (atkariba no apkartéjas vides ietekme un
kermena stavokla).
Visparéja gadijuma, veicot smalku puteklu un sausu materialu
uzsuksanu, Bosch iesaka izmantot antistatiskas uzsiuksanas
$lutenes papildpiederums).

UzsiitkSanas piederumu montaza

Uzsiksanas $latene 21 un SFC+ modulis 20 ir apgadati ar fik-
satoru sistému, ar kuras palidzibu tiem var pievienot uzsuksa-

nas piederumus (iemavu pievieno$anai pie instrumenta 19
vai uzstiksanas lenkposmu 22).

Instrumenta iemavas montaza (attéls C)

- Uzbidiet SFC+ moduli 20 uz uzsuksanas $litenes 21, lidz

abas uzsuksanas §|utenes spiedpogas 31 fiksejas ar skaid-

ri sadzirdamu troksni.

- Tad uzbidiet iemavu instrumenta pievieno$anai 19 uz
SFC+ modula 20, lidz abas SFC+ modula spiedpogas 31
fikséjas ar skaidri sadzirdamu troksni.

- Lai atvienotu uzsik$anas piederumus, nospiediet spied-
pogas 31 un atdaliet piederumu savienojosos elementus.

—
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Sprauslu un caurulu montaza (attéls D)

- Uzbidiet uzsuk3anas lenkposmu 22 uz uzsuksanas $|ute-
nes 21, lidz abas spiedpogas 31 fikséjas ar skaidri sadzir-
damu troksni.

- Tad stingri uzbidiet izvéléto uzsiksanas piederumu (gridas
sprauslu, salaidumu sprauslu, uzsiks$anas cauruli u.c.) uz
uzsuksanas lenkposma 22.

- Lai atvienotu uzsiik$anas piederumus, nospiediet spied-
pogas 31 un atdaliet piederumu savienojosos elementus.

UtilizéSanas maisa vai puteklu maisina ievietosa-
na un iznemsana (sausu vielu uzsiikSana)
(atteliE1-E2)

Veicot sausu vielu uzstik$anu, vakuumstcéja var ievietot utili-
zéSanas maisu 23 vai putek|u maisinu (papildpiederums). Tas
atvieglo atbrivoanos no putekliem.

Piezime. Izmantojot papira filtréjosos maisinus, ieteicams,
bet, izmantojot filca filtréjosos maisinus, nepiecieSams iz-
slégt filtra pusautomatiskas tirisanas funkciju (SFC+) (skatit
sadalu,,SFC+ sistémas deaktivizéSana“ lappuse 181).

Utilizésanas maisa ievietosana

- Atveriet aizdares 9 un nonemiet vakuumsicéja augséjo da-
lu8.

- levietojiet utilizé$anas maisu 23 tvertné 1 ta, lai maisa ie-
pildisanas atvérums batu vérsts uz priekSpusi.

- Uzvelcietiepildisanas atvérumu uz savienojosasiscaurules
atmalas, lidz atvérums iegulst atmalas padzilinajuma.

- Parliecinieties, ka utilizéSanas maiss 23 pilnigi piegu| tvert-
nes 1 iek$éjam sienam.

- Uzlociet utilizéSanas maisa 23 malas uz tvertnes 1 malam.

- Novietojiet vakuumsicéja augséjo dalu 8 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 9.

UtilizéSanas maisa iznem3ana un noslégsana

- Atveriet aizdares 9 un nonemiet vakuumsicéja augséjo da-

lu8.

Novelciet pilno utilizésanas maisu 23 no savienojosas is-

caurules virziena uz aizmuguri.

- Uzmanigi iznemiet utilizésanas maisu 23 no vakuumsice-
ja, cendoties maisu nesabojat.
Sekojiet, lai utilizé$anas maiss nonemsanas laika netiktu
bojats, tam parvietojoties pari savienojosas iscaurules at-
malai vai citiem asiem priekSmetiem.

- Savelciet [immateriala sloknes un aizliméjiet utilizé$anas
maisu.
Tad aizsieniet utilizéSanas maisu 23 zemak par iepildisa-
nas atvérumu, izmantojot $im nolikam izvilktas limmate-
riala sloknes.

Puteklu maisina ievietoSana vai nomaina (papildpiede-

rums)

- Atveriet aizdares 9 un nonemiet vakuumsicéja augséjo da-
lu8.

- Novelciet putek|u maisinu no savienojosas iscaurules vir-
ziena uz aizmuguri. Aizveriet putek|u maisina atveri ar atlo-
kamo vacinu. lznemiet aizvérto putek|u maisinu no vaku-
umsucéja.
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- Uzvelciet jauno putek|u maisinu uz vakuumsticéja savieno-

josas iscaurules. Parliecinieties, ka puteklu maisind 1 visa
garuma piegu| tvertnes iek$éjam sienam.

- Novietojiet vakuumsiicéja augséjo dalu 8 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 9.

Gumijas ieliktnu ievietosana (Skidrumu uzsiiksa-

na) (attéls F)

Piezime. Prasibas attieciba uz caurlaidibas pakapi (putek|u

klase L) ir noteiktas sausu vielu uzstik$anai.

- Ar piemeérota rika palidzibu izceliet sukas ieliktnus 27 no
gridas sprauslas 28.

- levietojiet gumijas ieliktnus 26 gridas sprausla 28.

Piezime. Gumijas ieliktnu strukturétajai pusei jabat vérstai uz

aru.

Konteinera L-Boxx pievienosana (attéls G)

Lai nodrosinatu vakuumsticéja transportésanu, ka ari ta pie-
derumu un/vai elektroinstrumenta vietu tauposu uzglabasa-
nu, vakuumstcéja augséjai dalai var pievienot konteineru L-
Boxx.

- Uzspiediet konteineru L-Boxx uz stiprinajumiem 7.

» Ja konteiners L-Boxx ir pievienots, neparnesiet vaku-

umsiicéju, turotaizkonteinera roktura. Vakuumsucéjsir

parak smags, lai tiktu parnests ar konteinera L-Boxx roktu-

ra palidzibu. Sada gadijuma pieaug savainojumu rasanas
un materialo véertibu bojasanas briesmas.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu
» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Elektro-

barosanas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas no-

radita uz vakuumsiicéja markéjuma plaksnites. Elek-
troinstrumentus, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darbinat ari no 220 V elektrotikla.

» Liidzam iepazities ar Jiisu valsti spéka esosajiem notei-

kumiem un likumdo$anas aktiem, kas attiecas uz apie-
Sanos ar veselibai kaitigiem putekliem.
Vakuumstcéju drikst izmantot $adu materialu putek|u uzsuk-
anai:
- putekli ar ekspozicijas robezvértibu > 1 mg/m?
Vakuumstcéju principiali nedrikst izmantot telpas ar paaug-
stinatu spradzienbistamibu.

Laitaupitu energiju, ieslédziet vakuumsiicéju tikai tad, kad tas
tiek lietots.

Lai nodrosinatu optimalu uzsuk$anas jaudu, uzsuk3anas |u-

tene 21 vienmér pilnigi janotin no vakuumsicéja aug$éjas da-

las 8.

sausu vielu uzsiikSana

Nosédusos puteklu uzsiksana

- Laiieslégtu vakuumsiicéju, parvietojiet darba re- A
Zimu parslédzéju 5 pret simbolu ,,Uzsiksana“. P

il

—

- Laiizslégtu vakuumsiicéju, parvietojiet darba re- @
Zimu parslédzeju 5 pret simbolu , |zslégts“.

Puteklu uzsiikSana no darhojosiem elektroinstrumentiem

(attels H)

» Ja no vakuumsiicéja izpliistosais gaiss tiek izvadits
darba telpa, taja janodrosina pietiekosa gaisa apmai-
nas pakape (L). levérojiet attiecigus nacionalos prieks-
rakstus.

Vakuumsucéja ir iebtvéta kontaktligzda 3, kas apgadata ar

aizsargzeméjuma kontaktu. Tai var pievienot vienu aréjo elek-

troinstrumentu. Neparsniedziet kontaktligzdai pievienojama
elektroinstrumenta maksimalo pielaujamo jaudu.

- Nostipriniet uz $|itenes iemavu pievieno$anai pie instru-
menta 19 (skatit sadalu ,Instrumenta iemavas montaza*“
lappusé 179).

- Pievienojiet iemavu 19 elektroinstrumenta uzsiksanas is-
caurulei.

Piezime. Stradajot ar elektroinstrumentiem, no kuriem uz-
sik$anas Slutené tiek ievadits neliels gaisa daudzums, (pie-
méram, figlrzagi, slipmasinas u.c.), jaatver gaisa iestik$anas
lika 32 uz instrumenta pievieno$anas iemavas 19. Tikai ta ie-
spéjams bez problémam darbinat pusautomatisko filtra tirisa-
nas sistemu (SFC+).

Sim nolakam grieziet gredzenu uz iemavas virs gaisa iesiksa-

nas likas 32, lidz ta ir pilnigi vala.

- Lai aktivizétu vakuumsiicéja automatis- g
kas ieslégSanas un izslégSanas rezimu, Lﬂ%
parvietojiet darba rezimu parslédzéju 5 iq}
pret simbolu ,Automatiska ieslégSanas un
izslégSanas"”.

- Laiieslégtu vakuumsucéju, ieslédziet ta kontaktligzdai 3
pievienoto elektroinstrumentu. Vakuumsiicéjs sak darbo-
ties automatiski.

- Lai uzsiikSanu izbeigtu, izsledziet elektroinstrumentu.
Automatiskas ieslégsanas un izslégsanas rezima pécdarbi-
bas funkcija nodrosina vakuumsicéja darbibu lidz 15 se-
kundes péc elektroinstrumenta izslég3anas, laujot aizvadit
uzsukSanas §|utené uzkrajusos putek|us.

- Laiizslégtu vakuumsiicéju, parvietojiet darba re- @
Zimu parslédzéju 5 pret simbolu ,Izslégts®.

Skidrumu uzsiiksana

» Nelietojiet vakuumsiicéju viegli degosu vai spradzien-
bistamu Skidrumu, pieméram, benzina, naftas, spirta
karstus vai degosus puteklus. Nelietojiet vakuumsiice-
ju telpas ar paaugstinatu spradzienbistamibu. Putekli,
tvaiki vai Skidrumi var aizdegties vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst izmantot ka iidens sitkni. Vaku-
umsdceéjs ir paredzéts vienigi gaisa vai idens maisijumu uz-
suksanai.

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Piezime. Prasibas attieciba uz caurlaidibas pakapi (putek|u

klase L) ir noteiktas sausu vielu uzsiksanai.

- Pirms Skidrumu uzsuksanas iznemiet utilizéSanas maisu
23 vai puteklu maisinu un iztuk3ojiet tvertni 1.
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Piezime. Lai atvieglotu atkritumu utilizé3anu, veicot idens un
cietu vielu maisijumu uzsik$anu, izmantojiet filtréjoSo maisi-
nu (papildpiederums), kas lauj atdalit Skidrumu no cietajam
dalinam.
- levietojiet gumijas ieliktnus gridas sprausla (skatit sadalu
,Gumijas ieliktnu ievietosana“ lappusé 180).
- lzslédziet pusautomatiskas filtra tiriSanas (SFC+) funkciju
(skatit sadalu ,SFC+ sistémas deaktivizésana“
lappuse 181).
Vakuumsicéjs ir aprikots ar tvertnes piepildisanas devéjiem
35. Ja Skidruma limenis tvertné sasniedz maksimalo vértibu,

vakuumsucéjs izslédzas. Sada gadijuma parvietojiet darba re-

Zimu parslédzéju 5 pret simbolu ,Izslégts”.

Piezime. Uzsicot stravu nevadosus $kidrumus (pieméram,
urbsanas emulsijas, ellas un smérvielas), vakuumsicéjs pec
tvertnes piepildisanas neizslédzas. Tapéc $ada gadijuma
tvertnes piepildisanas pastavigi japarbauda, un ta savlaicigi
jaiztukso.

Lai noverstu peléjuma veidoSanos péc Skidrumu uzsuksanas,
veiciet $adus pasakumus.

- |znemiet plakano ielocu filtru 24 un laujiet tam labi izzat.

- Nonemiet vakuumsiceja augsejo dalu 8, atveriet filtra par-

segu 34 un laujet abam $im dalam labi izzt.

Filtra tirisana

Elektromagnétisko filtra tiriSanas sistému nepiecieSams akti-
vet, ja uzsuk$anas jauda klust nepietiekama.

Filtra tiriSanas biezums ir atkarigs no uzsicamo puteklu dau-

dzuma un tipa. Regulari izmantojot elektromagnétisko filtra ti-

risanas sistému, ilgak saglabajas augsta putek|u uzsuksanas
jauda.

Pusautomatiska filtra tirisana (attéls )

Pusautomatiskas filtra tirisanas (SFC+) laika plakana ielocu
filtra ieloces tiek attiritas no putek|u nosédumiem, mainot
caur tam plasto$a gaisa virzienu.

Piezime. Pusautomatiskas filtra tiriSanas sistéma tiek aktivi-
zéta ripnica (SFC+ ieslédzéjs 18 atrodas stavoklil).

- SFC+ filtra tiriSanas sistémas aktivizé$ana
Ar plaukstu nosedziet sprauslas vai uzsiksanas $|itenes
atvérumu.
vai ari, ja ir pievienots SFC+ modulis 20:
Nospiediet palaidéju 33 un turiet to nospiestu aptuveni 10
sekundes.
- SFC+ sistémas deaktivizéSana
Pabidiet SFC+ieslédzéju 18 uz prieksu (stavoklis 0).
- SFC+ sistémas aktivizéSana
Pabidiet SFC+ieslédzéju 18 atpakal (stavoklis1).

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas regu-
lari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas atve-
rem.

—
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» Vakuumsiicéja apkalposanas un tirisanas laika nésajiet
puteklu aizsargmasku.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba droS$ibas limenis.

Vismaz reizi gada razotajfirmas parstavim vai ipasi apmacitai

personai javeic vakuumstcéja tehniska parbaude, parbaudot

filtru veselumu, konstrukcijas blivumu un vadibas iericu funk-
cionésanu.

L klases vakuumsucéjiem, kas tiek lietoti ipasi piesarnotas

vietas, aréjas virsmas un visas dalas janotira vai jaapstrada ar

hermetizejosiem lidzekliem. Veicot vakuumsuicéja apkalpo$a-
nu vai remontu, nepiecie$ams utilizét visas ta stipri piesarno-
tas dalas, kuras nav iespéjams apmierinosi notirit. Sis dalas
pirms utilizéSanas jaievieto hermétiskos maisos, atbilstosi
spéeka eso$ajiem noteikumiem par atbrivosanos no Sadiem at-
kritumiem.

Veicot vakuumsiicéja apkalposanu, lietotajam tas jaizjauc, ja-

iztira un javeic ta apkalpo3ana ta, lai netiktu apdraudéta ap-

kalpojosa personala un citu personu veseliba. Lai samazinatu
apkalposanas darbu bistamibu, vakuumsticéjs pirms izjauk-
$anas jaiztira. Telpai, kura vakuumsicéju paredzéts izjaukt,
jabat labi ventiléjamai. Apkalpo$anas laika izmantojiet indivi-
dualos darba aizsardzibas lidzek|us. Péc vakuumsucéja apkal-
posanas ripigi jaiztira darba vieta un janotira tas tuvuma eso-

Sie objekti.

Plakana ielocu filtra iznemsana vai nomaina (attéli J1 -

J2)

Nekavéjoties nomainiet bojato aplocu filtru 24.

- Pavelciet filtra parsega aizdari 14 un atveriet filtra parsegu
34.

- Satveriet plakano ielocu filtru 24 aiz atlocém un iznemiet,
parvietojot augsup.

- Ar mitru audumu notiriet puteklus un netirumus, kas ir iz-
kritusi plakana ielo€u filtra 24 iznem3anas laika, no filtra
parsega 34 noslédzosajam malam.

- levietojiet jaunu plakanoielocu filtru 24, sekojot, lai tas pa-
reizi un ciesi piegultu apmalém.

- Nojauna aizveriet filtra parsegu 34 (tam jafikséjas ar sa-
dzirdamu troksni).

Tvertne

- Laiku palaikamiztiriet tvertni 1 ar neabrazivu, tirdznieciba
pieejamu tiriSanas lidzekli un tad |aujiet tvertnei izzat.

Tvertnes piepildisanas devéji (attéls K)

Laiku pa laikam notiriet tvertnes piepildisanas devéjus 35.

- Atverietaizdares 9 un nonemiet vakuumsuceja augsejo da-
lu8.

- Apslaukiet tvertnes piepildisanas devéjus 35 ar mikstu au-
dumu.

- Novietojiet vakuumsucéja augséjo dalu 8 tai paredzétaja
vieta un noslédziet aizdares 9.

Uzglabasana un transports (attéls L)

- Uztiniet elektrokabeli uz turétaja 13.
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- levietojiet piederumus $im nollikam paredzétajos turéta-

jos: uzstiksanas cauruli 29 turétajos 15, salaidumu spraus-

lu 25 turétaja 16 un gridas sprauslu 28 turétaja 17.
Atbrivojiet uzsuksanas $lutenes turétaja 4 elastigas lentes
un ievietojiet uzsuk3anas $|uteni 21 turétaja 4, aptinot ap
vakuumsiicéja augsejo dalu.

No jauna ieakéjiet turetaja elastigas lentes.

Uzspiediet konteineru L-Boxx uz stiprinajumiem 7.

Klumju novérsana

Klame NovérSana

—

- Laiizvairitos no muguras savainojumiem, pirms vakuumsd-
céja transportésanas iznemiet no ta pilno utilizésanas mai-
su vai pilno putek|u maisinu vai arT izlejiet no tvertnes taja
uzkrajusos Skidrumu.

Parnesiet vakuumsucéju tikai aiz roktura 6.

- Novietojiet vakuumsiicéju sausa telpa un nodrosiniet to
pret nepilnvarotiem lietotajiem.

- Lai nostiprinatu pagriezamos ritenisus 12, nospiediet le-
jup ritenisu bremzes 11.

NegrieZas uzsuksanas turbina.

- Parbaudiet elektrokabeli, elektrotikla kontaktdaksu, drosinataju, kontakt-

ligzdu un tvertnes piepildisanas devéjus 35.

Darba rezimu parslédzéjs 5 atrodas stavokli ,Automatiska ieslégsanas un iz-

slégSanas®.

- Parvietojiet darba reZzimu parslédzeju 5 pret simbolu ,Uzsik$ana“ vai ieslé-
dziet kontaktligzdai 3 pievienoto elektroinstrumentu.

Izslédzas uzsiksSanas turbina.

- lztukSojiet tvertni 1.

Péc tvertnes iztukSo$anas uzsiksanas turbina - lIzsledziet vakuumsicéju, nogaidiet 5 sekundes un tad no jauna to ieslédziet.

nesak griezties.

- Ar suku notiriet tvertnes piepildisanas devéjus 35, ka ari iztiriet starptelpu

starp tvertnes piepildisanas devéjiem 35.

Ir nepietiekoss uzsik$anas spéks.

- Atbrivojiet no nosprostojuma uzstik$anas sprauslu, uzsiksanas cauruli 29,

uzstksanas $|uteni 21 vai plakano ielocu filtru 24.

- Nomainiet utilizéSanas maisu 23 vai putek|u maisinu.

- Pareizi fikséjiet filtra parsegu 34.

~ Pareizi novietojiet vakuumsticéja augsejo dalu 8 un noslédziet aizdari 9.

- Nomainiet plakano ielocu filtru 24.

Uzsiksainas laika birst ara putekli.

- Parbaudiet, vai ir pareizi ievietots plakano ielocu filtrs 24.

- Nomainiet plakano ielocu filtru 24.

Skidrumu uzsiikanas laika automatiska izslég- — Ar suku notiriet tvertnes piepildisanas devéjus 35, ka ari iztiriet starptelpu

$anas nenotiek.

starp tvertnes piepildisanas devéjiem 35.

Ja tiek uzsukti stravu nevadosi Skidrumi vai veidojas putas, automatiska izsleg-

§anas nenotiek.

- Pastavigi kontrolgjiet tvertnes piepildisanas pakapi.

Nedarbojas pusautomatiskas filtra tirisanas
funkcija.

- Pabidiet SFC+ iesledzéju 18 atpaka| (stavoklis1).

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, ludzam no-

teikti pazinot desmitzimju pasatijuma numuru, kas noradits
uz vakuumsucéja markejuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotais vakuumsiicéjs, ta piederumi un iesainojuma mate-
riali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet vakuumsucéju sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
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Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-

tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai

Saugos nuorodos
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
) reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
1
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija.

> Nesiurbkite buko, aZuolo, uolieny dulkiy ir asbesto.
Sios medziagos laikomos vézj sukelian¢iomis.

Siurblj naudfkite tik tﬁda, je? g?vote

pakankamai informacijos apie jo nau-
dojima, apie medziagas, kurias galima siurbti, ir kaip Sias
medZiagas saugiai pasalinti. Ripestingai instruktavus su-
mazéja netinkamo naudojimo ir suZalojimy tikimybé.

» Sis siurblys néra skirtas, kad ji naudoty vaikai ir asme-
nys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis
arba asmenys, kuriems trilksta patirties arba Ziniy.
Priesingu atveju prietaisas gali biti valdomas netinkamai ir
kyla suZeidimy pavojus.

» Priziiirékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su si-

urbliu nezaisty.

» Vaikams draudziama siurblj valyti ir atlikti jo technine
prieziiira, jei neprizidri atsakingas suauges asmuo.

A |SPEJIMAS Siurblys skirtas sausoms medzia-

goms siurbti, o naudojant tinkamas
priemones - taip pat ir skys¢iams siurbti. ) vidy patekes
skystis padidina elektros smagio rizika.

» Nesiurbkite siurbliu degiy ir sprogiy skysciy, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty ir deganciy dulkiy. Nenaudokite siurblio spro-
giose patalpose. Dulkés, garai ir skysciai gali uZsidegti ir
sprogti.

A |SPEJIMAS Kistukinj lizda naudokite tik naudoji-

mo instrukcijoje nurodytu tikslu.
a [SPEJIM AS Jei i$ siurblio pradeda tekéti putos ir
vanduo, siurblj nedelsdami isjunkite
ir iStustinkite baka. PrieSingu atveju galite paZeisti siurblj.

A DEMESIO Saugokite siurblj nuo lietaus ir dré-

gmeés. | siurblio virSutine dalj patekes van-

duo padidina elektros smugio rizika.
» Siurblj leidziama laikyti tik patalpose.

jam un elektroniskajam iericém un §is direk-

—
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A DEMESIO Reguliariai valykite skyscio pripildymo

jutiklius ir tikrinkite, ar jie nepazeisti.

Priesingu atveju gali sutrikti veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje
aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsauginj jungi-
klj. Naudojant nuotékio srovés apsauginj jungiklj sumazéja
elektros smugio pavojus.

» Prijunkite siurblj prie tinkamai jZeminto maitinimo tin-
klo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi bati su tvar-
kingu jZeminimu.

» Kiekviena karta pries pradédami naudoti patikrinkite
siurblj, laida ir kistuka. Jei pastebite pazeidimuy, siur-
blio nenaudokite. Neardykite siurblio patys, dél jo re-
monto kreipkités tik j kvalifikuota specialista. Remon-
tuojant siurblj turi biiti naudojamos tik originalios at-
sarginés dalys. PaZeisti siurbliai, laidai ir kistukai padidina
elektros smugio pavojy.

» Per laida nepervaziuokite ir jo nesuspauskite. Netrau-
kite uz laido, norédami i kistukinio lizdo iStraukti kis-
tuka arba patraukti siurblj. PaZeisti laidai padidina elek-
tros smagio pavojy.

» Pries atlikdami siurblio reguliavimo, techninés priezia-
ros ar valymo darbus, keisdami papildoma jranga ar
statydami siurblj sandéliuoti, i$ kiStukinio lizdo iStrau-
kite kistuka. Si atsargos priemoné padés iSvengti netyci-
nio siurblio paleidimo.

» Pasiriipinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas ir
naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima ga-
rantuoti, jog siurblys isliks saugus naudoti.

Siurblyje yra sveikatai kenksmingy

PEJIMA

4 ISPEJIMAS dulkiy. Dél siurblio iStustinimo ir

techninés prieiuros, o taip pat dél dulkiy surinkimo tal-

pos pasalinimo kreipkités j specialistus. Siems darbams
atlikti bitina atitinkama apsauginé jranga. Nenaudokite
siurblio, jei tritksta kokiy nors filtravimo sistemos daliu.

PrieSingu atveju galite pakenkti savo sveikatai.

» Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo Zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
Zarna palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiy. PrieSingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo Zarna.
Priesingu atveju galite suzaloti kitus asmenis.

» Neplaukite siurblio tiesiai  ji nukreipta vandens srove.
| siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

Simboliai
Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant siurblj.

PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasda-
mi simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.
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Simboliai ir jy reikSmés

A ATSARGIAI Perskaitykite visas
° Sias saugos nuoro-
| 1|

dasirreikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asme-
nis.

L klasés siurblys pagal IEC/EN 60335-2-69
skirtas sveikatai kenksmingoms dulkéms,
kuriy ribiné poveikio verté > 1 mg/m®, sau-
suoju biidu siurbti.

Siurblyje yra sveika-
re— & tai kenksmingy dul-
kiy. Dél siurblio iStustinimo ir techninés
prieziiiros, o taip pat dél dulkiy surinki-
mo talpos pasalinimo kreipkités j specia-
listus. Siems darbams atlikti bitina ati-
tinkama apsauginé jranga. Nenaudokite
siurblio, jei triksta kokiy nors filtravimo
sistemos daliy. PrieSingu atveju galite pa-
kenkti savo sveikatai.

oeo
@00 @
oeoceo

-fﬂq = Paleisties ir stabdymo automatinis jtai-

= sas

1@]: Dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektri-
niy jrankiy
Siurblys automatiskai jsijungia ir su uzdelsa
vél iSsijungia

@ ISjungimas

Siurbimas
Nusédusiy dulkiy siurbimas

Leidziamoji prijungto elektrinio jrankio su-
miné galia (priklausomai nuo $alies)

Pusiau automatinis filtro valymas
(SFC+ = angl. ,Semi-Automatic Filter Clea-
ning Plus®)

Simboliai ir jy reikSmés

Nedékite daugiau kaip vieno ,,L.-Boxx” laga-
mino.

L,L-Boxx“lagamino masé su jame esanciu tu-
riniu neturi virSyti 15 kg.

max. 1 L-Boxx
max. 15 kg

» Norédami siurblj transportuoti ar pan.
nekabinkite jo ant krano kablio. Siur-
blys néra skirtas transportuoti kranu. I$-
kyla suzalojimo ir paZeidimo pavojus.

» Ant siurblio nesiséskite, nelipkite ir
nenaudokite jo vietoj kopéciy. Priesin-
gu atveju siurblys gali apvirsti ir jj galite
pazeisti. ISkyla susizalojimo pavojus.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Prasome atlenkti instrukcijos atlenkiamajj puslapj, kuriame
pavaizduotas siurblys, ir skaitant laikyti jj atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas yra skirtas nedegioms sausoms dulkéms ir nede-
giems skys¢iams beivandens ir oro misiniui jtraukti, susiurbti,
varyti ir atskirti. Siurblio techninés savybés, susijusios su dul-
kiy surinkimu, yra patikrintos, jis atitinka L dulkiy klase. Siur-
blys skirtas naudoti sunkesnémis sglygomis verslo sektoriuje,
pvz., pramonéje, meistry dirbtuvése ir cechuose.

L klasés siurblj pagal IEC/EN 60335-2-69 leidziama naudoti
tik sveikatai kenksmingoms dulkéms, kuriy ribiné poveikio
verté > 1 mg/m?3, susiurbtiir nusiurbti.

Siurblj naudokite tik tada, jei susipazinote su visomis jo funk-
cijomis ir esate jj visiSkai jvalde arba buvote atitinkamai ins-
truktuoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemos numerius.

Bakas

Zarnos tvirtinimo anga

Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui
Siurbimo Zarnos laikiklis

Veikimo rezimy perjungiklis
Rankena prietaisui pernesti
L,L-Boxx“ jtvaras

Siurblio virsutiné dalis

Siurblio virSutinés dalies uZraktas
Ratas

O oo ~NOOOOGT A~ WNR
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11 Vairuojamyjy ratuky stabdys

12 Vairuojamasis ratukas

13 Laido laikiklis

14 Filtro dangcio fiksuojamasis liezuvélis
15 Laikiklis siurbimo vamzdziams

16 Laikiklis antgaliui tarpams siurbti/nusiurbimo alkinei
17 Laikiklis antgaliui grindims siurbti

18 SFC+ jungiklis

19 Jrankio mova

20 SFC+ modulis

21 Siurbiamoji Zarna

22 Nusiurbimo alkiné

23 Salinimo maiselis

24 Plokscias klostytas filtras (celiuliozé)
25 Antgalis tarpams siurbti

26 Guminis liezuvélis

27 Sepetiyjuosta

28 Antgalis grindims siurbti

29 Sijurbimo vamzdis

30 |tvaras siurbimo Zarnos laikikliui tvirtinti
31 Mygtukas

32 Papildoma oro anga

33 Filtro valymo paleidimo mygtukas

34 Filtro dangtis

35 Pripildymo lygio jutiklis

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta

nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Skys¢iy ir sausy dulkiy siurblys GAS 35 L SFC+

—
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Gaminio numeris 3601JC30..
Nominali naudojamoji galia w 1200
Daznis Hz 50/60
Bako talpa (bruto) | 35
Talpa neto (skystis) | 19
Dulkiy surinkimo maiselio td-

ris | 19
Maks. iSretinimas*

- Siurblys hPa 230
- Turbina hPa 254
Maks. tarinis srautas*

- Siurblys I/s 36
- Turbina I/s 74
Maks. siurbimo galia w 1380
Plokscio klostyto filtro plotas m? 0,615
Dulkiy klasé L

*13matuota su @ 35 mm ir 3 milgio siurbimo Zarna

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi
230 V. Esant mazesnei jtampai, o taip pat priklausomai nuo elektrinio
jrankio modifikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auks$ciau pateiktyjy.

Skys¢iy ir sausy dulkiy siurblys GAS 35 L SFC+
Svoris pagal ,EPTA-Procedu-

re 01/2003" kg 12,2
Apsaugos klasé D1
Apsaugos tipas IP X4

*1$matuota su @ 35 mmiir 3 milgio siurbimo Zarna

Pateikti duomenys galioja tuo atveju, kai nominali jtampa [U] yra lygi
230 V. Esant mazesnei jtampai, o taip pat priklausomai nuo elektrinio
jrankio modifikacijos Sie duomenys gali skirtis nuo auksciau pateiktyjy.

Paleisties ir stabdymo automatinis jtaisas*

Nominalioji atampa  Maks. galia Min. galia
ES 220-240V 2200W 100W
JK 110V 750W 100W
JK/DK 240/230V 1800 W 100W
CH 230V 1100W 100W

* LeidZiamoji prijungto elektrinio jrankio suminé galia (priklausomai nuo
Salies)

Informacija apie triukSma

TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60704.
Pagal A skale iSmatuotas siurblio garso slégio lygis tipiniu
atveju yra mazesnis uz 70 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.

TriukSmo lygis darbo metu gali virSyti 80 dB(A).
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Atitikties deklaracija  C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka $iy standarty arba norminiy doku-
menty: EN 60335 ir Direktyvy 2011/65/ES, 2006/42/EB,
2004/108/EB, ir jy pakeitimy reikalavimus.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

oot [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 15.02.2013

Montavimas

» Prie$ pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Siurbimo Zarnos laikiklio montavimas (Zzr. pav. A)

- Siurbimo zarnos laikiklius 4 i$ virSaus tvirtai stumkite j
jiems skirtus jtvarus 30, kol uzsifiksuos.

Siurbiamosios Zarnos montavimas (Zr. pav. B)

- Siurblio Zarng 21 jstatykite j Zarnos tvirtinimo anga 2 ir su-
kite ja iki atramos pagal laikrodZio rodykle.

Bosch Power Tools
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Nuoroda: dél dulkiy trinties siurbimo Zarnoje ir papildomoje

jrangoje siurbiant susidaro elektrostatiné jkrova, kurig naudo-
tojas gali pajausti kaip statine iSkrova (priklausomai nuo aplin-

kos jtakos ir kiino jautrumo).

Siurbiant smulkias dulkes ir sausas medziagas Bosch visada
rekomenduoja naudoti antistatine siurbimo zarng (papildoma
jranga).

Siurbimo papildomos jrangos montavimas

Siurbimo zarna 21 ir SFC+ modulis 20 yra su fiksavimo siste-

ma, kuria naudojantis galima prijungti siurbimo papildoma
jranga (jrankio mova 19, nusiurbimo alkiing 22).
|rankio movos montavimas (Zr. pav. C)

- SFC modulj 20 stumkite ant siurbimo zarnos 21, kol isgir-
site, kad uzsifiksavo abu siurbimo Zarnos mygtukai 31.

- Tadajrankio mova 19 stumkite j SFC+ modulj 20, kol isgir-

site, kad uzsifiksavo abu SFC+ modulio mygtukai 31.
- Norédami nuimti, spauskite mygtukus 31 j vidy ir kons-
trukcines dalis iStraukite vieng i$ kitos.

Antgaliy ir vamzdzZiy montavimas (Zr. pav. D)

- Nusiurbimo alkiing 22 stumkite ant siurbimo Zarnos 21,
kolisgirsite, kad uzsifiksavo abu siurbimo Zarnos mygtukai
31.

- Tadaj nusiurbimo alkiine 22 jstatykite pageidaujama siur-
bimo papildoma jranga (antgalj grindims siurbti, antgalj
tarpams siurbti, siurbimo vamzdj ir kt.).

- Norédami nuimti, spauskite mygtukus 31 j vidy ir kons-
trukcines dalis iStraukite vieng i$ kitos.

Salinimo maiselio ar dulkiy surinkimo maiselio
jdéjimas ir iSémimas (Sausy dulkiy siurbimas)
(zr. pav.E1-E2)

Norédami siurbti sausas dulkes, galite jdéti Salinimo maiselj
23 arba dulkiy surinkimo maiselj (papildoma jranga). Tada
bus lengviau pasalinti susiurbtas dulkes.

Nuoroda: jei naudojate popierinj filtruojamajj maiselj, priva-
lote, jei naudojate neaustinés medZiagos filtruojamajj maide-
lj, turétuméte isjungti pusiau automatinj filtro valyma (SFC+)
(zr. ,SFC+ deaktyvinimas®, 187 psl.).

Salinimo maiselio jdéjimas

- Atspauskite uzraktus 9 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 8.

- Salinimo maiselj 23, pripildymo angg nukreipe aukstyn,
jdékite j baka 1.

- Pripildymo angg stumkite per junge iki jungés jdubos.

- Jsitikinkite, kad visas $alinimo maidelis 23 prigludes prie
bako 1 vidiniy sieneliy.

- Likusia Salinimo maiSelio 23 dalj permeskite per bako 1
krasta.

- Veéluzdékite siurblio virSuting dalj 8 ir uzspauskite uzraktus
9.

Salinimo maiSelio i¥§émimas ir uzdarymas

- Atspauskite uzraktus 9 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 8.

- Salinimo maiSelj 23 nuimkite nuo jungés traukdami atgal.

~ Salinimo maiselj 23 atsargiai, kad nepazeistumeéte, i$imki-

tei$ siurblio.

—

Saugokite, kad $alinimo maiSelio nebrauktuméte per junge
ar per kitus astrius daiktus.

- Nupléskite lipnios juostos plévele ir $alinimo maiselj sukli-
juokite.
Tada su nuplésta lipnios juostos plévele Salinimo maiselj
23 po pripildymo anga uzriskite.

Dulkiy surinkimo maiselio keitimas ir jdéjimas (pap. jran-

ga)

- Atspauskite uZraktus 9 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 8.

- Dulkiy surinkimo maiselj nuimkite nuo jungés traukdami
atgal. Uzdarykite dulkiy surinkimo maielio anga, t.y. at-
verskite dangtelj. Uzdara dulkiy surinkimo maiselj iSimkite
i$ siurblio.

- Uzdékite nauja dulkiy surinkimo maiselj ant siurblio jun-
gés. Jsitikinkite, kad dulkiy surinkimo maiSelis per visg ilgj
yra prigludes prie bako 1 vidinés sienelés.

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 8 ir uzspauskite uzraktus
9.

Guminio liezuvélio jdéjimas (Skys¢iy siurbimas)

(zr. pav.F)

Nuoroda: Reikalavimai pralaidumo laipsniui (L dulkiy klasé)

buvo jrodyti tik sausy dulkiy siurbimui.

- Specialiu jrankiu Sepeciy juosta 27 iskelkite i$ antgalio
grindims siurbti 28.

- Guminius liezuvélius 26 jstatykite j antgalj grindims siurbti
28.

Nuoroda: Guminiy liezuveéliy struktdriné pusé turi biti nu-

kreipta j iSore.

»L-Boxx“ jstatymas (Zr. pav. G)

Siurbliuitransportuotiir kad sandéliuojant siurblio papildoma

jranga ir (arba) elektrinj jrankj bity sutaupoma vietos, ant si-

urblio virutinés dalies galite jstatyti ,,L-Boxx" lagamina.

- ,L-Boxx“statykite j jtvarus 7.

» Neneskite siurblio laikydami uz jstatyto ,L-Boxx“ laga-
mino rankenos. Siurblys yra per sunkus nesti uz ,,L.-Boxx“
rankenos. ISkyla suZalojimo ir pazeidimo pavojus.

Naudojimas

ParuoSimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nuro-
dytais duomenimis. 230 V pazymétus elektrinius jran-
kius galima jungti ir prie 220 V maitinimo tinklo.

» Prasome iSsiaiskinti apie jusy Salyje galiojancias direk-
tyvas ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su
sveikatai kenksmingomis dulkémis.

Siurblj leidZiama naudoti Sioms medziagoms susiurbti ir nusi-

urbti:

- Dulkés, kuriy ribiné poveikio verté > 1 mg/m?

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad tausotuméte energijg, siurblj jjunkite tik tada, kai naudo-

site.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies 8 visada nuvyniokite visg siurbimo Zarng 21.
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Sausy dulkiy siurbimas

Nusédusiy dulkiy siurbimas

- Norédami siurblj jjungti, veikimo reZzimy perjun-
giklj 5 nustatykite ties simboliu ,Siurbimas®.

S

781 n\S

i

- Norédami siurbl;j iSjungti, veikimo rezimy perjun- @
giklj 5 nustatykite ties simboliu ,,|I$jungimas®.

Dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy

jrankiy (zr. pav. H)

» Jei panaudotas oras isleidZiamas atgal j patalpa, tai tu-
ri biiti pakankama patalpos ventiliacijos norma (L). Lai-
kykités atitinkamy nacionaliniy direktyvy.

Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsauginiu

kontaktu 3. Prie jo galite prijungtiiSorinj elektrinj jrankj. Nevir-

Sykite maksimalios leidZiamos prijungto elektrinio jrankio su-

minés galios.

- Primontuokite jrankio mova 19 (Zr. ,Jrankio movos
montavimas", 186 psl.).

- |rankio mova 19 jstatykite j elektrinio jrankio nusiurbimo
atvamzd.

Nuoroda: dirbant su elektriniais jrankiais, kuriy oro tiekimas j

siurbimo Zarng yra mazas (pvz., siaurapjakliais, slifuokliais ir

kt.), jrankio movos 19 papildoma oro anga 32 turi buti atida-
ryta. Tik tada be problemy gali veikti pusiau automatinis filtro
valymas (SFC+).

Zieda vir§ papildomos oro angos 32 sukite, kol anga bus mak-

simaliai atidaryta.

- Norédami jjungti paleisties ir stabdymo  5—g =
automatinij jtaisa, veikimo rezimy perjun- == g
giklj 5 nustatykite ties simboliu ,Paleisties ir 14}
stabdymo automatinis jtaisas®.

- Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kistukinio lizdo 3 pri-
jungta elektrinj jrankj. Siurblys paleidZziamas automatiskai.

- Norédami nusiurbima baigti, iSjunkite elektrinj jrankj.
Kad i§ siurbimo Zarnos bty susiurbtos likusios dulkés, pa-
|eisties ir stabdymo automatinis jtaisas iki 15 sekundziy
dar veikia i$ inercijos.

- Norédami siurblj isjungti, veikimo rezimy perjun- @
giklj 5 nustatykite ties simboliu ,I$jungimas®.

Skysciy siurbimas

» Nesiurbkite siurbliu degiy ir sprogiy skysciu, pavyz-
dzZiui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty ir deganciy dulkiu. Nenaudokite siurblio spro-
giose patalpose. Dulkés, garai ir skysciai gali uZsidegti ir
sprogti.

» Siurblj draudziama naudoti kaip vandens siurblj. Siur-
blys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

» Prie$ pradédami bet kokius siurblio prieziiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Nuoroda: Reikalavimai pralaidumo laipsniui (L dulkiy klasé)

buvo jrodyti tik sausy dulkiy siurbimui.

- Pries$ pradédami siurbti skyscius, iSimkite Salinimo maisel;
23 arba dulkiy surinkimo maiSelj ir iStustinkite baka 1.

Nuoroda: kad biity lengviau $alinti, siurbdami vandens ir kie-

tyjy medZiagy misinius, naudokite skysciy filtruojamajj mai-

Selj (papildoma jranga), kuris atskiria skystj nuo kietyjy me-

dziagy.

—

- Guminj liezuvélj jstatykite j antgalj grindims siurbti (zr. ,Gu-
minio liezuvélio jdéjimas*, 186 psl.).

- I$junkite pusiau automatinj filtro valyma (SFC) (zr. ,SFC+
deaktyvinimas®, 187 psl.).

Siurblys yra su pripildymo lygio jutikliais 35. Kai pasiekiamas

maksimalus pripildymo lygis, siurblys i$sijungia. Veikimo rezi-

my perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,I$jungimas*.

Nuoroda: susiurbiant nelaidzius skyscius (pvz., grezimo

emulsija, alyvas ir tepalus), prisipildzius bakui siurblys neis-

jungiamas. Pripildymo lygj reikia nuolat tikrinti ir baka laiku is-

tustinti.

Kad po skysciy siurbimo iSvengtuméte pelésiy susidarymo:

~ I8imkite plokscia klostyta filtra 24 ir jj gerai iSdZiovinkite.

- Nuimkite siurblio virutine dalj 8, atidarykite filtro dangtj
34 ir abi dalis gerai iSdZiovinkite.

Filtro valymas

Véliausiai tada, kai nebepakanka siurbimo nasumo, reikia
jjungti filtro valymo funkcija.

Filtro valymo daznumas priklauso nuo dulkiy rasies ir kiekio.
Reguliariai atliekant $ig funkcija iSlaikomas maksimalus nasu-
mas.

Pusiau automatinis filtro valymas (zr. pav. 1)

Esant jjungtam pusiau automatiniam filtro valymui (SFC+),
griZtantis oro srautas nuvalo ant ploks¢io klostyto filtro briau-
ny nusédusias dulkes.

Nuoroda: pusiau automatinis filtro valymas yra suaktyvintas
gamykloje (SFC+ jungiklis 18 padétyjel).
- SFC+ filtro valymo paleidimas
Delnu uZdenkite antgalio arba siurbimo Zarnos anga.
arba, jei primontuotas SFC+ modulis 20:
Paleidiklj 33 mazdaug 10 sekundziy paspauskite Zemyn.
- SFC+ deaktyvinimas
SFC+ jungiklj 18 pastumkite pirmyn (padétis 0).
- SFC+ suaktyvinimas
SFC+ jungiklj 18 pastumkite atgal (padétis ).

Prieziurair servisas

Prieziira ir valymas

» Prie$ pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiripinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys bity Svaris.

» Atlikdami siurblio techninés prieZiiiros ir valymo dar-
bus, dévékite respiratoriy.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-

triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Bent karta metuose gamintojas ar jgaliotas asmuo privalo at-
likti siurblio techniniy savybiy, susijusiy su dulkiy surinkimu,
patikrinima, pvz., ar nepaZeistas filtras, ar siurblys sandarus,
kaip veikia kontrolinis jtaisas.

L klasés siurblius, kurie buvo uzterstoje aplinkoje, reikia nuva-
Iytii§ iSorés, taip pat reikia nuvalyti arba apdoroti sandarina-
mosiomis medziagomis visas masinos dalis. Atliekant techni-
nés priezidros ir remonto darbus visas uzterstas dalis, kuriy
nebegalima tinkamai i$valyti, reikia $alinti. Sias dalis reikia $a-
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linti nepralaidZiuose maideliuose, laikantis atitinkamy atlieky
Salinimo taisykliy.

Jeitechninés prieZidros darbus atlieka naudotojas, siurblj rei-

kia iSmontuoti, idvalyti ir atlikti technine prieziura, jei ja atlie-
kant nebus keliamas pavojus technine priezitirg atliekanc¢iam
personalui ar kitiems asmenims. Prie§ iSmontuojant siurblj
reikia iSvalyti, kad buty iSvengta galimy pavojy. Patalpa, ku-
rioje iSmontuojamas siurblys, turi bati gerai védinama. Atlik-
dami techninés priezitiros darbus dévékite asmenines apsau-
gines priemones. Atlikus techninés prieziaros darbus reikia
idvalyti techninés priezitros zona.

Plokscio klostyto filtro iSémimas ir keitimas (Zr. pav. J1 -

J2)

Pazeista plokscig klostyta filtrg 24 nedelsdami pakeiskite.

- Patraukite uz fiksuojamojo liezuvélio 14 ir atidarykite filtro
dangtj 34.

- Paimkite plokscia klostyta filtrg 24 uz virSutinio krasto ir
traukdami j virSy iSimkite.

- Drégna Sluoste nuofiltro dangcio 34 krasto pasalinkite dul-
kes ir nevarumus, iSkritusius iSimant plok3¢ia klostyta fil-
trg 24.

- Jdékite nauja plokscia klostyta filtrg 24 ir patikrinkite, ar jis
tvirtai ir tinkamai jdétas.

- Véluzdarykite filtro dangtj 34 (turi girdeétis, kaip uzsifik-
suoja).

Gedimy Salinimas

—

Bakas

- Baka 1 retkarciais iSvalykite jprastu, neabrazyviniu valikliu
ir palikite iSdziati.

Pripildymo lygio jutikliai (zr. pav. K)

Kartais i$valykite pripildymo lygio jutiklius 35.

- Atspauskite uZraktus 9 ir nuimkite siurblio virSuting dalj 8.

- Pripildymo lygio jutiklius 35 valykite minkstu skuduréliu.

- Véluzdékite siurblio virSuting dalj 8 ir uzspauskite uZraktus
9.

Sandéliavimas ir transportavimas (zr. pav. L)

- Maitinimo laidg susukite ant laido laikiklio 13.

- Papildoma jranga jstatykite j specialius laikiklius: siurbimo
vamzdzius 29 laikiklius 15, antgalj tarpams siurbti 25 lai-
kiklj 16, antgalj grindims siurbti 28 j laikiklj 17.

- Atkabinkite siurbimo zarnos laikiklio 4 elastinius fiksato-
rius ir siurbimo Zarng 21, apsuke aplink siurblio virSuting
dalj, jdékite j laikiklj 4.

Vél uzkabinkite elastinius fiksatorius.

- ,L-Boxx“statykite j jtvarus 7.

- Kad iSvengtuméte nugaros suzalojimy, prie$ siurblj trans-
portuodami, iSimkite pilng $alinimo ar dulkiy surinkimo
maiSelj arba iSpilkite susiurbta skyst;.

Siurblj neskite tik uz rankenos 6.

- Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite, kad

juo nesinaudoty pasaliniai.

Norédami uZfiksuoti vairuojamuosius ratukus 12, pa-

spauskite vairuojamyjy ratuky stabdj 11.

Gedimas Pasalinimas

Nejsijungia siurbimo turbina.

~ Patikrinkite maitinimo laida, kiStuka, saugiklj, kistukinj lizda ir pripildymo ly-

gio jutiklius 35.

Veikimo rezimy perjungiklis 5 nustatytas ties ,Paleisties ir stabdymo automati-

niu jtaisu®.

- Veikimo rezimy perjungiklj 5 nustatykite ties simboliu ,Siurbimas* arba jjun-
kite prie lizdo 3 prijungta elektrinj jrankj.

I$sijungia siurbimo turbina.

- IStustinkite baka 1.

IStustinus rezervuarg siurbimo turbina nejsijun- - Siurblj iSjunkite ir 5 sekundes palaukite, po 5 sekundziy vél jjunkite.

gla. ~ Sepeciu ivalykite pripildymo lygio jutiklius 35 bei tarpa tarp pripildymo ly-

gio jutikliy 35.

Silpnéja siurbimo jéga.

- Pasalinkite susidariusius kams¢ius i$ siurbimo antgalio, siurbimo vamzdzio

29, siurbimo zarnos 21 ir plokscio klostyto filtro 24.

- Pakeiskite Salinimo maidelj 23 arba dulkiy surinkimo maielj.

- Tinkamai uzfiksuokite filtro dangtj 34.

- Tinkamai uzdékite siurblio virSuting dalj 8 ir uzspauskite uzraktus 9.

- Pakeiskite plokscig klostyta filtra 24.

Siurbiant prasiskverbia dulkés

- Patikrinkite, ar tinkamai jdétas plokscias klostytas filtras 24.

- Pakeiskite plokscia klostyta filtrg 24.

Nejsijungia automatinis i$jungimo jtaisas (siur- — Sepeiu idvalykite pripildymo lygio jutiklius 35 bei tarpa tarp pripildymo ly-

biant skyscius).

gio jutikliy 35.

Siurbiant nelaidZius skyscius ir susidarant putoms automatinis iSjungimo jtai-

sas neveikia.

- Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

Neveikia filtro valymas.

- SFC+ jungiklj 18 pastumkite atgal (padétis 1).
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Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina nuro-
dyti dedimtzenklj gaminio uzsakymo numerj, esantj siurblio
firminéje lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieZiira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Siurblys, papildoma jranga ir pakuotés turi biti ekologiskai
utilizuojami.

Nemeskite siurbliy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
irankiai turi buti surenkami atskiraiir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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de Papierfilterbeutel (trocken) fi ~ Paperisuodatinpussi bg XaptueH hunTbpeH nank
(kuiva) (cyxo 3acmykBaHe)
en Paper filter bag (dry) el  Xapmvog adkoc giAtpou sr  Kesa papirnog filtra (suvo)
(Enpn)
fr  Sacapoussiéres en papier tr  Kagit toz torbasi (kuru) sl Papirnata filtrska vrecka
(sec) (suho sesanje)
es Bolsadefiltracion de papel pl ~ Worek filtrujacy papierowy hr  Papirnata filtar vrecica
(material seco) (na sucho) (suha)
pt  Saco de filtro de papel cs  Papirovy filtracni sacek et  Paberist filtrikott
(seco) (suché vysavani) (kuiv tolm)
it Sacchetto filtro di carta sk  Papierové filtracné vrecko Iv  Filtréjosais papira maisin$
(secco) (suché) (sausu vielu uzsiksanai)
nl  Papieren stofzak (droog)  hu  Szlirés papirzacsko It  Popierinis filtruojamasis
(szaraz) maiselis
(sausoms dulkéms)
da Papirfilterpose (ter) ru  bymaxHbii unbTp ar GOyl )l s
(cyxoe BcacbiBaHue) ) (W)
sv  Pappersfilterpase (torr)  uk Maneposuit fa 3elS Jilis duys
hinbTpyBanbHUI MilIOK (Suira)
(cyxe BiiCMOKTYBaHHA)
no Papirfilterpose (tarr) ro Sacfiltrant din hartie
(aspirare uscata)
2607 432037
de Vliesfilterbeutel (trocken) fi  Kuitusuodatinpussi (kuiva) bg ®unTbpHa Topba oT keue
(cyxo 3acmykBaHe)
en Fleece filter bag (dry) el  Yoaoparvogodkog pidtpou sr Kesa filtra od krzna (suvo)
(Enen)
fr  Sacfiltrant tissé (sec) tr  Elyaftoz torbasi (kuru) sl Filtrska vrecka iz
klobucevine
(suho suho sesanje)
es Bolsadefiltraciondevellon pl ~ Worek filtrujgcy z wtokniny hr  Pustena filtar vrecica
(material seco) (na sucho) (suha)
pt Sacodefiltrodevelo (seco) ¢s  Filtracni sacek z rouna et Fliisist filtrikott (kuiv tolm)
(suché vysavani)
it Sacchetto filtro di vlies sk Tkaninové filtracné vrecko Iv  Filtréjosais filca maisin$
(secco) (suché) (sausu vielu uzsiiksanai)
nl  Vliesfilterzak (droog) hu  Sziirés fliz zacské (szaraz) It Neaustinés medZziagos
filtruojamasis maiselis
(sausoms dulkéms)
da Filtfilterpose (ter) ru  HeTkaHbli MONOTHAHBLIA ~ ar G lesall jull s
unbTp (Wla)
(cyxoe BcacbiBaHue)
sv  Fiberfilterpase (torr) uk  HetkaHui nonoTHAHMI fa  Olaguio Jilis duys
(blanpyBaanmw MilLIOK (Sabia) Gl pe
(cyxe BinCMOKTyBaHHA)
no Fleecefilterpose (terr) ro Sacfiltrant din pasla

(aspirare uscata)
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2607 432039
de Nassfilterbeutel (nass) fi  Markasuodatinpussi bg ®untbpeH nauk 3a
(marka) (MOKpO 3acMyKBaHe)
en Wet-filter bag (wet) el  Xakoc uypoU giktpou (uypry) sr Kesa vlaznog filtra (mokro)
& fr  Sacfiltrant spécial pourles tr Islak toz torbasi (islak) sl Filtrska vrecka za mokro
(B ‘ liquides (humide) sesanje (mokro sesanje)
\\\ \ es Filtro para materiales him- pl ~ Worek do odsysania na hr  Mokrafiltar vrecica (mokra)
3 edos (material himedo) mokro (na mokro)
pt  Saco de filtro molhado cs  Filtracni sacek et  Margfiltrikott (vedelikud)
(molhado) (mokré vysavani)
it Sacchetto filtro umido sk Mokré filtracné vrecko Iv  Mitras filtréSanas maisin$
(umido) (mokré) (Skidrumu uzsiiksanai)
nl  Natfilterzak (nat) hu  Szlir6s nedves zacskd It  Skysciyfiltruojamasis
(nedves) maiselis (skysciams)
da Vadfilterpose (vad) ru  MoKpbiit unbTp ar wub gl jus!l s
(BnaxkHoe BcacblBaHue) )
sv Vatfilterpase (vat) uk  Bonorwit chinbTp fa (5) ¥ il duns
(Bonore BiCMOKTYBaHHs)
no Filterpose for vitfiltere ro Sacfiltrant pentru aspirare
(vat) umeda (aspirare umeda)
2607 432043
de Entsorgungssack (PE) fi  ErikoispGlypussi (PE) bg MpaxoynoutenHa topba
(trocken/nass) (kuiva/marka) (PE) (cyxo/mokpo
3aCMyKBaHe)
en Disposal bag (PE) el  Xdakoc amokopdnc (PE) sr  Vrecazaotpad (PE)
(dry/wet) (Enen/uypn) (suvo/mokro
fr  Sacde collecte (PE) tr Atk cuval (PE) sl Vrecka za odpadke (PE)
(sec/humide) (kuru/islak) (suho/mokro sesanje)
es Sacode evacuacion de pl  Worek papierowy (PE) hr  Vrecaza otpad (PE)
polvo (PE) (na sucho/na mokro) (suha/mokra)
(material seco/htimedo)
pt  Sacodescartavel (PE) c¢s  Odpadniséacek (PE) et Kaitluskott (PE)
(seco/molhado) (suché/mokré vysavani) (kuiv tolm/vedelikud)
it Sacchetto per lo smalti- sk  Vrecko na odpad (PE) Iv  UtilizéSanas maiss (PE)
mento (PE) (suché/mokré) (sausu vielu un $kidrumu
(secco/umido) uzsaksanai)
nl  Afvalzak (PE) hu Poreltavolito zsak (PE) It  Salinimo maigelis (PE)
(droog/nat) (szaraz/nedves) (sausoms dulkéms/
skysciams)
da Engangspose (PE) ru  Mewok ansa cbopa mycopa ar (PE) waypaill (s
(ter/vad) (PE) (cyxoe/BnaxHoe (wby/Wla)
BCacblBaHue) ’ )
sv  Avfallhanteringssack (PE) uk TMaket ana cmitta (PE) fa (PE) dJbj cwss
(torr/vat) (cyxe/Bonore (Suinar/ )
BiICMOKTYBaHHA)
no Engangspose (PE) ro Saceliminare (PE)
(tarr/vat) (aspirare umeda/uscata)
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2607 432 033 (Cellulose)
2607 432 034 (PES)
2607 432 041 (PTFE)

= € K

2608000585 2607000 165 2607000 166 2607000170

~
y ©
1609201230 1609201229 1609390481
2608000575
g |¥
35mm - 2608000565
35mm ° 2608000 566
22 mm - 2608000567
22 mm ° 2608000568
35mm - 2608000569
35mm ° 2608000570
22 mm - 2608000571
22 mm ° 2608000572
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